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P r a e f a t i o. 



Quamquam in altero hoc volumine hymni ad b. v. Mariain mnlti 
exhibentur, plnres tarnen, quos in codd. mss. deprehendi, omissi 
snnt, ne modum opcris excederem; quam ra(ionem alii forte pro- 
bandam, alii vero impugnandam existimabunt. Mihi quidem institu- 
tionem hujus operis sequenti major copia hymnorum adferenda fuit, 
qnibus venerat io beata? virginis apud populos christianos xlemon- 
stretur, quo pauciora exempla ejusmodi carminum vetcrum in editis 
libris reperiuntur. Neque meum est, hujus rei causam inquirere, 
sive paucos hymnos de b. virgine editores habuerint, sive plures 
proferre noluerint, diversissima enim sentiunt, pra?sertim Germani, 
de honore b. Maria? aliisque sanctis tribuendo, qua? recte dijudicare 
non valeas, nisi sanam hujus rei doctrinam et noveris et sequaris. 
Qua? quidem ha?c est: deum venera nun- in sanctis ejus, ut jam psal- 
mista pra?cipit (150, 1), non enim suis meritis sanctificati sunt, sed 
gratia dei. Itaque cum nos suo exemplo docuerint, Christi vestigia 
sequi ejusque pra?cepta servare (Matth. 5, 8. 1 Pct. 1, 15. 16), et 
nos suis precibus apud deum adjuvent et nobis patrocinentur, venera- 
tione digni sunt, quemadmodum s. Hieronymus praeclare dixit (in ep. 
ad Philem. 1, 5): quicumque credidit deo, aliler ejus fidem recipere 
non polest, nisi credit et in sanclos ejus, non est enim /« deum per- 
fecta dilectio et fides, quw in ministros ejus odio et infidelitate tenuatuf. 
Qua? veneratio On/«?) longissime distat ab adoratione Q.aiQda), 
quam deo soli deberous, unde idem sanctus pater obtrectatores 
rectissiine increpat: quis, o insanum caput, aliquando martyres adoramt, 
quis Omninem putavit deum? (Uieron. adv. Vigilant. 5). Atque huic 
fundamento poetae hymnorum veterum, quotquot sunt, innituntur, 

i. 



IV 

bene persuasi, preces sanctorum pro nobis deo acceptas esse et 
efficaces, quod et s. Chrysostomus testalur *). Cujus rei maximum 
exemplum in ipso Christo habemus, qui, utpotc sanctissimus homo, 
patrcm coelestem exoravit pro apostolis, fidelibus et inimicis suis. 
Quod si dubitare non licet, quin a palre sit exauditus, nulla ratio 
praesto est, ut preces Mariie vanas putenius, cum aeque negari non 
possit, Mariam post Christuni sanctissimam fuisse summamque ipsi 
gratiam a deo tribulam. Itaque et Christum veneramur in Maria, 
qunndoquidem ex ipsa homo natus humanum genus peccatis corruptum 
restituit et sanctificavit. Si enim matrem non honoras, quomodo 
Ii 1 in m honoraveris , qui deus de crelo descendit , ut ex ipsa homo 
nasceretur 2 ) ? 

Haec breviter dicta sufficiant, ut de hymnis Marianis aliorumque 
sanctorum recte sentias. Transeo ad tropologiam sive typologiam 
biblicam, quam paucis explicare utile visum est, cum saepius animad- 
verterim, ex ignorantia hujus doctrinae homines in gravissimos errores 
incidisse. Ex hisloria testamenti veteris probatur, deum ab aeterno 
constituisse , ut homo redimeretur, quod Christi morte factum est. 
Itaque arcte inter se cohaeret utrumque testamentum, nam in veteri 
praedictum est novum, et quod in illo quasi sub aenigmatc figurabatur, 
in hoc revcra manifestatum est. Tropologia biblica igitur disciplina 
dicitur, qua instituimur locos propbetarum et exempla historica 
veteris testamenti ad vitam Christi ejusque ecclesise referre, et pa- 
rallelismum utriusque foederis recte intelligere 3 ). 

Ti ow; nc^nm tlmv ai tw* ayiuv svfai ; ovda/icj?, alla xai ayodo* 
iaxvv S/ovaat, tiiav aviatg xai av ßtnf&^S' oviwf uviairps. Tr t v Taßi&av 6 ffitgog 
ovx tvxfj ftövor, alla xai t?J ixiivrfi eXttjfiotrv^ • ovrtog tiifjtoy nootvxipjav f-v/üunoi 
oi äytot. Chrysost. in ps. 48, 5. Preces ad sanetos commemorat Gregor. Naz. or. 18 p. 286. 

a ) S. Augustinus de nat et grat. 2 hoc dogma accuratissime his verbis 
expressit: sacramentum divinitatis et humanitatis Christi, quod manifestatum est 
in carne. 

3) Mich. 5, 2. Matth. 2, 6. Joh. 7, 42. Matth.* 12, 3. 15, 7. 21, 33. 42. 
22, 42. 8, 17. Joh. 5, 46 etc. Imprimis Jerem. 31, 31. 32., quocum conferas 
II ehr. 8, 6—10 et s. Augustin. de spir. et lit. 33 sq. Faustüm Manicha>um, qui pro- 
phetias veteris testamenti ad Christum referri negaverat, s. Augustinus libro 
12, 30 contra Faust, optime sie repulit: et clamat Faustus oculis clansis, nihil 
se in litteris illis invenisse, quod ad prsenuntiationem Christi pertineat. Quid 
autem mirum, si oculos habet ad kgendum et cor ad intelligendum non habet? qui 
positus ante ostium clausum divini secreti non fide pietatis pulsat, sed elatione 
itnpietatis insuUat? plane ita sit, ita fiat: justum enim est, clavdatur superbis janua 
salutis Cpsalm. 24, 9> 
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Cum propheta? deum hominem futurum pra?dixerint, aliter hoc 
fieri non potuit, nisi et matris sua? mentionem facerent, quare scri- 
ptores ecclesiastici priroo coHegerunt, qua? aperte de matre domini 
nostri dicta sunt, ut ex his argumentum haberent et reliqua bene 
interpretanda qua? intellectu difficiliora essent *)• Inde tropologica 
ilÄ b. Maria? epitbeta multa?que ejus denominationes orta? sunt, qua? 
in hymnis, orationibus aliisque scriptis deprehenduntur, et qua? 
cuncta ad sacram scripturam, utpote fontem eorum, referenda sunt, 
nee alia ratione juste exponi et intelligi possunt. Quod fundamentum 
interpretationis qui rejicit, erroribus maximis involvier, cum expli- 
cationem qualemcunque et undecunque petitam proferat, inutili 
prorsus labore, cum christiana doctrina non aliunde nisi e semet 
ipsa intelligi et probari possit. Ut alia brevitatis studio taceam, hoc 
unum addere übet, magnum quid eos sibi fecisse videri, qui* com- 
menta mythologica cum veneratione b. Maria? v. commixta esse opi- 
nentur atque tropologiam Marianam e fabulis dearum gentilium de- 
rivare nitantur. At quicunque scripta sanetorum patrum legit, optime 
novit, quam severe omnes superstitiones paganas a doctrina chri- 
«* stiana arcebant et quam acriter eas continuo impugnabanfc "Et quis 
_ sana? mentis negabit, illos viros accuratiorem notitiam rerum gen- 
tilium suä experientia habuisse quam nos, qui paganorum fabulas, 
longo jam tempore dilapsas, nonnisi e scriptorum veterum fragmentis 

* nostro ingenio resarciamus ? Sunt, qui e. g. Signum luna? in statuis 
b. Maria? scapham Isidis habeant sive Diajia? orname^ntum, qui ne- 

• «ctant, Signum luna? ex apocalypsi 12, 1 in beatam virginem Mariam 
translatum eamque cum arca Noe comparatam esse, quos non pudeat 
scapham vidisse, arcam vero non videre. Atque quemadmodum 
signa christiana aliud indicant quam eadem paganorum, ita et iisdem 
vocabulis christiani alio sensu utuntur quam gentiles, ut insignis 
sane dementia? sit, si quis v. g. vocem fldqv in novo testamenlo ex 
orco paganorum explicare, seu mysteria christiana a gentilibus de- 
ducere velit, cum s. Chrysostomus jam in eos invectus sit, qui divina 
mysteria diabolicis miscere conarentur (rd &6ia totg duittonxoig 
uvafuyvveiv /uvoiqQia. hom. 1. in Isai. 4). 

Gra?corum testimonia hisce hymnis Marianis plurima inserui; 

nam sicut saneti patres gentilibus biblia hebraica ostenderunt, ut 

* • 

0 Gen. 3, 15. Isai 7, 14. 11, t 35, t 2. 66, 7. Jerem. 31, 22 etc. 
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hoc testimonio populi Christum aversantis veritatem Christian« 
doctrinae comprobarent: ita et incredulis hodiernis libros ecclesia- 
sticos Graecorum proferre possumus, ut e testimonio schismaticorum 
discant, b. v. Mariam ab Omnibus christianis et omni tempore ma- 
xima veneratione honoratam esse *)• Atqai biblia et libri ecclesia- 
stici publica sunt instrumenta, quibus fidem denegare aut stultitia? 
est aut improbitatis. Vetustiores illorum librorum editiones rarissimae 
sunt et recentiores fere apud occidentales ignotae, quum illae, ut 
Renaudotus testatur (in praefat. collect, liturg. ). ferme omnes in 
Graeciam asportabantur , ha nun autem disquisitionem post Leonem 
Allatium nemo suscepit, quamquam omnes Venetiis impresso ibidem 
venumdantur 2 ). Itaque notitiam literariam subjungere visum est, ut 
earum rerum studiosis, quantumcunque possim, satisfaciam. 

Menaea (jiqvaia, seil, ßtßlut) nomine quidem libri sunt mensium, 
continent autem lectiones et cantica pro ofßciis diurnis cujusque 
mensis et pro quolibet seorsim sunt edita, e. g. BtßXlov tov 'lav- 
vovuoiov fitjvog. Plerumque editionibus seculi XVII usus sum, quae 
sequuntur: Januarii. quem edidit Theophylactus Tzanphurnarius dia- 
conus, 1689. fol. Februariura edidit Nicephorus Pascbalis monachus, 
1626, Martium Theophanes Xenaclius mon. , 1625, Aprilem Theo- 
phylactus 1638, Majum et sequentes usque ad Novembrem idem 
annis 1625, 1624, 1625, 1626, 1628. Dccembrem Theophylactus 1626. 
Ex quo catalogo videre licet, universam collectionem non continua 
temporis serie editam, sed quemlibet mensem, cujus exemplaria de- 
fecerunt, separatim typis vulgatum esse. De aliis editionibus videas 
Zaccaria biblioth. ritual. 1, 8S sq. et praefationem Pentecostarii, 
qnibos addas, quae annis 1777, 1793 et 1815 in luxem prodiere. 
Recentissima sie inscribitur: 

Mr t valov tou ^laiovaniov, tiequxov ärtaotcv rtjv dvqxovaav cuV<;7 
dxolovitiav, fiera xtd tfjg TiQoaOr^x^g tou tvmxov, xard jt}v ccQxaiav 
(ihr, vEioati dt tvnu>t>eloctv diuicc^iv tr^g uyiag roü Xntorov fteycü^g 
txx).r<oLag' dionöio&tv xai, tag /;>• dwernh; igaxQißio&tv vnu BaQ&o- 

1 ) Reproba per infidelitatem gens ipsa Juda?orum a sedibus extirpata per 
mundum usquequaque dispergitur, ut ubique portet Codices sanetos, ac sie pro« 
phetia* testiraonium , qua Christus et ecclesia prwnuntiata est, ne ad tempus a 
nobis fictum existimaretur, ab ipsis adversariis proferatur, ubi etiam ipsos pra>- 
dictum est non fuisse credituros. August, epist. 138, 16. 

2 ) Tipografia Grcca di S. Giorgio in Venczia, sestiere ss. Giovanni e 
Paolo, calle della Testa, ISo. 6231. 
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Xofiaiov KovTlovftovaiavov r ov^I^ßQi ov. "Exdoaig devrioa, 
ava&ewnq&eToa VTto tou avtov t e7iidioQ&io9elod te xai nollalg nqo- 
ai>t;xats nXovtio&uocc imataaia tvTtoyQayixrj *Ia)dvvov xai 2nv- 
qiöiüvos V(W avxadikptüv BeXovöiov. *Ev Bevetia, 1S52. 

Haec editio a vetustioribus distinguitur prsesertim typico proli- 
xiori, quod Latini rubricam vocant, editoresque multis locis adnota- 
vere, textura a codd. mss. Venetis et numero hymnorum et lectio- 
nibus discrepare, aliosque errores irrepsis.se, quos ope codicis 
saec. XIII. emendare studuerant. Qu« cur« criticae maximum incre- 
mentum capere possint, si quis vetustiores libros mss., qui in biblio- 
theca Ambrosiana Mediolani asser van (ur, accurate cum editis con- 
ferre velit. 

Triodii editione usus sum rarissiroa, cujus nullibi notitiam inveni, 
Venetiis in aedibus Stephani Sabiensis impressa anno 1538. foliorum 282. 
Inscribitur TPIQIJION, et in altera pagina haec leguntur: TQtqriiov 
avv r/p dyiy, nsQttxov trjv Tioircovoav auitfi axokov&iuv. Exhibet can- 
tica ecclesiastica a dominica ante sep(uagesimam usque ad vigiliam 
paschae, quibus menaea supplentur. Inscriptio libri a triodiis de- 
sumta est. qiiorum aliqua exempla hinc inde dispersa reperias. Sunt 
autem triodia breves hymni trium stropharum sine canone, praemisso 
hirmo, qui modulationem sive melodiam continet, et adjuncta in fine 
doxologia cum theotocio. Itaque triodia a singulis tropariis solo 
numero trium stropharum diflerunt, ceterum enim et in canones re- 
diguntur quemadmodum troparia, de qua dispositione videas, quae 
infra p. 334. adnotavi *)• 

De origine triodiorum Nicephorus Callistus Xanthopulus initio 
libri (fol. 3. 4) fusius disputavit hisce versibus praemissis: 

X) di t ftiovqifig tw* oiai xai Tur xcctoi 
iQurayiov uiv vpvor ix T(jp dffikwvy 
TQiuidiov de xai rtao' <<> 9 nwnw»' d4%ov. 

Neque vero existimes, triodium conjungi cum trisagio vel ejusdem 
indolis esse, nam rectius trisagium cum triadico comparaveris, quo- 
niam utmmque ad ss. trinitatem referatur. Nicepborus pcrbibet, 
Cosmam Ilierosolymitanum primum triodia pro bebdomade passionis 
domini nostri composuisse, deinde poetas alios praesertim Theodorum 

*) Triodion p. 4. xaraxQr t <nixu{ 6*e TQtwdiov oropdZeTai, ov ydo dti louödia 
fje», xai ydo oloreletg xavovas TfQoßdlktJat' dkl' oiftai, dno lov nltovd^oviog rr,v 
inbtvvuiav iußtt». 
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et Joseph um Studitas triodia pro tempore jejunii addidissc, qua? in 
monasterio eorum Constantinopoli canerentur. Cosmas ille vixit 
circa annum 730, et Theodoras Studita mortuns est anno 826, igitur 
ab ineunte saeculo octavo usque ad initium sa?euli noni opus triodii 
compositum et absolutum est. Insunt vero et vetustiora carmina, 
otpote Andrea? Cretensis archiepiscopi , qui exeunte saeculo septimo 
floruit et circa annum 724 vita excessit. 
Recentissima editio sie inscribitur: 

Tqo^öiov xaTavvxnxov , tisqiexov äjiaüav Ttjv dvtjxovoccv avTqt 
dxoXov&iav tijg dyiag xai fieydXrg TtoaaQaxooTtjg , and tijg xvQiaxtjg 
tov tsX(6vov xai tov OaQiaaiov fiitXQi *oC dyiov xai fuydlov oaß- 
ßctrov' fteru tüjv xar y}X ov fQiadixwv vfiuov xai q^orraywyixüiv , oti- 
XqQbJv tb xai xa&iofidrwv dtarpoQwv iv ti[> TtXet. Netoori TV7tu)l>tv 
im^aXeia *liodvvov xai 2rt vQldwvog tüjv awadtXqwv Belovdiav. 
'Evetifloiv 1851. Folio, 45* pagg. 

Hanc editionem sigla Triod. laudavi, vetustiorem illam. integro 
nomine Triodion. Alias editiones fratres Veludi indicarant, primam, 
ut videtur, Venetam anni 1522, duasque ejusdem saecuü annis 1565 
et 1591 impressas, tres saeculi XVII. annis 1620, 1644 et 1683 vul- 
gatas, duas saeculi XVIII. ann. 1768 et 1793, et duas saeculi XIX. 
ann. 1839 et 1850, quarum ultimam Bartholomaus Cutlumusianus 
curavit. 

Horologium magnum QHorol. sive Hofft.') ita inscribitur: 
'QQoloyiov z6 fiiya t TteQitxov d.iaoav ti)v dvr ( xovoav avteft dxoXov- 
&lav xard Trp> rd^iv lijg dvaroXtxfjg tov Xqiotov ixxXr.oiag y xai i^ai- 
Qtrwg tiüv v.roxetittviüv aVTfj evayaiv ftovaoz^QUov. diOQ&w&kv xai eig 
TQta fitQt} dtaiQei/tv V7i6 BctQ&oXouaiov KovtXov iiovo lavov 
tov *Itißoiov, vg? ov 7tQQtrsri%h) xai ovvrofiog iotOQia Ttdatov tiüv Ioq- 
tvjv xov bXov tnavtov xai TtoJJUav tiuv tov tiqvoXoyiov dyuov. "Exäoatg 
yuarioa, xard yrjv txrrp txSootv roC Qoivixog yevoitivq 9 iv jj TtQoaaTi&rj 
fa%\ TeXovg xai eiSt-oig rreoi tov OvXXadiov tiov dtOQ&iüoewv , tov iv 
Trj ertoftivfl Tiaroiayxixj] irttoroXrj avacptQOidvov. intfiaXeoTeQOV xai 
dxQtßioTCQOV ixteXeoOeioa to Ssukqov vtto twv avradiXffiov *Itodvvov 
xai SjivQt'dwvog tiüv BeXovdtüv. *Ev Bevetla 1853. XXII et 
536 pagg. in forma oct. 

Praemitluntur 1) explicatio editoris Job. Veludi de meliori dis- 
positione et ordine libri , qui ab aliis editionibus discrepat, 
2) epistola Cutlumusiani ad patriarcham Cpolitanum super editione 
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an ni 1831. 3) responsio patriarcbas ( ! on s l a n t in i , 4) prefatio Job. 
Veludi , qui de re literaria EuchologiL et Triodii eoruraque trans- 
latione in latioam et rossicam lin^uam utilissime disputavit codicesque 
mss. Venetos suae editioni ätHitbuil. Plures bymni hujus horologii 
e menologio, triodio et peutecostario deswnti sunt. 

Sacramentarium magnum dEuchoO titulum prse se fert : 

'EvxoXojnov'ro ftiya, nfyäxov tag ZWV tTVICC fivöxijolwiP'axoXovthus. 
tag td$eig twv x* l QOtovttwv xatd xrp h doxi*Qattx(j> iofiqveiav' 
twv iyxaiviwv tov vaov trp> dxoXov&iav xatd trjv iv Bovxovqeatlw 
txdooiv' tag te aXXag dxoXov&iag xal evxdg xai td djtootoXoevdyyeht 
twv imoTjftoti(Mav eoqtwv' olg noooeoti xai niva^ taxtixwzeoog nyog 
evxoXwtigav eboeaiv twv iftneQiexofievwv' doiottav ixdooewv xal 
TtaXaiwv x**Q<>y<!<*<pu v dioQ&m&b xai i^axQißw&iv tvnoyQatptxfi im- 
aictoirt *Iwdvvov te xal 2n vnidwvog twv a vtadeXaxuv B e X o v d w v. 
"Exdooig TtQwtrj. 'Ev Bevetia 1850. 685 pagg. oct 

Hnic libro bymni pauci sunt inserti, quia maximam partem ora- 
tio nes continet. Particulae operis separat im editae sunt, nempe 
1) liturgiae, ss. Gbrysostomi et_Basiiii et missa praesanctificata r 
(pagg. \\ -111) hac i in script ione: al &elai Xeit&voyiat twv iv dyio^g 
Tiateowv r]^iwv 'Iwdvvovtov Xqvaootofiov, BaoiXeiov tov neydXov. 
Venetüs 1852. Ü^yia OficnaQiov /uiya. Venet. 1831. 8. 

*Oxtü)rjxog tov ivjuyiotg Ttatoog ffttwv 'Iwdwov tov Jaftaoxqvov, 
Tteoiixovoa tr)v iv talg xvQiaxalg tov iviavtov xl'aXXo(.iivr^v dvaotdot- 
fiov dxoXov&tav? vewctl tvnoSeloa xaV"it; doiatwv ixdooewv dtoQ&w- 
Seloa. "Ev Bevetia 1852. pagg. 184 (OdoechJ. 

Cutlumusianus in pcaefatione Pentecostaxii ^duas raeniorat edi- 
tiones Octoech^ de annfs 152& et 1543, verumtamen non dicit, ad 
quodnam opus referantur, cum et Paraoletice Octoecbus major 
appelletnr. v :• „ ' 

IhaKcx/.rityj] ijtoi oxtwlfcdg ^"^fcyafc?, 7tenuxovoa ndoav trjv dvrj- 
,xovoav avtfj dxoXov&iav' ftezd tr)g iv t(f) teXei TtQoa^x^g twv tpia- 
dixwv vfivwv, aHotaywyixwv , i^anomeiXaQiwv, drtoXvtixuov, Seotoxlwv, 
xal xavovwv deoTtotixwv te xal &eoftrftoQixwv. im^eUüteqov xal oJ- - 
oiiodeoteQOv i£axntßw&eioa vtzo twv avtadeXqoov *Iwdvvov xai Srtv- 
Qidwvog B eXovdwv, v Exdooig vewtega. 'Evetirjoiv 1851. Folio, 
375 pagg. QParacleQ. 

In prsefatione auctor hujus operis perbibetur Josepbus melodus, . 
poefa saeculi noni, atque editiones ann. 1777 et 1778 ob mukös 
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errores et magnam negtigentiam merito reprehenduntur, qai in hsec 
iterata editione emendati sunt. 

lhyirxoüiuQwv x a QHo0 vv or, tr ( v dno tov naa%a u*xi> 1 *ijs % w 
dyliov TXartWY xvpiaxijg dvtjxovaav avtip dxoXov&iav neQiixov, im 
telovg Si xal td iw&ivd ivayyilia td iv oq&qw ixdotyg t(av «V 
T(f fiEta^v tovtqt koQtviV dvayivioüxofieva' vmatl dwnthoüh xal b*C 
kvog 7t(H>i6yov nlovtiaHv v7io BaQ&oko/uaiov ' Kovtlov ftov- 
oiavov tov ^I^ßqiov. i'xöooig devtioa, fietd tiviov dxQißeatfQuv 
inidioi&ürtewv xal Ttooo&rjxvtv vno tov avtov ytvofävtav. y Ev Be- 
vertct 1848. VIII et 280 pagg. Folio (Peni. sive PentecostJ. 

Hic über continet cantica a dominica paschae usqne ad domini- 
cam t rinit atis, in dies LVII, a quo numero et denominalionem sortitus 
est. Si temporis consecutionem respicis, Pentecostarium Triodii 
continuatio haben potest. De vita atque aetate poetarum, quorum 
byrani hoc opere exbibentur, editor multa congessit, qua» non minus 
ad historiam rei literariae faciunt, quam qua? de editionibus anterio- 
ribus Pentecostarii attulit, quarum binas e saeculo XVI an. 1568 et 
1579 indicavit, itemgue binas saeculi XVII de rfnnis 1642 et 1681. 
Seriori aevo saepius typis vulgatum est. 

IdxoXovMa tov iv dylotg natoog mifav^tovvoiov daxumoxonov 
^Aiyivr^ tov Zaxvr&iov (Acol. Dionys.), ipaXXoftiv'q tfj 13 tov dexsft- 
ßolov [iqvog. ovriefrfioa TtaQu reuoyiov — v ixdv öqov Zaxvv&iov, 
tov ilaxiatov iv ieQodtaxovoig. *Ev Bevttia 1839. 40 pagg. in oct 

Praemissa est dedicatio ad Zacynthios nec non epistola Gabriel* 
patriarchae Cpolitani (1703) de sancti hujus veneratione. 

11 -freia xal if-nd dxoXovd-ia tov ev ctytßig natQog r/uüv —tii qI 
Suvog (Acol. Spyrid.) , imoxoiiov TQtfiv&ovnog , tov &avfiatovQyov, 
natQog xal TtQootdtov KeoxvQag. *Ev Beverly 1813. 77 pagg. in 
octava forma. + 

Hierodiaconicum (V r enet. 1848) hymnos non continet, paucos in- 
venis in libro: *sixoXov&ia tov dvaynoatov tjtoi ovXXeitovQyixov. 
Edit. alt Venet. 1851. pagg. 56. octava forma. Prior editio ibidem 
prodiit 1817. 

Canticorum genus singulare vocatur olxoi sive domus, quorum 
XXIV numerum quendam explent, cujusmodi leguntur in horol. 
p. 471 sq. oi elxooLteaaaQsg olxoi dg trjv voijttjv xXiuaxa tov tifiiov 
- atavQov. Domus de b. virgine editae sunt sub hac inscriptione : 
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Ol eixoaiteooaQEg olxoi xijg unegaylag deonoivyg ruun' &eai6xov 
xai aeMCtQ&ivov MctQtag , eig trjv cfftXrjv yhaoucrv naQWfQaartxiog jue 
tmmj&bwtQ ticxqu %ov & ieQoiiovaxotg Meier lov KdXlova. y Ev Be- 
>tu« 1862. 112 pagg. in 12. 

In libris hisce vetustioribus tarn editis quam manuscriptis saepe- 
numero literarum et accentuum rationem diversam a regulis nostr» 
grammaticss deprehendis, quam discrepantiam editores rccentiores 
amandarunt, ut lectorum commodo consulercnt. Ubi vctcres textas 
secutus sum, eoram indolem exprimendam duxi, ut nativum quasi 
colorem conservarem. Nam si Grseci medio aevo scribebant xqlyov, 
idov, ipvz*j, procul dubio haec vocabula alio accentu pronuniiabant, 
quam si ex regula nostrae grammaticae scribitar xqIvov, idou, xpv%rj. 
Saepissime spiriiu leni utebantur pro aspero, et vice versa, qui usus 
etiam apud Latinos medii aevi invaluit, quorum scribendi modus in 
nominibus ieronymus, ierarchia cet. notissimus est Qua; vocabula 
si cum aspiratione pronuntiata fuissent, nullus infitias ibit, Latinos 
eam sua litera h expressisse; quod cum non fecerint, nec aspirata 
verba audierunt. Ut Graeci biatum medüs in syllabis evitarent, se- 
quentem vocalem aspirabant, quem usum Latini aeque retinuerunt. 
Recte itaqae scribitur Johannes, nam apud Graecos inveoitur 'Iioavvyg, 
quod multi recentiorum emendandum rati Joannes proferunt. At 
cum quselibet aetas suum habeat jus loquendi, equidem haud pro- 
baverim, si Graecis atque Latinis medii aevi suum loquendi usum 
auferamus et illorum linguas nostro more contra rationem historicam 
corrigere audeamus, immo praestat, illum modum scribendi retinere, 
qui primis temporibus cbristianismi receptus est. 

In scribendis nominibus biblicis item septuaginta interpretes et 
vulgatam bibliorum edilionem sequendos esse arbitror, nam quaelibet 
alia scriptio ratione historica destituitur. Quis enim negaverit, illa 
«täte, qunm vetus et novum instrumentum in linguas grsecam et 
latinam translata sint, nomina biblica eodem modo pronuntiata esse, 
quo in hisce translationibus scribantur, quum interpretes nulla ne- 
cessitate cogerentur, a consueto more loquendi aequalium suorum 
recedere? Prima virtus interpretationis est, ut intelligatur , si vero 
nomina propria inusitato more proferuntur, verendum est, ut intelli- 
gatur. Cum signa vocalia Hebraeorum saeculo demum quinto in- 
venta sint, longo tempore post excisionem et dispersionem populi, 
sequitur, ea tempestate aliam fuisse enuntiationem verborum quam 
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Ulo anterior! sevo, quo biblia translata sim, ideoque cos a vero ma- 
xime aberrare, qui ex usu corrupto serioris temporis veterem linguam 
emendare sibi videantur, scilicet qai sseculo XIX, emortuä lingua 
hebrea, rem melius perspicere hallucinentur, quam Origenes, Chry- 
sostomus et Hieronymus, qui vigente adhuc üla lingua neutiquam 
moveri poterant, ut nomina biblica locutione sui temporis depra- 
varent. (Vid. s. Hieron. in ep. ad Tit 3, 9.) 

Quaa in hoc opere regulas criticas secutus sim, breviter exposui, 
neque sperare licet, fore ut ab Omnibus probentur, neque causa 
timendi adesse videtur, ut ab omnibus rejiciantur, satis est, si scri- 
ptorem diligentia, quam adhibere potuit, excusabit. 

Dabam Carlsruhs die 8 Julii, anno 1854. 



F. J. Hone. 
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MARIENLIEDER. 



321. In omnibus soüempnitatibus b. Maria* v. 



Mysterium ecclesiae, 
hymnum Christo referimus, 
quem genuit puerpera, 
verbum patris in filio. 

Sola in sexu femina 5 
electa es in seculo, 
quae meruisti dominum 
sancto portare in utero. 

Vates antiqui temporis 
praedixerant , qu od factum est, 10 
quia virgo conciperet 
et pareret Emmanuel. 

Mysterium hoc magnum est, 
Maria? quod concessum est, 
ut deum, per quem omnia, 15 
ex se videret prodere. 



Vere gratia plena es 

et gloriosa permanes, 

quia ex te nobis natus est, 

per quem facta sunt omnia. 20 

Pastores, qui audierunt, 
gloriam deo cantarunt, 
cucurrerunt in Bethlehem, 
natum videre dominum. 

Sic magi ah ortu solis 25 
per stellae indicium, 
portantes typum gentium, 
primi offerunt munera. 

Rogemus ergo populi 

dei matrem et virginem, 30 

ut ipsa nohis impetret 

pacem et indulgentiam. 



Hs. der ambrosianischen Bibliothek zu Mailand M, 25 des 15 Jahrh. (A), 
andere Hs. daselbst N, 263 des 15 Jahrh. (M); jene mit dem Titel: In sancta 
Maria, diese In officio visitationis. Hs. zu Lichtenthai (L) des 14 Jahrh. und 
zu Karlsruhe, o. N. 14 Jahrh. BL 9. (C) und bei Daniel 1, 79 (D). 

4 filium C, fillio A, alte Schreibung. 5 solla A. 7 et CDL. 8 sanctum AM. 
10 prsedixerat M. 16 videre proderet A. 19 nobis fehlt AM. 20 Christus per 
AMDL. 22 domino D, cantaverunt AL, richtiger wäre cantarunt gloriam deo. 

Der geschichtliche Anfang der Kirchenfestc "wird durch die jährliche Er- 
neuerung zur Gegenwart; als geschichtliche Abgeschlossenheit sind sie da 
gewesen und vorübergegangen, als fortwirkende Gnadenmittel sind sie an ihren 
Festtagen gegenwärtig, daher auch in den Gebeten, Liedern und Predigten ihr 
geschichtlicher Inhalt meist im Präsens angegeben wird, worüber Bernard. in 
vig. nat. serm. 6, 3 ganz gut sagt: quid mir um, si usque hodie dicitur in 

" • latein. Hymnen. II. 1 
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ecclesia, Christus filius dei nascitur, qnando tarn longo antea dicebatur (haud 
''".bium, quin de ipso): puer natus est nobis? (Isa. 9, 6.) Olim coepit audiri 
verbum hoc, et nemo sauctorum aliquando fastidivit; siquidem Jesus Christus 
filiua dei heri et hodie et in aeternum. S. No. 142, 22. No. 31, 17. 

V. 1. 13. mysterium. Ignat. ep. ad Ephes. c. 19 fuhrt folgende drei my~ 
steria clamoris an: Gka&B ibv dqxovxa tov alavog tovxov (den Teufel) i)nao&tvia 
Magiag (nämlich nach der Verkündigung), xal 6 toxsibg avtije (nämlich die 
gottmenschliche Geburt), oftoiug xai 6 davaxog tov xvqiov • xqia (ivari,qia xqavyrf, 
äriva iv »/ov/t« &eov inqüxOi,. Zu dieser und ähnlichen Stellen vgl. Mabillon. 
opp. s. Bernardi not» p. CVU üg. Der Teufel weiss zwar Vieles, aber nicht 
Alles, hätte er das Mysterium der Menschwerdung und Erlösung gekannt, so 
hätte er diese zu vereiteln gesucht, also Christum nicht tödten lassen, wie 
schon Ambrosius sagt, dem auch Hieron. hom. in Luc. 6 folgt, welche drei 
Väter sich auf 1 Cor. 2, 8 stützen. Dass aber der Teufel die Kreuzigung 
Christi durch den Verrath des Judas (Jon. 13, 27) herbeiführte, beweist offen- 
bar, dass er den Zweck und den Werth dieses Todes nicht kannte. Wie das 
Geheimniss der Menschwerdung Gottes dem Teufel verborgen wurde, ist eine 
nnnöthige Frage, es genügt zu wissen, dass der englische Gruss nicht an ihn, 
sondern an Maria gerichtet war, und dass er sich nicht in die Geheimnisse 
Gottes eindrängen kann. Die Menschwerdung Christi nennt das Horar. p. 269. 
7tjg awrijoiag tjfuav to xetpaiaiov xai tov an aiavog ftwtrjotov i t fjaviquaig. 

V. 5. i/ fiovy iv yvvougiv ivkoyrifuvT] uyvi]. Nov. 21. 

V. 9. Sehr richtig sagen die Menäcn: avvilaßeg #edv, iv nqo(f i[iaig tov 
XaXi'payta xal ttltaavra tovtav td x^t^/iorT«. Oct. 19. 

V. 12. \e timeas, o homo, nec audtto dei nomine terrearis, quia nobiscum 
deus (Emmanuel, Isai. 7, 14); nobiscum carnis similitudine, nobiscum unitate. 
S. Bernardi serm. 2, 1. 

V. 13. Scrutari non licet superna mysteria; licet scire, quod natus sit 
(Christus), non licet discutere, quemadmodum natus sit. S. Ambras, de fide 1, 10. 
In den Menäen heisst es: w xtavpa &av[idt(ov, <J x««w (iwmjQiw qaveqaaig 
iv aoi nenqayintvMv. Jul. Bl. 4. Jan. Bl. 15. tJ Bavpa intxtiyu &avuarav, Trug 
lixttig xai /Ltivng naq&eytvovaa ; ibid. Jan. 21. ftiya ti'g nuq^tvov tb ftvatiqiov. 
1. Maji., tig dvvaitu tb aov iq^vevaai fivati'^ior; Jul. Bl. 27. vovg ovx «pps- 
Xixbg, ovx av&gwmvog övvatat to aq?Q aatov fqfiyevo-ai öavfia. Oct. 14. vo^aavteg 
■&et t yöf)Oi noo^iai ftvairjqiov aov naqSivt ro ßdOog , nooqpijiixwg nQOxati'jyaXav 
lovxo. Nov. 12. fiiya tb pvoi^uwv ti t g xvoffoqiag aov. Nov. 15 Dominica nati- 
vitas ineflfabile sacramentum. S. Bernard. in vig. nat. serm. 5, 1. dq^tog aov 
ibxog. Triodion L, 3. döQipbv pvat^qiov. Dec. 24. qpoßeqbv to /uvaT^oiov xai 
70 &av~fia nagädo^ov. Pentecost. p. 136. dntQtvöt t tov dv&punivoig Xoyurpotg To 
fivati^qiov ti t g dqq^tov Xoxdag. Jan. 25. 

V. 27. typvs gentium, sie waren ein Vorbild der zum Christenthum be- 
kehrten Heiden, daher sie auch primUia gentium, die zuerst bekehrten Heiden, 
genannt werden. No. 60, 2. Dieser Bedeutung schliesst sich der Ausdruck 
populi V. 29 an. 

Von diesem Liede steht eine italiänische Bearbeitung in S. Biava's Melodie 
sacre p. 38 (Milano 1836), welche jedoch wenige Gedanken des lateinischen 
Textes beibehält, sie mit vielen eigenen vermischt und frei behandelt. Des 
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Beispiels wegen setze ich diese Ueberarbeitong her und bezeichne die Stellen, 
welche dem Original folgen, mit cursiver Schrift: 



1. At> bin il Cristo qnal tributo 4. J pastori, quäle invito 



d'ogni spirito redento, 


che dai nugoh scendea, 


• 4 * — * 1 1 A _ 

M tot canttco il saluto, 


Aan nell antmo sentit o 


o fratelli, della le, 


Cmno angeüco suonar, 


perche prese da Maria, 


e lo stuolo poverello 


nostra suora, il nascimentc 


»i fesleggiando concorrea 


o ruio ai misen venia 


J* T» MI III All 

dt Bellemme nell' ostello, 


della speme la merce. 


Caspcttalo a contemplar. 


2. Si m seco/i fu sota 


5. Mentre i magi dai rimoti 


frt. o vergifte, la elella 


tor paesi dorienle 


(Li IIa mi.stica parola 


s incontrarono coi voti 


aBi ceiesie liun/.iaior , 


duiro un aslro nel cammin 


e, com' era profetato, 


che guidolli coi segnali 


/./ levento, c oencactta 


deir ossequio d'ogni gente, 


A<w concetlo, generalo 


dove stava tra l mortah 


il commune salvator. 


il divino fantolin. 


3. QuesC arcana meraviglia 


6. Salve, o donna, della vita 


Eva l'ebbe per promessa, 


nei pericoli, nei lutti 


e matura nella figlia 


sempre il supplice l'aita 


del perdono si compi, 


da te chiesta troverä , 


quando all' umile, beata 


sinche giunti, dove i santi 


per la gratia fu concessa 


dcgli stcnti han colti i frutti 


una gloria consecrata 


i tuoi servi giubilanti 


dalle prove che pati. 


luno e trino accoglierä. 



Die letzte Strophe, welche dem Bearbeiter allein angehört, ist die beste, 
in den andern hat er den Grundgedanken des Originals nie Iii. erkannt und 
darum den Sinn verfehlt Die Menschwerdung Christi wird im lateinischen Liede 
als die Hauptsache behandelt, daher zweimal mysletium genannt (v. 1. 13), 
demgemäss wird v. 4. verbum palris als Gott mit in filto als Mensch verbunden, 
darum ist v. 7. 24 dominus hervorgehoben, v. 15. 20 dem und factor, und v. 12 
Emmanuel als der biblische Namen des Gottmenschen. Dass an diesem Myste- 
rium die Heiden Theil nehmen dürfen, bewiesen die Magier, darum schliesst 
das Lied mit dem Aufruf an die Völker ipopuli v. 29). Man vergleiche nun 
mit diesem strengen Zusammenhang obige Bearbeitung, um daraus zu lernen, 
wie umsichtig man bei Uebertragungen der Hymnen in die Volkssprachen 
verfahren muss. 

Ich bemerke hiebei auch eine Sammlung slovenischer Kirchenlieder aus 
Krain von Bl. Potozfmvi (Svcte pesmi, perve, druge bukvize. V Ljubljani 1845. 43. 
Heilige Lieder, 1 und 2 Bändchen. Laibach. Das erste bereits in der dritten 
Auflage, in 12.) Die Marienlieder dieser Sammlung hat Gr. Rihar besonders 
mit den Melodien herausgegeben unter dem Titel: Napevi za Svete pesmi iz 
slave Marije od Blaza Potozhnika — od Gr. Rikarja. V. Ljubljani. in 4. Es sind 
11, tbeils eigenthümliche, theüs aus dem Lateinischen und Teutschen bearbeitet 

1* 
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Die Russen haben die Troparien der griechischen Choralbücher für ihren Gottes- 
dienst übersetzt und den Ueberschriften nach die griechischen Tonarten beibe- 
halten, wovon aber, wie mir scheint, bei dem Gesang oft abgewichen wird. 
Man hat sehr alte Ausgaben der slavonischen Ritualbücher, zum Theil mit den 
griechischen Namen, wie den Octoechus s. Johann. Damasc. gedruckt zu Krakau 
1491 in Folio, und das Czasoslowec oder llorarium, gedruckt daselbst im näm- 
lichen Jahr, in Quart Es ist mir nicht bekannt, ob das Verhältniss dieser 
Uebersetzungen zu den griechischen Texten untersucht sey oder nicht 



322. De b. vir ff . Maria, 

Salve mundi domina Tua parturitio 

et ceeli regina, nostra sit redemptio 

mater dei integra, et purificalio 15 

rosa sine Spina. nostra sit purgatio. 

Sit taa conceptio 5 Tua sit assumptio 

nostra medicina * nostra? salutis via , 

et tua nativitas tu nos tecum attrahe 

via matutina. in vera sophia. 20 

Taa Präsentatio Quae regaas cum BHo, 

nostra sit oblatio 10 o Clemens, o pia, 
et annunliatio fac nos tecum vivere, 

nostra sit salvatio. o dulcis Maria. 

Hs. des Hrn. Emmanuel Gicogna in Venedig, No. 2331. des 14 Jahrh. 
lieber diese 7 Marienfeste steht in der Iis. zu S. Paul in Kärnten No. 44. 
foL 125 folgende Angabe: Septem festa gloriosissimse dei genitrici nonnullae 
peragunt ecclesise, conceptionis videlicet, nativitatis, prsesentationis , annuntia- 
tionis, visitationis , purificationis et assamptionis. Im obigen Liede ist aber die 
visitatio ausgelassen und dafür die Geburt Christi gesetzt, welche in der Regel 
als ein Fest Gottes betrachtet wird, aber mit den Marienfesten genau zusammen- 
hängt, daher auch in den Weihnachtliedern die beiderseitigen Beziehungen mit 
einander erwähnt werden, weil sie Mutter und Kind betreffen. Solche cyclische 
Festlieder wurden auch auf Christus gemacht. S. No. 170. 

Bei den Griechen heissen diese Feste also : conceptio , avXXijxpis (am 9 Dec), 
nativitas, yivrrjiTit, yevtöhov (8 Sept), prsesentatio, tiaodia, iJ «V tw vaq ttaodog 
(21 Nov.), annuntiatio, evayyekurfioc (25 März), parturitio, yiyv^mg iov Xquttov 
(25 Dec), purificatio, vnancryr^ (2 Febr.), assumptio, xoifuptg (15 Aug.). Das- 
Fest der Heimsuchung (visitatio, am 2 Juli) haben sie nicht, worüber es im 
Lateinischen ziemlich viele Lieder gibt. 

V. 1. mundi domina. Vgl. No. 339, L 

V. 2. m li regina. No. 341, 6. Regina mundi nennt der h. Bernhart 
Maria , in assumpt. serm. 1, 4. Das griechische napßaadis drückt beides aus. 
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iy ßaatltaaa tov xwr/iov, 17 xwj'owa xb» ßaatlda Xqurtov. Aug. 15. if ßw&ujaot 
natrtjs xijg xxiaews. Jan. 25. 

V. 5. Conceptio Die Lieder auf Maria Empfängniss sind nach der Mitte 
des 12 Jahrh. gemacht, indem dieses Fest erst tun jene Zeit allgemeiner ge- 
feiert wurde, wogegen sich der h. Bernhart erklärte, Epist 174. mit Mabülon's 
Anmerkungen in seiner Ausgabe p. Ixi. 

V. 20. vera sophia, die Weisheit des Christenthums , welche bei griechi- 
schen Schriftstellern, namentlich bei Chrysostomus, oft auch Philosophie ge- 
nannt wird, worunter die Liebe zu Gott als der einzigen Weisheit verstanden 
ist Eine Hauptstelle darüber hat Augustin. epist. 118. 

V. 21 — 24. Gebete zur Jungfrau Maria schon im 3 Jahrh. erwähnt Gregor. 
Naz. orat. 18 p. 279. Der Grund ist folgender: Non est dubium, quiequid in 
laudibus matris proferimus, ad filium pertinere; et rursum, cum filium honora- 
mus, a gloria matris non recedimus. S. Bernard. hom. 4, 1. Daher werden 
auch Ausdrücke , die nur Christo zukommen , hie und da bei Maria gebraucht, 
welche man nur mittelbar verstehen darf, weil sie sonst unrichtig wären. 

V. 22. 24. sind aus der Antiphone Salve regina entlehnt. 



323. De b. Maria virgine. 



Ave cujus conceptio 
sollempni plena gaudio 
crelestia, terrestria 
no\A replet laetitia. 

Ave cujus nativitas 
nostra fuit sollempnitas , 
ut lucifer exoriens, 
verum solem praeveniens. 

Ave saneta virginitas, 
immaculata castitas, 
cujus annuntiatio 
nostra fuit redemptio 



10 



Ave pia humilitas, 
sine viro fecunditas, 
cujus purificatio 
nostra fuit purgatio. 

Ave pralata omnibus 
angelicis spiritibus , 
cujus fuit assumptio 
nostra glorificatio. 

Patri natoque gloria 
perpes sit et laetitia 
una cum saneto flamine 
atque beata virgine. 



15 



20 



Hs. zu Karlsruhe ohne Nummer von 1439 (C). Reichenauer Hs. No. 36 
BL 121 (R). Hs. zu Darmstadt No. 2242 aus dem 14 Jahrb. (D). Der Anfang 
steht auch bei Daniel 1, 34a 

1—4 fehlen in D. 7 lux or. für exor. CR- 8 lucem R. 9 vera C. 9 n. 10 
stehen an der Stelle von 13 u. 14 CR. 17 prseclara hominibus C. 18 vir t utibus 
19 mira für fuit D. 20 nostra fuit D. 21-24 fehlen in CR. 



V. 5. 6. Non enim festis laudibus 
S. Bernard. in assumpt serm 



2, 8. 



honoraretur, si non 
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V. 12. redemptio. Mit Bezug auf den ursprünglichen Begriff dieses Wortes 
CNo. 25, 85) sagt Bernard. in vig. nat. serm. 3, 1. venit rederaptor ad venditos. 
S. No. 35, 6. 

V. 17 — 20. Quid mirantur, de terra deserta Mariam ascendere deliciis 
affluentem (Cant 8, 5)? mirentur potius pauperem Christum de coelestis regni 
plenitudine descendentem. longe enim ampliori miraculo digqum videtur, dei 
filium paulo minus ab angelis miuorari, quam dei matrem super angelos ex- 
altari. S. Bernard. in assumpt. serm. 4, 1. 

V. 21 — 24. Jet BvxaQuritiv Tqi #ee3 xai dia tovto Jof a^ety avxov dta rr,r 
fiSyaXcHivyTiy avxov, <Jta tt> ajitqfriQv d6$av. Chrysost. in ps. 117, 6. 



324. Ad b. v. Mariam. 



Dei matris canlibus 




Bürgeret ut fragilis 


muh niii i*i 




numiütas , 


recolat sollomnihim 




per (jUciui venu iiuninis 


villi nlil ■ 




suDiinmas 


VOf fi tiii^ niirilniQ 

• 




lntoiiipi eiiensiuiiis. 


concilia. . 
te devotis voeibus 




0 gloriosa etc. 


laudantia . • 




yuam tibi i?oj? attuht 


digna dignis laudibus. 




ungeucu , 


0 gloriosa domina, 


10 


niunuum saius extuiit 


quorum laudant Carolina, 




ad r'd'lir i 


Drecamur dele crimin» 

^ " IH 1 1 1 Ul , UV1C H 1111111(1. 




bona secum detuüt 




vivifica, 


Tua n08 res! Kuit 




mala nobis abstuüt 


coneeplio, 




mortifica 


quos serpentis obruit 


15 


et in salinem contulit. 


deeeptio, 




0 gloriosa etc. 


de mortis eripuit 




confinio, 




Pudoris incognitos 


et finem imposuit 




in te nitor, 


exilio, 


20 


cnjns nullus coitos 


qnod Eva promeruifc 




est cognhor; 


0 gloriosa etc. 




ex te nobis editus 






est conditor, 


Est et venerabilis 




idem tibi genitus 


sollemnitas 




et genitor, 


nobis loa nobilis 




patris unigenitus. 


nalivüas, 


25 


0 gloriosa etc. 



30 



35 



40 



45 
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Te decet fecunditas 

virginalis , 50 
luminum festivilas 

spiritalis ; 
cera est virginitas 

parentalis , 
I n um est humilitas 55 

filialis , 
ignis est divinitas. 

0 gloriosa etc. 



7 

Ades ergo miseris 

supplicibus 
et nostri memineris, 60 

ut precibus 
nos conjungas superis 

spiritibus, 
quo praelata ceteris 

coelestibus 65 
fructu tuo frueris. 

0 gloriosa etc. 



Von Guido von Basoches (de Basochiis), in der Hs. seiner Briefe zu 
Luxemburg No. 108, b. aus dem 12 Jahrb. Er sagt am Schlüsse des Briefes, 
wozu dieses Lied gehört: mitto tibi singulas de singulis ejus sollemnitatibus 
laudationis rythmica? clausulas. Guido starb 1203. Die Strophen sind in der 
Hs., jedoch nicht alle, so abgetheilt, dass die 4 ersten Verse einen Absatz, die 
5 folgenden den zweiten und der Rundreim den dritten bilden, welche wahr- 
scheinlich auch durch die Melodie unterschieden wurden. 

V. 18. confinium (Gefangenschaft, das französische confiner') und finis 
exilii sind Gegensätze, die hier hervorgehoben werden. 

V. 26 — 36. Quod deus femin» obtemperet, humilitas absque exemplo, et 
qnod deo femina prineipetur (Luc. 2, 31), sublimitas sine socio. S. Bernardi 
hom. 2, 7. Dominus ad humilia descendit et campestria, ut diabolum humilitato 
raperaret. Hieron. in Matth. 1, 4. S. No. 37, 23. No. 42, 11. 

V. 46. 47. zotige ij rexovaa top 710*17x1^ aov xal xvotov. Triodion P, 3. 

V. 64. 65. Nonne tuo, immo veritatis judicio, illa, qua? deum habuit filium, 
super omnes etiam choros exaltabitur angelorum? annon deum et dominum 
angelorum Maria suum audacter appellat filium (Ute. 2, 48)? quis hoc audeat 
angelorum? Bernardi hom. 2, 7. 



325. Conceptio b. Mariae \irgkiis. 



Aurora lucis oritur, 
conceptio recolitur 
Mariae, qua 1 verbigenae 
vas est provisae gratiae. 

Ut femina dilueret, 
quod femina pol lue rat . 
a labe haec originis 
praeservabatur criminis. 



Ex Bethleem pereepimus 
Ann am fuisse, vir ejus 10 
ex Nazareth et Joachim, 
natam laudemus perpetim. 

Concepta ex parentibus 
Mariam nunc colentibus 
per matrem primogenitae 15 
tuam nefanda remove. 
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Qu« spinetum lilium 

ex Stirpe Jesse proditum, 



u t pie gentem expiet, 
quae te conceptam celebrat. 



tu nobile tricliniura, 
singulare refugium. 



20 Almo deo cum filio 
laus sit et jubilatio, 
sancto simul paraclito 
sequalis sit laudatio. 



25 



Regem placato propere, 
quem concepisti corpore, 



Hs. zu Frankfurt IV. 3. aus dem 14 Jahrb. 

4 besser pro Visum. 5 diluet Iis. 6 polluat Hs. 8 praeservabat Hs. 24 te 
fehlt der Hs. 27 patri für sancto Hs. 

V. 4. Daher heisst sie »/ ngoooio&Bloa Ttavtävaooa. Men. Nov. 21. In lege 
retribatio est, in evangelio gratia. Hieron. in Matth. 1, 5, 38. 

V. 5. "Evag rtjg nqun^g rt)v xaiäqav fiBtußißh t xag , dp>tj , iig tvloyiuv, vibv 
fov &eov yBvvi' t oaoa. April. 12. jr t g nobir^g "Evag ntoUaiuXag alvxQog to övg- 
/uoyq-ov. Nov. 17. Eva heisst die erste, denn Maria ist die zweite Eva, wie 
Christas der zweite Adam genannt wird. No. 44, 12. Per mulierem in interitom 
missi eramos, per mulierem nobis reddita est salus. S. Augustini serm. 289, 2. 
Mortem nobis persuaserat femina, vitam nobis peperit femina. Idem serm. 184, 2. 

V. 9 — 11. Diese Angabe der Aeltern Maria folgt der alten Legende und 
ist in den Liedern gewönlich. Andere halten sie für die Tochter Heli's 
(Luc. 3, 23) und diesen Namen für eine Abkürzung von Heliakim, was sie für 
einerlei mit Joachim erklären. Die Andacht leidet durch diese Untersuchung 
nicht, es bleiben die Aeltern Maria, ob sie so oder änderst geheissen haben. 
Die Griechen haben den 9 Sept. als kirchlichen Erinnerungstag der Aeltern 
Maria, welche sie -dtonarooeg nennen, weil Maria &t6naig genannt wird. 
S. No. 379, 23. Auch David wird deonüiwo genannt in Bezug auf Christus. 
Pentecost. 3. 

V. 17. dg xolvov urafiBoor dxkufinovoav uov dxav&öiv bvqujv 6 vvftqiog ob 
yydntjOB. Nov. 12. Das Judenvolk wird nämlich mit dem brennenden Dornbusch 
verglichen. Spinosum populum Judaeorum significabat rubus, quo Moyses mitte- 
batur. — nam si ille populus spinis non significaretur, non ab eo spinis Christus 
coronaretur. Augustini sermo 7, 2. S. No. 326, 43—46. 

V. 20. refugium, xaraq>vyr] jwv iv deivotg vnaoxöviov. Nov. 28. ob rtdvrse 
xaraqyvyioy x(d #Btnv oximp dfiaorakoi 4» ßiu xBxti'^tB&a. Pentecost. p. 80. 



326. De conceptione s. Maria; virg. 




tua namque conceptio 
summis est gratulatio. 



5 



in primo nocturno. antiph. 



Gaude fidelis concio, 
adest ejus conceptio, 
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quae de] et Evae maculam, 

vitae redonat infulam. 10 

A. Cui Eva obedivit, 

haec serpentis capat Irivit, 
jugam spernens nuptiarum, 
deo vovit ccelibatum. 

A. A prophetis praecinitur , 15 
et figuris ostenditur, 
quod in ulier procederet, 
quae deum virgo pareret. 

A. Namque rubus incombustus, 
Moysen qui terruit, 20 
haec est virgo, quae pudore 
salvo deum genuit. 

A. Virga Aaron fructifera 
Mariae typum ge sserat, 
quae nobis fructum attulit, 25 
famem qui nostram depulit. 

A. EsaTas ille divus, 
secretorum dei rivus, 
virgae movens mentionem 
pandit haue coneeptionem. 30 

responsorium. 

Fulget dies hodierna, 
digna laude sempiterna, 
qua coneepta est Maria, 
per quam patet vitae vita. 

versus. 

Germine regab' 35 
nec non et pontificali. Qua conc. 

Resp. Abrahae Stirpe generosa 
virgo prodit gloriosa, 
quae nullius per exemplum 
se sacravit deo templum. 40 



Vers. Haec ammiranda, 

cunetis haec est imitanda. 

Ouae null. 

R. Sicut rosa inter spinas 

illis addit speciem, 
sie venustat sua virgo 45 

Maria progeniem, 
germinavit enim florem, 
qui vitalem dat odorem. 

V. Cujus cunetorum 

laus promitur ore piorum. 

Germ. 50 
Gloria patri etc. 

R. Virga Jesse de radice 
genus duxit inelytum', 
oraculis prophetarum 

quod fuerat prorlitum, 
in de virgam egressuram 55 
prolem Christum parituram. 

F. Voce propbetiae 

Signatur origo Mariae. Inde. 
Gloria patri etc. 

anliphona. in secvndo nocturno. 

Abrahae fit promissio, 
quod illius successio 60 
velut arena cresceret, 
stellis aequalis üeret 

A. Hoc promissum est impletum 
castae per Mariae foatum, 
quae gignendo granum sevit, 65 
de quo seges tanta crevit. 

A. Vinea quondam steriüs, 
deo cultore fertilis, 
vitem fecundam pullulat, 
fundentem cunetis pocula. 70 
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A. Ista vitis est Maria 
Judaeae progenie, 
ad conceptam nutu dei 
quae processit hodie. 

A. Haec est botrum paritura 75 
virgo plena gratiä , 
qui crucis pressus in prelo 
convivantes ebriat 

A. Gratalare et laetare, 

urbs opima Nazaretb, 80 
hodiernae fecandaris 

ubertate gratis, 
casus mortis, salus Orbis 

spes datur et venire. 

R. Prophetalis nubcm levem 85 
vox dixit ascendere 

salvatorem Aegyptique 
tenebras invisere, 

ut in mortis caligine 

sedentes lustret lumine. 90 

V. Diffugiunt tencbrae, 

pandunt secreta latebrae. Ut in. 

R. Verbum patris mundo fulsit 
virginis per uterum , 
cujus mentem non gravavit 95 

onus premens scelerum, 
sicut in vellus pluvia 
sie descendit in Maria. 

V. Solem juslitin; 

concludunt claustra Maria?. 100 

Sicut. 

R. Celebris dies colitur , 
in qua virgo coneipitur, 
quae per obedientiam 
mundo refudit gratiam, 
ut, quod ruit per feminam, 105 
relevetur per femin am. 



V. Ista fuit digna 

transgressus tergere signa. 

Ut quod. 

R. Ecce novum per prophetam 

super terram facere, 110 
se promisit auetor, virum 

feminam circumdare; 
venerenda novitate 

prodeunt miracula, 
nam Maria? prregnans alvus 115 

dei prolem bajulat 

V. Sanctus huic obumbrabit 
Spiritus et gravidabit 
fitque parens 

virgo manens. 120 
Nam Mar. Gloria p. 

ad cantica. 

A. Audi, virgo glorifica, 
post filium spes unica, 
Clemens et imperiabs, 
nostra dele maculosa, 
aeeeptans nostra cantica 125 
impetra fulcra coelica. 

R. O beata progenies, 
o veneranda species, 
unde surgit ut aurora 
Maria virgo decora, 130 
qua? produxit mundo solem, 
veram dei patris prolem. 

F. Haec merito dicta 

super omnes est benedicta. 

Ouae p. 

R. Patriarcharum semine, 135 
propbetarum origine, 
regum atque pontificum 
genus vernat magnificum , 
unde virgo coneipitur, 
Christi mal er eligitur. 140 
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V. Nobilis et clara 

stirps est domino quoque cara. 

Unde. 

R. Gloriosa dicta constant 
de te, mundi domina, 

namque vatum proloquuntur 1 45 
veridica carmina, 

tuum te adversus morem 
gencrare genitorem. 

V. Pro meritis claris 

per secuia cuncta bearis. 150 
Namque etc. 

R. 0 Maria clausa porta, 

quam nemo aperuit, 
princeps ille, qui transivit, 

deus et homo fuit, 
nee ingressus nec egressus 155 

violavit clausulam, 
sed quam prius non habebat, 

sumpsit carnis libulam, 
sie togatus tanquam sponsus 

buo processit thalamo. 160 

V. Perfudit tota, 

sacra virgo, te theoteta, 
decrevitque deus 
füius esse tuus. Nec ingr. Glor. 
Nec ingr. 

V. Stella maris, o Maria, 165 

tibi praesens concio 
odas solvit, vota fundit 

summo cum tripudio. 
ad coneeptum te provexit 

hodierno conditor, 170 
per quam mundo factus caro 

subveniret perdito; 
ergo pia nos commenda 

tua prece filio, 
alvo tua virginali 175 



qui ut sponsus proprio 
processit e thalamo. 

in malutinis laudibus. 

A. Conceptus hodiernus 

Maria? Semper virginis 
najvum tergit, nexum solvit 180 

vetustae originis, 
moestis reddit laetitiam, 
dat criminosis veniam. 

A. Gloriosa Semper virgo, 

Maria dulcissima, 185 
preeibus te venerantum 

an nur . piissima 
interventrix, ne labamur, 
a te Semper protegamur. 

A. Maria plena gratiä, 190 
Stirpe coneepta regia, 
assistentes tuae laudi 
miserando nos exaudi. 

A. O quam larga te perfudit, 
virgo, benedictio, 195 
qua deletur, quam induxit 

Eva, maledictio. 
intende nostris laudibus, 
beata in mulieribus! 

iL Dignare me laudare te, 200 

virgo et puerpera, 
te poscentem ab aerumnis 

leva super sethera, 
potes enim ut domina 
poli pandere limina. 205 

in evangelio. antiph. 

Benedicta es Maria, 
laus nostra, spes et domina, 
te collaudat, colit, tremit 
tri na mundi machina: 
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in tua conceptione 

congaudentes confove, 
profutura largiendo 

nocitura dimove. alleluja. 

ad primam. antiph. 

Gaude mater ecclesia, 
HOva frequentans gaudia, 
lux niicat de caligine, 
rosa de spinse germine. 

ad tertiam. antiph. 

Hsec est illa Stella maris, 
per quam fulsit lux solaris, 

Reichenauer Us. No. 60. BL 43—46. zu Karlsruhe, aus dem 12 Jahrh. mit 
der Melodie (A). Ebenfalls ein ganz gereimtes Officium auf dieses Fest steht 
in der Iis. S, 296 des Klosters S. Peter in Salzburg aus dem 12 Jahrh., die ich 
aber nicht verglichen. Sie fängt jedoch erst mit V. 213 an. Ebenso die Us. 
des germanischen Museums zu Nürnberg No. 4981 des 13 Jahrh. mit der Melodie, 
worin diese Antiphonen als einleitende Gesänge zu Psalmen, mithin zur Vesper 
bestimmt sind (B). Diese Hs. fügt aber nach 228 noch die Antiphone V. 120 
bis 125 bei, mit der Lesart criminosa f. maculosa. 

46 progenie, A. 62 stellisque, A. 69, 70 ungenauer Reim. 78 deebriat, A. 
106 reveletur , A. 117 ob. huic, A. 120 et virgo manet, A. ohne Reim. 
126 fulchra, A. 140 Christique, A. 162 theoteta für &tövtiei der Dichter hielt 
jenes für den Nominativ. S. No. 6, 25. 170 nämlich die. 177 e fehlt der Hs. 
207 collaudant A. 219 celebremus B. 220 imploremua B. 225 nobis B, fa- 
ciendo A. 

V. 15. Ardorcm desiderii patrum suspirantium Christi in carne prscsentiam 
frequentissime cogitans compungor et confundor in memet ipso, — ita pudet 
teporis torporisque miserabilium temporum horum. cui namque nostrum tantum 
ingerat gaudium gratia? hujus exhibitio, quantum sanctis veteribus accenderat 
desiderium promissio? S. Bernard. in cant. serm. 2, 1. 

V. 19. rubus. Quid rubus ille quondam Mosaicus portendebat, flammaa 
quidem emittens, sed non ardens, nisi Mariam parientem et dolorem non sen- 
tientem? quid virga Aaron florida nec humectata, nisi ipsam concipientem, 
quamvis virum non cognoscentem? hujus magni miraculi majus mysterium 
Isaias edisserit dicens: egredictur virga de radice Jesse et Oos de radice ejus 
ascendct (11, 1); virgam virginem, florem virginis partum intelligens. S. Ber- 
nard, hom. 2, 5. 

V. 30. via. Virgo regia ipsa est via, per quam salvator advenit. S. Ber- 
nardi serm. 2, 5. 

V. 65. granum. 66. seges. Christus ist die Frucht Maria, deren Samen sie 
durch Gottes Wort bei der Verkündigung empfieng. Die Vergleichung Christi 
mit dem Acker- und Weinbau in Bezug auf das h. Abendmal ist sowol in der 



210 cujus festum celebramus 220 
et juvamen imploramus. 

ad sextam. antiph. 

O Maria , clausus hortus, 
naufragantis mundi portus, 
placa nobis, qui te fecit, 
215 matrem sibi quam elegit. 225 

ad nonatn. antiph. 

Adesto jam supplicibus , 
tuis faveto precibus, 
manum benignam porrige 
vitamque nostram dirige. 
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Bibel aasgesprochen, als auch von den Kirchenschriftstellern sehr vielseitig 
aufgefasst worden. Wenn Christus der Säemann und die Engel seine Schnitter 
sind (Matth. 13), so folgt von selbst, dass die Apostel und ihre Nachfolger 
Ackerleute sind, daher dqtcrtoi yBcoqytü in den Menäen April. 14. Augustin. in 
1 Joh. tr. 3, 13. sagt: audite agricolam apostolom Paul um, denn Paulus nennt 
sich selbst einen Pflanzer (1 Kor. 3, 6). Daher ist auch der Mensch ein Korn, das 
in der Erde sterben muss, um -wieder aufzugehen. Joh. 12, 24. S. No. 36, 1. 
•&Bog yeoQfoe iwc xaXay, qyvtovqyog tay dya&ay. Triodion. M, 6. Exivit de domo 
sua, qui seminat verbum dei, ut seminaret in turbis. significatur autem sator 
iste, qui seminat, esse filius dei. Hieron, in Matth. 13, 4. 

V. 75. botrum. ij apntXos »; dyia top ßotqw ißXdmrjtre tbv nqoqytjnxoy. 
Clenu Alex, psedag. 2, 2. tooToxe, av ttl i) apneXog rj dXrj&iyij, t; ßXao-ti]aaaa ibv 
xaqnov rrjg f<ur*V. Horar. p. 84. 

V. 77. 78. Diesen Gedanken behandeln die Menäen bei der Bekehrung des 
Longinus sehr dichterisch also: Oct. 16. 
ti^v xaiaxaqnov 

4nl £vXov &t<a(4Bvoe f^y xardmxqoy 

jfltTifiivrp , Pvdol-e, xai n^ydXovvay dpaquay iptoag, 
otvov £o»*f xai utfdirtiog, tag ix&fqw, 

Tot zetty vnB&qxag ug tov x^ooyog to xqbUioy 

tjjg xaqdiag xai muy nBqHpaycüg ixqoBXoiiBvog. 1 

V. 85. nubes levis, vBcpiXrj xovaitj. Mart 9. yt<piXtj imuoewqg ijXtov jj/uv 
ixXdfitffa<ra. Febr. 16. S. No. 364, 18. 

V. 99. dytt (nvXov nvqog dtxaiovvvijg dnitihv ijXtog ' dyti Mawitag Xqurtog. 
PenL 11. 

V. 105. 106. August, doct Christ. 1, 13. per feminam deceptos per feminam 
natus, homo homines, mortalis mortales, morte mortuos liberavit. S. No. 353, 1. 

V. 109—112. Si Jeremias (31, 22) dixisset: femina circumdabit infanlem, 
vel : femina circumdabit parvulum, nec novum videretur nec mir um ; nunc autem 
quia nil tale posuit, sed dixit virum, quaerimus, qua) sit h»c novitas, quam deus 
fecit in terra? — (In partu virginali) agnoscitur lux non lucens, verbum in- 
fans, aqua sitiens, panis esuriens. — si attendas, deum lactentem, sed angelos 
reficientem, vagientem, sed miseros consolantem. — Vir erat Jesus necdum 
etiam natus, sed sapientia, non a»tate, animi vigore, non viribus corporis, ma- 
turitatc sensuum, non corpulentia membrorum. neque etiam minus habuit sa- 
pientia?, vel potius non minor fuit sapientia Jesus conceptus quam natus, parvus 
quam maguus. S. Bernard. hom. 2, 9. 

V. 151. clausa porta, ddwdtvtog nvXrj, ftv<rtixug davqaytafiiyi]. Jan. 17. 
S. No. 365, 15. 

V. 158. carnis fibula togatus. Die carnea toga heisst im Griechischen 
dtquduvog /*twv (Oct. 21) mit dem Beisatze vexquatug , der Ilautrock der 
Sterblichkeit und ist dem Lichtkleide der Seligen entgegengesetzt S. No. 262, 
137. No. 11, 39. No. 51, 17. Augusiin, serm. 299, 9. gebraucht dafür terrena 
tunica, auch indumentum nostro carnis. Serm. 314, L caro Christi vestimentum 
fuit Serm. 213, 3. carnea tunica. Serm. 344, 4. Xqnnog 6 xvqiog ix ir.g tr^g 
mjdvog nqosX&uy, ivdvadfitrog. Pentecost. p. 52. 6 vyunog dv&qtöTiog iyeyBio, 
rby dy&qanov oXixug ivövvduBvog. ibid. 53. Uieron. in Matth. 8, 5. nennt den 
Leib Christi corporis tegmen. 



Digitized by Google 



14 



V. 165. Nomen Marias interpretatum maris Stella dicitur, et matri virgini 
valde coavenieDter aptatnr. ipsa n am quo aptissime sideri comparatur, quia 
aicut sine sni corruptione sidus snnm emittit radium, sie absque sui ltesione 
virgo parturit filium. nec sideri radios snam minnit claritatem, nec filivs vir- 
gini suam integritatem. ipsa est igitnr nobiüs illa Stella ex Jacob orta, cujus 
radins Universum orbem illuminat, cujus splendor et prsefulget in supernis et 
inferos penetrat. S. Bernard. bom. 2, 17. 

V. 167. odas. Dies Wort ist in lateinischen Liedern selten, häufiger 
kommt es in griechischen vor: wdr> npoodya aoi dmnoiva. Oct 13. ridi}* ava- 
Sr t aa tu xvqia. Chrysost. in ps. 11, 3. i^aca/iev naftata xai peroy/ev dÖäg. 
Acolulh. Dionys, p. 19. 

V. 195. 197. benedictio, maledictio. Diese Gegenstellung ist auch häufig 
bei den Griechen. "Eva uh ti]v xatäqav eiouxicato, <rv dt ta> x6<t/ju) ti t v sviofia* 
i^vdtprag. Oct. 15. bei Augvslm. sermo 261, 3. Eva? peena, Marise gratia. 

V. 209. Dass trina mundi machina den Himmel, die Erde und die Hülle 
bedeutet, beweisen die vorausgehenden Worte, denn collaudat geht auf den 
Himmel, colit auf die Erde und tremit auf die Hölle. > T o. 4, 21. No. 46, 2. 

V. 222. clausus hortus, damit hängt ihr Beinamen paradisus zusammen. 
Vgl V. 150. und No. 335. 378, 17. 

V, 223. portus. daher heisst sie der sturmfreie, windstille Hafen, a/«- 
fiuatog Xtfiq». Jun. 3. tvöiog Xt/tij. Jul. 13. S. INo. 76, 19. JNo. 381, 18. 

Die Griechen heissen die Marienantiphonen #eoTox<a, sie kommen regel- 
mässig in jedem Troparium vor, doch gibt es auch vereinzelte , die zu keinem 
bestimmten Liede gehören, sondern für sich bestehen, gleichsam geistliche 
Epigramme. Zur Vergleichung mit den lateinischen theile ich hier einige mit 
aus Hss. der Ambrosianischen Bibliothek zu Mailand. 

1. ^eoToxtov (Cod. gra»c. H. 22. des 14 Jahrh.). 

'H laf nvlag xltiaaau ttjg d/japtiag 
xai tu; nvlag dei^aira t? t g aut^niag , 
tvanXaY X v ^ tt S uvoi^ov \{iiv tug nvla;, 
nokig &eov, navafvB, xai q(oi6; nvkrj. ,' . , 

2. (Cod. gra'c. D, 41 des 14 Jahrb.) 

XaiQOtg -&tov axrpKOfAa xa&i^purr^ivov , 
r t X tt Q a Y"Q dva&tv ix trov, 7rcrp#eVe, 
intßoaßbv&t} Ttatn totg xquXoval cot, 
(Sg iv fvvai^iv tvlofTjue'vt) ndaaig, 
ufi£f*7itB, aefivij napßaadig tvyxdvus- 

3. 

TCt¥ vTtBQ rjpwv ti flvxaaftog dyfdXuv, 
ij x a Q u " 6*ßX*>lowa toig Ivnovfiäroig , 
tay /ptöTi«i'CJv ti y.nujuid Ttqoatocttg^ 
fiijtBQ &sov nävnp/B, otfivr t 7taq^ive 1 
dyttkaßov fiov xaxa tövÖB tov ßiov 
xai ßaoüvwv qvaai ftt tuv almiuv. 
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tpQina -&BOV &qovov ae, naq&ivB, /Werna»', 
^c6f faq T} octQt xal to thtvuu yfj <rtifH. 



*ldov &eov rgmtB^a xai deirrvov £&or, 
yvxij Xdßeto (l^^r 1 amtjqiay. 

*Idov xpötmj , txqotuyb m<rrjj xaqdin, 
6 yag &eo£ xiQvrpi xr t v atpd-aqaiav. 

1 wol für a<p&ao)>, Schrbf. 



Das vollständigste Verzeichnis! der Beinamen Maria mit der Nachweisung 
der Quellen und der Erklärung derselben hat Th. Raynaud geliefert in seinen 
Marialia (opp. tom. 7, 347 flg.). Da er jedoch die Menäen nur selten und die 
übrigen griechischen Choralbücher gar nicht benützte, so lassen sich seine ge- 
sammelten Zeugnisse noch beträchtlich vermehren. Er fugte daher auch die 
Uebersetzung eines Marianischen Kanons von Troparien bei, den der Kaiser 
Theodor Lascarus gemacht, weil darin noch mehr Beinamen Blariä enthalten 
sind, als Raynaud gesammelt hatte. 



327. De conqeptione b. Maria: virjr. 



Flctiis longa» \ i rex regum misertus 
angelum mittit, gaudium pro luctu 
ut dicat Aima-: „tempore senili 
prolem habebis. 

Aeterni verbi concipie* matrem, 5 
Anna tu gaude, quoniam nec ialem 
esse nec credas, futurum hanc dicent 
omnes beatam. tf 



Joachim magno gaudio repletur, 
vocem dum audit angeli dicentis: 10 
„pariet tibi Anna matrem dei, 
grandem praj cunctis." 

Gloria patri genitajque proli, 
flamini sancto virginique matri, 

qua? dei natum genuit hominem, 15 
sit laus perennis. 
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V. 1-4. Das Horar. p. 168 hat diese gute Zusammenstellung • 'IaaxtifA 
xai "Ana ovtidiopov ärexriag, xai Addfi xai Eva ix tt t g (f&QQag tov dowrov 
ft6v&eQu9rj<Tcn>, axqayie, t/] dyin fevt^aBi aov. 

V. 5. verbum. Amlnus, de fide 1, 2. Verbum dicitur, filius dicitur, dei virtus 
dicitur, dicitur dei sapientia. Verbum, quia immaculatus ; virtus, quia perfectus ; 
filius, quia genitus ex patre; sapientia, quia unum cum patre. 



328. De cadem, ad primam hymnus. 

Terminum noctis aeternus aurorA 
reddidit mundo Mariam praemittens 
gaudium mundt, stellam matutinam 
prseviam solis. 

In ort u lucis Stella? , maris pontus, 5 
terra laHantur, gaudeat peccator, 
nascitur Jesus redemptor ... 1 
Maria Clemens. 

Cselici cives, reges terra? colunt , 
sterilis parit, miratur natura, 10 
stupet infernus videns sine labe 
virginem nasci. 

Gloria patri etc. 
> fehlt ein Wort. 

V. 2. 3. Maria und Christus werden oft wie aurora oder Stella matutina 
nnd lux zusammengestellt, weil Christus das Licht der Welt und die Sonne der 
Gerechtigkeit ist. S. No. 325, 1. Damit ist nicht zu verwechseln, dass sich 
Christus selbst den Morgenstern nennt Apocal. 22, 16. S. No. 367, 20. 

V. 5. 6. maris pontus steht für mare, es bedeutet die dreitheilige Welt 
S. No. 326, 208. No. 151, 10. ovx o^g ibv #c6k, dkl' oqag to dr i fiwv^ftata r 
Ö*f£f avtov t« %«, ovqavbv xai yr> xat ödlaitav. Chrysost. in ps. 41, 3. 

329. De eadem, ad tertiam bymnus. 

Salutem mundo tribuere volens 
e coelis deus angelum Maria? 
mittit, ut dicat eam salutando : 
„ave Maria, 
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Gratia plena concipies deum, 5 
hoc tibi Signum , Elizabeth tun 
parens concepit, sterilis qtue, sua 
in scnectute." 

Puella gaudens Gabrielis ore 

suscepit verba, respondens sie dick: 10 
„ecce ancilla domini, fiat mihi 
hoc verbum tuum" 

Gloria patri etc. 

V. 8. Johannes ex senibus parentibus nascitur, taniquani sencscente sa?culo 
prophetia illa (de Christo) innotescere ineipiat. Augustin. div. qusest. 58, 3. 

V. 9. puella, heisst auch so bei den Griechen: x6g*;> ßytyog dnoiixrtjat. 
Oct 15. &4owpq>oi xoqr t . Penlecost. p. 104. 

V. 11. 12. Mater dei eligitur et ancillam se nominat. non medioeris revera 
humilitatis insigne, nec oblata tanta gloria oblivisci humilitatem. S. Bernardi 
hom. 4, 9. 

330. De eatlem, ad sextam hymnus. 

Puerum vatem habentem supremi 
alvo reclusum amore Maria 
montana Juda? ascendens salutat 
festino gressu. 

Maria? vocem Elizabeth audit, 
exultat infans in utero clausus, 
• prophetat mater dicens: „quia credis, 
coneipis verbum". 

Virgo tarn uiira audiens et videns 
canticum novum reddit creatori 
dulces dans melos: „niagnificat deum 
anima niea." 

4 concipies, Hs. 11 deum, fehlt der Hs. 

V. 1. puer vates, Johannes der Täufer. Luc. 1, 41. Johannes baptista 
multis probabilibus documentis non absurde creditur propheti® gestare per- 
sonam, et eo maxime, quod de illo dominus dicit: plus quam propheta (Matth. 
11, 9). bic siquidem totius prophetia? , qua? ab exordio generis humani usque 
ad ad von tum domini de domino facta est, imaginem gestat. Augustin. div. 
quaest 58, 1. Johannes plus quam propheta est, quia quem verbo dixit, digito 
ostendit. Gregor. M. hom. in ev. 1, 3, 3. 

Mone, latein. Hymnen. II. 2 
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V. 7. 8. Christum virgo concepit, virgo peperit; quia fide concepit, fide 

Buscepit. Auguslin. in cvang. Joh. 4, 10. nuriug d^a^ytj xov danaafidv vw&aße 
' ibv KQoauaviov &*öv. Horolog. p. 405. 



331. De cad cm. ad nonam hymnus. 

Nascitur mundo verbum caro factum, 
solis transcendens lucem lux perfecta, 
tenebris lucens, capcre quam sui 
generis nolunt. 

Gloriam deo, pacem terra? cantat 5 
chorus coelorum, lux oritur nova, 
custodes gregis cantus angelorum 
audiunt nocte. 

Pastores currunt cantus audientes, 
natum videre pannis involutum, 10 
Mari® natum vident in pnesepe, 
redeunt lseti. 

Gloria patri etc. 

11 Mariam, Hs. 

V. 5. Hereditas nostra pax vocatur, testamentum lego: pacem tneam do 
vobis etc. (Joh. 14 , 27); simul teneamus, quod dividi non potcst. non eani 
angastat numerosus possessor, quauticunque venerint. Augustin. ad Caesareens. 5. 
S. No. 340, 49. 

V. 7. vftvovfitro* iv «trauert aega^iu. Febr. 2. 



332. De eadem, ad vesperas hyninus. 

JVIorte dum vides ortum vita? mori, 
quis, quantus dolor, gladius pertransit 
animam tuam, genitrix tu vita?, 
o Clemens mater! 

Corporis nati videns piagas, latus, 5 
sanguinis fluxum, derisorum verba, 
lacrimas fundens tu subjaces humo, 
tu pia mater. 



Digitized by Google 



19 



Me tecum flere plagasque sentire, 
genitrix, dona tua prece nati, 10. 
lancea, clavis, cruce, spinis pungi, 
fac dulcis mater. 

Gloria patri etc. 

V. 11. axavqov ^«'tr/ov, ijXove xal Ivfxv- Triodion. K, 5. Diese Strophe 
ist dem Stabat mater ähnlich. 



333. De eadem, ad completorium hymnus. 

Regina) coeli e domo delatum 
Josaphat corpus, nihil reperitur 
in loco, in quo mannaque de caelo 
ihidem esse. 

Credimus pie sanctorum cum choris 
Jos u in venisse deo jubilantes* 
animam corpus simul sociantes 
in summo crelo. 

Trinitas sancta suscipiens matrem 
sertis coronat tcr denis centenis; 
gaudium Semper, jubilus in aevum 
sit tibi mater. 

Gloria patri eto. 

Hs. franzüs. Tagzeiten des 15 Jahrh. im Privatbesitz, enthält diese sieben 
Lieder No. 327 — 333. Sie scheinen auch in Frankreich im 12 Jahrh. gemacht 
zn seyn , denn der h. Bernhart gebrauchte in seinen Hymnen auf den h. Victor 
dasselbe Strophenmass. Opp. s. Bernardi ed. Slabillon 3, 1257 flg. Aeltere 
Beispiele sind Bd. 1, 390 flg. angerührt. Diese Lieder sind ein Seitenstück zu 
No. 326, sie enthalten das ganze Leben Mariä in sieben Hymnen auf die Tag- 
zeiten ihres ersten Festes, wie No. 326 alle Tagzeiten desselben in zusammen- 
hängenden Antiphonen behandelt. Ks sind cyclische Lieder, nach dem Vorbilde 
der Passionslieder gemacht. S. No. 82—91. 94—100. 

1 — 4 sind verdorben; bei Josaphat ist wahrscheinlich in vallem zn ver- 
stehen , und nihil steht für nullum oder non , in 3 hat die Hs. locus. V. 3. 4 
sind so zu construiren: et (besser sed) in eo loco reperitur esse manna de 
ccelo, wonach ibidem unnöthig ist. 

V. 1 — 4. beziehen sich auf die Legende vom Begräbniss Mariä , dass man 
nämlich von ihr nichts mehr in ihrem Grabe gefunden als ihr Sterbkleid und 

2* 



5 



10 
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die Leichentücher, welche später nach Konstantinopel gekommen seyen. No. 403. 
Das Begräbniss Maria hat Aehnlichkeit mit jenem des Moyses, man kennt ihr 
Grab nicht und Niemand hat ihre Reliquien gesehen. 



334. De conceptionc b. Maria? , in primis vesperis. 



Festum originis 
canat ecclesia 
beata3 virginis 
magnaqne gaudia, 
mens et vox concinant, 
devote jubilent 
almse niatri dignissime. 



vit» primordium 
et generatio 
castum exordium 
prsebent, clarificant 
animas, desponsant 
Christo sponso castissime. 

Virgo concipitur, 
vetus pra?sagium 
verum efficitur, 
qua) regem omnium 
int ac ta pariens 
castaque permanens 
nostram salutem edidit. 



Regnis in omnibus 
non est opus factum, 
quod det hominibus 
talera pacis actum, 
5 cceli ad patriam 
meram per gratiam 
adituin nobis reddidit. 

Oramus, domina, 
reorum beatrix, 
10 absterge criraina, 
inclita salvatrix, 
nos ad cor contritum 
ac deo unitum 
perduc reos et miseros. 

15 Prsesta hoc genitor 
Clemens et maxime, 
et Orbis conditor, 
nate praeoptime, 
ac sancte Spiritus, 

20 verus paraclitus, 

ne mergamur ad inferos. 



25 



30 



35 



40 



Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 71. 15 Jahrh. Der Form und Behandlung 
nach von einem französischen Dichter des 12 Jahrh. 

6 ac dev. Iis. 24 in hom. Hs. 37 et fehlt Hs. 

V. 14. Multa quidem sponsi vocabula sparsa per omnem divinam paginam 
legitis, sed in duo ea vobis universa complectar. nulluni, ut arbitror, repe- 
rietis, quod non aut pietatis gratiam aut potentiam majestatis sonet. S. Bernard. 
in cant. serm. 15, 1. 

V. 19 — 21. (o/ 'lovdaioi') ovx eidoteg, avxbv (sc. Jesum) nao&ivov vtor, 
ovdk nuntvovres, ei xal üi r vio, all' vnoXafißavovies dwu 'loofo tov fixiovog. — 
Otjuot X6fW i>«w, avdquv xa&aQOTTfToe ifjg b> afvü<f. anaQpiv yerorsVai 
'Irpovv, fwautuv dl it}v MaQidfi. Origenes in Matth, tom. 10, 17. 

V. 29. Domina nostra nennt sie Bernard. epist. 86. und MabUlon bemerkt 
dazu, dass wahrscheinlich dieser Ausdruck durch die Cistercienser ai 
*ey, deren Klöster alle der Mutter Gottes gewidmet waren. 
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335. Ejus dem festi ad matutinas hynmus. 



Ave patris rosarium, 
imp erat rix ccelestium, 
o virginale lilium, 
Maria transfer nos ave! 



Ave robur pugnantium, 
lucerna contemplaiitium , 



o quam tutum prsesidium! 
Maria etc. 



15 



Ave verbi palatium, 
peccatorum solatium, 
o quam Dumdum hospitium! 
Maria transfer etc. 



5 o jubilus orantium! 
Maria etc. 



Ave laus triumphantium 
dulcorisque profluvium, 
O medial rix omni um! 



Ave flatus sacrarium, 
trinitatis triclinium, 
o pigmenti cellarium! 
Maria etc. 



10 Maria etc. 



Ave simplex trine deus, 
ad te clamat homo reus. 
matris Maria3 meritis 
absolve reos debitis. 
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Ave lapsi remedium 
cunctorumque refugium. 



Aus derselben Hs. f. 71. Das Lied enthält eine Aufzählung der Eigen- 
schaften Maria, drei in jeder Strophe, nnd der dritte Vers jedesmal mit einer 
Anrufung und nur einem Reim durch das ganze Lied , bis auf die Endstrophe, 
die eine versteckte Doxologie ist 17 ornantium Iis. 

Der vielen Beinamen wegen heisst Maria TTokvtiyvftog xdpi?. Triodion M, 2. 
Diese Beinamen werden flores genannt, weil sie eine Blumenlese aus dem A. T. 
sind, daher stellt der h. Bernhart homiL 1, 4 flores als die prophetischen Be- 
nennungen den fruclus der Erfüllung gegenüber, was den Zusammenhang des 
A. und N. T. in der Person Maria anzeigt Ebenso braucht Bonaventura opp. 
13, 329 flg. vom Leben Christi den Ausdruck flores und versteht darunter die 
llauptmomente desselben, deren Nutzanwendung er fruetus nennt Im Triodion 
GG, 1. heisst Maria: ovqavtog nvltj xal xißanbg, navdyiov ooog, <pwtavyijg ve<pikj t 
axaxdcpkixxog ßdrtog iov Xoyixov nuoad Wm , lyg oixovfiävr t g naatjg t6 ptyct xat- 
Wltoy u. s. w. In folgender Strophe sind zwölf Beinamen Maria aufgezählt 
Acoluth. p. 49. 

Kijnt xal TtaqäÖBtaB xal nrffi] t ntuvi axtpn) xai noxe, 

T0cr9rc£a xai mauve ne^üra^e rovg no&tp 

xal j.x /na xal xißme, oi n&yaXvvQvxag. 

nvltj , y.).iu(x£ , &oöye , 

V. 1. rosarium heisst hier Rosengarten, Paradies, nicht Rosenkranz. 

V. 5. vabg xal ttvItj wi&qxHS* nalüiiov xal öoovog tov ßaadfog. Peniecost. 



p. 81. 
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V. 10 kommt auch in No. 364, 9 vor, ich kann jedoch nicht sagen, welches 
Lied denselben entlehnt hat. 

V. 20. mediatrix, ftsaix^ia. Nov. 8. Ipsa media t rix nostra, ipsa est, per 
quam snscepimus misericordiam tuam dens, ipsa est, per quam et nos dominum 
Jesum in domos nostras excipimus. S. Bernard. in assumpt. serm. 2, 2. Daher 
heisst sie auch die Brücke der Gläubigen, /ptorruww»» f t ßtßaia ye'qw^o. Triodion 
O, 5. Im Vergleich mit Eva wird die Vermittlung also betrachtet: Crudelis 
mediatrix Eva, per quam serpens antiquus pestiferum etiam ipsi viro virus in- 
fudit, scd fidelis Maria, qua) salutis antidotum et viris et mulieribus propinavit 
B. Bernard. dorn. inf. oct. assumpt. 2. <rk ii t v peairBveatray li^amr^inv tov 
yirovs wvftvovfu*. Pentecost. p. 81. Lieber die Bedeutung von mediatrix 

als Furbitterin sieh No. 368, 4. 



336. De coocepüone s. Maria?. 



Conceptio Maria? virfcinis, 
qtiiü nos lavit a labe criminis, 

celebratur hodie, 

dies est lsetitise. 
de radice Jesse propaginis 5 
haue eduxit sol veri luminis 

manu sapientiae, 

sua3 templum gloriae. 

Stella nova novit er oritur, 
cujus ortu mors nostra moritur, 10 
Evae lapsus jam restituitur 

in Maria, 
ut aurora surgens progreditur, 
velut luna pulchra describitur, 
»uper cuneta ut ßol erigitur 15 

virgo pia. 

Virgo Clemens et virgo unica, 
virga fumi, sed aromatica, 
in te coeli mundique fabrica 
gloriatur. 20 



te signarunt ora prophetica, 
tibi canit Salomon cantica 
canticorum, te vox angelica 
protestatur. 

Verbum patris processu (emporis 25 
intrat tui secretum corporis, 
in te tut um et totum deforis 

simul fuit. 
fruetus virens arentis arboris 
Christus gigas immensi roboris 30 
nos a nexu funesti pignoris 

eripuit. 

0 Maria, dulce commercium 
intra tuum celasti gremium, 
quo salutis reis remedium 35 

indulgetur. 
O vera spes et verum gaudium, 
fac post vitae praesentis Stadium 
ut optatum in ccehs bravium 

nobis detur. 40 



Reichenauer Antiphonar zu Karlsruhe No. 209. BL 43. mit der Melodie, 
14 Jahrh. , nach den Halbstrophen zum Wechselgesang eingerichtet (A). Hs. 
im Seminar zu Trient, 14 Jahrh. mit der Melodie (B), wo es Sequentia in naä- 
vttate M. v. überschrieben ist und daher mit Nativilas anfangt. Hs. des Klosters 
S. Paul in Kärnten No. 48 des 15 Jahrh. (C). Hs. zu München Cgm. No. 101. 
des 14 Jahrh. mit der Melodie <ß). Hs. des Klosters S. Peter in Salzburg V. 16. 
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des 15 Jahrh. (D> Bei Daniel 2, 208 steht der Anfang. Von einem französi- 
schen Verfasser. 

1 festivitas E, also für alle Marienfeste bestimmt 2 lavat A, lavet E. 
11 destruitur A. 13 tu f. ut B, egreditur A. 15 eligitar ACEO. 27 de iuris, 
genau das französische dehors. 34 tui A, caeleste C, c&lesti ABE. 

V. 2. lavare und labes beziehen sich auf die Taufe; diese Hindeutung ist 
hier nicht so passend wie der Gegensatz: »/ typ ßqoiewv agav eis evloyiav tq4- 
yava. Oct. 9. Der Sündenfall und die Erbsünde werden manchmal crimen ge- 
nannt, No. 42, 10., auch crimen originis. No. 325, 7. 8. 

V. 5. Manifestum jam arbritror, qusenam sit virga de radice Jesse pro- 
cedens, quis vero flos, super quem requiescit spiritus sanctus? quoniam virgo 
dei genitrix virga est, flos filius ejus, flos utique filius virginis, flos Candidus 
et rubicundus, electus ex millibus, flos, in quem prospicere desiderant angeli, 
flos, ad cujus odorem reviviscunt mortui. S. Bernardi serm. 2, 4. 

V. 11. Die lateinischen Lieder behandeln die Gegenstellung Marias und 
Evas nicht so ausführlich wie die Menäen, worin es heisst: vtxyüotug %6v xao- 
7iöv fioi r t '£t'o nyoaijVeyxe, C<a>]v Je feinn'njatsa lijv vnüaiocxov , 7tdvuyv8, av&ig tis 
uv6^9a(rae. Jul. BL 29. In andern lateinischen Schriftstellern wird aber die 
Vergleichung durchgeführt. Redditur femina pro femina, prudens pro fatua, 
humüis pro snperba, qua> pro ligno mortis gustum tibi porrigat vitae et pro 
venenoso cibo illo amaritudinis dulcedinem pariat fructus leterni. S. Bernard. 
hom. 2, 3. 

V. 17. unica. 0 virginem super omnes feminas admirabilem, parentum 
reparatricem, posterorum vivificatricem. S. Bernard. hom. 2, 3. 

V. 18. aromatica. Daher heisst sie auch /pow ^vfitairfgiov. Nov. 17. 
V. 28. gigas, aus Ambrosius entlehnt No. 30, 19. 

V. 33. commercium, das Losegeld für den Sündenfall, die Menschwerdung, 
weil Christus der himmlische Kaufmann mit seinem Tode die Menschheit von 
der Herrschaft des Teufels losgekauft hat S. No. 25, 85. No. 31, 7. No. 323, 1». 
In andern Liedern steht dafür pretium. No. 344, 14. 

V. 38—40. ovx eViav&a ?; anidoois $fä* luv novuv , aXXa ia phv itnav&a 
rrxuituftrtt, iü de fieia tuvtu Sna&ka xai tne'qparoi. Chrysost. in. ps. 7, 8. to naqw 
int madtov xai ayar xai nakaiafiaxa. Idem in ps. 9, 4. Daher sagt Hiercm, in 
Matth. 1, 5. in istius sseculi via currimus. 

Dem Inhalt und der Form nach stimmt mit diesem Liede ein anderes 
überein in der Münchener Hs. Clm. 5539. f. 114 des 14 Jahrh. mit der Melodie, 
welches vielleicht eine Ueberarbeitung und ein Bruchstück ist Es lautet also 

De radice Yesse flos floruit, 
flos, qua; (qui?) florem Mariam pro tu Ii t, 
de qua nasci rex regum voluit. 

Felix mater, felix coneeptio, 
per quam fuit orta redemptio, 
per quam tantum lumen emieuit, 

et floruit 

et splenduit 

in dei filio. 

» 

Ergo nostra concio 
benedicat domino. 
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337. Conceptionis b. Maria? v. 



Beata dei genitrix, 
verbum portasti qua? patris 
nos tibi noctis tempore 
psallentes Clemens respice. 



Ut laetus dies transeat, 
conceptus tuus quem sacrat, 10 
nec ullus tibi subditos 
hostis perturbet famulos. 



Noctem repelle saeculi 
omnique fine diei 
potenti tua gratia 
pacis da nobis munera. 



5 Praestet hoc nobis trinitas 
unaque simul deitas , 
quam laudant omnes consona 15 
voce per cuncta ssecula. 



Hs. des Klosters S. Paul in Kärnten No. 13, f. 71. des 15 Jahrh. (A), bei 
Bebet f. 25 (B). Nach dem Reime 1. 2 ist das Lied von einem 'Franzosen oder 



2 qu» port B. 3 nos in nocte temp. A. 5 secula A. 9 et deo latus 
tr. B. 10 saciat B. 11 ullos B. 15 quem B. j 

V. 1. genitrix. öeoioxog wird Maria bereits in der Epist. synod. Alexandri 
episc. Alex, apud Mansi collect coucil. 2, 657 im Jahr 325 genannt. Es ist, wie 
die Benennung Mutter Gottes, ein abgekürzter Ausdruck für Mutter des Gott- 
menschen, weil aber die Gottheit Christi, welche die Arianer läugneten, her- 
vorgehoben werden sollte, so wurden die Namen ütoioxos, &BoptjieiQ u. dgl. 
gewält, welche direct die Gottheit Christi bezeichneten und kürzer und be- 
quemer waren, als z. B. toa^arro-u^Twp. Ein ähnlicher Ausdruck ist cru? für 
die Erlösung. No. 103, 1. 

V. 5. Das Lied ist für die Nocturnen bestimmt, nach V. 3. 4. 9, daher in 
dieser Strophe die Bitte , Maria möge die Gläubigen vor den Gefahren der 
Seelennacht schützen. Da der Teufel der Fürst dieser Welt ist, so wird oben 
die nox sseculi genannt, denn die Welt ist durch die Sünde bös und finster ge- 
worden wie der Teufel, was auch die Griechen auf manigfache Weise aus- 
drücken. '0 didßoioc nyj» niüvip i]tilv dg <pae xai yvtaatv naQex 610 '' Origencs in 
threnos 2, 16. Denn er kann sich in einen Engel des Lichts verwandeln. 
2 Cor. 11, 1*. Daher heisst es auch: yvxns vxorog oi TtuqaafioL Origenes 
ibid. 3, 6. iv vvxri tov (Hov (jlov dirjk&ov dei. <txoto> fdq yt'yova xai ßa&eia f*oi 
a/Avf rj vv£ Tt]g dfiaqiiag. Triodiun^ DD, 2. 

Die Hs. No. 28S8 zu Pommersfelden bei Bamberg, des 15 Jahrb., enthält 
ein Lied De conceptione b. virginis in 7 Strophen, mit diesem Anfang : 

llanc diem sacram celebremus, qua beata mater Christi 

odas laudis personemus est concepta, desit isti 

festinando lsetius, murmur indiscretius. 



Italiäner. 
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338. Salulatio b. Marias v. 

Ave dies fulgentior 0 Maria sanctissima . 

prae aliis et clarior, creatura purissima 10 

in qua Omnibus purior ab omni contagio! 

concipitur mundius. _ , , . m . . 

Templum dei fuisti 

Radix Jesse virgula 5 et naturam contulisti 

nunc oritur, ut gemmula creatoris filio. 

ex sapphiro, puerula, 

carbuncolo sanctius. 

Hs. zu München, Clm. 7815. £ 40. des 15 Jahrb. Die Hs. fahrt mit einem 
Reimgebet fort, das aber keine Strophen hat, und nicht zu obigem Liede ge- 
hört. Es lautet so: 

Jesus in te carnem sumpsit, per quam, Christe, dirupisti 

qui totam culpam consumpsit vincula peccatorum: 

in sua passione. ergo ipsa fuit munda 

Si quidquid de crimine caro tua ab inmunda 

arguatur in virgine, radice peccatorum. 

caro Christi esset rea, In hac die exultemus 

quam assumpserat ex ea. et Marin m collaudemus, 

Carnem Christo contulisti, quia plena gratia. 

Theils wurden Lieder in solche Gebete aufgelöst, theils wurden diese den 
Liedern angefügt. 

4 nundius Hs. 8 carvunculo Hs. sanctius ist zweifelhaft. 13 natura Hs. 

V. 9. sanctissima. aytW ayia tw* afiav jqv üfiov woxag, tbv nuvxag 
ifiülovia Xqt<n6v. Acolulh. Spyridon. p. 28. 

V. 12. templum. vaöv ob xa&agoy xal äxQvrtov 6 navrovQyoe fiü'pijx«. Pen- 
tecoit. p. 53. S. No. 335, 5. Vgl. 1 Cor. 3, 17. ösov naväfiov Upeyog. Mai 31. 
No. 336, 8. 

Die Griechen haben auch Gebete in Versen an Maria, welche sich durch 
ihre strqphenlose Form von den Liedern unterscheiden. Ein solches von 
Eugenius dem Bulgaren steht ia den Olxoi Maoias p. 109 mit diesem Anfang: 
Jiunotva, di<moiva ftijTeQ, äfictQwXbiv »; nqwndns etc 



339. De s. Maria. 



Ave in Stirpe spinosa 
Hörens dos, nobilis rosa, 
rubens speciosa, 
virt u(u in rorosa, 
fructuum medicinosa. 



Tua procreatio, 
tarn hereditatio 
populi pcenosa 
sentiens, fit privatio 
pcenae pretiosa. 



10 



0 miraculosa 
seminis pullulatio 
dajmoni exosa, 
angelo gratiosa, 
homini fructuosa. 



veterum io statin, 
ave gloriosa 
virginis generatio. 
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15 Tibi laudatio 



Dei fructificatio, 
patrum vaticinosa 



haec oratio, 
deo gratulatio, 
nobis salvatio. 



Iis. zu Bamberg Ed. IV, 6. 14 Jahrh. mit der Melodie. Der Form nach 
von einem französischen Verfasser; auch stehen in dieser Iis. viele französi- 
schen Lieder. Statt der Doxologie schliesst das Lied mit 3 Wünschen: laudatio, 
gratulatio (Dank), salvatio, und mit 3 persönlichen Beziehungen derselben: tibi, 
deo, nobis. Ueberhaupt enthält jede Strophe dieses Liedes einen Gedanken in 
dreifacher Beziehung, welcher durch Haupt- und Beiwörter ausgedrückt wird, 
wie Str. 1. Die 3 Genitive florum , virtutum, fructuum mit den Prädicaten spe- 
ciosa, rorosa, medicinosa; in Str. 2 procreatio, hereditatio, privatio; in Str. 3 
stehen ebenfalls 3 in V. 13 — 15; in Str. 4 dei fructificatio, patrum testatio, 
virginis generatio. 

2 florens, besser florum, nach den Genitiven 4. 5. 7 tarn, ist undeutlich, 
der Sinn der Strophe aber dieser: die Erbschaft der Menschheit (populi) fühlte 
die Strafe (nämlich der Sünde), deine Geburt aber wird die kostbare Abwen- 
dung oder Aufhebung der Strafe (privatio pretiosa pocme). 

V. 1. stirps spinosa, das Judenvolk. S. No. 325, 17. und No. 348, 1. Die 
Stelle dos hohen Liedes 2, 2 wurde auf Maria angewandt 

V. 23. gratulatio. fiiya fyyov evx n Q l<T1 ^ a * a i <j>doao(f ia iv xaxotg yv/Ltva- 
toptrt,. Chrysost. in ps. 127, 2. 



340. De 8. Maria (nativitas). 



0 sancta mundi domina 
regina codü inclita, 
o Stella maris Maria, 
virgo maier deifica! 



quo Stirpe a Iectissima 
mundo fulsisti genita. 



Per te sumus terrigen» 
simulque jam cceligenae, 



Emerge dulcis II Ha, 
nitesce jam virguncula, 
florem latura nobilem, 
Christum deum et hominem. 



5 pacati pace nobili 
more insestünabili. 



Hinc trinitati gloria, 
sit honor ac victoria 
in unitate solida 



15 



Natalis toi annna 

en coHmus sollempnia, 



10 per saeculorum ssecula. 



20 
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Hs. zu Schaffhausen, Minist. - Biblioth. No. 9 des 10 Jahrb. (S).' Hs. zu 
Stuttgart Brev. No. 98 des 11 Jatarh. mit Neumen (C). Hs. daselbst Brev. 101 
f. 78. ad nocturn. 15 Jahrh. (A). Hs. zu Strassburg o. No. des 12 Jahrb. (D). 
Hs. zu S. Peter in Salzbarg V, 2. des 12 Jahrb. (E). Breviar. BasiL s. a. 
£ 133, ad primas vesperas in nativitate (Ii}. Bei Daniel 1, 277 steht der An- 
fang, aber auf Maria Empfängnis*. Ein altes Lied, wol aus dem 8 Jahrh., wie 
die Schreibang der Lesarten verräth. 

6 in teste A. 11 virgo f. Stirpe S, electissima A, allectissima BCDE. 
13 sommus S. 14 jam fehlt S. 15 paci A. 17 sit f. hinc AHES. 18 Semper 
f. honor ACDE, par f. ac E, decas f. hon. B. 19 solidi V 

V. 1. mandi domina, tov xo'07/ov xvgia. Apr. 18. xvqia tov navrog. Jan. 4. 
d tau Girrt tov Tronnog. ibid. dianoiva tov xoaftov. Oct. 19. 

V. 1—3. Man bemerke hier die dreifache Eintheilung der sichtbaren Welt, 
die in den Kirchenliedern oft erwähnt wird. Auch Anselm, orat. 46. sagt: 
regina coeli et terrae et omnium elementorum. S. No. 328, 5. 

V. 2. regina. In den Menäen wird dieser Beinamen so erklärt: ßaatXda 
» wj d W i oiansq ßaoiXuroa. Julii BL 17. t; ßaaiXurca naq&ivog i? mt$9wm tov 
ßaadia Xptnov. Sept. 11. Es beziehen sich diese Aeusserongen geschichtlich 
auf die Abstammung von David, religiös auf das Himmelreich; in beider Hin- 
sicht ist Christus der König der Blenschheit, in letzter Beziehung nämlich als 
Richter der Welt JaßiTixrjg ix ßaaiXiöog ißXdcntiaag ovffByeiag o~i> tov ßavi- 
Uvvria lofov iyiwrpag. Mai 24. S. No. 50, 16. No. 322, 2. No. 79, 2. 

V. 4. virgo mater, naQ&tvofiqTOiQ. Januar. Bl. 15. deifica, ist vieUeicht 
Schreibfehler für deifera, denn jenes Wort wird nur activ gebraucht bei Ter- 
tulRan. apolog. 11 und Cyprian, epist. 49. 68, wo deifica et ecclesiastica disci- 
püna dieselbe Bedeutung hat wie deificus Uber in der alten Liturgie. S. 
No. 226, 1-4. 

V. 7. Hörem latura deum, av&og cpeqovtra tov xvqiov. Jul. 24. ij to av&og 
rf;: farjg mtoßXaorqtnuFtt. Aug. 31. tö av&og <peqovaa bXov to* av&ganov fivoi- 
diafrv tcJ fiVQto Trjg &BOTijxog. Sept 9. S. No. 152, 18. 

V. 8. Primus homo, nonnisi homo; secundus vero deas et homo. Augustin. 
ep. 187, 30. Daher ömXovg ti)v <pwriv 6 xredv&oainog. Mart. 23. Christus ist 
einfach (simplex) als Person, er ist auch zweifach (dmlovg*) als Gott und 
Mensch, in welcher Benennung die beiden Bestandteile des Menschen, Leib 
und Seele, synthetisch als ein Begriff (Mensch) verstanden sind; er ist auch 
dreifach, Gott, Leib und Seele (S. No. 40, 17), wobei der .Begriff Mensch ana- 
lytisch nach seinen beiden Bestandteilen genommen ist Dico in Christo 
verbum, animam et carnem sine confusione essentiarum unam esse personam. 
Bernard. de considerat 5, 9. Gregor. A'oz. or. 51 p. 742. sagt gegen die Apol- 
linaristen, welche die Seele Christi läugneten: xaTaxqiTog qiamv 6 rjfUTsqog vovg* 
ii dal r; o~aq£, ov xardxqiTog; r t xai MWItyP dnoaxtvaactt dtd Ti)v ufiaQTiav, y xp- 
xtivov TiQoaayB dia ttjv ouTTjolav tl to X**Q 0lf nqoaeHipnai, Iv dyiaa&fi b*ia Tijf 
attQxdaeag, to xqbTttov ov 7iqoX^<pd , i i aetat t iv äfuar&fl duk %ijg ivav&Qumlo'ewg ; 

V. 11. stirps lectissima, Missus est angelus ad virginem nec noviter nec 
fortuitu tnventam, sed a saculo electam, ab altissimo prsecognitam et sibi prse- 
paratam, ab angelis servatam, a patribus praesignatam , a prophetis promissam. 
S. Bernard. hom. 2, 4. 

V. 13. 14. Ueber die Doppelnatur des Menschen s. Gregor. Xaz. orat. 38 
p. 618 und orat. 42 p. 680. 



28 

Aas dem 12 Jahrb. steht eine gereimte Antiphone auf Maria in der Reiche- 
nauer Hs. No. 60. BL 15., welche dem Anfang dieses Liedes entspricht und so 
lautet: 

0 mundi domina, tanquam sponsus de thalamo; 

regio ex semine ort vi , hic jacet in prasepio, 

ex tuo ja in Christus processit alvo qui et sidera regit 

X 

341. In nativitate Mariae. Puella Uirbala (propariwn). 



1. Ecce solemni 

hac die canamus festa, 

2. Qua saeculo 
processit gemma potens 

et nobüis Maria, 5 

Regalibus 
exorta parentclis, 
öeoioxog inclyta. 

3. Haje egressura 

de germine Jesse 10 
tempore prisco 
praedicta est virgula, 

Et flos, ex ejus 

radice procedens, 

turbida mundi 15 

absolveret crimina. 

4. Istam venturam 
veterum parerltum 
liugua3 prophetiis plena3 * 
testabantur, caelitus ac 20 
praecinuerant 

alma oracula. 

Quae virgo manens 
paritura foret 

unico more filium 25 
spi rit aliler coneeptum, 
qui contraderet 
mundo remedia; 



5. Qu« Davidis genita 

Stirpe clara generosi 30 
nominis fert insignia. 

Salomonis creditur 

baec propinqua, sed majori 

praedita sapientiA. 

Ha c de regibus 35 
generis clari 
sumpsit primordia, 

Et haeo eadem 
regis seterni 

mater castissiuia 40 

6. Ejus, qui ante tempora 
fuerat atque saecula, 

Qui angelos et homines 
junxerat pace placida. 

Ulms nobis 45 
adesse cuneti 
precemur auxib'a, 

Per quem tarn gravis 
destrueta paci 

concessit discordia. 50 

7. Illius haec nobis 
acquirat genitrix 

saneta, quam sonant gaudia, 

Atque suam nobis 

placatum faciat 55 

natum per cuneta saecula, 
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8. Illc nobis cuncta mota, quse deposcunt, 

ut dimittat pleniter delicto aure suscipe benigna 

Et aeternä Clemens £ t nos tu0 mun i mme 65 



Iribuat ornarier coronä. 60 



tuearis sedulc, 
donec nosmet regna 



9. 0 nunc caelorum domina, dones gcandere 

famulorum vocibus 

Hs. zu München, Clm. 14093. f. 26. des Ii Jahrb. mit Neumen (A). Iis. 
zu S. Gallen No. 373. p. 256. mit Neamen, unter Notkers Sequenzen (H)- 
Diese Iis. gibt Anleitung zur metrischen Abtheilung des Liedes, indem sie die 
Versanfänge in den Absätzen oder Strophen mit grossen Buchstaben bezeichnet, 
aber nicht überall richtig und vollständig. A hat nur die Ueberschrift : de nat. 
s. Maria?. 

1. 2. solennis diei B, metrisch eben so gut. 4 gemina B. S theotochos A 
10 Jessa' A. 19 propheticis A. 32 Salemonis A. 33 majora A. 48 gravi A 
51 hoc B. 56 natumque B. 58 dimittet A. 63 votaque dep. A. 

V. 6. 7. regalibus. 29. 35. 36. Auch bei den Griechen ist die Benennung 
Königin für Maria sehr häufig. ßaaiXutaa ntyvKag, tbv ßuadda xvqiov vnko 
iöfov rexovaa tbv dtaXvaavxa "Atdov ta ßaaiXua. Sept. 25. Andere Belege in 
No. 340, 2. 

V. 17. prophetiis. n)v xEqali]v xrjs ngoqujTBiag 'Iovdaioi ov* fyovai, to xe- 
fjnt.uiuv ndatjg n no(pr { teias Xqunbv 'Iijaovv fioruvutroi. Origenis in Matth, tom. 10, 22. 

V. 22 — 26. Nullo modo Christus matrem nascendo faceret deteriorem, ut, 
cui munus fecunditatis attulerat, decus virginitatis aufcrret hsec veraciter, non 
fallaciter facta sunt, sed nova sunt, sed insolita sunt , sed contra natura cursum 
notissimura sunt, quia magna, quia mira, quia divina, et eo magis vera, certa, 
firmata. Augwtin. contra Faust 29, 4. Non dubitabitis virginem parientem, si 
velitis credere deum nascentem. August, de fide rer. 5. Deo hujusmodi decebat 
nativitas, qua nonnisi de virgine nasceretur; talis congruebat et virgini partus, 
ut non pareret nisi deum. S. Bernard. hom 2, 1. S. No. 30, 8. 

V. 39. 40. Christus verus et summus rex Christianorum. Augmtin. cont 
Gaudent 21. S. No. 79, 2. 

Y. 43. 44. Super omnia unitatem et pacem a nobis exigunt angeli pacis. 
Bernard. in festo s. Michael, serm. 1, 5. Christus hat den Frieden zwischen 
Himmel und Erde wieder hergestellt, weil er der Mittler ist Ephes. 2, 13-17. 
Auf diese Stelle wird in den Liedern oft hingewiesen. No. 386, 5. No. 388, 22. 
No. 390, 66. Mit Bezug darauf sagt Hieran, in ep. ad Ephes. 1, 1. pax referatur 
ad Christum. 

V. 49—51. Chrysost. in ps. 45, 3. sagt von Christus: nöUpov xaltnov xaT<f- 
Iwe ibv iwv duifiövuv xai nartaxov rijs olxovftlvrje rijv üqr^v i$imve. 

. In der Münchener Hs. Clm. 7815*. f. 43 des- 15 Jahrh. steht der Anfang 
eines Liedes auf dieses Fest, welches aber mit einem prosaischen Gebete 
schliesst, und seinem Inhalt nach unvollendet ist Es lautet also: 

Ave dies lastabundus, ex nova hctitia. 

in quo totus gaudet mundus 
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Lumen novom exoritur Caßli cselorum laetantur 

et de terra progreditur et homines gratulantur, 

velut luna Maria. virgo tu bcnedicta. 



> 

342. De prsesentalione b. Maria?, ad vesp. byranus. - 



0 dei sapientia, 

attingens cuncta fortiter, 
humani lapsus vitia 

sublevasti suaviter. 

Sumpsisti formam hominis, 5 
in qua mortem susciperes, 

ex alvo nascens virginis, 
ne consors culpa? fieres. 

Servans matrem a fomite 

labis, dum alvo clauditur, 10 

plenaque donis inclite 
ut Stella fulgens orilur. 

Amoris dans indicia 

certa tarn efficaciter, 
tota nostra praecordia 15 

ad te traxisti dulciter. 

Aeterni patris ordine 
in templo virgo conditur, 



ubi mira dulcedine 
contemplando perfruitur. 20 

Orationi dedita 

et divinis obsequiis 
a mundo prorsus abdita 

arcanis vacat studiis. 

0 mira redundantia 25 

gratiae data virgini, 
qua cuncta sunt fragrantia 

et grata summo immini. 

Mens, lingua, caro, spiritus, 
sensus, affectus, actio 30 

electam moustrant ccelitus 
te matrem dei filio. 

Gloria tibi domine, 

qui natus es de virgine, 

idem manens in numine 35 
patri cum sancto Hamme. 



Hs. zu S. Paul in Kärnten No. 57. 15 Jahrh. mit der Melodie (A). Hs. zu 
Bamberg Ed. TU, 35. 15 Jahrh. (B). Hierin ist das Lied von der vierten 
Strophe an für die Complet getheilt Iis. zu Bamberg Ed. VII, 36. 15 Jahrh. 
(C), wie in B abgetbeilt Bei Bebel f. 23 (D). Daniel 1, 299 hat den Anfang. 

4 feliciter C. 9 replens m. dulcedinis BD, tollens a matre fomitis C. 
10 dono d. BD, labem d. C. 11 sie plena bono inclitis BD, fit p. divis C. 
14 jam C. 18 conceditur D. 19 intra dulc. C. 26 gratis© datas B, et gr. D, 
gratia ACD. 27 qua? ACD. 31 monstrat ACD. 32 in mat ABC. 

V. L 2. aus Sapient. 8, L 

V. 5—12. Christus ist von seinem himmlischen Vater als Gott erzeugt 
und von dem h. Geist als Mensch empfangen, darum war er ohne Sünde 
und konnte die Menschheit von der Sünde erlösen. S. Bernard, in vig. nat. 
serm. 4, 5. mater est sine corruptione virginitatis, filius sine omni labe peccati. 
non cadit in matrem Eva? maledictio, non cadit in prolem generalis illa con- 
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dir io , de qua dictum est per pro p he tarn : nemo mundus a sorde, nec infans, 
cujus est unius diei vita super terram (Job 15, 14). Ecce infans sine sorde, 
Bolus inter homines verax, immo et veritas ipsa. Ecce agnus sine marula, 
agnus dei , qui tollit peccata mundi (Jon. 1 , 29). Quis enim peccat a melius 
tolleret quam is, in quem peccatum non cadit? Ich füge noch eine griechische 
Gleichstelle bei Pentecost. p. 113. nuQav dvÖQog ftr ( dsgajievt], 7iat>dfio t ue , Irexe? 
änaroQtx vlov iv aaqxi, iby nob atrivov ix nctXQog yEvvq&ivict djjfjtoQa, firfiapöis 
V7io/4£iVorvTo iqon\v 7] (fVQjuöv r] diaiqiaiv f dkl" ixatiqag ovaiag idioxipa aaav 



343. In annuntiatione b. v. Maria?. 



Mittit ad virginem 
non quemvis angelum, 
Bed fortitudinem 
suam, archangelum 
amator hominis. 

Fortem expcdiat 
pro nobis nuntium, 
natura faciat 
ut prsejudicium 
in partu virginis. 

Naturam superat 
natus rex gloria?, 
regnat et imperat 
et zyma scorise 
tollit de niedio. 

Superbientium 
terat fastigia, 
colla sublimium 
Calcet vi propria 
potens in proelio. 

Foras ejiciat 
mandanum principem, 
matremque faciat 
secum participem 
patris imperiL 



10 



15 



20 



25 



Exi, qui mitteris, 
hsec dona dissere, 
revela vcteris 
velamen literae 
virtute nuntii. 

Accede, nuntia, 
die ave cominus, 
die plena gratia, 
die tecum dominus 
et die ne timeas. 

Virgo suseipias 
dei depositum, 
in quo perticias 
castum propositum 
et votum teneas. 

Audit et suseipit 
puella nuntium, 
credit et coneipit 
et parit filium, 
sed admirabilem. 



Coi 

humani generis 
et deum fortium 
et patrem posteris , 
in pace stabilem. 



30 



35 



40 



45 



50 



Ib. zu München, Clm. 17645, des 14 Jahrh. (A). Hs. so Admont No. 717 
des 14 Jahrb. mit Noten (B). Hs. zu 8. Paul in Kärnten No. 48 des 13 Jahrh. 
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mit Neumen (C). Auch bei Daniel 2, 59 (D). Das Lied ist von Peter Abälard. 
Eine altteutsche Uebersetzung steht bei Kehrein Kirchenlieder S. 169, welche 
stellenweis das Original erreicht, an andern Stellen aber hinter ihm zurück 
bleibt und hie und da den Sinn verfehlt, namentlich V. 46—50. 

8 natura A. 9 in A. 15 tollat C. 17 vestigia C. 19 calcat C. 27 di- 
cere A. 28 pandensque vet. C. 32 domina f. com. C. 36 suscipiens D- 
37 dispositum C. 38 perficiens D, plene concipias C. 39 casta C. 40 teneat D. 
Es muss teneas stehen, welches der Reim mit der vorigen Strophe verlangt. 
43 concepit A. 48 ac A. 50 fide DD, pace C, mit dieser Strophe hört die alte 
Schrift auf, die letzte ist später beigefügt. Daniel fugt noch folgende 3 Stro- 
phen bei: 

Cujus stabilitas obtenta gratia 

nos reddat stabiles , in nobis habitet. 

ne nos labilitas s% , ..... 

nmudana labile, ««' noh,s tr,bBat 

sccum pnrcipitet; pecca.i vemam 

reatus diluat 

Sed dator venia? et d onet patriam 

concessa venia in arce s iderum. 

per matreni gratia? 

Die 2 ersten schliesst D als verdächtig in Klammern ein, sie fehlen auch in 
ABC und passen durch ihre gesuchte Wortspielerei nicht zu dem vorigen 
Texte, die letzte muss aber auch als unächt wegbleiben, denn ihr Schlussvers 
hat keinen Reim, weil keine Parallelstrophe vorausgeht wie im übrigen Texte 
und sie überhaupt eine Wiederholung der vorletzten Strophe ist Das ganze 
Lied hat also nur 10 Strophen und 50 Verse, welche den 5 Abtheilungen und 
den 50 Ave Maria des Rosenkranzes entsprechen. Je ein Strophenpaar konnte 
daher zu den Abtheilungen des Rosenkranzes gesungen werden. 

V. 1—3. ist dem Gregor. M. hom. in evang. 2, 34, 8 nachgeahmt, wo es 
heisst: hinc est enim, quod ad Man am virginem non quilibet angelus, sed Gabriel 
archangelus mittitur. ad hoc quippe ministerium summum angelum venire dignum 
fucrat, qui summum omnium nuntiabat. Eine ähnliche Aeusserung hat Abälards 
Zeitgenosse Jiernard. homil. 1,2. non arbitror, hunc angelum de minoribus esse, 
qui qua Ii l)o t ex causa crebra soleant ad terras fungi legatione, quod ex ejus 
nomine pal am intelligi datur, quod interpretatum forlitudo dei dicitur. — nec 
discordat nomen a nuntio, dei quippe tirtutem Christum quem melius nuntiare 
decebat quam hunc, quem simile nomen honorat? 

V. 8. 9. natura* prsejudicium, ein durch seine Kürze undeutlicher und nicht 
ganz geeigneter Ausdruck, denn die Natur ist keine Person, die Gott gegen- 
über ein Recht hat. In dieser Art verstand es auch Abälard nicht, sondern wie 
folgende griechischen Stellen: ixvqaag yvamg yo/zo, dkV vneq vöpov. Triod.\^\. 
r t vnSQ <f>vaiv fti'^Q xai xetta (fvaiv naQxtna.. Ibid. BB, 2. yvoiv XKJbqßaaa. Ib. M, 1. 
fiijtrfQ fiiv ifvcSa&TjQ vntQ tpvoiv, freoroxs, Zftstvag ÖB itUQ&iros VTjio ioyoy xai 
{yvoutf. Octoech, p. 133. &ibg Örrov ßovkexat^ vtxaxai qcwca? Ta£i£. Horolog. p. 3S9. 

V. 46-50. nach Isai. 9, 6. 

Vebersetzungen griechischer Lieder auf Maria Verkündigung vom h. Sabas, 
Joh. v. Damaskus und dem Uymnographen Georg stehen in den Act. SS. Bolland. 
Mart. 3, 536 flg. 
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344. De annuntiatione. 



Missus de caelis 
patris unigenitas 
venit fidelis 
sine labe penitos. 

Primi parentis 5 
morientis 

dampnatur posteritas, 

Christo nascente, 
conferente 

datur pax et veritas. 10 

Caelos componis, domine, 
conditione stabil! , 

qui nasceris pro homine 
modo licet mirabili. 

Virgo mater et filia 15 
mirabili consilio, 
tuo mos reconcilia 
patri simul et filio. 

Humilium 

pater exemplum 20 
mundo tnnc condoluit, 
cum filium 
Marias templnm 
dedicare voluit. 

Caelos componis etc. 

St e II is sol radians prse ceteris 25 
pellis noxae tenebras veteris. 

Casios componis etc. 

Tu margarita 

insignita 

variis honoribus, 

Motte, Iatein. Bymuen. II. 



tu nostris ita 
lux et vita 
subveni doloribus. 

Stellis sol etc. 

Virgo generosa, 
tu mater gratiosa, 
tu vitis copiosa, 
tu plenitudo temporis: 

tu mundum luminosa, 
tu Stella radiosa 
pia lustrasti facie. 

0 patris dispensatio, 
0 verbi incarnatio! 

Virgo generosa etc. 

Singularis 
ordinaris 
ab mit u) , 

ut sis parens 
omni carens 
carnis vitio. 

0 patris dispensatio etc. 
Virgo generosa etc. 

Cum sit ire, 

fac venire 

nos ad te messia, 

tu nos in hac via 
prece serva pia, 
pia prece 
nos a nece 
custodi, Maria. 

0 patris dispensatio etc. 
Virgo generosa etc. 

3 



3* 



Hs. zu München, Clm. 5539. t. 171. des 15 Jahrh. mit Musiknoten. Von 
einem französischen Dichter. Die zweite Hälfte jeder Strophe fängt mit einem 
grossen Buchstaben an zur Abwechslung der Chöre, ein Beweis, dass der 
Hymnus für eine Stifts- oder Klosterkirche bestimmt war. 

50 messya, Hs. Es wird manchmal y statt i geschrieben, wenn der Ton 
darauf liegt, so gewönlich Syon, Symon etc. 

V. 3. venit, wird von der menschlichen Ankunft Christi gebrancht. Kon 
venit, qui aberat, sed apparuit, qui latebat. S. Bernardi serm. 3, 1. 

V. 5 — 10. Per secundum Adam liberatus est primus Adam. Hicron. in 
Matth. 18, 26. 

V. 13 — 16. Ueber die wunderbare Geburt Christi sagt das Triodium X, 4 
ganz geeignet: 

Ums tog pJtij^ xixrtis, otra ytto ßovltrat, noiti, 4 * 

itai naydiros fyttvas; »; &tönttts (ton. 

„fit) ^Itl fiOl TO»' IQOTTOy, 

V. 19. humilium. S. No. 42, it No. 37, 23. 

V. 35. plenitudo temporis, weil mit der Verkündigung das alte Testament 
erfüllt oder geschlossen war. Damit hängen die Stellen zusammen, wonach 
Christus am Ende der Zeit erschienen ist (No. 26, 25. No. 43, 1.), wozu ich 
folgende beifüge: Venit (Christus) non in initio nee in medio temporis, ned in 
fiue. — vere enim advesperascebat et inclinata erat jam dies, reoesserat paulo 
minus sol justitire, ita ut exiguus nimis splendor ejus aut calor esset in terris. 
nam et lux divina? notitire parva admodum erat et abundante iniquitate fervor 
refriguerat caritatts. 8. Bermrd. serm. 1,9. 6 aracjfttf ix Trar^bs ftnnj&üg 
xai ix trov in iaxaitav nb)v avdoos xvrj&tis. Triodion K, 4. Nach Galat 4, 4. 
Sexta «täte generis humani filius dei venit et factus est filius hominis. Aaowtin. 
de trinit. 4, 7. Ubicumque justus nascitur, ibi complentur dies, iUic in mundum 
completur adventus sui. ortus justi plenitudinem habet, peccatoris nativitas, ut 
ita dicamus, vaeuitatem alque inanitatem. Hieron. hom. in Luc. 9. 



345. De eadem. 



laudes alternent dramatum. 



Terrena cuneta jubilent , 
astra laudilms intonent, 
virginis ante thalamuin 



Dives Maria? gremium 
um in Ii gestavit pretium, 
quo gloriamur redirni 
soluti jugo debiti. 



15 



Haec virgo verbo gravida 
fit paradisi janua,) 
qua? deum mundo reddidit, 
ccelum nobis aperuit. 



5 



Quam patris implet filius, 
sanetus obumbrat Spiritus, 
ca*lum fiunt castissima 
saneta? puella? viscera. 



20 



Felix ista puerpera, 
Eva? lege liberrima, 
coneepit sine eoitu, 
emisit sine geniitu. 



10 



patri sanetoque flamini. 



Sit tibi laus altissime, 
qui natus es ex virgine 
sit honor ineflabili 



Hs. der amhrosianischen Bibliothek zu Maüand F. 13. 15 Jährt (A) und 

bei Tomasi p. 385 (B), wo das Lied dem Cardinal Petrus Damiani zugeschrieben 
ist. Es steht auch in seinen Werken Carm. No. 44 und hat die Lesarten wie 
B, und 4 dragmatum wie A. 

4 dragmatum, A. Diese Schreibung kommt mehrmals vor, besonders im 
11 und 12 Jahrh., wie auch Sacmuel für Samuel u. dgL, woria der Kehllaut 
für ng steht, daher wahrscheinlich drangmata, Sangmuel gesprochen wurde, 
wie noch jetzt angnus, mangnus u. s. w. , was auch nur agnus, magnus ge- 
schrieben wird. 11 masculo B, ohne Reim. 12 peperit absque B. 20 sacrss B. 

V. 1. terrena, 2. astra; weil durch Christi Geburt Himmel und Erde ver- 
söhnt wurden, wie V. 7 ausgedrückt ist. Bernard. serm. 2, 5 nennt daher 
Maria: inventrix gratise, genitrix vitse, mater salutis. 

V. 4. dramatum. Das Leben wurde wie ein Kampfspiel betrachtet, und 
dafür auch die Ausdrücke des Theaters gebraucht, kvsrai to -irdaroov, orar 
anolvr t jou rov crriftaio? 17 V' v X'r Chrysosl. in ps. 5, 6. No« 405, 4* 

V. 9—12. Conceptus fuit sine pudore, partus sine dolore, mutata est in 
virgine nostra maledictio Evae, peperit enim filiura sine dolore; mutata est 
maledictio in benedictionem. S. Bernard. in vig. nat. serm. 4, 3. 

V. 15. redimi. Ille redimitur, qui captivus est, et in hostium veniens po- 
testatem über esse desivit. Hieron. in ep. ad Ephes. 1, 7. 

V. 21. laus. Deus laude alicujus non indiget, sed laus dei laudatoribus 
prodest. Hieron. in ep. ad Ephes. 1, 14. 



346. De b. v. Maria. 



Laudes canaraus virginis, 
quae sermone, non semine, 
a deo, non ab homine 

fit dei mater hominis; 

superni septa flaminis 5 
urbs septiformi flumine. 

Nostris, regina, precibus 
esto patens ad filium, 
quo clauso venit, ostium, 

salvare nos ab bostibus. 10 

Salve virgo, flos virginum, 
procedens fruetum gratia?, 
cujus esus esurie 

spes saginatur hominum, 

in quo medela criminum. 15 

in quo salus ecclesia*. 

IVostris etc. 



Ex parte rerum principis 

saiutem tibi nuntius 

affert seminiverbius , 
dum verbum aure percipis, 20 
in verbo verbum concipis, 

fit tuus dei filius. 

Nostris etc. 

0 quam bene te judicas 
in tbrono tanti muneris, 
quant» culmen ascenderis 25 
humilitatis, indicas, 
dum ancillam te prasdicas, 
cujus mater eligeris. 

Nostris etc. 

Ros gratiarum omnium 

dum v eil us tuum saturat ., 30 
in quo gratum refulgurat 

3* 
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36 



deo reclinatorium , 
carnis in te cilicium 



In qua propitiatio 



Verität i fit obvia, 



verbis splendore purpnrat. 
Nostris etc. 

Tota descendit deitas 



35 



justorum in coneilio, 
dei mater et filia, 
tno nos reconcüia 



convenerunt in basio. 



per quam pax et justitia 



45 



in templum tui pectoris, 



de terra tui corporis 
nobis est orta veritas, 
et aeterna divinitas 



patri 8imul et filio. 
Nostris etc. 



incepit esse temporis. 



40 



Nostris etc. 

Hs. zu Luxemburg No. 108, b. des 12 Jahrh. von Guido von Basoches. 
Er sagt über dieses Lied: tibi laudes ejusdem rihtmice mitto compositas, suppli- 
citer ante reverendam ejus imaginem dicendas in oratione, seu dulci modula- 
tione cantandas. 

9 hostium, Hs. sowol nach französischer Schreibung als auch wegen dem 
Wortspiel mit hostibus. 

V. *. oftov fotff &t6s 16 xal a*&QU>7to£ &ni. Oct. 9. 

V. 6. urbs. 7i6lig aaeurrog x«i ttixog afärpnov. JuL 27. 

V. 19. seminiverbius, der durch das Wort die Frucht verkündet Hat auch 
der heil. Bernhart In cant. serm. 2, 2. ora seminiverbia prophetarum, von 
welchem es wahrscheinlich Guido entlehnte. 

V. 23 — 25. 0 virgo, virga sublimis, in quam sublime verticem sanctum 
erigis, usquc ad sedentem in throno, usque ad dominum majestatis! — o vere 
ca>lestis planta, pretiosior cunctis, sanctior universis ! S. Bemardi serm. 2, 4. 

V. 26 — 28. Quanta, putas, veneratione digna est, in qua humilitatem ex- 
altat fecunditas et partus consecrat virginitatem ? audis virginem, audis humilem: 
si non potes virginitatem humilis, imitare humilitatem virginis. S. Bernardi 
homil. 1, 5. 

V. 32. xadddqa tov ßaatXdag. Jul. 17. 

V. 35. tota deitas , die Gottheit Christi , denn seine Person allein ist 
Mensch geworden. Dabei war aber auch der Vater betheiligt durch die Bot- 
schaft des Engels, und der h. Geist durch die Ueberscbattung (obumbratio) 
Maria. Wenn daher Maria trinitatis triclinium genannt wird (No. 335, 10), so 
ist dies auf die Betheüigung der Dreieinigkeit bei der Verkündigung zu be- 
ziehen und nicht so zu verstehen, als hätte Maria die Dreieinigkeit geboren, 
denn dies wäre falsch und widerspräche der Gottheit No. 30, 19. Coloss. 2, 9. 

V. 37. terra. Facies terra? (Genes. 2, 6) mater domini virgo Maria rectis- 
ßime aeeipitur, quam irrigavit spiritus sanetus, qui fontis et aqua? nomine in 
evangelio significatur. Augustin. in genes. 2, 37. yi] uvnoqog nennt sie das 
Horolog. p. 389. terra corporis. x^Q^v /wo^rofoy <&eiag ivoixfatus wird Maria 
in den Menäen genannt. Jan. 23. 




37 

-« > 

347. De s. Maria. 



Paranymphus salatat virginom, 
novi partas assignans ordinem. 

-En. inquit, concipies 
parvulumque paries, 
nec padoris senties 5 
laesionem. a 

Jam preventa gratiä, 
sed de modo dubia, 
quaerit rei nescia 
rationem. 10 

„0 Maria, ne formides, 
praebe fidem, quia fides 
potens in hoc opere. 

0 Maria, sis secura, 
outu dei paritura 15 
sine viri fcedere." 

Verl mm carni jungitur 

virginis in utero, 
nec natura tollitur 

unius ab altero. 20 



0 felix novitas, 

o mira dignatio! 
contracta deitas 

jacet in praesepio. 

0 puer sapiens, 25 
O verbum vagiens, 
o majestas humilis! 

Nos juva, nos rege, 
nos verbo protege 

nobis carne similis! 30 

0 Maria, mal er dei, 
spe respirant in te rei, 
tu post deum nostrse spei 
salus et fiducia. 

Jesu pie, Jesu fortis, 35 
Jesu nostrae dux cohortis, 
fac nos esse tuse sortis 
in gloria 

tuas matris gratia. 



Iis. zu München, Clm. 10075, mit der Melodie, 14 Jahrb. und dem Beisatz: 
in adventu. Der Behandlung nach von einem französischen Verfasser des 
12 Jahrb. 

V. L paranymphus. Dieses Wort behalten die geistlichen Lieder der 
Itabaner bei, selbst an Stellen, wo es nicht hingehört, z. B. in einem Liede auf 
die Flucht nach Aegypten (fliegendes Blatt aus Mailand s. a.): 

Dal cielo un paraninfo Gesü Celeste amante, 

awisa U vecchiarel, Maria col somareL 

che prendi in un istante 

V. 12. Fides ex mentis propriaj descendit arbitrio. Hieron. in ep. ad 
Ephes. 1, 1. 

V. 1*. secura, Securus es de deo, quia non mutatur. Augustin. de catech. 
rud. 49. 

V. 17 — 21. vofioi iv <rol xouvgortcu , naQ&ive, tijs qtwreae' vneg yoto tpwniß 
vi> top tjJ (pvvei dxajaktpnov -frsöv ifi/iavovfil 7ra^aö6$ag retoxag, Aug. 16. 
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V. 19. 20. d. h. Christus blieb Gott und wurde 
est una persona quilibet homo, anima sei licet rationalis et caro: ita est Christus 
una persona, verbum et homo. Augustmi enchirid. 11. S. No. 339, 8. 13. 
Wo. 30, 19. No. 31, 9. 15. 

V. 23. 24. contracta deitas. Dens pater verbum fecit abbreviatum. S. 
Bernard. serm. in nativ. dorn. 1, 1. Qua? necessitas fuit, nt sie exinaniret, sie 
abbre viaret se dominus majestatis, nisi ut vos similiter faciatis? Ibid. 

In ähnlicher Weise fängt ein Hymnus des Theophylactns auf die Verkün- 
digung an, der in der Hs. zu Venedig Codd. Gnec. class. XL No.31. f. 109 des 
1* Jahrh. steht: 

, ■ 

Beiov Oeoipvkaxrov vftvwv TtQoqiQovetg. 

To TiQo<rtax$b fiwntxue „o xlivag tjJ *araßd<TH 

Xaßav iv yvoern, jovg ovoavovs, 

■V rfj axrpji xov ' hocn\<p x^otixai uvaXXoiüius 

anovdf] erierny öjloff fr aot *. e ( Ct 

6 icupaTo: U r <*> g. No . 33 6j 2Z 2 g. 
fJJ anetooyaw 



348. Tropus in galücantu. 



Flos de spina proereatur 
et per florem decoratur, 
fiic Maria fecundatur, 
fecundata sublimadir, 
quando parit filium. 

Porta clausa pertransitur, 
neque patens invenitur, 
manna vermis enutritur, 
virga flore redimitur, 
rosa parit lilium. 



10 



Rore vellus irrigatur, 
rubus ardens non crem a dir. 
quando verbum incarnatur 
et intacto conservatur 
puellari gremio. 15 

Chorus matri jocundetur 
et in Christo collocetur, 
concina ndo , concrepando , 
matrem dei venerando 

la3to Canat animo. 20 



Hs. der Univers, zu Gratz 42/51. 13 Jahrh. mit Neumen. Nach der ersten 
Strophe wurde ein Introitus gesungen, nach der zweiten ein Psalmenvers, nach 
der dritten die Doxologie, welche in der Hs. bemerkt sind. Aehnüche Lieder 
für die Nocturnen s. No. 368. 372. 

9 florem Hs. 14 intactu Hl. 16 mater Hs. 

V. L spina, s. No. 325, 17. Dies Gleichniss wird gewönnen, aber nicht 
ausschliesslich von Maria gebraucht, denn Chryso$t. in ps. 11, 1. nennt auch den 
Abraham, Lot und Moyses $6Öa fiexo^v tw axav&Äy. S. No. 115, 3. 

V. & T. porta clausa. J tov ptfiirtov fiwrtyQtov! o fao 'Epjiavovyk qwjms 
fib nvUs.fmtw, tog a>dar&qwrog, Ttao&Byias xXtTÖQa ov duffäev, tag *eöV* 
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all' ovrwff ix in'^oas ngoi^Bv, tag Si axor t g iiarjl&ev, ovrw? ianQxa&t], tos <">- 
yiiifafri?, dna&tos sUrijl&tv, a^daiag 4$jX&t. Penteeont. p. 49 flg. 

V. & manna. Avgusün. cont. Faust 12, 29. sagt zu 1 Cor. 10, 4. si petra 
Christus propter finnitatem, cur non et manna Christus, tamquara panis \ivus, 
qui de ccelo desccndit? pdvvot <tb ovqüvwv xai nuqadtioov xi t v nqyijv lip Bv&bop 
6vou(t^(o } de'cmoiva. Petit. 19. 

V. 12. Exod. 3, 2. uqiXexJog ftcivaaa näXat ae «jpieyo//«»^ tj ßdxog nQodis- 
ivnov ftvmtxiac Maqiuf* #co/ziJto£, xai yug avti) ftvon genug uffltxnog owiXaßze 
iw xv^iov. Acoluth. Dionys, p. 39. 

Die vorausgehenden Lieder behandeln die Verkündigung meist für sich 
allein, dieses und die folgenden verbinden sie mit Christi Geburt, was auch in 
andern Liedern gewönlich geschieht. Ich stellte sie daher auch zusammen, ob- 
gleich nach dem Verlauf der Festtage die Lieder auf Maria Heimsuchung jenen 
auf Christi Geburt vorher gehen. 



349. De 

Castae matris ante thorum, 
qua lactatur rex coelorum, 
. . . . s . . dia. 

Salve virgo, stirps beata, 

partu cujus instaurata 5 

rerum sunt prtmordia. 

In salutem praeparata 
desperatis spes optata 
aegris das remedia. 

Juga legis quos premebant, 10 
ad te vota suspendebant , 
planctus et suspiria. 

In tormenti8 tibi flebant, 
te lamentis requirebant 
captivorum agmina. 15 

Templo tandem niajestatis 
pulsos primae dignitatis 
ducis ad palatia. 

Thymiama sanctitatis, 

dans odorem suavitatis, 20 

perfudisti saecula. 



s. Maria. 

Verbo foeta, partu laeta 
nobis datum profer na nun, 
genitricum gloria. 

Omni laude digna gaude 25 
Stella maris, sol, quem paris, 
mundum vcplet gratia. 

Stella felix, felix ortus, 
cujus ductu vita; portus 
patet pulsis patria. 30 

Per quam triste perit pactum, 
hostis cadit jus confractum , 
fortis ruunt 'Agmina. 

Per te salvi te collaudent, 
per te detur, quod non audent 35 
preces et mens consequi. 

0 nos tristes causa premit, 
tuo nato, quos redemit, 
offer et COftdtia. 
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Hs. zu München, Clm. >o. 5256. fol. 1. des 12 Jahrh. mit Neunten, stellen- 
weise sehr verletzt. Die muthmasslichen Ergänzungen sind cursiv gedruckt. 

10 jungi f. juga, Hs., auch diese Verbesserung bleibt zweifelhaft 16 tem- 
plum Hs. 36 consequi, zweifelhaft, auch gegen den Reim. 37 tristes ist un- 
■icher. 

V. 2. \hjld$etg &eongt7Ttüs rov vevftaii ndnag iqi<f>ovTa. Mai 31. ydla eVro- 
itaag rbr JQoqea ndviuv. Oct. 12. r^qtig tov tqoqüt. JuL. 16. S. No. 399, 51. 

V. 10 — 15 gehen auf die Altväter in der Vorhölle. No. 141, 8. &eftiXw 
ioaltvfripav rov &ardtov. Triod. X, 6. "AiSys 6 nayy&Xcurxos Idiav tre (Xptorre) 
IWrijle. Ibid. RR, 4. Der Hades, der Alles verlacht, bebte, als er Christum sah, 
wie er ihm seine Schätze Q&8fidXta, die Altväter) nahm. Daher sagt Bernard. 
in vig. nat. serm. t, 4. magnus pra»dator Christus, qui ascendens in altum, 
captivam duxit captivitatem , nämlich in Bezug auf die Stelle des Isai. 8, 4. 
catulus leonis Juda , ad preedam , fili mi , ascendisti , die auch in Liedern ge- 
braucht wurde. S. No. 142, 2. No. 350, 25. Die moralische Anwendung zeigt 
folgende Stelle : fityag 6 and rr t g alxfiaXtaatag xaqnbs xai Ixavb; rtobs qüouoqiav 
iyayaytir tov> Ttoooixortas. Chrysost. in ps. 123, 1. S. No. 322, 20. 

V. 16. templum majestatis, das Paradies. 

V. 19. Daher wird sie oft ^vjutnt^wr xqvww genannt Nov. 21. 

V. 26. sol. Christus wird auch die Sonne vor der Sonne genannt, 6 nqb 
tjXiov ijltog. Pent. 3. 

V. 31. pactum ist dasselbe, was sonst chirographum heisst. No. 36, 6. 
No. 137, 9. 

V. 33. fortis, weil ein Stärkerer kam, nach Matth. 12, 29. Dazu sagt 
Hieronymus: adversarius noster fortis, victoris quoque vocibus comprobatur. 
domus illius mundus, qui in maligno positus est, non creatoris dignitate, sed 
magnitudine delinquentis. 



350. De s. Maria. 



Salutata ccelitus 
mater fit divinitus, 
passa nil puerpera. 

Stillat il ul eis mamma filio, 
in quo Salus, nec in alio 
spes est ulla miseris. 

Non in aula, nec in solio, 
hic hic vagit in pra?sepio 
infans t error inferis. 

Fceno jacet strictum fascia 
verbum patris plenä gratiä, 
pacti memor foederis. 



Cerne stellam, audi, filia, 
num tui nati sit gloria 
tarn canora superis. 

Hic est ille, hic revera, 
5 hic est, gentes, in quo vera 
vobis salus mittitur. 

Serva, mater, ad cunabula 
pascens agnum inter stabula 
te pascentem suaviter. 

Mater inquam sine macula, 
laudi preces jungant ssecula 
te cantando jugiter. 



10 
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Gemma coeli, porta venirr. 25 Ouos antiquae fraas astutise 

tu» 11 o rem pudicitiae morti dedit et miseria3, 

placa regem gloriae. duc ad portum gratise. 30 

Ha. zu GraU. 42/6. 12 Jahrh. 
3 stilla Hs. 

V. 4. eine ähnliche Stelle in einem Liede bei Daniel 2, 205. , der solche 
Aeusserungen für unehrbar und unanständig erklärt, obgleich er selbst das 
hohe Lied und Luc. Ii, 27 als die Quellen anfuhrt. Grade deswegen fanden es 
die alten Christen, sowol Griechen als Lateiner, nicht unanständig, die Mutter 
mit ihrem Säugling zu erwähnen, denn sie dachten an die Worte: den Reinen 
ist alles rein (Tit. 1, 15.), und erinnerten sich des bösen Auges (Matth. 20, 15.), 
welches die Seele verblendet (Luc. 11, 34. 35). S. No. 349, 2. 

V. 8—10. infans. yaoftai «rot xvgte, 6 &eöf pov, tw ^mäaarti aotQxi. Febr. 1. 
6 di i}pas xad-" ijftag ßqitpos yc^ucvof. Ibid. 

V. 20. 21. Esurivit, qui omnes pascit; sitivit, per quem creatur omnis 
potus, et qui spiritaliter panis est esurientium fonsque sitientium. Augwtin. de 
catech. rud. 40. Vgl. No. 380, 10. 11. 

V. 25. porta venia? , weil vor der Menschwerdung Christi der sundigen 
dlenschheit der Himmel verschlossen war. Clausi erant cceli et ad adventum 
Christi apcrti sunt. Hieron. in Ezech. hom. 1. 



Obiges Weihnachtslied betrifft hauptsachlich das Christuskind und ist 
durch sein Alter beachtenswerth, denn erst in späterer Zeit kamen dergleichen 
Lieder mehr in Aufnahme, obgleich schon alte Schriftsteller die Kindheit Jesu 
hervorbeben. S. No. 54, 1. No. 55, 13. Die Griechen haben wol viele Aeusse- 
rungen über Christum als Kind, aber meines Wissens keine besondern Lieder, 
welche dagegen in den abendländischen Volkssprachen häufig sind, deren ich 
einige italiänische aus fliegenden Blättern von Mailand zur Vergleichung her- 
setzen will 



J. Canzonetta spirituale al santo 
bambin Gesü. 

E nato in Betlemme 

il santo bambin, 
sul fieno e la paglia 

con freddo di piü, 
rallegrasi il mio cuore, 

che e nato Gesü. 

Si canta nel cielo , 

c' e nato il bambin, 
sia gloria , sia pace , 

si canta di piü, 
rallegrasi etc. 

Giä splende la Stella, 
che annunzia il bambin, 



di notte, di giorno 

lucente di piu, 
rallegrasi etc. 

Maria la prima 
adora il bambin, 

lo fascia, lo bacia, 
lo ama di piü, 

rallegrasi etc. 

Giuseppe s'inchina 
adorare il bambin , 

lo stringe al suo seno, 
lo ama di piü, 

rallegrasi etc. 

Giä vengono i pastori 
adorare il bambin, 
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con suoni e con canti 

e lodi di piü, 
rallegrasi etc. 

Giä vengono i re magi 

adorare il bambin , 
con oro e incenso 

e mirra di piü, 
rallegrasi etc. 

Andiamo noi tutti 

adorare il bambin , 
offrendogli il cuore 

e Talma di piü, 
rallegrasi etc. 

2. Lode spirituale sopra la nascita 
del bambin o Gesü. 

Fra l'orrido rigor di stagion cruda 
nascesti, o miu Gesü, nella capanna, 

non fra genti, 

ma fra giumenti, 
in Betlem e il tuo natal, 

o Gesü dio, 
e questo fatto l'hai 

per amor mio. 

Perche non ti servisti del mio seno, 
che riverente ti offerisce ü cuore, 

con diletto 

ti forma il letto 
per qni farti riposar, 

dolce mio sposo, 
perche sopra del fien 

prendi rtposo. 



Se tanto ti gnstd l'albergo vile, 
perche di qnesto non ti fai atanza? 

bramo tanto 

d'averti a canto, 
e con te desio gioir, 

verace amante, 
e te bramo seguir 

aempre costante. 

Se allor ti diletto la bianca neve, 
ora t'oflYo il candor de IIa mia fede; 

s'eran belle 

le pecorelle, 
ora anch'io ti voglio dar 

l'anima mia, 
che d'esser teco ognor 

tanto desia. 

0 roi felici • fortonati appieno 
pastori, che mi raste il gran natale 

e il bambino 

bello e divino, 
lieti voi giste a goder, 

ed in quel viso 
mir aste (o voi felici!) 

il paradiso. 

0 fortanato ovil, che avesti in sorte 
di far entro il tuo sen la beüa cona, 

dalle sfere 

la alate schiere 
ti veniron ad onorar, 

onde cangiato 
fatto di rozzo ovil 

tempio beato. 



Man hat auch das Stahai maier zu einem Freudenliede auf Christi Geburt 
umgedichtet Leber die lateinische Auflassung, die anfangt: Stabat mater spe- 
CfoM, s. Italiens Franc iscanerdichter von Ozanam, teutsch von Jutius. 8. 209. 
Von der italiänischen kenne ich ein Mailänder fliegendes Blatt: Canzonetta 
del la gloriosa vergine Maria al suo dilettissimo bambino Gesa. Es fingt so an : 
Stava dentro la capanna le dicea queste parole: 

Maria figlia di sant' Anna, dormi, dormi, cor di mamma, 

e mirando il suo bei sole fa la ninna ninna nanna. 



351. De s. Maria. 

Nate rex summe emunda nos vitiis 

de virgineo utero Maria, et orna sanctis meritis. 



Digitized by Google 



43 



Tu positus in stabulo, 5 
in angusto praesepio, 
fac in tuo palatio 
sit nostra conversatio. 

Quae genutsti filium 

a summo patre genitum, 10 

mater electissima , 

nos quam materne adjuva. 

Qui patri obediens, 

ferens mortis injurias, 

fac, nt obedientiam 15 

servemus probatissimam. 

Ta victimalis vitulus, 
crucis arai inpositus, 
fac nos decentcr trauere 
juguni obedientiae. 20 

Quam pertransivit gladius, 
dum pateretur filius, 
fac, ut ei commortui 
simus, a malo liberi. 

Leo leonis catulus, 25 
tu patris unigenitus, 



resurgens morte devicta 
nos tibi contempera. 

Quem reversum ab inferis 
vidisti laetis oculis, 30 
mater, dilectum filium 
fac nobis hic propitium. 

Qui nimis exaltatus es, 
dum ad coelos ascendercs, 
nos trabe, post te domine, 35 
ex mundi hujus turbine. 

Sedens in patris dcxtera, 
cuncta gubernans credita, k 
fac terrena despicere 
et caelestia amare. 40 

Mater conjuncta filio 
in summo cceli thalamo, 
nos impios concilia 
piissima piissimo. 

Sit tibi laus altissime, 45 
qui natus es ex virgine, 
sit honor ineffabili 
patri almoque pneumatL 



Iis. zu S. Peter in Salzburg I, 8. des 12 Jahrb. Ein Lied , abwechselnd 
an Christus und Maria gerichtet, wie es auch einige Heiligenlieder gibt, welches 
die Hauptpunkte des Lebens Christi auf Erden bis zu seiner und Maria Himmel- 
fart enthält. 

5 in fehlt der Hs. 11 allectissima, Hs. vgl. No. 339, 11. 48 simul pn. Ha. 

V. L rex. Dominus noster et secundum carnem et secundum spiritum 
filius regis erat, vel ex David Stirpe generatus, vel omnipotentis verbum patris. 
Bieron. in Matth. 18, 25. 

V. 1—4 entlehnt aus Anselm. Cantuar. No. 422, 37—40. 

V. 5. 6. Lsetare Bethlehem, quao tibi civitas non invideat pretiosissimum 
illud stabulum et illius praesepii gloriam? Bernard. in vig. nat. dorn. serm. 1, 4. 

V. 14. injuria, dem Begriffe nach injustitia, wie Augustin. de trinit. 4, 17 
sagt: Mortem dominus pro nobis indebitam reddidit, ut nobis debita non noceretj 
neque enim jure cujusquam potestatis exutus est carne, sed ipse se exuit: nam 
qui posset non mori, si nollet, procul dubio, quia voluit, mortuus est 



V. 17. vitulus. S. No. 3, 7. (i6c X os ini tov fviov, nämlich als Opfer am 
Kreuze. Jan. 21. Quid tarn congroenter ab hominibus sumeretur, quod pro eis 
offerretar, qaam humana caro? et quid tarn aptum huic immolationi , quam 
caro mortalis? et quid tarn muri dum pro mundandis vitiis mortalium, quam sine 
ulla contagione carnalis concupiscentia? caro nata in utero et ex utero virginali ? 
Augusän. de trinit. 4, 19. 

V. 25. nach Isai 8, 4. Vgl. No. 348, 10 flg. Proverb. 30. 

V. 27. morte devicta. xaialvoag to tov &aväxov mxqov ßatriXsior. Trio- 
dion I, 2. 

V. 28. contempera, ähnlich machen. Ebenso bei Auffust. de trin. 4, 24. 

V. 33 — 36. wpovae moöyrag Big xaxim tjj iv aiavobi uov awyvou, 

Xouni. Triodion K, 4. 

V. 38. credita ist nicht etwa in creata zu ändern, sondern jenes steht für 
tradita mit Bezog auf Matth. 11, 27. 28, 18. Joh. 17, 2. Luc 10, 22. 



352. S. Maria. 

Nunc tibi, virgo virginum, 
laudes fcrimus carminum 
teque, caelorum regina, 
resultet haec plebecula. 

Tu porta domus fulgida, 
egressionis inscia, 
et virgo fructu florida 
virgoque nato gravida. 

Te nostra sonant carmina, 
te angelorum agmina, 
infernus tibi ululat, 
et fretus maris intonat. 

Lacta regina parvulum, 
aeterni regis filium, 

Aus derselben Hs. wie das vorige Lied. Es ist wol aus dem 7 Jahrb., der 
Dichter entlehnte die V. 15. 19. 20 aus Fortunatus (S. 419. 420) und V. iL 12. 
sind der No. 141, 2. 4 nachgeahmt. 

12 et fehlt der Hs. 23 gemitus quoque, Hs. 24 immutando gaudia, Hs. 
gegen den Reim und Sinn. 28 orbi, Hs. 

V. 5. porta fulgida. <pw : to Im <pmos S^afityj], nvlrj ymbs ixowawae, 
Öutuioavvr^ ijktov naoiy aoroäifiaoa. Jan. 25. Gut erklärt diesen Beinamen auch 
der Octoech. 93. nvlrj, oY r t s 6 Xviomrjg /uov Xourros 6 xvqios toig it> oxöm 
xadsvdovaiv btiyavev, r t hog vnao*«»' dixaioorv^g. Vgl. No. 420, 10. 



lacta sacrato ubere, 15 
qui te concessit vivere. 

Tu clara Stirpe regia ' 
jureque mundi domina 
5 desideratum omnibus 

tu protulisti gentibus. 20 

O Stella maris fulgida, 
absolve plebis crimina 
gemitüsque supplicium 
10 immutando in gaudium. 

Laus patri invisibili, 25 
laus ejus almo flamini, 
laus sit et unigenito 
orbis terrarum domino. 
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V. 10. in agmen, Ta£t?, liegt der Begriff einer wolgeordneten Schaar. 
S. No. 306, 1. Daher nennt Chrysost. in ps. 129, L den Haufen des Tenfels 

diaßöXov rtKonta^tg. 

V. 13. 15. lacta. S. No. 376, 29. No. 349, 2. No. 350, 4. No. 387, 39. 

V. 18. mundi domina. No. 340, 1. Synonyme sind folgende, Ttqooraola 
tov xoaftov xai xocvxVH" Mai. 6. ij nayxuv avxilrjytg. Jan. 23. Horar. p. 146 
nennt sie dv&owmwi nqovraaia. Auch u>o<na<ria tov yivovg iwv av&Qionav. 



353. De s. Maria. 



Quae commisit fem in a, 
luit mundus crimina, 
sed redemptrix domina, 
vita? via, 

casta parens est Maria, 
quod testatur prophetia. 

Ad Mariam nuncias, 
tan( t rei conscius, 
veniens quam citius 



inquit ei: 10 
„in te fiet verbum dei, 
sie exquirit ordo rei. u 

Ergo psallendo canticura 

hic chorns fidelium, 

qui est Salus hominum, 15 

corde pio 

benedicat altissimo, 
regi regum domino. 



Hs. zu S. Gallen No. 383 p. 142. 13 Jahrh. mit Noten. 

V. 1 — 5. August, doct. Christ. 1, 13. cormpto animo feminse ingressns est 
morbus, integro corpore feminae processit salus. Chrysost. in ps. 44, 7. Sid 
ßquotag i^e3lrj&r] t u£y nquip, diu ßqäaeog ifoqx&yf*** ^Xtv naqöivog ffidg egd- 
ßake naQndeiaov, öut naoxr&ov CwjJk ivqctfiev aiavictv dt av xctitxqi&rjuev , did 
tovnav iinicfaviü&r^uEv. 

Folgendes griechische Lied hat in den Strophen 1. 2. 4 einen ähnlichen 
Inhalt wie obiges, aber eine andere Behandlung. Es steht in der Hs. Codd. 
Graec. Class. I. cod. 6. des 14 Jahrh. der Markusbibliothek zu Venedig. 

Kdvwv iyxioniaatixog elg trjv vntQaylav 9eot6xov. t}dr) a, 

T$ ixTivctl-avti d-eif. 



ovra tjj (p&oqu 
naoaxotj 

ibv nqortdlOQa 'Addp 
apsxabioag y xreov, 

xvotpOQTpaaa. 

Mer' evqpQoavrrjg rr t v ^wktjv 
tov raßqtr^ 
dvanäfiTtta ooi, dprij, 



XatQe Ttävxtiv 17 Ünig, 
7tctv<xyvB 

Nsvtxqafiivov uov ibv vovv 
Tfl rrjg $ar t g 
tvtfjytiu Trjg ix (tov 
aagxa&eiarjg dltj&ag y 
axqartB 



10 



15 



t)* tvXoyowng as nunus 'llaafwg Je'Joiat i^Z» 25 

TMtau &bov 20 Jta tov aou, 

«lUofovrrat nQoyavae, ^«o/u^rop, toxetoi*, 

16 lux«, /, aXffWTB, 

ftovq navvfunfts. ix aov yByiwwftau 30 

8 in der Iis. ynuon//.. 16 aapxafrr/crev, Hs., durch die Aussprache ver- 
schrieben. 



354. De s. Maria. 

Beata viscera 
Maria? virginis, 
cujus ad ubera 
rex magni nominis, 
veste sub altera 
vim Celans nuniinis, 
dieavit foedera 
dei et hominis. 

0 miranda novitas 
et magnum gaudium, 
matris integritas 
post Puerperium! 

Fermenti pessimi 
qui fa»cem hauscrant, 
ad panis azymi 

Hs. zu 5. Gallen No. 383 p. 174. 13 Jahrb. mit der Melodie. Für den feh- 
lenden Vers hat die Hs. eine Lücke. Der Behandlung und Form nach von 
einem französischen Dichter. 

7 ditavü , Hs. 14 auserant Ha. französische Schreibung. 23 arguit Hs. 
27 der fehlende Vers ist vielleicht so zu ergänzen: fdium virginis, mit Bezug 
auf Isai. 7, 14., denn auf eine Prophezeiung wird hier hingewiesen. 

V. 5. vestis altera, der menschliche Leib. S. No. 326, 127. No. 29, 17. 

V. 6. Salvator et medicus animarum descendit ab altitudine sua, et clari- 
tatem suam infirmis oculis temperavit, induit se laterna quadam , illo utique glo- 
rioso et ab omni labe purissimo corpore, quod suseepit. hasc est enün illa 
levissima plane et pra»fulgida nubes (Isa. 19, 1) , supra quam ascensurum eum 
propheta prsedixerat, ut descenderet in Aegyptum. S. Bernardi serm. 1, 8. 

V. 13—18 gehen auf die Heiden, welche an Christum glaubten, und V. 19 
und 20 auf die Juden. Formen tum pessimum wird hier das Ucidcnthum genannt 
als Parallele des fermentum Phan*«orum. Matth. 16, 6. 



promissa properant; 
sunt deo proximi, 
qui longe steterant, 
et hi novissimi, 
5 qui primi fucrant. 20 

0 miranda etc. 

Partum quem destruis, 
Judrea misera, 
10 de quo nos arguis, 
quem docet littera, 
si nova respuis, 25 
crede vei vetera. 

(fehlt i Vers) 

natum considera. 

15 0 miranda etc. 
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V. 21 flg. ivdr t Xot>, oft To iov (rrat^ov löluijia 6 xoXoq:»* TW xaxaiv (seil. 
Judap 7ovJu xai tiöoiXoXalo&iac xai uoa yonottac xui naidoxioviac LtukXav vua* 
anuktoar. ov fäq 4<nur foor , viov trqxifai rov iavrov xai diffTnlrrp iqv iaviov 
cnuvouaui- diu tovxo, o'ts /Ufc* zovg t/lovf taquTTt;, Cf4±utrd (piinia; anilaves (sciL 
Judseus), öi« Ji xov &eov iot> viov xai aov JecmoTi,» ■ , davfp^düna Xoisiov xold^ij. 
Ckrysost. in ps. 8, 4. Judsei, qai Christum nolunt reram, non tan tum dictarum 
sed etiam gestarum, figuris prsenuntiatum videri, coguntur a nobis discere, quid 
illa (nämlich die Vorbilder und Prophezeiungen des a. T.) significent: quse nisi 
aliquid significare concedant, tarn divinse auetoritatis libros ab ineptarum fabu- 
larum ignominia non defendunt Augustin. cont. Faust. 12, 39. Judseorum cio- 
citas ibi (in V. T.) prmdicta est, unde magis, non intelligendo veritatem, per- 
hibent testimonium veritate: quia cum eos libros non intelligent, a quibus non 
intellecturi pr»dicti sunt, etiam hinc eos (libros) veraces ostendunt. Augustin. 
cont Faust. 16, 21. 



355. De s. Maria vir^ine. 



Virgo gaude speciosa, 
benedicta, gloriosa, 
Christi mater praeelecta, 
specialis cella facta. 

Gabriel emittitur 5 

a siiperna curia, 
tecum, virgo, loquitur 

deferens hsec nuncia: 

-Ave. inqait, innuba, 

dei plena gratia, 10 
salvatoris uniea 

mater es et filia." 

fiic ignorus apud patrem 
nobis notus fit per matrem; 
noster ergo factus frater 15 
per te, virgo, facta mater. 



Deus deam genuit 

absqoe matre, 
virgo deum protulit 

sine patre. 20 

0 quam mira genitura! 
creatorem creatura 

peperit eum gloria. 
o stupenda nutritura! 
nutrit deum virgo pura 25 

gubernantem omnia. 

Virgo mater, o Maria, 
tantus frater prece pia 

nos sua dementia 
emundatos a delictis 30 
simul jungat cum electis 

in coelesti gloria. 



Iis. zu S. Gallen No. 383. p. 104. 13 Jahrh. mit Noten. 
13 hinc wäre besser. 

V. 2. benedicta. Das Triodtim P, 3. sagt von Maria: f^övrj svXofijftärrj. 
Damit hängen ihre Beinamen sola, angularis u. dgL zusammen. No. 321, S. 
Na. 32«, 133. Daher auch untea. No. 336, 17. No. 3W>, 25. No. 343, 42. 

V. 13. ignotus, d. h. als Sohn des Vaters war uns Christus unbekannt, 
wir lernten ihn erst kennen in seiner menschlichen Gestalt, als Sohn der Mutter. 
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V. 15. frater. Christus factus primogcnitus in multis fratribos, qni unige- 
nitus erat, adsciscet eos sine dubio in hereditatem, quos vocarit in adoptionem; 
si enim fratres, et coheredes. S. Bernard. in annunt. serra. 2,2. Vgl. 2 Cor. 6, 18. 

V. 21 flg. to &(tvfiaK>£ «vBQptjvevTov ! ap/crat o nvitQXog, xai aaQxoviai 6 
aaaQxog, anrjkatov e&rMjflTai iw <rvy6>ovi« Acoluth. Dionys, p. 15. 



356. De s. Maria (troparium). 



1. Fecunda verbo 
tu virginum virgo, 
Maria, dei 

mater inclyla, omni 

laude tu sola digna, 5 

Dignare nos iodignos 
famulos te laudare, 
regina coeli, 

% Mediatrix 

mediatoris 10 
tu genitrix, 

• 

In qua deo 
junctus est homo, 
deus homini. 

3. Unius tria sunt facta 15 
trinitatis opera 
in carne de te sumptA: 



Angelus ne cadat, homo 
lapsus hinc ut redeat, 
temptator ne resurgat. 20 

4. Se simulans altissimo, 
jam nec par est infimo, 
redemptus quia vivit homo. 

Inmortaliter mortuus 
sed est mcndax spiritus, 25 
quem strangulat ventris tui 

fructus , 

5. Et nos vitae reparat, 
angelum fi rinnt , 

in se quos unus sociat. 

Ergo omnium doroina 30 
ülium placa, 
supplices tuos adjuva. 

* 

6. Per quam solam 
solus omnibus vitam 

dal salvandis. 35 



Hs. zu München, Clm. 14645. f. 71. mit Neumen. 12 Jahrh. (A). Hs. zu 
Stuttgart Bibl. 20. f. 71. 12 Jahrh (B). Ein halber Kanon von Troparien. 

* 12. 13 deus homo B. 16. 17 opera in üna carne tua B. 18 bei angelus 
steht von alter Hand : vel innocens B, nach homo hat A einen metrischen Punkt. 
21 similans B. 27 at B, nach reparat in A ein Punkt. 28 nach firmat ein 
Punkt in A. 

V. 9. 30. Domina nostra, mediatrix nostra, advocata nostra, tuo filio nos 
reconcilia, tuo filio nos commenda, tut) nos filio repraesenta. Bernardi serm. 2, 5. 

V. 12 — 14. &eog av&qunog fefovs xai äv&qanog &tog. 6 ovgavög id^axo 
%t)v qvaiy ii t v anb tr t g y^f, tJ ytj idegcno xbv ini xdv xeQovrUiu xa^jUCfOK. 
Chrysost. in ps. 8, 1. Deus factus homo justus, intercessit deo pro nomine pec- 
catore; non enim congruit peccator justo, sed congruit homini homo. adjungens 
ergo nobis similitudinem humanitatis suas, abstulit dissimilitudinem iniquitatis 
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nostrsc, et factus particeps mortalitatis nostr» , fecit nos participes divinitatis 
suaj. Augustin. de trinit. 4, 4. 

V. 18—20. Si angeli nunquaro rcdempti sunt, alii utiquo non egentes, alii 
non promerentes; alii quidem, quia nec lapsi sunt, hi autem, quia irrevocabiles 
sunt: quo pacto tu dicis, dominum Jesum Christum eis fuisse redemptionem? 
audi breviter. qui erexit hominem lapsum, dedit stanti angelo, ne laberetur, 
sie i llu im de captivitate eruens, sicut hunc a captivitate defendens, et hac ratione 
fuit utrique redemptio , solvens illum et servans ist um. Bernard. in cant. 
serm. 22, 6. Diese Aeusserungen beruhen auf Ephes. 4, 10., wozu Hieron. sagt: 
neque scire possumus, quomodo et angelis, et his, qui in inferno erant, sanguis 
Christi profuerit, et tarnen, quin profuerit, nescire non possumus. 

V. 27. ouoxoviai o ösloe kofos , ha i$ava<nt]<Tfl fie. Acoluth. Dionys, p. 37. 



357. De b. Maria, prosa. 



Mirandnm commercium ! 
virginis in gremium 

deitatis 
et carnis connubium 
transit ad Imperium 5 

pietatis. 

Lapso namque genere 
humano pro scelere 

matris Evae 
missus ad hanc propere 10 
Gabriel cum feedere 

promit ave. 

„Ave, inquit, Maria, 
gratia plena, 

dominus tecum. 15 

Audi, virgo regia, 
nec sis dubia, 
paries Jesum." 

Respondit haec: „quomodo 

fiet, angele dei? 20 

jam virum non pertuli. a 

Fert, „eja u , hic, „a modo 
scies, nam virtus tibi 
obumbrabit altissimi.* 

At virgo: „ecce ancilla dei, 25 
Bat, ut dixisti." 

Mone, Utein. Hymnen. II. 



Grande verbum in illa, 
quod factum est caro Christi. 

3Iox ut „fiat" ineepit, 
verum deum coneepit 5*0 
et hominem, 

Quo, qui Eva ni deeepit, 
deeeptum se decerpit 
per virginem. 

0 verbum nectareuni, 35 

quo g'gnit virgo! 
sed o virgo, quae deum 

sie profert mundo! 

Quantum decet venerari, 
humana nec lingua fari 40 
nec angelus sufficit; 

Ipsam tarnen collaudantes 
pro modulo et orantes 
dicat quisque sicut seit: 

Ave virgo virginum, 45 
lumen gestans luminum, 
ave et gaude! 

Placa nobis dominum, 
ipsos hostis hominum 

servans a fraude. 50 

-4 
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Hs. zu Pommersfelden bei Bamberg, o. N. 14 Jahrb. von französischer 
Hand. 

9 tuas f. Eva?, Hs. 12 prosit Hs. Scbbf. 23 sciens Hs., dei acheint mir 
besser als tibi. 29 vox Hs. Fehler des Rubricators. 33 decerpit ist fehlerhaft, 
cognovit wäre besser, reimt aber nur einsylbig. 

V. 7 — 9. Deus hominis vice nullam postea condidit creaturam , innuens ex 
hoc ipso redimendum adhuc hominem; quippe quem supplanlavit aliena malitia, 
ideoque prodesse ei potest Caritas aliena. S. Bernardi serro. 1, 5. Die Marie n- 
lieder deuten solche Beziehungen nnr im Allgemeinen durch die Vergleichung 
Evas und Marias an , auch die Lieder von der Menschwerdung Christi können 
nicht naher darauf eingehen, weil diese Betrachtangen sich nicht für Lieder 
eignen. Um jedoch ihre kurzen Andeutungen richtig aufzufassen, ist es nützlich, 
folgendes zu unterscheiden. Gott schuf aus dem einen Menschen zwei Ge- 
schlechter, Mann und Weib, danach unterschied sich auch ihre Sündenschuld, 
denn Eva unterlag direkt der Versuchung des Teufels, Adam indirekt durch 
Eva. Es vertheilte sich also das Erlösungswerk auf die Personen der Gottheit 
und Menschheit, auf jede nach ihrer Eigentümlichkeit , was die Lieder und 
Schriftsteller durch Parallelen und Gegensätze anzudeuten suchten, weil der 
Mensch diese Verhältnisse nicht ergründen kann. Die Jungfrau Maria ist ihrem 
Manne Joseph unterthan, weil dies der Eva von Gott befohlen war (Gen. 3, 16), 
dadurch ist sie der Eva gleich , aber Maria glaubt und gehorcht der Botschaft 
Gottes, dadurch ist sie der Gegensatz zur Eva. Auf dem Kinde Maria lastet 
die Erbsünde nicht, in dieser Hinsicht ist es eine Parallele zu den ersten Men- 
schen vor dem Sündenfall, also Christus der zweite Adam in Unschuld, da er 
aber sterben muss, weil er ein Mensch ist, so bildet er hiedurch einen Gegen- 
satz zum Adam, weil Christus den Tod nicht verschuldet hat. Nur eine Person 
der Gottheit, der Sohn, wird Mensch, gegen diesen ist die Versuchung des 
Teufels direkt gerichtet, denn Gott behandelt das männliche Geschlecht mit 
gleicher Gerechtigkeit wie das weibliche. Aber Christus widersteht der Ver- 
suchung, und das ist auch sein Gegensatz zum Adam. Dieser unterlag der 
schwächeren Versuchung seines Weibes, Christus widerstand der stärkeren des 
Teufels, wodurch ebenfalls wieder der Gerechtigkeit Gottes genügt war. August. 
cont. Faust. 26, 7. sagt: cur Christus illa omnia in carne, ex utero femin» 
assumta, pati voluerit, summa consilii penes illum est, sive qood utrumque 
tvxum, quem creaverat, etiam hoc modo commendandnm honorandumque judi- 
caverat, assumendo formam viri et nascendo de femina, sive aliqua alia causa; 
qusenam illa sit, non temere dixerim. Ibid. 29, 2. Melius erat, quod fecit, ut 
etiam de virgine nasceretur et utrumque sex um, pro quo liberando moriturus 
erat, dignaretur etiam commendare nascendo, masculino suo corpore ex femina 
proereato. Vehementer quidem nobis vir unua et mulier una nocuere, sed per 
unum nihilominus virum et mulierem unam omnia restaurantur. — nimirum pru- 
dentissimus et clementissimus artifex, quod quassatum fuerat, non confiregit, sed 
utilius omnino refecit, ut videücet nobis novum formaret Adam ex veteri et 
Evam transfunderet in Mariam. — congruum, ut adesset nostrae reparationi 
sexus uterque, quorum corruptioni neuter defuisset S. Bemard. dorn, infra oct 
assumpt. 1. Leber die Verschiedenheit der Schuld der ersten Menschen sagt 
Chrysosl. in psalm. 6, 2: tjuctoiiv ij 'Eva, f-fia^rs xai 6 'Adapj xai tö audnu u 
£>• ciiffvitooi yaq fyafov dito lov §vkov, ovx uuyöxtqot <W tij* uvit]v iöouar 
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SixijV — riwog 9k ivextv inl rov 'Adetfi *al rrjf ^Bvecg ov% ^ ufay ttft»ffia f d »od 
avTTj ciftnQiiu: ort ovx »V utov To tmo yvraixoe anonr^r^pai nm $no "»ffw;, diwnq 
extiro anettTp 6 Tlttvlog ixdlecs (1 Tim. 2, 14). 8. No. 44, 12. 

V. 37. 38. Est majus aliquid, quod mirerts in Maria, sciHoet com virgini- 
tate fecunditas ; a sseculo en im non est auditum, ut aliqaa simul mater esset et 
rirgo. o si et, cujus est mater, attendas! Bernardi hom. 2, 7. 

V. 39—41. Qu» jam lingua poterit, etiam si angelica sit, dignis extollere 
laudibus virginem-matrem. matrem autem non cujuscumque, sed dei? S. Bernard. 
in assumpt. serm. 4, 5. ov lofoe , ot) vovs, oude fXdtia tbv abv i^KT/vovatx, 
afvr t} toxnbv ev<pr t fi^<rai. Petit. 22. 



Felgende italianujche Bearbeitung 

Per l'umilta, che in te, Maria, trovai, 
lancarnation de dio tWntiai, 
quando ti feci l'ambasiata sancta, 
ripiena fusti d'amiratione, 
come venir potesti in gratia tanta. 5 
tu domandasti nella queetione, 
„dio te farra diviua ombratione, 
dello spirito sancto tu in< arnirai." 

Nella nactura humana, o madre pia, 
non si trovo simil vietuosa, 10 
che sopr'ogn'attra bcnedecta sia, 
piena di gratia e tanto delectosa. 
Eva fu spina e tu fusti la rosa, 
che vita eterna a chi te serve dai. 



ist in ähnlicher Weise behandelt. 

Tanta allegreza, o reverenda madre, 15 
fu in paradiso, quando rispondesti: 
„ecco l'ancilla deüo eterno padre, 
sia, Gabriello, di me, come dicestL* 
ella tna sancta mente disponesti, 
non consentire homo carnal giamai. 20 



0 virginale e Stella matutina, 
noi te preghian , che si nostra advo- 

cata; 

prega per noi la majesta divina, 
che ci perdoni le nostre poccata, 
e nostra gente per te sia salvata, 25 
l'anime nostre a dio ricomendarai. 



Hs. 4er Markusbibliothek in Venedig, Codd. fcaL Claas. IX. cod. 145. des 
14 Jahrh. Das Lied bat die Überschrift: Misericordia. 



358. De s. Maria. 



Nova? lucis fcodie 
jubar innovatur, 

jubaris in facie 
lax ilhiminatur, 
virgt) fecundatur 

prole sapientiae, 

Qii vox laetitiae 
digne ministratur. 



Aulam rex ingreditar 
Sacra? inansionis , 

porta tirma clanditur 
Clav« Saloinonis. 

exuka+ionis 
mundo fax accenditut , 
ardet, nee comburitur, 

rubus visic 



10 



16 



Iis zu Münden Olm. 629. des 13 Jahrh. Wahrscheinlich von einem fran- 
zösischen Verfasser, wie auch das folgende Lie-d. 
12 Salemoniß. Hs. 
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V. 15. 16. rubus. No. 326, 19. to ttvq ßdrov Zxais xai ovre \ ßdrog ixaiero, 
ovtb ixüro ioßivvvio , dlV ufnpoTBga fyetvev 6/jü.ovvTa diXt' t kotg xai dvaluTxö/jevcu 
xal Tot ti aa&QOieoov ßdiov ; iL 6k nvqbi xavüuxutttoov ; alV öfdtogi] &avfiaiovQyog 
xov &eov dwapig nagado^onoiovaa dfKpoxBoa tu tut pimv. ChrysosL in ps. 117, 3. 



359. Ejusdcm. 



De Sion exivit tcnor legis 
et de Jerusalem verbum dei, 
sie ait symmysta summi regis, 
desperatis inspirator spei. 

Misit legem specula superna, 5 
verbum pacis visio aeterna, 
verbum, quod fudit matcr in- 

tacta, 

verbum, per quod sa?cula sunt 

facta. 



Hoc verbum in utero pucllae 
factum caro coelos inclinavit, 
hoc ab impetu maris procellse 
super ccelos terram exaltavit, 



10 



Hebetavit sceleris spinetum, 
de spineto faciens vinetum. 
ergo nos terrigenae laetemur 15 
hominique deo famulemur. 

Aus derselben Hs. 

13 ebetavit Hs. 21 reddimus Hs. 



Torcular calcavit ipse solus, 
rubrum sibi vendicans amictum; 
in cujus ore non fuit dolus, 
nostrum luit innocens dehetum. 20 

Quid pro datis igitur reddemus? 
calicem, quem bibit, hunc bibemus, 
saltem passi Spiritus mucronem 
ejus imitemur passionem. 

Extra portam passum imitati 25 
ejus inproperium feramus, 
ut in carne spiritu necati 
pariter cum ipso resurgamus; 

Qui postquam descendit ad in- 

ferna, 

morsu mordens de mortis ca- 

verna 30 
voce prima est resuscitatus, 
jam apparuit ingratis gratus. 

31 est fehlt der Hs. 



V. 3. Hieranym. in RafBnum 3, 35 braucht symmystes im Sinne von Ver- 
trauter, was hier den Propheten Isaias bezeichnet, aus welchem cap. 2, 3 (und 
aus Mich. 4, 2) der Eingang dieses Liedes genommen ist. 

V. 5. 6. Specula ist die Uebersetzung von Sion und visio pacis von Jeru- 
salem; specula superna und visio pacis seterna sind daher bildliche Ausdrücke 
für den Himmel Vgl No. 251, 1. Misit deus filium suura, factum ex muliere, 
factum sub lege; usque adeo parvum, ut factum; eoque itaque missum, quo 
factum si ergo major mittit minorem , fatemur et nos factum minorem , et in 
tantum minorem, in quantum factum, et in taut um factum, in quantum missum. 
Augustin. de trinit. 4, 26. Verbum missum, ut homo fieret. Ibid. c. 27. 

V. 16. 17. nach Isai. 63, 2. 3. 

V. 20. Non erat illa (Christi) caro peccati, quia non de traduce mortali- 
tatis in Mariam per masculum venerat Augustin. cont. Faust. 14, 5. 
Y. 25. Extra portam , vgl. extra vineam bei Matth. 21, 39. 
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Hodiernaa lux diei 
celebris in matris dei 
agitur memoria: 

Decantemus in hac die 
Semper virginis Maria? 
laudes et praeconia. 

Omnis homo omni hora 
ipsam ora et implora 
ejus patrocinia. 



Florens hortus anstro flaute, 
porta clausa post et ante, 20 
via viris in via, 

^ Fusa cceli rore tellus, 
fusum Gedeonis veilus 
deitatis pluvia. 



Psalle, psalle nisu toto 
cordis, oris, voce, voto: 
ave plena gratia! 

Ave domina coelorum, 
inexperta viri thorum, 
pareus maris nescia; 

Fecundata sine viro 
genuisti modo miro 
genitorem filia. 



10 



15 



Salve docus firmamenti, 
tu caliginosa? menti 
desuper irradia; 

Placa mare maris Stella, 
ne involvat nos procella 
et teinpestas valida, 

Sed ad coeli palatium 
nostrum tu solatium 

subleves, o pia 

coeli regina. 



25 



30 



Iis zu Stuttgart BibL 20. f. 5. 13 Jahrb. (S). Hs. des 14 Jahrh. im Se- 
minar zu Trient mit Noten ( A ). Hs. zu Gratz 41/13 des 14 Jahrb. mit Neumen (B). 
Hs. za München, Olm. 17645 des 14 Jahrh. ( !) i Hs. daselbst Clm. 10075. des 
14 Jahrb. mit der Melodie (C). Hs. zu S. Peter in Salzburg IX, 11. des 
12 Jahrh. (T) 

8 hanc adora BCDSP. Sieh darüber No. 51, 84. No. 122, 19. vielleicht 
auch Schrbf. für exora. hanc impl. P, ac CS. 13 regina A. 15 parem paris C,. 
paris f. mar. ACDP. 17 more SP. 19-21 stehen vor 22—24 in A. 22 roremP. 
25 splendor BD. 30 obvia ABC. 31 palatia B. 31—34 fehlen ACDP. 32 tuura 
nos B. 33 sublevet B. 

V. 1. hodiernse diei. Ea anniversarie in ecclesia celebrantur, quae in- 
signiter excellentia certis diebus facta sunt, ut eorum necessariam salubremque 
memoriam festivitas concelebrata castodiat. Augusiin. cont Faust. 32, 12. 

V. 4 — 6. Maria wird daher irolvvftvqiog genannt. Pent. 21. 

Y. 22 — 24. Quid illud Gedeonis veilus significat, quod otique de carne 
tonsum, sed sine vulnere carnii in area ponitur , — nisi carnem assumptam de 
carne Virginia et absque detrimento virginitatis ? S. Bemardi hom. 2, 7. 
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362. Alia sequentia. 



Jubilemus in hac die, 
quam 
dicavit 



Haec est dies, in qua 
vota tibi, virgo, tua 
reddit ha*c familia. 



Omne sseclum omni die 
servil virgini Maria?, 
sed in hac devotrag. 

In hac psallas, in hac ores, 10 
in hac laudes et labores 
et cantes jocundius. 

Virgo qua? non habet parem, 

diem sibi singularem 

non injuste vindicat 15 

0 quam digne sibi dari 
diem hunc et consecrari 
res inspecta pra?dicat: 

Hodiern» tax diei 

dies fttit requiei 20 

plasmatoris omnium, 

Sic quievit in Maria, 
dum ipsius in hac via 
virgo fit hospitium. 

25 



Cunctae tunc sunt creaturae 
facta?, dum opus natura? 
complet deus ho die, 



tunc refecit, 
dum in matre, qui nos fecit, 
complet opus gratia?. 



30 



olim benedicta, 
dies quoque sancta dicta 
fnit ista septima. 

Quam benedicta dicaris 
scimus, virgo singularis, 
et quam sis sanctissima, 

* 

I>um transis ad gaudiosum 
diem, relinquens po3nosum, 
dies est ha?c media. 

Ha?c de poents nos educit 
mediatrix et adducit 
ad superna gaudta. 



Veneremur ergo, fratres, 
ut sanxerunt sancti patres, 
in hac die virginem 

Exorantes, ut oonducat 
nos hic et tandem perducat 
ad illam dulcedinem. 



35 



4a 



In hac die dum desperat 
grex pusillus, qui tunc erat, 
finem tenet firmius. 45 

In hac die suspirantes 
ad seseque deprecantes 
obaudit frequentius. 



50 



Hs. des Seminars zu Trient 14 Jahrh. mit der Melodie. 
8 servi Hs. 15 vendicat Hs., gewonnene Form im Mittelalter. 
V. 1. dies. Oer Festtag wird im ganze« Liede hervorgehoben. I» ähn- 
licher Art stellt Ckrynit. in ps. 117, 6. die 



I 
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i: iv TorvTif t/J i.iitfi? xalaXXafij &eov ngog uv&qwzovg dfärtro, xcti x<fd- 
vtos xaitXv&q nolepos, xai ovqavog anedeix&i] i] fJj, xcrt ol ir : g yr/j- ccva'£(oi ar- 
■fryanoi rf,g ßaadtiag iyavrpav ct£tot, xal tj anuQXTj rrjg cptiaeag Jtjg l'/jtitQag 
vneqävta küv ovqovuv awpix&ik xai naqäduoog ^WHfij, xal ti.v agxuiav dneXdßofiBif 
naiffida x. T. 2. 

V. 6. familia. Augustin. de trinit. 4, 1. nennt die Christenheit familia Christi, 
das Gesinde Christi. Hier bedeutet familia die Angehörigen der Kirche, in 
welcher das Lied geauagen wurde. 

V. 24. hospitium, ebenso bei den Griechen: rov XvtQarov doxtiov. Acoluik. 
Spyridon. p. 24. 



362. De annuntiatione b. v. Maria*. 



Angelus ad virginem 
subintrans in conclave 

virginis formidinem 

demnlcens inquit: „ave! 

Ave regina , filium, 
cceli tcrra?([ue dominum 

concipies 

et paries 
intacta." 

Ut sit salus 
in periculis 



10 



pauperibus 

et in vi n eil Iis, 
solamenque precantibus, 
juvamen desperantibus : 

Appareas, 

aufer mundi varias 
trislitias, 
angarias 

o Maria! 



15 



20 



Hs. ku München, Cgm. 716. f. 18. des 15 Jahrh. mit der 
6 ccelique tornc Hs. 

V. 12. 13. Factum est, ut vincula peccatorum multorum in multis mortibus 
per unius unam mortem, quam peccatum nullum praecesserat, aolverentur. 
de trinit 4, 17. 



363. De annuntiaüone. prosa. 



Miss us Gabriel de ccelis, 
verbi bajulus fidelis, 
sacris disserit loquelis 
cum beata virgine. 

Verbum bonum et suave 
pandit intus in conclave 



et ex Eva form ans ave, 
Ev« verso nomine. 

Metum pellit, dat solamen, 
nam „per sacrum", inquit, „flamen 
et virtutis obumbramen 
deo gravidaberis." 
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„Mater fiam a , inquit illa, 
cujus vere sum ancilla, 
salva tarnen sint sigilla 
pudoris, ut loqueris." 



15 



non torquetur, nec laborat, 
quando parit filium. 



Virga sicca sine rore 
novo ritu, novo more 
fructum protulit cum 
et virgo peperit. 



flore, 35 



Benedict us talis fructus, 
fructus gaudii, non luctus, 
•on erit Adam seductus, 
si de hoc gustaverit. 



„Signum audi novitatis, 
crede solum, et est satis, 
non est tu» facultatis 

solvere corrigiam. 20 

Grande Signum et insigne 
est in rubo et in igne, 
ne appropiet indigne 
calceatus quispiam." 

Consequenter juxta pactum 25 
adest verbum caro factum, 
Semper tarnen est intactum 
puellare gremium. 

Parem pariens ignorat 
et, quam homo non deflorat, 30 

Aus derselben Iis. f. 35. mit der 

5 dieser Yers steht auch in No. 381, 1., welches Lied dasselbe Strophen- 
mass hat, man kann aber mit Bestimmtheit nicht sagen, welchem Liede jener 
Vers ursprunglich angehöre. 24 calciatus, Hs. 

V. 34. novo more. 
'Exaivurag, o/pom, ttqo; Ccji}* dqt&affoiag , 

TW #£t<U TOXW <TOV Ö&BV (TB xaraxQB'og 

y&aijelactv JOlg nd&B<Ti fiaxaQ%o t uiP nürreg, 

■tm pjyBväy ir ( v &rt/tfjv naq&ivB ÖBdo$aaf4ävrj t 

ovoiav) xai iftBtQag dg nqOBtfiiBvoag. 

ndviug ix tov davarov Mart. 22. S. No. 364, 1. 

V. 47. incolatus, nach psalm. 119, 5. so viel als colonatus, weil der 
Mensch nur als Colonist der Erde betrachtet wird, den der Tod von seinem 
Besitze vertreibt. Ebenso im Griechischen: dg nuqotxot Siai^ißouti. ChrysosL 
in ps. 119, 3. xai 700 naqoixia 6 naqav ßiog. Ibid. 119, 2. S. No. 25, 123. 
No. 29, 55. 



40 



Jhesus noster, Jhesus bonus , 
pi» matris pium onus, 
cujus est in cgdIo thronus, 
ponitur in stabulo. 

Oui sie est pro nobis natus, 45 
nostros deleat reatus, 
quia noster incolatus 
nie est in periculo. 



364. De eadem. 

Res nova jmirabilis, ignara viri seminis 

rosa fragrat Iii i um , virgo profert filium. 
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Illustrator cordiam 
fit nostrse propaginis, 

salutis exordiom 
compictor imaginis. 

Nobile triclinium , 
tu forma virginalis, 

deitatis scriniam 
et flos imperialis. 

Ave mater gratis, 
solamen miserorura , 

speculum munditia?, 
pargamen immundorum. 

Rore plena gratia? 
nubesque luminosa, 

Aas derselben Hs. f. 34. 



10 



15 



canticum laeiitiae , 
restaura ruinosa. 20 

Dornum, portam, tumulum, 

o Maria visita, 
carnis nostrse stimulum 

ad veram vitam excita. 



Vinculum malitii 

dissolve, dominatrix, 
coelesti militia? 

conjunge, mediatrix. 



Sis nobis propitia, 

Oliva pietatis, 30 
solve nostra vitia, 

o decus castitatis. 



V. 1. res nova. Ueber die Neuheit der Menschwerdung Christi vergL 
No. 3t, 16—24. No. 43, 1. No. 363, 34. cJ uay davpaiay tu* namfol Dec. 24. 
8. No. 370, 15. Diese Aeusserungen beziehen sich auch auf 2 Cor. 5, 17. 
Xfuntog qp&ayelaav dxaiviaev n?* ßqoxelonr ovaiav. Aug. 15. 

V. 7. 8. d. h. compictor imaginis dei fit exordium nostras salutis, der Mit- 
büdner des göttlichen Ebenbildes (Christus als Mitschöpfer des Menschen) wird 
der Anfang nnsers Heiles (durch seine Menschwerdung). 

V. 9. triclinium ist nicht nach der gewönlichen Bedeutung zu verstehen, 
sondern nach der Etymologie von TqeXs und xXivy, weil es sich in solchen Stellen 
auf die h. Dreieinigkeit bezieht Maqia a/ttoürrov TQtndog üoxtior ytyfvr r 
fi(rr n iv to ncrtijQ jfVÖöx^aev, 6 di vio; daxtlruae, xai nvev/ja To naväfiov imaxiaaap 
(Toij xoqr it avideü-t Seoiöxov. Mai. 5. S. No. 335, 10. No. 346, 35. 

V. 15 kommt in vielen Maricnliedern vor , ohne dass ich sagen kann, 
welchem er ursprunglich angehöre. 

V. 18. nubes. dnovqavwy vtyiXrp vfivT t <Tu t u8v , arayova T^t> ovQaviav, tov 
imdoTtjv Xffurtoy, ini yrjs afäevarmg veniovotxv. Pent. 20. 

V. 25. malitia steht für den Teufel, als Gegensatz zur cselestis militia der 
Engel V. 27. Ixereve, afvi}, tov vlov trov xai &eov, ix 7ioIvtq6tt(üv nayidur tov 
Swßolov ItnQca&ijrai tov: dovlovg aov. Nov. 21. 

V. 27. 28. Durch Christus wurden die Menschen mit Gott versöhnt nnd 
Maria war dazu das Mittel. Dadurch fiel die Scheidewand zwischen Gott und 
Mensch, was auch die Griechen auf mannigfaltige Weise ausdrücken, wie fol- 
gende Stellen zeigen. 
"i'fixovfASv aov, tov axavqov crov, Ttjv X6yxi*> xoy »alafxov, 

Vjjirot/, ti)v noilrp afa&oTT^ta^ ÖC avxdv yaq eD.ee 

nqoaxvvovvrt£ to Tr t : (x^oag olxriq/Aav iitaomxov. 

Triodion. L, 4. 

to pevoieixor arjjqi6\ 6 0-007716? ttvfh], to oWrwta ijvudyj. Chrysost. in ps. 8, 1. 
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365. De b. Maria v. 



0 mira Caritas, 
mira bonitas, 
inmortalitas 
et aeternitas , 

comparantur imis ccelestia: 5 

0 rara veritas, 
vera raritas, 
tota deitas 
et inmensitas 

clauditur in ventris angustia. 10 

0 virgo virginum, 
lumen luminum, 
portans dominum, 
regem omni um, 

porta non aperta fit pervia. 15 

0 vallifl humilis, 
non arabilis 
neque satüis, 
tarnen fertilis 

coeli fecundatar a pUrvia. 20 

Stupet natura 
nova jura, . 

mira mirum stupent haec omnia. 



Tu virga Jesse 
mater esse 

meruisti regis et film. 



25 



Rubus urens, 
non comb urens, 
vas signatum, 

vas ditatum, 30 
vas i mimt um melk: et balsamo : 

Non te laedit, 
dum procedit 



sol de Stella, 
rex de cella, 

sponsus de 



35 



Fulgida Rachel, 
placens Israhel, 
teste Gabriel, 
quam Emmanuel 
benedixit in mulieribus: 



40 



Aaron arida 
virga ilorida, 
luce sapida, 

Stirpe gravida 45 
nucem quam tulisti visceribus. 



Tu fecunda cosli rore 
cirlum claudis utero, 

Tu fulgens amicta sole 
vertice stellifero 

Clarior 
pauperibus 

Draco iam prevaluit, 
convaluit injuria. 



50 



Filia Sion, 
terra Babylon 
stemens, Gabaon, 
Amon et Ammon, 
nulla dominetur iniquitas. 

Spes hu mili um, 
fer auxilium, 
placa filium, 
post exilium 

cedat exactoris hostüitas. 



55 
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Tuti sumus te tutante, Dosperatis in peccatis 

virgo potcstatis tantse, 65 na tum natis placa gratis, 

dei ligans omnipotentiani : meruisti enim tu gratiam. 

Hs. zu München, Clm. 5538. foL 173. des 15 Jahrh. mit Mustknoten. Steht 
unter den Schriften des Guido von Arezzo. 

43 für lue« scheint sueco hesser. 46 lucem, Hs., irrig, denn es bezieht sich 
auf die Mandeln der Ruthe Aroas. Num. 17, 8. 56 vielleicht terram? 58 Aman? 

V. 15. Porta non aperta, gewönlich clausa. Ezechiel 44, 1. 2. Dazu sagt 
Mieron. opp. 5, 538. pulchre quidam per tarn clausam, per quam solas dominus 
deus Israel ingreditur et dux, cui porta clausa est, Mariam virginem intelligunt, 
qu® et ante partum et post partum virgo permansit. Vgl. No. 326. theotoc. 1. 
Gut sagen die Menäen Nov. 21. y nvlrj ij Mofrs, ij koyiafioli adiödtwog. 



366. Ad eandem. 



Ave gloriosa 


Virgo virginum, 


mater salvatoris, 


expers criminum, 


ave speciosa 


decus luminmn, 


virgo üos pudoris, 


co' Ii domisa, 


ave lux jocosa 


5 Salus gentium , 


thalamus splendoris, 


spes fidelium, 


ave pretiosa 


lumen cordium 


sahis peccatoris. 


nos illumina; 


Ave vita? via, 


Nosque fiHo 


casta munda pura, 


10 tuo tarn pio, 


dulcis mitis pia, 


tarn propitio 


felix creatura; 




parens modo miro 


et ad gaudia 


uova paritura , 


nos perennia 


vi nun sine viro 


15 duc prece pia 


contra carnis jura. 


virgo Maria. 



20 



25 



30 



In derselben Hs. f. 74. mit der Melodie (A). Hs. ro Bamberg Ed. IV, 6. 
des 14 Jahrh. mit der Melodie (B). Von einem Franzosen oder Italiäner. 

20 lux B. 31 d. propitia A. 

V. & splrndor ist Christus. No. 11, 37. Daher wird Maria auch dei tha- 
lamus genannt No. 373, 19. Mach Hebr. 1, 3. Coaeternus patri filius, sicut 
aykndoff, <|ui gignitur ab igne atque diffanditnr, coaevua est Uli. Augvskn. de 
trinit 6, i. 

V. 20-2* Maria heisst in den Menäen: j»p irr***» V WS w 
n W t dö|a, tw* nunüv n ünis. Febr. 13. 
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Die lateinischen Lieder erklären gewönlich die Beinamen Maria 
sondern setzen die Beziehungen derselben als bekannt voraus, die griechischen, 
geben hie und da die Erklärung, wovon ich ein Beispiel hersetze. 

TL er« xaXiaofisr, ro av&os i]S d<p&aoviac 

J tt/optwa^; naq&irop; 

ovQnyöv; ÖTi fuamf «qSoQog- 

low ylior it,g dutatoavnig ' ort fox*S <"*ig dfxaXaig 

TtaQÖdeuTov; viox tbx nana* &edv. 

oit ißlutnrpae Triodion H, 2. 

Ein grosses Gedicht über die biblischen Beinamen Maria von Bonaventura steht 

in seinen Werken 13, 353 flg. 



367. Ad eandem. 



Virgo parit labe carens, 
fit intacta Christi parens, 
Gabrielis credens nuncio: 
vere venit rex sanetorum, 
verus panis angelorum, 5 
nam cessavit legis unetio. 

Ex Mari« casta domo 

verus deus, verus homo 

ventre clauso prodiit: 

sie arens virga vernat flore, 10 

rubus ardet, nec ardore 

flamma rubum tetigit. 



Pra3 electis tu beata, 

expers viri fecundata, 

cceli profers lilium; 15 

quem 1 acta st i, Stella maris, 

his qui tractant hunc in aris, 

placa tuum filium. 

0 Maria, flos decoris, 

(MBli de cus, ] innen so Iis, 20 

tuum fove gremium, 
cujus corpus, cujus sauguis, 
ut Judaeis erit anguis, 
nobis sit remedium. 



Hs. zu Stuttgart BibL No. 10. foL 2. 13 Jahrh. mit der Melodie. 

. 10 sie stört den Vera, 12. 20 ungenaue Reime. 21 gremium ist hier die 
Kirchengemeinde. 

V. t labes. S. No. 336, 2. Dieselbe Bedeutung hat contagiuro. No. 25, 47. 

V. 7. domus. Domus domini Maria non fieret, si in ejus ventre per as- 
sumtam hunianitatem verbi divinitas non jaceret Gregor. M. in 1 reg. 1, 5. 

V. 8. verus homo. S. No. 371, 12. No. 336, 27. No. 346, 35. 6Xo S h <rol 
xaxaoxijvtaartg, nayafitafte, öXov iftk tok av&gurcov avt^io^tpiaoaio. Jan. 26. Solche 
Stellen heben hervor, dass Christus ganz oder vollkommen Mensch geworden, 
also mit Leib und Seele, weil er auch den ganzen Menschen mit Leib und Seele 
erlöst hat liXeto* avrov öebv xal idXetov äy&qtonov aXrj&tag xt}gvrtofit¥. Pent. 25. 

V. 13. beata, ist ständiger Beinamen, nach Luc. 1, 48. Daher auch im 
griechischen: ris f*v ixaxaoiau. oe, navafia Tiaq&ivt. Pentecost. p. 193. 

V. 17. Hiernach war das Lied für Priester bestimmt. S. No. 201, 138. 
No. 240, 10. 
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V. 20. lunien solis, in andern Stellen lux solaris, heisst Maria in Bezug 
auf Christus die Sonne der Gerechtigkeit, weil sie von ihm erleuchtet wird. 
Die Vergleichung aurora und htx ist in menschlicher Beziehung aufgefasst, weil 
Maria als Mutter ihrem Sohne in der Zeit vorausgeht. No. 328, 2. No.385,30. 
No. 402, 41. 

V. 23. Judasi. ol '/owJoto* nobg ah'fttutv dpaurxwwvvies etat. Chrysost. 
in ps. 8, 1. 



368. Prosa de virgine Maria. 



Ave virgo virginum, 
ave lumen In min um . 
ave Stella praevia! 

Mediatrix hominum 
ablutrixque criminum, 
ave virgo regia! 

Castitatis lili 



peccatorum venia. 

Monda sordes scelerum, 
cicatrices vulnernm 
terge plena gratia. 

De peccati vinculo, 
hoste, carne, sajculo 
nos Maria. 



Tu nostrum refugium, 
da reis remedium, 
procul pelle vitia. 

Infirmos ta visita, 
mortuos resuscita, 
da moestis solatia. 

Per te jastis gratia, 
per te reis venia 
datur et lsetitia. 



10 



Virgo carens 
tu qna3 mundo flebili 
contulisti 



Nos digneris visere, 
ut cum Christo vivere 
possimus in gloria. 



20 



25 



30 



15 



Aus handschriftlichen Zusätzen des 15 Jahrh. in 
Neuhausen bei Pforzheim. Das Eigene des Liedes besteht darin, dass die dritten 
Verse nur auf ia reimen. Ist dem Veni sanete spirüus nachgeahmt. 

V. 3. Stella praevia, der Morgenstern, gleichbedeutend mit aurora, wie 
Ifaria in andern Liedern genannt wird. No. 328, 1. No. 367, 20. 

V. 4. mediatrix. alkrp ovx f/op«* fieamiav. Jul. f. 21. Von dieser voran- 
gestellten Eigenschaft hängt der übrige Inhalt des Liedes ab, denn die folgenden 
Bitten sind so zu verstehen, dass sie durch die Fürsprache, gleichsam die Ver- 
mittlung Maria erhört werden. S. die Bemerkung zu No. 322, 21. In diesem 
Sinne ist jedesmal der Beinamen mediatrix zu verstehen, wenn eine Bitte daran 
geknüpft wird. noXlä yao Urxvei dir { <ri£ firjtoog noog evfiivetap deanorov. Horar. 
p. 92. 136. 

V. 9. peccatorum venia, iXaau'^iovj mwa/ia/ie, ftyivrpm, (xftaQTavvrtav. Jan. 
BL 20. 
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V. 11. cicatrices vnlnernm, eh mi so in de« Meuäen: tag ovlag 4$atetqpur 
iruna finita. Od 1*. tv t g dfiagiiag rag ovl«g iZ«lny«v. Nov. Ii Der Gegensat« 
«md die Wandmale Christi, welche der Erlösung wegen felices cicatricea heissen. 
No. Sl, f. 

V. 13. (tuuotavonav rj Xvxqaaig. Jul. BL 17. deojiov dtelvaag trjg naqaßii- 
cmg. ib. 31. Dieser Ausdruck deutet auf den Ursprung der Bande hin, auf die 
Erbsünde. 

V. 16. refugium, xaratpvfri in den Troparien. Goar. rit. Graec. 403. -/in- 
oiutv^v navtav xo iiQoaqwyiov. Januar. Bl. 19. nov <fvf<a dtcmoiva, ei fit] nqog 
<re afvi} xaioqDet'; o : Jul. BL 22. xtnayvftov xyicrtutrojv. Dec 15. 

V. 20. mortuos, vevEXQtojiiyo* top vovv fiov xav na&av xgixv^iiatg avaonprov. 
Jan. BL 14. dtivav inixlwnat &avax<a&ivxa ue tüüxrov nQtaßeiaig aov. ib. 20. 
vtxnuitttbjnv ToZf na^anxtafiaai StJwaov, xi)v i/w/iy*' P ov - 21. iüoiaov yv/ijc xqv 
vixQatrw. Jul. Bl. 8. C^oxror typ yvX'i" M ov ven*Qupi*ip nä&e<n xni nollolg 
ttfiaqti t tiaiji. Apr. 22. Den Zusammenhang dieser Vorstellungen erklären die 
Menäen zum 10. Bept. also: vcxQrodevxa fu xaxi? tj faijp rexova* Stäwaov. 



369. De Maria matre domini. 



Gaudium mundi, nova Stella coeli, 
proereans solem, pariens parentem, 
da manum lapsig, fer opem ca- 

ducis, 

virgo Maria. 

Te deo factam liquet esse scalam, 5 
qua tenens summa pelat altus ima, 
nos ad excelai reraeare oceli 
culmina dona. 

Te beatorum chorus angelorum, 
te propfietartim et apostolorum 10 
ordo praeclarus sibi cenrit nnam 
post deitatem. 

Aula coelestis speciosa Tegfe, 
fulta septenis sophia? columnis, 



Quem nequit totus cohibere imin» 

4ns, 1* 
claudis in alvo. 

One in tremunt o»li, raetuunt abysai, 
flu min um gutta? laaris «tprocella», 
laudat occasus, veneralur or1 us, 
stringis in ulnis. 20 

Laote nutritur ci»us angeJorum, 
fertur innupta? gremio puellae, 
qui sua late ditione terra? 
povidera librat. 

Sit decus summ n sine fine Christ o,2 5 
saneta quem virgo gennit Maria, 
qui patri compar flaminique saneto 
regnat in sevum. 



Iis. der ambrosianischen Bibliothek zu Mailand, F. 13. des 15 Jahrh. (A> 
Das Lied ist von Petrus Damiani und steht in seinen Werken Carm. No. 47. in 
assumptione ad vesperas (B). 

4 beata f. Mar. \. 5 licet A 6 summum petit-imum B. 10 sacri vates 
£ proph. B. 11 praelatam fi, preckrum A. 19 veaerantar A. Ä3 besser lata. 
26 virgo q. s. A. 
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V. 9. 10. Die Engel sind hier für den Himmel, die Propheten für das alte 
und die Apostel für das neue Testament angeführt. 1} ■ti^uaiiqa to>v xtoovßip 
stai 4vdo£oifya fi'Tvrxuui:)^ tcJi» aegatfifi. Horar. p. 107. 

V. 17. ov lutuDvui luv ovqaviÄv dt dvrdpeig, orru: xixitxai ex rrjg nao&ivov 
utointag. Acohith. Dionys, p. 15. 

V. 17-20 betreffen die dreiteilige Welt. No. 4, 21. Considera virtntem 
domini, quod impleverit mundnm, L e. ccelestia, terrestria et infernalia. Hieron, 
homil. in Lac 6. 

V. 20. jtwV Tor xiUrtrp <p4oeig iv dfxdlatg; Acohith. Dionys, p. 14. ayxaAai? 
neoixpaielg xov ndyrag xare'xovta. Mai 31. (päpeig iv dfxdlatg Xqiaibv , top 
dutxqnjovvxa oixovftdvrjv naoav /tint. Febr. 11. 

V. 21. cibos angeloram. S. No. 204 , 21. No. 206, 22. Auch angelorum 
ceena. No. 370, 54. 



370. Sequentia de v. Maria. 



Salve porta chrystallina , 
vivi panis officina, 
«Jirae mortis medicina, 
Oos rn um] i Maria. 

Salve rosa carens Spina, 
virga florens vi divina, 
de qua nux amygdalina 
crevit vitae via. 

Salve virgo virtuosa, 
dei mater gloriosa, 
plena sancto (lamine: 

Te laudamus, ut condigne 
dos accendat dens igne 
caritatis geminae. 

Mira rei novitas, 
virgo impraegnatur, 

mira dei Caritas, 
deus incarnatur. 

O 11 ovum connubium, 

soli Dubit Stella, 
Dovum puerperium , 

parturit puella. 

Moyses qua jacuit 
scirpca fiscella, 



haec, qua deus latuit, 
virgo est tenella. 

Auris et mens pervia 
deo sunt ingressus, 
5 non patent vestigia, 
quibus est egressus. 

Sicut vitrum radio 
solis penetratur, 
10 inde (amen hesio 

nulla vitro datur, 

Sic, immo subtilius, 

matre non corrupta , 
deus dei filius 
15 suA prodit nuptA. 

Prodit cogitatio 

claus A cordis venA, 
pregnans absque vitio 
20 parit sine pa?na. 

Non perit lux oculis, 
cum lux evagatur, 

nec in ortu flosculis 
mater deiloratur. 



25 



35 



40 
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Candens plus quam Iii i um, Ne post mortem puniat 

vernans plus quam rosa, nos inferni prcna, 

tuum roga filium, sed tecum reficiat 

virgo speciosa, 50 angelorum ccena. 

Hs. zu München, von Kaisersheim, No. 37. des 13 Jahrh. 

V. 14. Caritas gemina, die Liebe Gottes und des Nächsten, in andern Lie- 
dern ignis geminus genannt No. 17, 11. No. 20, 15. 

V. 15. 17. 21. Das Neue bei der Geburt Christi bedeutet sowol die Er- 
neuerung der Menschheit (No. 43, 1), als auch, dass dieses Ereignis» vorher 
unerhört war, daher die Griechen dafür ^'io; brauchen. No. 86, 13. Eine dritte 
Beziehung gibt Hieron. in Lucam hora. 6, den wahrscheinlich manche Hymnen- 
dichter im Auge hatten. Er sagt: Angelus novo sermone Mariam salutavit, 
quem in omni scriptura invenire non potui. — id enim quod ait: ave gratia 
plena, quod grajce dicitur xexagiro)fiivr h ubi in scriptum alibi legerim, non re- 
cordor: sed neque ad virum istiusmodi sermo est, salve gratia plena, soli 
Maria? ha?c salutatio servatur. Dec. 24. ii tovto to tiiyt<rxov xai £tW iravpa; 
nag (ptyia <tb (ftqovta. No. 364, 1. avlkrppiv ftVijv xBxt^/iin). Febr. 11. f^vor xai 
naoado^a TW9 ovqavüiy 6 Se<m6tr t g inl aol TCT&exe. Penl. 19. 

V. 42. pcena heisst hier nicht Strafe, sondern Pein, Schmerz, denn es be- 
zieht sich auf Gen. 3, 13. Denselben Sinn hat es auch bei Christus. No 65, 5. 
«V t<J udivuv ae, xo^»;, iu fiqTQUv ovx fywg, vntQcpvüg «Vret avlkaßovaa ötov. 
Mai. 7. 

f 

371. De s. Maria. 



Auster veni, perfla mentem 
et accende torpescentem 
aquilonis frigore! 

Surge torpor aquilonis, 
novo rore, novis donis 5 
fecundato pectore! 

Lingua torpens relaxetur 
et in laudem excitetur . 
veneranda? virginis, 

Ut laus digna detur ei, 10 
qua3 non tan (um mater dei, 
sed dei et hominis. 

Inter matres nulla talis, 
quam character virginaüs 

nec post partum deserit. 15 



Virgines mirentur matrem 
virginem, quae prolis patrem 
virum non cognoverit 

Ammiremur et nos mundam 
gcnitricem, sed fecundam 20 
veneremur virginem; 

Mundam a contactu viri, 
in qua constat couniri 
verbo patris hominem. 

Ergo virgo mater dei, 25 
in qua summa nostra? spei 
consistit et venia?, 

Regem nostrum 'tuum natum, 
redde nobis nie placatum, 

nos reformans gratia?; 30 
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Ut qui consors nostr« sortis Suse nobis deitalis 

in cruce pro nobis mortis et aeternae claritatis , 35 

pertulit.angustias,. conferat delicias. 

■ 

Hs. zu München Clm. 10075. 14 Jahrh. mit der Melodie. • • '• 

7 torpes, Hs. 

V. 4. Ans Cant. 4, 16. sorge aqnilo, bebe dich weg, Nordwind! VergL 
No. 385, 11. 12. Recedente aquilone, id est, maligno spiritu, sanctus spiritus 
mentem quasi austcr replet. Gregor. M. hom. in Ezecb. 1, 2, 9. 

V. 10. Dafür sagen die Mensen; r^r ■&to^i l toq<x naq94vov OQ&oSo^ag uyv- 
fMvt-auutv. Febr. 1. Denselben Aasdruck brauchen die Lateiner vom Kreuze 
Christi No. 107, 26. 

V. 12. Vgl No. 340, 8. Perfectus homo; id est in veritate carnis et 
rationalis, natus est per aterum virginis unigenitus filius dei. Gregor. M. 
11, 67. 

V. 16. dg ßaadiSa rtfaTtipav naa&ivoi ob, naq&ivB^ onüra oov mtBvBX^ujcu 
xye &B07zaidos. Mal 6. naq&ivoi xoqbvoojb Xafxnadrj<p6qoi y xal prpioBg paare rjj 
ßacdidt fMjjTBQt. Nov. 21. 

V. 31. Christus sese nobis per natura? nostro consortium jnnxit Gregor. M. 
cur. pastor. 2, 10. 



372. De nativilate domini. in galli cantu. 



#• 



1. Promissa mundo gaudia 
snperna solvit gratia die isla. 

In virgine fecunditas, 

in prole fulsit deitas. d. L 

2. In supernis genitus 5 
sine matre, 

hac in valle natus est 
sine patre. d. i 

Virga Jesse florida 

10 



Gedeonis vellera 
ros infudit. d. i. 

3. Möns de monte sine manu 
hominis excisus est. d. i 

Pressus pede mulieris 15 
coluber contritus est d. i. 

. IL 



4. Helisaeus prodiit 
et defunctum adiit 
subsecutus baculum. d. i. 

Lapis iste reprobus 

junctis parietibus 

unum fecit angulum. d. i 



20 



ö. Eructavit cor 

summi patris verbum bonum, 
manducavit 25 
homo panem angelorum. d. L 

Sator exiit 

Seminare semen verum, 
novus esse 

ccepit antiquus dierum. d. i 30 

6. Rex in praedam prodiit 
et in sole posuit 

d. L 

5 



Digitized by Google 



♦ 



Terra vermem protulit, 

per quem Jonas perdidit 35 

et deflet umbraculum. d. L 

7. Splenduit lucerna, 
quam accendit mulier, 
micuit electrum , 

quod vidit Ezechiel d. L 40 

Veritas de terra, 
de Sion Emmanuel 
. ortus est et missns 
in salutem Israbel. d. I 

8. Fides matris virginis, 45 
obombramen flaminis, 



verDi vis et nominis 
cataplasma confecerunt d. L 

Hoc respirant miseri, 
»poliantur inferi , 50 
cedont nobis superi, 
renovatur ordo rerum. d. L 

9. Tot beneficia 
sacra lsetitia 

recolat ecclesia. d. i. 55 

DeO sit gloria, 
ex cujus gratia 
speranras coelestia. d. i. 



Ha. za Admont No. 212. des 12 Jahrb. mit Neuinen (A). Iis. zu S. Peter 
in Salzbarg IX, 11. des 12 Jahrb. (B> 

5 editus A. 7 ac f. hac B, verrät h einen fälschen Ursprung des Liedes, 
est natus würde dem Reim entsprechen. 9 floruit A. 14 abscisus B. 15. 16 
fehlen B. 17 exüt B. 20 — 22 stehen vor 17 — 19 in A, ille B. 23— 26 stehen 
in B nach 26. 24 superni B, patris fehlt B. 35 cecidit B. 37—40 stehen an 
41—44 in B. 43 natus B. 49 quo B. 52 revocatur ß. 54 et sac. A. 

Dies und das folgende Lied haben Aehnlichkeit mit den älteren Troparien, 
unterscheiden sich aber von ihnen durch den Reim und die Behandlung. 

V. 1. 2. Augustin. cont. Faust. 12, 25. sagt gegen die Manichäer: Christum 
dicitis ab Israelitis prophetis non esse prsedictum: eui prsedicendo omnes illae 
paginae vigilant , si eas perscrutari pielate, quam exagüare levitate malletis. 

V. 15. 16. Per serpentem intelligitur mors, qua? facta est a serpente in 
paradiso , modo locutionis per efficientem id , quod efficitur , demonstrante. 
Auyustin. de trinit. 3, 20. 

V. 33. tabemaculum, &fox(*Qntos Nov. M. to tov vwiorov frimr- 

pivov &mov trxjvafta. Pent. 9. 

V. 34. vermis. S. No. 3, 7. 

V. 37. lucerna. S. die Stelle zu No. 354, 6 , wozu auch folgende gehört. 
Non est de numero fatuarum virginum, prudens est virgo, lampadem habet, sed 
in vase oleum portat — processit igitur gloriosa virgo, cujus lampas arden- 
tissima ipsis quoque angelis lucis miraculo fuit (Cant. 6, 9). S. Bernard. in 
asBumpL serm. 2, 9. Maria wird oft von den Griechen Xvxvia q>mog genannt, 
d. h. lucerna Christi, votqnv at Xvxviav nalat 6 itQotpijrrje xarelöe. Mai. 31. Sie 
wird* daher mit den klugen oder lampentragenden Jungfrauen zusammengestellt 
No. 371, 16. 

V. 42. Emmanuel. Objiciat ei C*cü ecclesiae) quisque , quod Emmanuel 
adamaverit: inridet inscitiam illius hominis, amplectitur veritatem hujus nominis. 
Augustm. cont Faust 15, 9. 
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373. De b. 



1. Ave mater, 

qua Datua est Orbis pater, 
o Maria. 

Ave nata, 

filii filio creata, 

o Maria. 

% Ave mundi domina, 
Eva? solvens crimina, 
o Maria. 

Ave sidus regium 
gignens dei filium, 
o Maria. 

3. Ave copH regia, 
plena dei gratia, 
o Maria. 



10 



15 



Ave porta coelica, 

quam plebs laudat anglica, 

o Maria. 

4. Ave dei thalamus, 

myrrha, thus et balsamos, 20 
O Maria. 



Ave sponsa sophiae 
nos reform ans grati», 
o Maria. 



5. Ave fons justitia?, 25 
origo munditia?, 
cella pudicitiae, 
o Maria. 

Ave virgo virginum, 
med iat rix ho min um, 30 
munda culpas 
o Maria. 



6. Ave puerpera, 
lapsos de vipera 
rednc ad «thera, 35 
o Maria. 

Candens flos lilii 
loca nos ad pii 
dexteram tilii, 

o Maria. 40 



Reichenauer Hs. No. 15t. Iii 167. des 14 Jahrh. mit den Neumen. 

17 et stand früher angeiica, .ist aber corrigirt. 30 ♦hominum fehlt der Hs. 

V. 22. sophia ist hier Christus als dei mpientku Daher sagt Ckm. Ales. 
ström. 1, 27. dvvapig xal aoyia tov #aov, o tb voftof, to t« tvayyäliop. Sponsa: 
navapuftoc yvftqtrj tov nouftov. Acoluih. Spyridon. p. 24. Quaero, quare deus, cum 
semel salvatoram judiearat nasci ex virgine, non elegit puellam febsque sponso, 
sed eam potissimum, qua» jam erat desponsata? et nisi fallor, haec causa est: 
debwt^de ea virgine nascj, qua» nou solum sponsum ha boret, sed, ut Matthaeua 
scribit, jam viro tradita fuerat, licet eam vir needum nosset, ne turpitudinem 
virginis habitus ipse monstraret, ai virgo videretur utero tumenti. Hietvn. hom. 
in Luc. 6. Alan bemerke dazu, das« die Brautschaft mit Gott im höheren Sinne 
als eine Ehe betrachtet wird, was bei den Kirchensch riftstellern häufig Vor- 
kommt, daher auch Maria in den Liedern regelmässig sponsa genannt wird, 
denn sie ist ein Vorbild der himmlischen Ehe. Dieser Sprachgebraach war 

5* 
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b'blisch. In scripfaris sponsi viri et sponsse vocantur uxores. Hieron. in Matth. 1, 
C. 1. Auch ist die häufige Vergleichung Marias mit Eva hierbei nicht zu uber- 
sehen. Es entspricht nämlich dieser Parallele, dass Maria ihrem Manne Joseph 
im Gehorsam unterthänig ,seyn sollte, ehe sie den neuen Menschen Christum 
gebar, was durch ihre Demuth ausgedrückt wird. 

V. 25. fons, auch fatjtpoQos nr^r]* Pent- 19* weil Christus, den sie trug^ 
das Leben ist, und faodoxos nrffr r Ibid. 20. 

V. 30. mediatrix. No. 335, 20. fieoaeia nobg tok mwfTifr. 1 fforar. p. 102. 



374. De s. Maria et fdio. 

Alpha et LI suum Mox na tum colunt, omina 

misit archangelum norunt Joseph /-Maria, 10 

clam ad sponsam templum , pastores , aoimalia 
ut gignat clandestine. omnesque cives cceli. 

Mater electa dat verbum, 5 Tres magi ferunt munera, 
quie nata facta per verbum, cam lux, pax lucent in terra, 

de deo na seil ur verbum raunt, laant dsemonia, 15 

Maria ex virgine. laetantur archangeli. 

Hs. xu München, Cgm. 716. f. 2. mit der Melodie, 15 Jahrb. 

1 omnium suum Iis. V clam destine Hs., d. h. weil dem Teufel und der 
Welt die Menschwerdung Christi unbekannt war. 8 a virg. Hs. 9. 10. omina 
bis Maria ist ein Zwischensatz, et Mar. Hs. 

V. 3. templum zeigt als Beisatz zu sponsa die Reinheit Maria an. 
JNo. 386, 5. Vgl. 2 Corinth. 6, 16. Dei gloria, illuminans suo fulgore mundum, 
templum sibi de virginali utero fabricata est Hieron. in ep. ad Ephe*. 1,-14. 
ipGijtivov as äfiov vabv xov ötanurov iuy blav, xdo^, iniaiafiai. Penl. 20. 

V. 5^—7. verbom. Solche Zusammenstellung verschiedener Bedeutung 
desselben Wortes haben auch die Griechen, z. B. Öbotoxos itxovajt dut X6fov 
wiko Xofop. Triod. P, 3. 

V. 13. Ad confustonem Judseorum, ut naüyitatem Christi a gentibus 
reut, oritur in Oriente Stella, quam futuram Baiaam,* cujus 
TOticimo (Num. 24, 17) noverant. Hieron. in Matth. 1, 2. 

375. Atta de s. Maria (trovarium\ :^ 

1. Salve porta virgo materque dei 

perpetu® lucis fnlgida, Maria. 

% Maris Stella, Praeelecta 
inelyta domina, ipsius gratia 
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69 



ante ssecularia 
tempore. 



10 



3. Cui missus Gabriel archan- 

gelus 

mira detulit a deo famina, 
mundo nunquam audita: 

„Aveto Maria, quae totius 
plena rouneris eifriges gratia, 1 5 
est nam tecum dominans; 

4. Ne paveas, 
divina quia prole 
laetaberis 

te fore gravidam; 20 

Ouapropter es 

tu sola inter cunctas 

mulieres 

-virgo benedicta. 



5. Magnus bio erit !/ 
Jesus filius 
summi et throni 
Davidis gloria, 
et regni meta ipsius 
non erit aliqua." 30 

Mox ad h*6 dicta 

parans credula 

corda eoncipis 

dominum sabaoth; 

sie verbum caro factum est 35 

ex te, virgo sacra. 



6. Te ergo petimus, / 
ipsum pro nobis rogita, 

Salvet ut peccatores 

nos per omnia saecula. 40 



Müncbener Hss. Clm. 14845. 12 Jahrh. f. 72 (A). Clm. 14093. f. 24. 
11 Jahrh. (B) mit den Neumen. Diese Hs. bestimmt das Lied für JHariä Him- 
melfart, wozu es aber dem Inhalt nach nicht gehört 

7 pracexcclsa B. 14 diesem Vers fehlt 1 Sylbc in AB. 15 refulges B. 
20 gravida B. 39 pecc. steht in A am Ende und fehlt in B. 

V. 4. inelyta, gewönlich gloriosa und gloriosissima. vneffStdo^aa^mj 
vnagzEi?, ^foTdxf. Ilorar. p. 93. 

V. 7-9. Diesen Gedanken drückt Augustin. cont. Faust. 16, 28. recht gut 
so aus: deus sine temporali voluntate universa tempora facit. 

V. 37. 38. petimus, roga. Dicont philosophi, si novit deus, quid oremus 
(Matth. 6, 8), et, antcquam petamus, seit, quibus indigeamus , frustra scienti 
loquimur. Quibus breviter respondendum est, nos non narratorea esse, sed ro- 
gatores. aliud est enim narrare ignoranti, aliud scientem petere; in illo in- 
dicium est, hic obsequium: ibi fideliter indicamus, hic miserabiliter obsecramu«. 
Bieron. in Matth. L l Vgl. Luc. 11, 9. 10. 



*376. Alia sequentia. 



Virginis in gremio 
nato dei filio 
personalis unio 
facta es*, non ver;sio. 



Jubilet in gaudio 
Orbis tota concio , 
grata beneficio! 

Jamque vellus maduit, 
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Aron virga floruit, 
terra fructum protulit, 
prophetia siluit, 
patram vox conticuit, 
nam promissus damit , 
quem Maria genuit. 

Ab seterno gignitur, 
Bolis splendor oritur, 
sinu matris conditur: 
cjui mundo non clauditur, 



utero concluditur, 
rnis capitur. 



10 



Parva fit immenaitas , 
alia fit humilitas, 
mortalis seternitas, 
visibilis deitas, 
incola proprio tas, 
odium fit Caritas, 
informis 



15 

Lactat virgo pueruni, 
volvit in panniculum , 
ponit in prsesepium 
regis cceli filium. 
alleluja. 



25 



30 



Aus geschriebenen Zusätzen des 15 Jahrh. zu einem alten Messbuch zu 
Neuhausen bei Pforzheim. 

25 divinitas, Hs. gegen das Versmasa. Der letzten Strophe scheinen drei 
Verse zu fehlen, denn da jede Strophe nur einen Reim hat, so kann hier der 
Refrain der ersten Strophe nicht wiederholt werden. 

V. 4. versio, der Gegensatz von unio. Der Sinn ist: weder die Gottheit 
noch die Menschheit wurde bei der Menschwerdung Christi verändert oder 
durch eine Mischung gegenseitig aufgehoben, sondern nur vereinigt S. 
No. 11, 43 flg. $eög <Sv tiqo aitärw ix naq&irov fifoimg ßooiog d<pvQiäig, 
avtdg xax afi<pa> lüttog. Mart. 80. 

V. 8 flg. Solche Ueder auf Christi Geburt in kurzen Gegensätzen haben 
auch die Menäen zum 21 Dec, z. B. dt ;rpo<p;rixat J«mV/ov<rt re<piXm, i] jd^if 
ai&QU%u, q dU'iöwx Äa/ty/e,' navtrcu al^paia axiudtj. u. s. W. S. Bd. 1, 17. 
und No. 357, 7. 

V. 9. Qäßdov (TB, nuQx'h're, *Aaovtv dvixptag £xßia<nrjaaaav nooB^BixofiaBY dv- 
%hj<Taoav. Nov. 22. 

V. 11 — 14. In veteri tes tarnen to est occultatio novi, in novo t es tarnen to 
est manifestatio veteris. Augustin. de catech. rud. 8. Vetos testamentum reete 
intelügentibus prophetia est novi testamentL Augustin. cont. Faust. 15, 2. 

V. 17 flg. ij iby d/wpr/xo^ lofov ;jopi?aacra. Nov. 21. x^Qiov tov d/w^TOV* 
Dec. 21. S. No. 39, 1. 

V. 21. unicornis. Vgl No. 13, 9. 10. Die Stelle Num. 23, 22 wurde schon 
von Hieron. in Matth. 1,2 auf Christus bezogen, fiovoxegüg Arn Zuov axnovopov, 
bI ßovli]anai aoi dovXevoat, Bldi]aug avibv irti (pdxvtjg , et ivtb $Vf6v dx&i'j<m<*h 
OTotK ntjnijv t^ttoyi^ta tcUv inl fijg, xatBOXsvacnat avrw miqvftg wgtxbq derov, 
faunirpBi elg tw oixox 7tQQt<rtTptQiog avrov, nobg &bqv aramrjaexau Gregor. JY«. 
orat. 28 p. 482. 

V. 26. incola. S. No. 363 , 47. Daher sagt auch Hieron. epist. 52, 5. 
colonum paradisi de possessione sua mulier ejecit 

Y. 29. tig ßoi(?og %w xiiairp xal xvqwx. JuL f. 3. 
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377. De 8. Maria, conductus. 



Virgo park filium , 
de um et non alium, 
sicut rosa lilium. 

Per gratiam 
traditus 
est reditos 
ad patriam. 



vena venia?, 
mater regis gloria?, 
visila nos hodie ! 

Per gratiam etc. 



Virgo viri m-a» m , 
tu de Stirpe regia 
tuos duc ad atria. P. g. 

Lux illnstrans ScTculura, 
trinitatis speculum, 

salva popolum. P. g. 



Ave candens lilium, 
Bubsidium de Lilium, 
nobis placa filium. P. g. 

Angelorum gloria, 

ho in in um victoria, 

nos duc de miseria. P. g. 



20 



Ave carens simili, 

Salus cordis queruli, 

esto salus populi. 25 P. g. 

Ave stirps Davitica, 
piscina probatica, 
pectora purifica. P. g. 

Ortus solis sidere 
oritur in vespere, 



10 nesciens occidere. P. g. 

Per te salus nascitur, 

per te pauper pascitur 

et pax per te oritur. P. g. 



30 



Ave salus homüram, 
peperisti dominum, 
15 aufer mores criminum. 



35 



Laus deo ingenito, 
laus sit unigenito 
lausque sit paraclito. 40 

(Ergo, lector optime, 
hoc de rege gloria? 
evangelium incipe.) P. g. 



Hs. xu Grat» 42/5L 13 Jahrh. mit Neumen. 

Conductus wird in der Hs. das Lied ror dem Evangelium genannt, es ist 
also eine Sequenz , wie auch die Verse 41 — 43 anzeigen , welche man beifügte, 
um dem Lector ein Zeichen zu geben, denn mit der Doxologie 38 — 40 ist das 
Lied geschlossen. In der Hs. ist es in assumpHone uberschrieben, was nach 
V. 1—3. 29—36 ein Irrthum scheint Dieses Lied stimmt in einigen Stellen mit 
No. 42 überein. 

V. 4. Gratia non meritis reddita, sed gratis data, unde et graüa nominatur, 
dedit enim eam (deus), non quia digni eramus, sed qnia voluit. Auguslin. de 
trinit. 4, 2. 

V. 8 kommt in den Marienliedern oft vor. 
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V. 21. victoria. Der Beistand Maria wird deswegen -d-sia avuunyin ge- 
nannt. Jan. 21. Daher heisst sie robar pugnantium in No. 335, 15. 

V. 27. piscina, die Griechen vergleichen sie auch mit dem rothen Meere 
also : rj &aXaoaa (iQV&Q*) fUtct Tyv naqodov tov 'Iuqaijl tintyBv äßarog, y uutu- 
mog fiera n)y xvyaiv tov 'E/ifiavovrjl Sfttivev (itp&oqog. Pent. 17. 

V. 29. 30. Sidus ist Maria (No. 373, 10), sol Christus, der Gegensatz orüur 
vespere bezeichnet das Ende des alten Testaments. No. 26, 25. Für sidus steht 
gewönlich Stella, daher sol de Stella. No. 379, 22. No. 380, 16. 

V. 31. Die Sonne, die nicht untergeht No. 9, 13. No. 25, 97. Josuc 10, 12. 
gibt das geschichtliche Vorbild. S. No. 404, 17. 

V. 33. pauper pascitur. Ditior Christi paupertas cunctis opibus. S. Bernard. 
in vig. nat. serm. 4, 6. Daher heisst es von Christus: dfttt^siai hovaita tttco- 

Jan. 1. 



378. De beata virgine. sequentia. 



Orbis totus gratuletur, 
Christianus pracketetur, 
Signum sacrum ammiretur, 
quo Creator collaudetur. 

Archa Noe fabricatur, 
per quam mundus liberatur, 
thronus regi praeparatur, 
ubi impetratur. 

Virga Jesse gignit florem, 
apis jnellis dat dulcorem, 
coslum stillat nobis rorem, 
Stella Jacob fert splendorem.» 



Hsec est Hester imperatrix, 
Sara risus generatrix, 
Thecuites advocatrix, 
Judith hostis triumphatrix. 

• ■ « * 

5 Paradisus voluptatis 

est Maria, prrcslans gratis 
Signum 1 immortalitatis 
ad fontem jocunditatis. 

Paradisum hunc quseramus, 
10 cibum vitae glufiamus, 
aquas dulces hauriamus, 
ut feliciter vivamus. 



15 



20 



Hs. zu Donaueschingen, 14 Jahrh. mit der Melodie. 
8 fehlt 1 Wort. 

V. 5. In den Troparien heisst Maria xtßmog rt;g viag dia^x^g. Magna 
bibl. palr. 12, 356. auch xtßarbg nawyia. Goar p. 427. 

V. 17. 21. paradisus. <fa>raiyt]g naquduvog. Sept 7. ibv nqir naoadeurov, 
6V dnciXecufitv, antkußoftev. Jan. 23. 



379. Item sequentia de s. Maria. 



\ 



Gratuletur Orbis totus, 
sacri fontis unda lotus, 



psallat sonus et aegrotus 
lucis orto sidere. 
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Jocundctur beatorom 5 
coptus omnis angelorum, 
in domino dominoram 
bonum est confidere. 

■ 

Oui cum tantus sit et talis, 
cui null us coaequaüs, 10 
ros descendit spiritalis 
virginis in gremium. 

Carne sumpta nobis natns 
et a patre nobis datus, 
dans ingratis non ingratus 15 
inmortale praemium. 

Felix Jesse gignens pro lern, 
virga Hörem, virgo solem, 
flos designat salvatorem, 
virga florens virginera. 20 

Res insignis et novella, 
flos de spinis, sol de Stella, 



sicque snmrons ex pnella 
rex habet originem. 

Benedicta gloriosa, 25 
floris decor, vernans rosa, 
snper oinnes speciosa 
casta parit filium. 

• 

0 miranda genitura, 
in qua virgo paritura, 30 
virgo Semper permansura 
castitaüs lilium. 

Mater dei, mater pia, 
Stella maris, vitre via, 
tu ccelestis harmonia 35 
matris privilegio. 

Redde mater pietatis 
nos purgatos a peccatis 
de profundo tempestatis 
sanctorum collegio. 



Aus derselben H.<t. (D). Auch in der Reichenauer Pap.-Us. No. 36. Iii. 110 
zu Karlsruhe (II). Auch in der Reichenauer Perg.-Hs. No. 151. Kl. 153, mit 
der Melodie (A). In dieser Hs. ist ein Theil der Strophen abgeschabt Dieses 
Lied beginnt wie das vorige, derselbe Anfang wurde auch für andere Lieder 
gebraucht, z. B. auf die h. Margareta bei Daniel 2, 214. 

14 dans fehlt in R. 18 profert f. flor. D, virga florem D. 21 rex ADR. 
22 spina D. 23 fitque R 24 habens R. 25—28 diese Strophe kommt nach der 
folgenden in RA. 27 virgo super spec. R. 28 parens R, dieser Vers steht in A 
bei der folgenden Strophe, und 32 hier. 33 virgo R. 

V. 1. 1 4 h. die ganze Christenheit, /pOTorv/M* Inog. Triodion N, t. 

V. 9. rr t ntos »vaöidtuntxi trartcov itav duorar 6 xi^cof. Oct. 9. 

V. 11. Tor ofjfioov ßuvidZovaa jux inov^dviov. Men. Dec. 23. 

V. 23. puella, bei den Griechen heisst sie auch Gotteskind, 'horratg. 
Ko. 344, 13. No. 371, 16. Auch q>vtw Üsüadoiov. Sept. 9. 

V. 26. vernans rosa, kommt Cur Maria manchmal vor, ist aber kein natur- 
licher Ausdruck, denn die Rose blüht im Sommer. Bei den Griechen richtiger 
tö £oq ti'.g /aptro?. Dec. 23. 

¥.•60 flg. i' jtqÖ roxov rraoOtvoi xai (itia roxov naQ&ivo; fieiraaa. Men. 
Nov. 21. 

V. 32. ebenso im Griechischen: iqdv^g xu9noo-njti xooti xqivov. Jul. 13. 

V. 39. aßwraoe iex<**V äftagnjfuhw ixvxltaad ui. Triodion 0,2. t»> rpi<xr t r 
ftov ix $älr t rov ßiov tw* miQaafnox nortovftivr t v , dftoQJKov t« qootu ynviioa* 
vntqartlo* xai eie nv&fiäxa Aidov nevet* xivdvvtvovaav tp&daox xnl adaoy. 
Nov. 13. 
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380. De b. v. Maria. 



Salve sancta Christi parens, 
salve virgo labe carens, 
salve decus vircinum! 



üno sinu foves agnum 
et leonem parvum 
genitorem Ii Ii um, 



20 



Salve virgo sinfe««,»», 
salvatorem salva paris 
et ancilla dominum. 



Concepisti virgo 
paris, lactas, natris eum, 
pio pracbens studio. 

Cibum pani, potum fonti, 10 
victum vita?, cunas monti 
bovis in prsesepio. 

Tu natura? contra ritum 
ex angustO infinit um 
ventre profers parvula. 15 

Homo deum, Stella solem, 
nata patrem, virgo prolem, 
antiquum juvencula. 



aeternumque, 
idem enim est utrumque 
finis et principium. 

Virgo munda nos emunda, 
nos trahat mors secunda, 
dono gratia?. 



25 



Nos in forme nt mores mundi, 
nec deforment carnis, mundi 
et hostis insidia?. 30 

Hort us clausus, fons signatus, 
terra, de qua fructus (latus 
cibus est fidelium, 

Virga Jesse promens florein, 
cujus currit in odorem 35 
san ctorum collegium. 



Bs. zu München, Cgm. 101. £ 184. 14 Jahrh. mit der Melodie. 
29 carnes, Hs. 34 promes, Hs. 

V. 2. 5. 7. 17. betreffen die Jungfräulichkeit Marias, die hier hervorgehoben 
ist. Aus der jungfräulichen Geburt Christi zieht der h. Bernkart (in vig. nat 
sorm. 4, 4) folgenden Schluss: jam securus exspecto promissam mihi gloriam 
incolTuptionis in carne mea, quandoquidem conservata per eum est incorruptio 
etiam in matre sua. facile erit ei, per quem mater ipsa incorruptionem non per- 
didit pariendo, ut et corruptibile hoc incorruptionem induat resurgendo. 

V. 6. Maria ancilla domini, quia verbum ante saecula unigenitus aequalia 
est patri; mater vero, quia in ejus visceribus ex sancto spiritu de ejusque 
carne factus est homo. nec alterius ancilla, alterius mater; quia dam unige- 
nitus dei existens ante saecula ex ejus utero natus est homo, investigabili mira- 
culo facta est et ancilla hominis per divinitatem, et mater verhi per carnem: 
sed mox ut verbum venit in uterum, mox verbum servata propriae vir tute na- 
tura 1 factum est caro. Gregor. M. epist 11, 67. 

V. 10. 11. panis, fons, vita, mons sind Beinamen Christi S. No. 383, 33. 
tfo. 350, 20. 



Digitized by Google 



V. 13. contra ritum narurae ist richtiger als contra naturam, wie folgende 
HanptsteUe beweist Contra naturam hob incongrue dicimns aliquid deum fa« 
cere, qaod facit contra id, qood novimns in natura. Hanc enim etiam appella- 
mus naturam cognitum nobis cursum solitumque natura?, contra quem deus cum 
aliquid facit, magnalia vcl mirabilia nominantur. Contra illam vero summam 
natnre legem, a notitia remotam sive impiorum sive adhuc infirmorum, tarn 
deus nullo modo facit, quam contra se ipsum non facit August in. cont 
Faust 26, 3. 

V. 19 — 21. i» totg xolnotg tov natobg dneotvorpog viog xafrtjfityog, sV xdA- 
itotg aov Ttjg fxyvtjg dg ßQt'qpog xa&e'ltTni. Mai. 28. 

V. 26. Sicut mors exterior ab anima dividit carnem , ita mors inierior a 
äeo separat animam. Gregor. M. mor. 9, 97. S. No. 386, 4. Mors spiritus est, 
a deo deseri , mors autem corporis , a spiritu deserL Avgustin. de trinit 4, 16. 
Dieses ist der erste, jenes der zweite Tod. 

V. 32. i> atrnoQog yr lt 
«jutVov iexow«. Febr. 1. 



381. De b. Maria v. 



Verbum bonura et suave 
personemus illud „ave", 
per quod Christi fit conclave 
virgo, mater, filia. 

Per qood „ave a salutata 
mox concepit fecundata 
virgo, David Stirpe nata, 
inter spinas liüa. 

Ave veri Salomonis 
mater, vellus Gedeonis, 
Cujus magi tribus donis 
laadant puerperium. 



10 



Ave, prolem genuisti, 
ave, solem protulisti, 
mundo lapso contulisti 
vitam et imperium. 

Ave mater verbi summ i , 
maris portus, Signum dumi, 
aromatum virga fumi, 
angelorum domina. 

Supplicamu8, nos einend a, 
emendatos nos commenda 
tuo nato ad habenda 
sempiterna gaudia. 



15 



20 



Ein Lied von weiter Verbreitung , wie die grosse Zahl der Hss. beweist 
Hs. xu Stuttgart BibL 20. f. 2. mit der Melodie, 13 Jahrb. (A). Zwei Hss. zu 
Bern r us dem 14 Jahrb. mit der Melodie, No. 47 und 620 (B). Reichenauer Hs. 
xu Karlsruhe, No. 209. mit der Melodie, 14 Jahrb. (R). Reichenauer Pap.-Hs. 
No. 36. f. 94 des 14 Jahrh. (K). Die 4 letzten Strophen in geschriebenen Zu- 
sätxen zu einem alten Messbuch in Neuhausen bei Pforzheim (N). Hs. zu Kratz 
41/13 des 14 Jahrh. (G). Hs. zu Venedig Class. 3 cod. 32 des 15 Jahrh. (V). 
Hs. zu München Clm. 10075. 14 Jahrb. mit der Melodie (M). Hs. zu S. Peter 
in Salzburg V, 16. des 14 Jahrh. als seqventia (P> Hs. zu München Cgm. 101, 
mit Noten, 14 Jahrh. (E). Hs. im Seminar zu Trient, 14 Jahrh. mit Noten (H). 
Auch in einer Hs. des 13 Jahrh. zu Rheinau, die ich nicht verglichen. Im 
Textus sequentiarum f. 106 (T) , bei ClicMoveus f. 216 (C) und bei Daniel 2, 93 



(D), vgl. denselben 1, 283. Eine ans lateinischen nnd teutschen Wortern ge- 
mischte Bearbeitung steht in Wakkemagds deutschem Kirchenlied S. 660. 

2 personetar H, nicht gut, nach 21. 22. 8 lilium ART. Daniel hält lilia 
irrig für einen neu gemachten Singular, denn dieser ist nicht nöthig, wol aber 
der Reim. 10 D Gideonis, nicht gut, denn die Kirchensprache muss vorgezogen 
werden. 11 magis B. 12 laudent T. 13 solem BDEVG, obige Lesart haben 
NPT. 14 prolem EGVMH, dafür hat A natum. 17 sponsa ACDKNT. 18 pectus 

f. port. B. lignum f. sign. R., dumit T. 21 suppiicantes B. 22 emundatos A. 

. » 

V. 1. 2. tls tri dkmXortce to „/afoc" ßoupiv aoi. Horar. p. 93. 

V. 4. Diese drei Eigenschaften sagen mehr als fir(tqonuQdtvos. 

V. 14. Weil Maria aurora genannt wird (No. 325, 1.) und sie die Sonne 
der Gerechtigkeit geboren hat (No. 326, 99. 100). Ebenso im Griechischen: 
*ato«, y to <pu S avartiXaaa i'^tv. Jul. f. 12. VgL No. 379, 18. No. 369, 2. 

V. 16. Diese Zusammenstellung erklären die Menäen also: Savüua xqa- 
Tovfiivos To nqiv, 'Adap vvv i^£i/#e£<UT«i if; or fBwi]au. Oct. 7. Denn Christus 
hat den Tod und den Teufel, den Fürsten dieser Welt, überwunden. X 

V. 18. 'portus. twk xata7iovovfidvoiv 6 Xtfu]v 6 a/et/ierorof. Horar. p. 85. 
aftagricjy TieXüyet pe xai nafrtov iv t»; {«ijj noviovfievov npof Xtpiva Tfhvvov. 
Oct. 12. öaXäoaa (fori) luv nv^qünuv xvftmovptvoe ßiog xai iv folg aXfivqoie 
nqdrfiaai tov ßiov vr lX 6ptvos. Origcnes in Matth. 10, 12. S. No. 326, 222. dumus, 
gcwönlich rubus. atpXtxxov Mavoije iv tw ooet tw 2'iva ßäiov i&ecararo, vi £o- 
YQaaovaav, 7iqg&in t atfh] /4i} ayltx^tlaav Stiov nvQog. Jan. 30. 



382. De b. Maria v. 



.Ave jUbar uamm», 

virgo parens puritatis, 
priniatuni tenens unica. 



Splendens sidus et sincerum, 
te elegit sator rerum, 

o dignitas jerarchica! 

• 

Fecundaris dia prole, 
sed pudoris absquc riiole 
efliceris puerpera. 



namque caste concepisti 
angelico jubileo, 

De cantico virgineo 
ac sanctorum collegio 
te levat super aithera. 



15 



Hunc pro rtobis interpella, 
ut odirc mundi mclla 
sua praestel clementia, ■ 

Alqüc sibj.sic sexvire, ^V^^ 
' demum imjeque transire 20 
Gaude quoquc mater Christi, 10 Jhe^eairiüf. afl pweini^^ 

Iis. zu München, Cgm. 716. f. 124. des 15 Jahrb. mit der Melodie. Das 
Lied hat im dritten Vers jeder Strophe nur einen Reim. 

6 für hierarchica, viersylbig des Verses wegen. 12 — 14 sind verdorben, 
aber ohne Hülfe von ilss. nicht zu verbessern. 17 odire für odisse. 18 dulcia 
sua Hs. 
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V. 16. interpella, weil die Fürbitte Maria wirksam ist nqmßUtxv wtoi- 
fttjiop xai naQaKXrp* iftfiovov MtKTrjftdvrj nqbg *6v kvqiov. Jan. 16. Ihre Fürbitte 
wird auch ngtcßeia (xoipog (nicht exot/zof) genannt Jan. 23. 



. De s. Maria. 



■ 

■ 

T 



Jesse virgam humidavit 
et in fructum fecundavit 

ros misericordia? , 
fructus mundo medicinam 
dedit et mundi ruinam 5 

relevavit dominus. 

Virgo parit, nec est lsesa 

virginis integritas, 
sed in domo castitatis 

perseverat castitas, 10 
nec mutatur, dum assumit 

hominem, divinitas, 
sed assumpta gloriatur 

in deum humanitas. 

Sic harn um divinitatis 15 

occultat mortaütas, 
sie voracis Leviathan 

luditur voracitas, 
qui dum capit glutiendum 

nostri vermem generis, 20 



ipse captus inescatur, 
pax est data posteris. 

Variatur lex natura?, 
stupet ordo geniturae, 

mutatur proprietas, 
mamma lactat virginalis 
creatorem, spiritalis 

esurit satietas. 

Hoc opus consideravit 
Abbacuc et hoc expavit 

int er animalia, 
quod fit conttnens content um, 
quod nutritur nutrimentum, 

quod fit mater filia. 

Vagit infans, sed vagitus 
nun quam talis est auditus, 

dum plorat laetitia, 
bo st er fletus hilaratur, 
ccelum gaudet et cantatur 

in excelsis gloria. 



25 



30 



35 



40 



tu Stuttgart, BibL 20. foL 3. mit der Melodie, 13 Jahrb. 



V. 11. 12. S. No. 376, 4. 

V. 15-22. S. No. 36, 11. Der Gegensatz des Leviathans ist Christus 
■icht als Wurm an der Angel , sondern als grosser Fisch , welche Deutung 
wahrscheinlich aus dem symbolischen Namen l x &vs (das sind die Anfangs- 
Buchstaben der Namen y lr t <mvs Xqunoe #«ov wog aow}?) entstanden ist AugusL 
div qasest 61, 4. ipse magnus piscis, id est Christus. Idem in evang. Joh. 5, 17. 
S 11. sagt von Christus: ascendit de man pitcü ille magnus et in ccolis sedet 
interpellans pro nobis. 

V. 26-2E VgL No. 380, 10. 11. 
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384. De eadem. 



Res est adroirabilis, 
virgo venerabilis 
parit, sed intacta: 

Operante spirifu 
sine viri coita 
genitrix est facta. 

Cardine de sopero 
rore salutifero 
venter fecundatur: 

Peperit fecunditas 
et Sacra virginitas 
integra servatur. 



ros in gramine 
descendit in virgine 
verbrnn summi patris: 



Patrem non deseruit, 
sed mortalem induit 
alvo 



Sicnt terram pluvia 
5 sio divina gratia 

fecundat: 



Sanctus eam spiritns 
a peccato penitus 
abluit et mundat. 

10 Non est opus 
sed est opus 

et magna3 virtutis: 

Qu« virum non noverat, 
peperit et generat 
15 auctorem salutis. 



Hs. zu Pommersfelden bei Bamberg des 14 Jahrh. , von 



20 



25 



30 



V. 6. Homini ex coitu nn(o dissimilis Christus, in 
natus est; sed homini nato similis Christus, in quantum et ipse 
est. Auguatin. cont Faust. 16, 15. 

V. 17. Weil Christus die Menschheit angenommen hat, so wird sie 
Kleid genannt No. 354, 5. No. 326, 127. 

V. 19. pluvia und ros V. 13 werden zur Vergleichung bei Maria oft sy- 
nonym gebraucht No. 379, 11. o <Je<m6Tiyf avta&tv i^cpavas ftrrafey, vtxos xat- 
&anto f 4v ijj •fttjtQn aov t &tuyvuqre, nrffip foutvv&v <re avftnw dyaf>6t> annxßXv- 
tovaav. Petit. 19. 



385. De b. virgine. 



Imperatrix gloriosa, 
potens et imperiosa, 
Jesu Christi generosa 
mater atque filia, 



Radix Jesse speciosa, 
virga florens et frondosa, 
quam rigavit copiosa 
deitatis pluvia: 
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79 



Auster levis te perflavit 
et perflando fecundavit, 
aquilonem qui fugavit 
Bua cum potentiaj 

Florem ergo genuisti, 
ex quo fructum pro tu Iis ti, 
Gabrieli dum fuisti 
paran ympho credula. 

Joseph justus vir expavit, 
dum CO na ulera vit , 
quod non temeravit 
florescentem virgulam: 

Bene tarnen conservavit 
T, nec divulgavit 
sed magnificavit 
honorans ut dominam. 



10 



Cceli quondam roraverunt 
nubes, ex quo concreverunt 
concreiaeque stiliavennt 
Virginia in 



25 



Res miranda, res novella, 
nam procedit solde Stella, 
15 regem dnm parit puella, 
viri thori nescia. 



Ergo Clemens et benigna, 
cunctornmque laude digna, 
tuo fiato nos consigna 
pia per suffragia, 



20 



Ut carnali, quo gravamur 
corapede, sie absolvamur, 
ut soluti transferamur 
ad cceli palatia. 



Hb. zu Manchen, Cgm. 716. f. 60. mit den Noten, 15 Jahrb. (A). Daniel 
3, 235. gibt das Lied nach dem Passaner Messbach (D). Hs. za Stattgart 
BibL 20. f. 4. mit der Melodie, 13 Jahrb. (B). 

4 martyr D. 7 produxit B. 8 gratia BD. 14 fructum ex quo B. 18 ista D. 
19 irrigavit D. 27 concreteque AD. 28 uterum Mari» B, in utero D. die Hs. 
A glossirt situlam richtig durch uterum. 30 processit B. 31 dum par. \. 
32 Maria fügt B bei. 37 qua A, mortali D. 

V. 1. imperatrix, als Matter Christi, den schon 
rator ccelorum nennt Ihr Beinamen regina geht zun 
8. No. 391, 1. No. 79, 2. No. 340, 2. No. 392, t 

V. 6. Com floruit virga sacerdotis Aaron, collocota est qaodam modo 
com duhitanto humanitate divinitas. AugusUn. de trinit. 3, 11. Nam. 17, 8. 

V. 11. 12. Aqailonis nomine in sacro eloquio appellari diabolus solet, qui 
nt torporis frigore gentiam corda constringeret , dixit: sedebo in monte testa- 
menti, in lateribus aqailonis (Isai. 14, 13). Gregor. M. moral. 17, 34. 

V. 21. 22. Joseph sciens Mariae castitatem et admirans, quod e venerat, 
eeiat süentio, cujus mysterium nesciebat. Hieron. in Matth. 1, L 

V. 29. 30. ähnlich in No. 379, 21, 22. 



386. Ad b. Mariam v. 



Rosa fragrans, lux solaris, virginale speculum, 
tu prsesignans singularis castitatis titulum 
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et propinans sahitaris medicinae poculum, 1 

mater pia, matris rese redimens interitum, ■» 

templum pacis es effecta ob virtutum meritum. 5 

jus natura? superari stupet per te virginem, » 

quia deum genuisti pariter et hominem. 

templum pacis etc. 
i . . • , . . i 

Hs. zu Lichtenthai des 14 Jahrh. mit der Melodie. Das Lied ist seiner 
Form nach älter und hat in dieser Abschrift seine Stropheneintheilung ver- 
loren. 

1 flagrans, Hs. gewönliche Form. 

V. 2. specnlam, häufig bei den Lateinern, selten bei den Griechen, xaxon- 

tQi^ofidvij tov uav yviKftov it]v taq*iö%T(ia. Sept. 28. 
V. 3. propinans. S. No. 9, 23. 

V. 4. mater rea ist Eva. interitum, weil durch den Sündenfall der Tod 
des Leibes und der Seele verschuldet war. Mors animse impietas est et mors 
corporis corruptibilitas. — sicut anima deo deserente, sie corpus animä dese- 
rente moritur. Augwün. de trinit 4, 5. Nos et anima et corpore mortui sumus, 
animä propter peccatum, corpore propter poenam peccati, ac per hoc et corpore 
propter peccatum. Ibid. S. No. 137, 22. 

V. 5. templum pacis, weil Christus der Friedensfürst ist, indem er als 
Mittler den Frieden zwischen Gott und den Menschen wieder hergestellt hat; 
daher beisst er ÜQ^yä^xve. Oct 9. Maria wird vorzugsweise ein Tempel Gottes 
genannt wegen ihrer Reinheit. ItyeiuL 6 wqoxos tttuv oheog, Jta to xa&aqo» 
uv ul xvQt'ov novnqiag. Chrysost. in ps. 113, 6. Vgl. No. 335. Templum dei noa 
potest esse pollutum. Uieron. in Matth. 1, 5. S. No. 338, 12. meritum. S. No. 
16, 12. Man gebrauchte das Wort meritum, verstand es aber nicht unrichtig, 
denn Bernard. in annunt serra. 1, 2 sagt: non talia sunt hominum merita, ut 
propterea vita aeterna debeatur ex jure, aut deus injuriam aliquam faceret, 
nisi eam donaret nam, ut taceam, quod merita omnia dona dei sunt, et ita 
homo magis propter ipsa deo debitor est quam deus homüti: quid sunt merita 
omnia ad tantam gloriam? 

V. 6. superari, besser als in andern Liedern contra naturam. Auch bei 
den Griechen: trwiXaßtg vniq Aofor xai vofiov trje yvotos* Oct 4. S. No. 343, 11. 
o t> vy£<noif xarotxur vneQyvuc aayxu dx na^itkvov nqoailaße. Febr. 16. 

V. 7. Xqunov &eaydQuiue bevrpas. Oct 11. 



387. De na ti vi täte Christi. 



Verbum caro factum est 
ex virgine Maria. 

In hoc anni circulo 

vita datur sseculo 

nobis nato parvulo 
de virgine Maria. 



Quos vetnstas sufTocat. 
hos ad vitam revocat, 
com se deus collocat 
in virgine Maria. 

Stella solem nrotulit. 
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sol salut em contulit, 

nichil tarnen abstulit. a virg. M. 

Fons in soo rivnlo 

nascitur pro populo, 15 

fracto mortis vinculo, a virg. 

Ex divino munere, 
non humano opere, 
oritur in tempore de virg. 



Reges tres de gentibus 
Jesum cum muneribus 
adorant flexis genibus 



45 



v. 



Aurom regi regnaturo 
thusque sacerdoti puro 
myrrha datur morituro cum v. 



Summi regis filius, 

patris unigenitus 

nobis datus ccelitus a virg. 



20 



0 pastores currite, 

gregem vestrum sinite, 

de um verum cernite cum v. 



50 



Ex puella regia , 

David regis filia, 

nova surgit plantula de virg. 25 

Sine viri copula 

florem dedit virgula, 

qui manet in saecula cum. v. 

De hac sacra tissima , 

omnium dignissima, 30 

proles datur optima a virg. 

0 beata femina, 
cujus veneria sarcina 
mundi lavie crimina pro v. 

In praesepe ponitur 35 
H a brutis noscitur, 
verbum velo tegitur a virg. 

Joseph nato fruitur, 
natus lacte pascitur, 
plangit, plorat, geritur a virg. 40 

Ab angelis psallitur, 
gloria, pax dicitnr, 
a pastoribus quairitur cum v. 
Hone, lalcin. Hymnen, n. 



Puer circumeiditur , 

Jesus nomen ponitur, 

Jesus Christus dicitnr a virg. 55 

0 prompta humilitas, 
il Iii »ata castitas, 

quam abstraxit Caritas de virg. 

Ex hac virga regia, 

summi regis filia 60 

plena datur gratia ex virg. 

In Bethlehem qui natus est, 

Jerusalem delatus est, 

in templo prajsentatus est a virg. 



A parentibus regitur 
et in templo sistitur, 
senis brachiis ponitur a virg. 



65 



In humano corpore, 
vestitus de purpure, 
descendit cum robore de virg. 70 

Descendit in nebula, 
apparebit in gloria, 
peccatorum venia de virg. 

In excelsis collocat, 

supra astra jubiiat, 75 

suam matrem laureat cum v. 

6 
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A quo mnadufl tegitur, gratia fidel ibus 

uno saxo clauditur, niveis candoribus de 



in ae ipso tegitur de virg. 
De 



regali 



0 Jesu dulcissime, 
vita, cibus animae, 
nos a cuJpis redime cum ¥. 



oritur de sidere de virg. Uli laus et gloria, 

decus et victoria, 90 
In solis ardoribus qui regit ccelestia cum v. 

Dieses Lied steht nach einer viel kürzeren Abfassung im Bd. 1, 65. 66. 
Obige ausführliche Behandlung kommt in italiänischen llss. vor, aber mit be- 
deutenden Abweichungen, wie folgende Vergleichung zeigt. Hs. au Venedig, 
Claas. III cod. 3* des 15 Jahrh. (A). Hs. daselbst Class. IX cod. 145, mit der 
Melodie, 15 Jahrb. (B). Hs. daselbst Codd ItaL class. IX cod. 80. des 15 Jahrh. 
CD) und in der Ausgabe des Feo Beicari. Venet 1512 (C). 

Lesarten von A. 9 nam se. 40 tegitur f. ger. 45 Jesus. 46 orant. 
48 thus. 49 mirram dant 64 temploque. 65 tegitnr. 86 o fehlt. Die Ver- 
besserungen sind ans B und G. 

Lesarten von B. 14 fonde suo riv. 22 datur. 25 pantola. 26 sene. 
40 plaudit f. plang. 4? regt fehlt 49 mirram dant. 53—55 lauten so: Octava 
eircumeiditur sacrum nomen imponitnr. Yhesu* Christus dicitnr a virg. Gl in 
plena. 60 vsstium o4er vestivit Mit 70 hört B auf. 

Lesarten von C. 8 hic. 9 nam si. 16 per virg. 32 sine viri cepula, aus 
26 wiederholt, dann folgt 32—35 lavit de virg. Hierauf 50. 51 quarrte. 52 ve- 
atrum f. ver. Darauf 35. 36 colitur. 37 a pastoribus quaeritur cum v. Folgt 
44. 45 Jesu. 46 orant 48 thusque. 49 mirra datur. Folgt 86. 88 nobis 
dona requiem. 91 qui manet in sjecula cum v. 

Lesarten von D. 2 de. 6 nos f. hos. 12 attulit. 13 de v. Dann folgt 
26—28. 32—34 lavit Darauf 23 ex virgine. 24 summi regis filia. 25 nova — ' 
gratia cum v. Hierauf 80—82 Habrse. Dann 35. 37 vero. 40 plaudit — regitnr. 
Dann 44 tres reges. 45 currant f. Jes. Folgt 53 — 55. 89—91. laus et gratia. 
Schlussstrophe: Bona dies omnibus vjris cum mulieribus, senis cum juvenibn* 
virg. 



Eine weitere Verschiedenheit zeigt sich in einer italiänischen Bearbeitung 
des 15 Jahrb. in der Hs. zu Venedig, Codd. It.» I. Class. IX cod. 80., die ich hier 
beifuge. Es wird zwar dem Giacopone da Todi (Jacoportus de Tuderto) ein Lied 
Verbum caro factum est zugeschrieben (Italiens Franciscaner-Diehter von Ozanam, 
teutsch von Julius. Münster 1853. S. 214), aber welche von den verschiedenen 
Bearbeitungen dieses Liedes ihm angehöre, ist meines Wissens nicht untersucht, 
daher man nicht sagen kann, ob die italiänische Behandlung ein eigentümliches 
Lied oder irgend einem lateinischen Texte nachgebildet sey. Dieser hat jedoch 
einen Italiäner zum Verfasser, denn das Lied folgt der Form der italiänischen 
Loblieder (lodi), deren Eingangsstrophe kürzer ist als die 



Verbvm coro factum est 
de vtT^ific Fffcinci, 

i 

In questo anno gratioso 

sei mondo pericoloso 
nasce el signor vigoroso 5 
de virgine Maria. 

0 beata saneta sposa, 
nadre de Jesu gratiosa 

nasce la virtu nascosa de virg. 

Dela vena nasce el mare, 10 
qnel signor, che non appare, 
nove mesi el volse stare Iii virg. 

Verbo primo eternale 

e coneepato temporale , 

dio deventa mortale in virg. 15 

Deita ahreviata , 

per purgar noslra pecata 

cum licencia aggienata de virg. 

Ozi e nato el re divino 



per lo populo meschino, 20 

qnel generös« banbino de virg. 

Nova pianta, novo frueto, 
per trar di pianto e lurto, 
de carne e vestito ruto de virg. 

Tnto el mondo e renovato , 25 

ch'era pieno de pecato, 

per che Jesu Christo e nato de s#y. 

Gratia del snmo factore 

ora repien per amore, 

poi che nato «1 redemtore de virg. 30 

To erai reconperatio , 

che eravan tuti da nato, 

filgiolo e padrs e facto de virg. 

Per trarci de morte et er na, 

darci vita sempitema, 35 

nato e, chi el mondo goyerna de virg. 

Semper sia laudato, 

benedetto e rengratiato, 

verbvm coro factum est 

de virgme Maria. 40 



V. 16. Dieser Ausdruck scheint aas dem h. Bernhart entlehnt S. No. 347, 23. 
Er kommt in keinem lateinischen Texte vor und ist blos räumlich zu verstehen, 
denn die Allmacht Gottes wirkt im Kleinsten wie im Grössten, sie war in dem 
Kinde Jesus dieselbe wie in dem erwachsenen Jesus, sie nahm nicht zu mit der 
Entwicklung seines Körpers, denn Gott wächst nicht, sondern trat mit der all- 
mäligen Vollendung des Leibes auch mehr und mehr hervor. Dagegen leidet 
der Ausdruck V. 15. dio deventa mortale an Unbestimmtheit , es muss not- 
wendig uomo mortale heissen, wie auch das Versmass verlangt 

Prüft man diese 6 Texte, so ergibt sich: 1) dass die italiänische Bearbei- 
tung nur im Eingang dem Lateinischen folgt, sonst aber damit nicht zusammen- 
hängt. 2) Dass der Text Bd. 1, 65 der beste ist 3) Dass die 4 Texte aus 
Italien interpolirt und erweitert sind. Nur mit Hülfe älterer Hss. lassen sich 
die Zusätze erweisen, aber der Zusammenhang zeigt schon, dass V. 50 — 52 
nicht an ihrem Platze stehen und V. 7 7 — 79 nicht zu diesem Liede gehören, 
iadem sie von der Grablegung Christi handeln. Ebenso muss es V. 72 apparet 
heissen , wie auch der Vers verlangt , denn apparebit geht auf das jüngste Ge- 
richt, womit V. 73 nicht übereinstimmt Das Lied war, nach den vielen Aen- 
derangeu zu schliessea, weit verbreitet und beliebt. 

Eine niederrheinische verkürzte Bearbeitung ist folgende: 



Anni novi canticum. 

Bit diesen nuwen jare we dat eyn maghet fmchthaire 

so wirt uns offenbare, de werelt halt wbüjt. 

6* 
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% Gelovet moiss sijn 5 
dat kvndelijn, 
geeirt moiss sijn 
dat megdelijn 
na ind ewelich in alre zijt 

We wal was ir zo moide, 10 
do sy in vleisch ind bloide 
an sach yrs hertzen hoide, 

den heren der werlde wijt. 

R. Gelovet etc. 

Do engele songen schoene 
gtoria in den throne 15 
zo eren ind ouch zo love 
des kyndes, sicher sijt R. 



Sie beirde yn al sunder pyne 
ind bleiff eyn maget fyne, 
des sunders medicine, 20 
des hatten de Juden spiji R. 

Als echt dage waren Yerleden, 
do wart Jhesus besneden 
al na der judeschen seden, 
macht uns van sunden quijt. 25 R. 

Dre konynge unbekande 
quamen doin oflerhande 
so verre uss vremden lande, 
got sij gebenedijt! R. 



Hs. zu Trier, Stadtbibliothek. No. 724. mit der Melodie, 15 Jahrb. Eine 
ausfuhrliche Bearbeitung in 16 Strophen enthält die Hs. des germanischen Mu- 
seums zu Nürnberg No. 3910 vom Jahr 1421 , wovon ich die zwei ersten Stro- 
phen zur Probe mittheile. 



In des jares ziriikait (L zirkelheit?) 

ward leben gepörn der weit preit, 

das geit uns alle selikait, 

und auch die mait, 

das geit uns alle selikait, 

und auch die mait Maria. 

Gottes sun der menschen wart 



von der junkfrawen zart Maria, 
der prün von seinen Aussen fein, 
ez ist geporn dem folke sein, 
der hat geprochen dez todes pein, 
und auch die mait, 
der hat geprochen dez todes pein, 
und auch die mait Maria. 



388. De nativitate 

1. Ccdeste Organum 
hodie sonuit in terra 
et partum virginis 
superna cecinit caterva. 

Quid vacas humana turba, 5 
cur non gaudes cum ccelica? 

Vigilat pastor curä, 
vox auditur angehca. 

2. Cantabant inclita 

carmioa plena 10 
pace et gloria. 



domini Qtroparium). 

Ad Christum referunt 
propria, nobis 
canunt ex gratia. 

Non sunt absolute data, 15 
differenter sunt prolata; 

Nec cunctorum sunt hsec dona, 
sed mens quorum exstat bona. 

8. Affectus deserant vitia, 

et sie nobis pax est illa, 20 
quia bonis est promissa. 
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Junguntur in simis arriua, 
fortis su mit hsec in firm a, 
immortalis mortalia. 

Gaude homo , 

perpendis talia; 



25 



Gaude caro, 
facta verbi socia. 

4. Nuntiant ejus ortum sidera 
lacis per indicia, 

Sequuntur ducis reges lamina 
Bethlehem usque praevia 



Invenitur res coeloram 
inter animaha, 

Arcto jacet in praesepi 
, qui fecit 
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Stella maris, 
quem tu paris, 
colit haec ccclesia, 



nostram 
per te piam 
placeant obsequia; 
jubilent cuncta redempta. 



40 



Ha. 
Dichter. 



Grata 42/6. 8. 12 Jahrh. mit Nenmen. Von einem französischen 



7 dem Versmasse nach wäre besser: vigilant pastores. 32 1. Bethleem, 
iweisylbig. 

V. 4. snperna caterva, die Schaaren der Engel. Ein häufiger Ausdruck. 
S. No. 306 flg. Darum heisst es auch von Maria: äyia v nao&ivos p<xqjvq<ov ij 

doJja xal äyytiltav rj xotQfiOVTj. Mai. 31. 

V. 12 — 14. d. b. in dem Gesang der Engel gehörte das Gloria in excelsis 
deo Christus an, und das Tax hominibus uns Menschen. Augustin. de bapt. 4, 10. 
sagt darüber: quod utique nato in terris Christo non sonaret ore evangelico, 
nisi deus hoc vellet in teil igt", eos esse in unitate corporis Christi, qui sunt in 
pace Christi; eos autem esse in pace Christi, qui sunt bon» voluntatis. 

V. 22. ardua, was sich schwer nach menschlicher Einsicht vereinigen 
lagst, nämlich die Gottheit und Menschheit Die Menäen drucken es also aus: 
avvrfiHtg ja nälai duoräxa, nao&dvs, tm toxq <rov. Mai. 28. 

V. 24. t6 ftudss tjftav 7XQO<rlaß6[t£voe, X6fe, injniacas aotQxL Febr. 1. 

V. 36. ChrysosL in ps. 8, 6. nennt Gott aottrxoiixvns J^wvoyoV, die Menäen 
noujXTjS tw* atrivw, Oct 4. 



389. In nativitate domini. 



Potestate, non natura, 
fit Creator creatura, 
reportetnr ut factura 
factoris in gloria. 

Praedicatus per prophetas, 
quem non capit locus, «tas, 



nostrae sortis intrat metas, 
non relinquens propria. 

Castitatis in tenorem 
plasma gignit plasmatorem, 
virgo parit amatorem, 
lactat patrem filia. 



10 
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Argumentum geniturae 
hu jus nc seit jus nalarae, 
Uwe legis facto jure 15 
stupet de potentia. 

Ccelum terris inclinatur, 
homo-deus adunatur, 
adunato famulatar 

ccelestis familia. 20 

Rex sacerdos consecratur, 
generalis qui monstratur, 
cum pax terris ministratur 
et in altis gloria. 

Causam quaeris, modam rei? 25 
causa prior omnes rei, 
modus justum vellc dei, 
sed conditum gratia. 

• 

0 quam dulce condimentum, 
t )bis mutans in pigmentum 30 
cum aceto fei cruentum 
degustante messia. 

0 salubre sacramentum, 
hoc nos ponit in jumentum, 



plagis nos Iris dans unguentum, 35 

ille de Samaria. 

Ille alter Helisaeus, 
reputatus homo reus, 
suscitavit homo-deus 

Sunamitis puerum. 40 

Hic est gigas currens fortis, 
qui destructa lege mortis 
ad amopna primae sortis 
ovem fert in humerum. 

Vicit, regnat deus-homo, 45 
trahens orco lapsum pomo, 
ceelo tractus gaudet homo 
denum complens numerum. 

Patris mater, meta vatum, 
ora patrem, jube natum, 50 
nos ut ducat ad hunc statum 
plenum pace, gloria. 

Quo refecti visu dei 
cantemus alleluja, 
[amen dicant omnia, 55 
deo gratias!} 



Hs. der Bibliothek Brera in Mailand , 15 Jahrb. (A). Hs. zu Adraont in 
Steiermark No. 257, des 12 Jahrb. mit Deumen CB> Hs - daselbst No. 502, des 
12 Jahrh. anch mit der Melodie. (C). 

7 n osler A, intra BC. 9—12 stehen nach 16 BG. 10 plama A, salvatorem 
AB, nicht gut, denn es muss ein Gegensatz seyn. 12 lacto C. 15 fracto B. 
18 adjuvatur A. 19 adjuvato A. 22 ...alisque A. 23 nuntiatur BC, ist zu- 
lässig. 26 causam A, priu* ABC, oranem A. 27 mandus A. 29 dalcis A. 
34 ponet AB. 39 suscitans A. 44 humeris BC, erlaubt der Reim nicht. Hier 
hört C auf. 45 vivit A. 46 horreo f. orco A, enUtanden aus der Schreibung 
horco. 47 gaudet ccelo tr. h. B. 49 natum A. 51 drcat ad hoc stet A, m- 
ducat ad optatum B. 63 rrferti B. 55. 56 fehlen in B und sind ein ZusaH. 

V. 1. ( Tu ist hs natus non est per conditionem, sed per potestatem. AugusL 
de trinit 3, 26. 

V. 5. pneÄcatus. Daher sagt Leon. m. serm. 26, 2. lex et prophetia in 
Christo veritas facta est Dem gemäss heisst es m Bemardi epist 106, i. jam 
enim de labbulo prophttarnm egressus est ad oculos piscatorum ; jam de monte 
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umbroso et condenso, tanquam sponsus de thalamo sqo, prosilivtt in camp um 
evangelii. 

V. 7. meta nostras sortis, die Beschränktheit des menschlichen Leibes und 
Lebens, dasselbe was* im Griechischen heisst: 6 o/«^ijrof /w?eiTat. No. 23, 9. 
V. a S. No. 25, 15. 16. ISo. 53, 2. 

V. 11. amator ftir sponsus. Christas virgo, virginis filius, virginisque 
sponsus. S. Bernard. in cant. serm. 28, 10. 

V. 21. rcx, sacerdos. Augustin. cont Faust. 13, 15. Christas verus rex 
consalendo nohis, et idcm verus sacerflos se ipsum oflerendo pro nobis. 

V. 25. S. No. 29, 12. No. 37, 15. 

V. 34—36. Gehen auf Christum als den barmherzigen Samariter. Luc. 10, 34-« 
V. 37—40. Helisams. 4 Reg. 4, 25 flg. Leber diese Beziehung auf Christas 

fedet ausführlich S. Bernard. in cant. serm. 15, 16. 

V. 39. 40. Quis reddidit cadaveribus animas suas, cum resurgerent mortui, 

nisi qui animat camcs in uteris matrum, ut oriantur morituri? Augustin de 

trinit. 3, 11. 

V. 47. 4a bezieht sich auf Luc. 15, 7—9. Matth. 18, 12. 13. 

V. 49. meta vatum, weil mit Christi Geburt die Propheten des A. T. auf- 
horten , was in den Liedern auf mancherlei Art ausgedruckt wird. S. No. 376, 
11. 12. JSo. 367, 6. 



390. Dominica infra octavas naüv. domini. prosa. 



Ante thronum virginalem 
hymnum dicat spiritalem 
per orbem ecclesia, 

in quo jacet , sicut placet , 
verbum patris susb raatris 
salvA pudicitia. 

Per hoc verbum incarnatnm 
gerras Ada3 reparatmn 
redit ad ccelestia: 



diligenti referatur 
studio persingnla, 

Quid de matre praedicetur, 
quid de verbo recitetur 
per 



Isayas loquitur: 
wga 



Virga notat virginem 

et flos deum-hominem 20 

reparantem sascula. 

Daniel die clara fronte : 
5 hic abscissus est de monte 
lapis, frangens statuam. 

Möns est virgo, lapis verbum, 25 
destruens regnum superbum, 
per legem perpetnam. 



10 



Manu f oiiis qui prsedicit, 
qui Goliam fortem vicit 
in funda et lapide, 



30 



Fide bella superavit, 
pressit host es, viros stravit 
15 David gentes perfide. 

Funda caro, verbum lapis, 
si qnod dico, nondum sapis, 



35 
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Jam de terra veritas 
orta est, nec castitas 
incurrit contagia. 

0 quam sanctus pater iste, 40 
in quo nihil fuit triste, 
immo plenus gaudio. 

Praeter morem hic est partus, 
nullus gravat dolor artus 
virginis de filio. 45 

Obombravit et sacravit 
partum illum tarn tranquillum 
plenitudo gratis, 

Ut exiret et prodiret 

homo magnus, verus agnus, 50 

gemincB substantice. 

Ad delenda mortis jura 
carnis nostra?, quam natura 
intra claustra tegit pura 
genitricis Mari«. 55 

Ort us Christi pacem donat, 



puer jacet et coro na t 
mansuetos, ut deponat 
filios superbia?. 

Gratia illuminati 60 
ad pnesepe regis nati, 
qui verba libri signati 
solus potest legere, 

Canticum novum cantemus, 
virginis partum laudemus, 65 
novum ducem adoremus, 
qui nos venit quaerere. 

Ergo nostri reformator, 

esto nostri miserator, 

Christe pater, quos creasti, 70 

quorum mentes tu signasü 

vultus tui 1 limine, 

Ut ad regnum perducamur, 
quod futurum praestolamur, 
et laetemur tuae pacis, 75 
quando bonis benefacis, 
de beatitudine. 



Iis, zu Pommersfelden bei Bamberg, 14 Jahrb. von franzosischer Hand. 

22 die f. die, Hs. 29 vincit, Hs. 43 mortem, Hs. 44 dolor fehlt, Iis. 
55 genetricis, Hs. 76 quam, Hs. 

V. 13—15. o X°QOi, &eoi6xe, iwv w y oy y fW oi Ttqor^fuU nälat (T-xioyoaqüg. 
Acoluth. Spyridon. p. 18. 

V. 15. Christas humanitus natus et passas est a prophetis, per prophe- 
ticam gentem, per propheticum populum, per propheticum regnum tanto ante 
pradictus. Augustin. cont. Faust 12, 45. 

V. 22. Daniel 2, 34. 

V. 33. David, si Christus non est natus in carne , quomodo vocatur filius 
David? Hieran, in Matth. 9, 29. 

V. 51. aus Ambrosius. No. 30, 19. 

V. 56. pacem donat, weil durch Christi Geburt die Feindschaft zwischen 
Himmel und Erde versöhnt, das Getrennte vereinigt und die Scheidewand zwi- 
schen Gott und dem Menschen entfernt wurde. No. 388, 22. No. 386, 5. No. 364, 27. 
Vgl 2 Corinth. 5, 18. 

V. 71. Passionis et crucis signo in fronte tamquam in poste signandus es, 
omnesque christiani stenantur. Auaustüv de catech. rud, 35. Signaculum dei est. 
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ut quomodo primus homo conditas est ad imaginem et similitudinem dei, sie in 
secueda regeneratione quicumque spiritum sanetum fuerit consequutus, signetur 
ab eo et figuram conditoris aeeipiat Hieron. in ep. ad Ephes. 1, 13. 



391. In octava domini. cignea (Jroparium). - - 



1. Gau de Maria, 

2. Virgo dei genitrix, 
quse promissis Cabrihelis 
spe devota credidisti; 

Numine tu saneti 5 
spiritns repleta 
gignis clausa filium, 

3. Qui mundi regit machinam. 
in tuo partu 

ad turrim regis 10 
canunt angeli, 

Quippe ja ronte 
suo rectore 
in pra?sepio 

urbis Betblehemitica? , 15 

4. Te nomen Jhesu edoeuit 
ccelestis nuntius, 

Quod circumeiso imponeres 
int acta filio, 

Qui seit solus nostra crimina 20 
cum patre sanetoque spiritu 
rite circumeidere. 

b. Ad tuas manus magi tria 
munera deferunt, 



Quae vi tarn nostram et fidei 25 
figurant regulam. 

6. Te primum Christus 
potentatus sui 

instruxit dolentem gloriam, 

Te primo signo 30 
deitatis suse 
donoverat vina faciens. 

7. Ergo precamur, 
ut nostri reatus 

apud dementem patrem 35 
fias interventrix , 

Qui te in terris 
ejus bic parentem 
delegit, quem rex coeli 
regem generavit, 40 

8. Et te jam splendentem 
in presentia dei, 

Te corde contrito, 
te flagitamus, 

nos tuorum 45 
ut mansorem viscerum 
tueri preceris. 



Iis. zu S. Gallen No. 378. p. 176. mit der Melodie. Von Notker. 

10 gregis, Hs. Schbfhlr., denn tnnis regia bedeutet castellum regis David, 
d. L Bethlehem, nach Jon. 7, 42. 

Die V. 3. 4. 7. 9-11. 14. 15. 19. 21. 22. 24. 26. 31. 33 - 36. 38 - 40. 42. 
44—47 haben grosse Anfangsbuchstaben in der Hs. wie die Absätze, auch irriger 
Weise sui und gloriam 26. 29. 
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V. 2. genitrix. Bei den Griechen &tofmn^t^m. 

p. 126. auch i^foxw ruf, Febr. 1. 8. No. 331, ft. 
V. 23. 24. Die Geschenke der Magier heissen • 
dwqov. AcohUh. Dionys, p. 10. 

ir 



392. Ave Maria in rhvthmis. 1 



8,1. 



Are regina beata, 
quae es virgo consecrata, 
dei mal er ordinata 
ante mundi principium. 

Maria cceli ducissa 
vir» in um et principissa, 
martyrum Corona ipsa 
et sinctis speculum. 

Gratia es praedotata, 
super omnes exaltata, 
ab angelis honorata 
in supernali cnria. 

Plena salutis amore, 
honestate et candore, 
claritate cum splendore 
es felix sponsa regia. 

Dominus te procreavit 
et ornatam cOronavit, 
coronatam ordmavit 
suo dilecto fiüo. 

Tecum qui inhabitavit, 
requievit et cubavit, 
carnem snmptam immolavit 
crucifixus pro populo. 

Benedicta porta coeli, 
facta es omni üdeli 
gratiosa, dicens: »veni, 
intra regnum cum gaudio!" 



10 



Tu regina imperatrix, 
dei et nostrum mediatrix 
ac mcestorum consolatrix, 
electa ab exordio. 

In mu Ucribus lux es, 
virginibas Semper ades, 
continentibus tu praees 
reginali imperio. 

Et benedictus hic coetns, 
qui te adorat, sit lectas, 
qui te ornat, est adeptus 
sedem in summo thalamo. 



Fructus tuus est „u,,,,.,, 
redolens, dulcis et plenus, 
15 in dultore est supremus 
praegustato edulio. 

Veniris tui illustravit 
ortus mundum consecravit, 
peccatores liberavit 
20 sparso cruore roseo. 

Jesus a patre genitus, 
ex te natus bumanitus, 
operatus est Spiritus 

sanctus in hoc conunercia 

25 Sancta, pia, justa, bona, 
tu sola digna coronA. 
quae das nobis multa bona 
omni cessante merito. 



35 



40 



45 



50 



55 
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Maria tu meruisti Ora pro nobis nunc rteum 

pura mater esse Christi, et rogare velis cum, 

sola virgo peperisti quod digneüir istum ream 

fceno Strato pro lectulo. 60 recipere in gremio. 

Hs. su Mailand in der Bibliothek von Brera. AD. IX. 43. 15 Jahrh. 
Gewönlich geben die Glossenlieder über das Ave Maria nur bis zo dein 
Worte Jesus, obiges fugt auch noch einen Theil der Bitte hinzu. 

1 rithimis, Hs. 8 speculium, Iis. 38 besser wäre: qui te «rat, siteleetns. 
39 besser: qui honorat te, adeptus. 46 ortus gehört als Particip zu fructas. 

V. 1. 5. 29. Den Beinamen Königin hat Maria nicht nur ihrer Abstammung 
-wegen, sondern auch wegen Christus, dem König der Könige; aot rj ßaadiöi 
oiikkina &eiog &qx*TT&°Si T0 ^ ß«<riliojg nutnay xai #*ov n^fttjwvaai T15» t/.twir. 
Mart. 24. Maria de utraqoe tribu, id est, de regia et de sacerdotaU, cogna- 
tiouem duxit. August in. div. qusest. 61, 2. Vgl. No. 50, 16. 17. No. 79, 2. 

V. 49- 52. betreffen die Hitwirkung der b. Dreieinigkeit bei der Mensch- 
werdung Christi. No. 364, 9. Gloria est singularis et excellens prserogativa 
Mari», quod filium unum eundemque cum deo patre meruit habere communem. 
S. Bernard. in annunt. serm. 2, 2. 

V. 56. gratia dei nobis sine ullis pracedentibus meritis in homine Christo 
commendata. Augustin. de tri n it. 13, 22. 

V. 59. Christus partum virginis propter miraculum divinitatis elegit August. 
cont. Faust 22, 64. 

Glossenlieder über den englischen Gross wurden auch manche in den 
Volkssprachen gemacht, deren ich einige zur Vergleichung mittheile. Zuerst 
ein teutsehes, welches die lateinischen Textworte ebenfalls beibehält und an 
den Anfang der Strophen stellt, wie das obige Lied. Eine zweite Art solcher 
Lieder verwebt die Worte des Grosses in ihren Text und ist dadurch mehr eine 
Bearbeitung im Ganzen als eine Glossirung im Einzelnen. Solche Lieder gibt 
es sowol in den alten als in den Volkssprachen, wovon auch einige Beispiele 
aufgenommen sind. Beide Arten lassen verschiedene Formen zu, deren Erläu- 
terung aber nicht hieher, sondern in die Hymnologie gehört. 

Dominus der her gewalklieh 
uff erden und in bimelrich, 
der ist bereit zu höre dich, 15 
mütter gedenck' an auch. 

Teeum mit dir (ist) Jhesus Cr ist , 
diu kind dir ondertenig ist 
miner sünden bit ich frist , 
• (fehlt i Ver*). 

Benedicta gesegnotf bist du fröw, 20 
hilff mir, daz das ich geschöw, 
da da sitzest in der öw, 
begossen mit des himels tow. 



Ave Maria, der gritz kam von gott, 
den seit ir Gabrahel der bott, 
des f rocht er ir enbott, 
daz er uns loszte von dem 



• a 

Maria ist der name din, 
erlucht uns als der 
mit suösser möcht der name sin 
in sei und in dem 



Gratia pleno, du bist voll aller gütte, 
(matter) mich behfiotte, 10 
das ich nüt scheide von diner guötte, 
rieht* dar nach min gemütte. 
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Tu du bist ein fröw genant 

uff erden und in der engel land, 25 

mit diner mootterlichen band 

hilff mir, daz ich dir werd bekant 

In min er nott bisz mir bereit, 
so min sei von nun cm üb' scheid, 
behutt mich vor der bitterkeit, 30 
da on end ist die bitterkeit 

In muheribus in fröwen art, 

dorn »nie gott sei lieber wart, 

du bist in lib und er dir bort, 

in diner hütt hab mich bewart. 35 

Et ich sol din dienerin sin 

und du die matter min 

mit der sfiosse dez hertzen min, 

dar zu zwingt mich die minne din. 

Benedictas, selege frow gott, 40 



geziert (mit) dines kindes blftt, 
behuöt mich vor der sunde flfit. 

Früchts, ein fruebt ist geborn, 
die bluöget als rosen (ane) torn, 45 
den hät die fröw min erkoren, 
nun versuön mir dines kindes zorn. 

Ventris, din reiner lib gebar 
ein frucht, nun nim gnedenclich war, 
kum mir zu hilf, daz ich kum 50 
in die ewigkeit (zü dir dar). 

Tin , din hilf sy uns by 

die süsse und fry. 

er weltzen die sunne, 

der fröden höchste wunne. 55 

pflig unser, fröwe, alweg 

und läsz uns nüt usz diner pfleg. 



Hs. des Hrn. Domdechants Greith in S. Gallen, 15 Jahrh. 

2. 3 stünde besser dir als tr. 10 die eingeschlossenen Wörter fehlen in 
der Hs. 23 steht dines für des. 31 dav — der bitt. Hs. 33 ist sichtlich ver- 
dorben, wie 34, wo vielleicht sin und din stehen soll. 38 diner f. der Iis. 
46 besser die h. 48 einer Hs. 50 L var. 54 ist verdorben. 56 fröwen, Ha. 

Ein anderes teutsches Glossenlied über das Ave Maria steht in einer Hs. 
der Kantonsbibliotbek zu Luzern No. 20, foL des 15 Jahrb., worin jedes Text- 
wort mit vier Gleichreimen umschrieben ist und welches so anfängt: 

Ave. Grüszet syest du himelsport, der engel fröd', des sünders hört, 
der cristenheit daz gröste ort, bi dir wart moensch daz ewig wort. 

Mehrere andere aus Handschriften besitze ich selbst, kann sie aber hier 
nicht mittheilen, und beschränke mich auf Nachweisung gedruckter Glossen lieder. 
Teutsche sind verzeichnet und gedruckt in v. d. Hageris Grundriss zur Gesch. 
der deutschen Poesie. S. 456., in Kehrein'* Kirchenliedern S. 129., in E. v. Groote'n 
Ausgabe des Muskatbluts S. 43., in meinen Quellen und Forschungen S. 109. 
Niederländische in meiner Uebersicht der niederland. Volksliteratur. S. 166. 239. 
Ein französisches von Hutebeuf in seinen Oeuvres par Jubmal, 2, 1 flg. Italia- 
nische werden unten mitgetheüt und nachgewiesen. Es gehört nicht hieher, die 
Wechselwirkung der lateinischen und nationalen Glossenlieder zu untersuchen, 
es genügen schon diese Notizen , um wahrzunehmen , dass die lateinischen 
Glossenlieder nicht allein stehen, sondern in den Volkssprachen nachgeahmt 
wurden. Die lateinischen und griechischen aber sind aus den kurzen Commen- 
taren oder Umschreibungen der Bibel hervorgegangen. 
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393. Salutatio virginis richmiata. 



Ave praeclarissima 

mater salvatoris, 
Maria dulcissima 



per omnia 
tlivina 

.iio bis banc propina! 



Spiritus virtute 
tecum est, quem ora pie 
nostra pro salute. 

Benedicta ccelitus 
manu quae creavit 

tu, prout angelicus 
testis declaravit 



10 



In termino, quo noio 

inter super eas 
mulieriöus toto 

sexu fari queas. 

Et in hoc adjungitur 
sanctum consecrato, 

benedictus fungitur 
ille se beato. 

Fructus quam sit utilis, 
v (Mi las testatur, 

ventris almae virginis 
ubi 



20 



25 



15 



Tut matris dominie, 
cui si nms grati, 

amen patris nomine 
Spiritus et nati. 



30 



Bs. zu Karlsruhe, o. IS. Bl. 126. mit dem Beisatz: Consta ntia? circa lacum 
1438. Ein verdorbener Text, den der Abschreiber an mehreren Stellen falsch 
gelesen hat 

Richmiata heisst gereimt. 14 entweder zn lesen manu* quam oder qua te, 
was aber gegen den Vers verstösst, oder manus te. 17 — 24 sind mir dunkel; 
der Sinn scheint dieser: seitdem der Zeitpunkt der Menschwerdung bekannt 
wurde, kannst du unter den Weibern über das ganze Geschlecht gesetzt werden. 
21 in hoc, in dem Grusse. 22 sanctum. Luc. 1, 35. 23 consecrato, entweder 
oder utero zu ergänzen. 32 spiritusque, Iis. 

V. 25. Bonus fructus Christus , qui manet in a>ternum. & Bemardi 
1,4. 

V. 31. amen. Amen interpretatur verum, non ubicunque et quomodocunque, 
sed mystica religione. Augustin. cont Faust 15, 9. So ist es auch aufgefasst in 
No. 399, 121 flg. No. 400, 159 flg. No. 401, 25. 

Zwei noch kürzere italienische Glossenlieder folgen hier zu Vergleichung. 



Are di cieli ünperatrice sancta, 
Jfarta, exaltata nel divin conspecto, 
gratia fecunda sanca alcun difecto, 
pleno di carita sei tutta quanta. 



Dominus prese di te carne sancta, 5 
tecum del spirito sancto fu concepto, 
benedecta e lacto del tu pecto, 
tu ci portasti gratiosa pianta. 
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/* mulieribus piu che altra honorata, Yhesus, pro nobis el tuo figlio adora, 

et benedictus el tuo nome risona, 10 nunc et in hora mortis el suo favore 

frvclus portasti non di men, madona, presti a noi tristi, si per tuo amore 15 

ventris Im rimanesti inviolata. faccia noi digni in ciel di far dimora. 

Hs. der Markusbibliothek zu Venedig. Claas. IX cod. 145. in 12. de* 
14 Jahrh. grösstenteils mit den Melodien. 

6 L spirto. 7 benedecta, die einzige italiänische Form des Textes, der 
Vers ist aber zu kurz. 10 L nom'. 14 el ist zu viel. 



Ave regina di superni cieli, 
Maria, volesti partum qual 
gratia per dar a tutti aoi fideli. 

Pleno tu faisti d'ogni don perfecto, 
volse per tutti noi salvare, 
habitare nel tuo 



Benedicta sei sopre noi exaltata, 
tu producesti vita si che simile 
in mulieribus mai non fu trovata. 



Et benedictus ben se puo chiamare 
fructus, prodncto 

Yhesus, saperno el tuo figliol dflecto. 
Sancta magiore tra le beate sempre 



Ora pro nobis, o dolce madre pia, 
nunc et in hora mortis fine alla partita, 
che della eternal vita ci dia la via. 



Aus derselben Hs. 

5 noi kann wegbleiben. 6 1. habitar. 8 si stört das Versmass. 16 o ist 
zu viel. 17 kann fine und 18 che wegbleiben, dann wird das Komma nach 
mortis gesetzt. 



394. Ad b. Mariam. 

4 

Ave &eot6xog dicta, o Maria, 
nomen tuum super mel atque omnia 
suave, dulcisonum, pellens daemonia, 
hoc laudans invoco propter suffragia. 
Ave Maria. 

jtfater amabilis Maria nomine. 5 
multo lacidior solari lumine, 
muni me miserum mortis in limine 
malignis obvians tuo juvamine. 
Magnus deus. (ps. 47). 

■ * 

Aurora rutilans Um Aquo pulchrior, 
ostris fulgentior et sole clarior, 10 
afflictum respice, qui nimis crucior, 
överte jaculum hostis, quo ferior. 
Ad te domine clam. (ps. 27) 
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fogina nobilis, filia ßlii, 
rosffi cODsimilis et flori lilii, 

refove flebilem lacte consilii 15 
ruentem per vias hujus ex i Iii. 
Recordare dorn. (ps. 131). 

Jesse tu congrue vocata virgula, 
rnmarcescibilis et sine macula, 
Jesnm dans floridum, qui regit saecula, 
ipsi tu suggeras, ut laxet vincula. 20 
Jadica me deus de g. (ps. 42). 

• 

Ancilla domioi sumens tarn humilis 
«ve, qnod Gabriel dedit mirabilis, 
öccipe carmina servi inatilis , 
assis in Omnibus hinc favorabilit. 
Afferte domino. (ps. 28). 

Reichenau er Iis. No. 36. BL 11«. Die Kunst dieses Liedes besteht darin, 
dass von der zweiten Strophe an die Anfangsbachstaben jedes Verses das 
Akrostichon des Namens Maria bilden , ebenso die Anfangsbuchstaben der 
Psalmen, deren Eingang am Ende jeder Strophe beigeschrieben ist, die aber 
mit dem Liede nicht zusammenhängen, und wol nur durch die gleichen Anfangs- 
buchstaben auf das Akrostichon aufmerksam machen sollen, daher auch der 
Anfang des Psalms 131 Memenlo in Recordare verändert ist Diese Künstlichkeit, 
das seltene Versmass und das griechische Öwtoxos scheinen mir anzuzeigen, 
dass dieses Lied im 12 Jahrh. in Frankreich gemacht wurde. In französischen 
Hss. gibt es nämlich auch solche mehrfach wiederholte Akrostichen auf Christus. 
S. Du Meril poesies anter. au XII siecle p. 150. Obige sechs Strophen sind 
durch ihre Verbindung mit Psalmen als gereimte Antiphonen zu den Vesper« 
psalmeq und dem Magnificat zu betrachten , daher ist auch nicht der ganze 
englische Gruss glossirt 

• • » 

1 o tbeotocon Us. 4 laudens Hs. 6 aolis Hs. 14 flore Hs. 20 laxat Hs. 

V. 15. flebilem. Flere dulce habet deumque deprecari, ut etiam atque 
etiam misereatur, donec exuat totam miseriam. Auguslin. de trinit. 4, 1. 

V. 16. exilium. S. No. 25, 123. No. 68, 13. nqbs hiqaw lotnbv *erlov- 
fte&a nartqida xal ttqos fieftovct fitttxa^dfte&a Zur/r. Chrysost. in ps. 127, 4. Dem 
Christenthum ist diese Welt ein Exil, dem Heidenthum jene (Horal. od. 2, 3. v. 28), 
daher hat das Christenthum eine Hoffnung, das Heidenthum nicht. 

395. Ave Maria. 

Ave mitis imperatrix, ave potens advocatrix, 

ave vit« restauratrix, ave legis nov« latrix. 



Digitized by Google 



96 



Maria fons pietatis, 
Maria lux claritatis , 
Maria dux deviatis, 
Maria pons naufragatis. 

Gratia tu es referta, 
gratia in te est certa, 
gratia ex te reperta, 
gratia nobis miserta. 

Plena per influentiam, 
p/ena per abiradantiam , 
plena renovans veniam, 
plena revocans gratiam. 

Dominus, qui cuncta regit, 
dominus, qui mortem fregit, 
dominus , qui coelos tegit, 
dominus hic te elegit, 

Tecum est pater ccelitus, 
fecwm C6t unigenitus, 
tecwro est sanctus Spiritus, 
tecum Christus humanitus. 



Benedicta v* 
benedicta concepisti, 
benedicla peperisti, 
benedicta enutristi. 

Tu angelorum regina, 
tu mortis es medicina, 
tu es rosa sine Spina, 
tu nos voca de sentina. 

In patre tu es filia, 
in filio mater pia, 
in spiritu es gratia, 
in trinitate media. 



5 Mulieribus praelata, 
mulieribus lux data, 
mulieribus spes grata, 
mulieribus pax rata. 40 

Et quia tu es perfecta 
10 et Christi virgo electa, 
et es nobis via recta 
et per te labes abjecta. 

Benedktus incarnatus, 45 
benedictus ex te natus, 
15 benedictus cruci datus, 
benedictus elevatus. 

Fruclus es asternae vit«e, 
fructus ut botrus in vite, 50 
fructus pro te Sunamite, 
20 fructus, quo pax est in lite. 

Ventris, quo pavent Judaei, 
ventris, quo et Pharisaei, 
ventris sacri virginei, 55 
ventris, qui est templum dei. 

25 Tut est beatus fructus, 
tut fructus flos eductus, 
tut fructus perdit luctus, 
lui fructus sedat fluctus. 60 

Jhesus fructus vitae diotus, 
30 Jhesus passus et afflictus, 
Jhesus morti est addictus, 
Jhesus vivit benedictus. 

amen, nec velis obesse, 65 
am#i, sed velis prodesse, 
35 amen et nobis adesse, 
amen pia virga Jesse. 



Pap.-Hs. No. 36. BL 19 von Reichenau zu Karlsruhe , 15 Jahrh. (A). Es. 
zu Lichtenthai vom Jahr 1400 (B), worin die Ueberschrift lautet: oratio per- 
pulchra de b. virgine. Hs. des 15 Jahrh. zu S. Paul in Kärnten. No. 44. 
föi 89 CC). 
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3 genüs f. pot B. 7 divinitatis BC. 8 steht an der Stelle von 7 in R 
11 est f. ex B. 12 nobis nunc A, nobis in te estB, inserta C. 15 revocans A. 
16 advocans B. 1». 19 sind in B 19. 18. 19 regit B. 21 ccelicus B. 23 est 
fehlt B. 24 tec. est homo natus Chr. A, tec. Chr., homo natus C. 28 enutri- 
risti B. 30 es fehlt C. 31 es fehlt ABC. 32 ruina C. 33 tu fehlt A 35 saneto 
f. es AC. 36 medicina A. 38 steht in C an 39. 39 rata B. 40 grata B. 
41 ipsa B. 42 et verbo Chr. eL C. 43 labis C. 46. 47 sind in B 47. 46. 
47 deus f. ernci C. 49 es fehlt A, est C. 50 fr. ut potens in Ute C. 51 per t. C. 
52 qui profert ite B, qui est sine 1. C. 53. 54 quod A. 55 sacri C. 56 fit B. 
57 t benedictus fr. C. 58 t. hostis est subduetus B. 60 cedit B, cedat C, 
luctus AC. 61—64 hat nur C, und fugt noch folgende Strophe bei: 

Christus noster est creator, Christus noster est salvator, 

Christus noster reparator, Christus est remunerator. 

65 abesse AC. 66 velis et C. 67 et matrem a. C, velis f. nob. A. 68 et cum 
v. C, virgo A. 

V. 2. restauratrix. Die Erneuerung der Menschheit durch die Erlösung 
und das Verhaltniss Christi zu seiner Mutter in dieser Beziehung hebt Anselm. 
orat. 52. durch folgend« Gegensätze hervor : deus est pater rerum creatarum et 
Maria mater rerum recreatarum ; deus est pater constitutionis omni um, et Maria 
est mater restitutionis omnium. deus enim genuit illum, per quem omnia sunt 
facta, et Maria peperit illum, per quem omnia sunt salvata; deus genuit illum, 
sine quo penitus nihil est, et Maria peperit illum, sine quo omnino nihil 
bene est 

V. 25. 45. benedicta. Omnis benedictio spiritualis in Christo, licet in terra 
sit, tarnen de ccelestibus computatur. Hieron. in ep. ad Ephes. 1, 3. 

V. 52. pax in Ute. WeU Christus mit Gott uns versöhnt hat. Darum 
wird in der Bibel und in den Liedern so grosses Gewicht auf den Frieden 
Christi gelegt, weil man ohne denselben nicht zu Gott gelangt. No. 390, 66. 
Matth. 10, 13. Joh. 16, 33. 14, 27. Da die Kirche die Friedensanstalt Gottes ist 
(No. 251, 1), so heisst es mit Recht: Contra scripturas nemo christianus, contra 
ecclesiam nemo paeificus senserit. Augustin. de trinit. 4, 10. Postquam dominus 
venit in terram, pacem fecit per sangutnem crucis su», sive eorum, qua; in 
terra crant, sive eorum, qua? in ccelis. Hieron. in Luc homil. 13. 



396. Super Ave Maria. 



Ave vener abilis 
venustate moris, 
virgo delectabilis 
sine vae doloris. 

Maria tu proprio 
nomine vocaris, 
sonat vocis ratio, 
quod es Stella maris. 



Gratia te Spiritus 
sanetus fecundavit 
verbo, quod huuianitus 
in carnem formavit. 

Plena dei filium 
virgo coneepisti, 
nec pudoris lilium 
partu perdidisti 



10 



15 
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Dominus signaculo 

te sponsam signavit, 

quam sponsus in annulo 

suo su harr ha vit. 20 

Tecum habens filium 
et formam deitatis, 
contrahis connubium 
summa? trinitatis. 

Benedicta domina, 25 
regina ccelorum, 
tibi laudes agmina 
cantant angclorum. 

Tu in mulieribus 

superbenedicta, 30 
gratiosa Omnibus 
sancliorque dicta. 

Et cum desideriis 
optabant propheta? 



te, per quam miseriis 35 
inponuntur meta?. 

Benedictas omnium 

rex naturas fecit 

cceli, terrae, marium, 

quas tibi sabjecit. 40 

Fructus tuus editur 
cibus angelorum, 
pascit nec depascitur 
esu comestorum. 

Ventris in sacrario 45 
deum conclusisti, 
quem mannae mysterio 
mundo compluisti. 

Tut sint in gaudio 

scrvi tecum, pia 50 

quo mater cum filio 

fruaris Maria. 



Iis. des Klosters S. Peter in Salzburg X, 37. des 15 Jahrb. 

V. IS — 24. Ut de illo primo conjugio et cum ignorantia et cum difBcul» 
täte et cum mortalitatc nascamur , summo deo justissime placuit , ut et in ort u 
hominis originaliter appareret justitia punientis, et in proveetn raisericordia 
liberantis. Augtislin. de üb. arbit. 3, 55. In den Liedern wird manchmal auf 
das dreifache Beispiel der Heiligkeit der Ehe hingewiesen , auf Adam und Eva 
im Paradiese, auf Maria und die Verbindung der Kirche mit Christus. S.No.249. 
250. 253. 

V. 38.39. 6pa», oiov {ZW ffTfOTflfor, olor ßaoitta, iov iovöb tov nono? 
jjiovqroy. Chrysost. in ps. 123, 2 fin. ndvta txeirov, xai ovqawbg xai fij xai &d- 
iawa. Idttn in ps. 124, 1. S. No. 326, 208. 



397. Ave Maria. 



Ave fuit prima salus, 
qua vincitur hostis malus, 
remordet culpa noxia 
quia nos, ave Maria/ 

Maria dum salutaris, 
ab angelo sie vocaris, 



nomen tuum daemonia 
repellit, ave Maria! 

Gratia saneti Spiritus 
fecundavit te penitus, 
5 gratiarum nunc pra?mia 
da nobis, ave Maria! 



Pleno tu es virtutibus 
prae cunrf Ls cceli civibus; 

virtates et auxilia 

praesta nunc, ave Maria/ 

Dominus ab initio 

destinavit te filio, 
tu es mater et filia 
prefelix, ave Maria ! 

Tecum lsetantur angeli 
et exultant archangeli, 
cceli coelorum curia, 
o dulcis ave Maria! 

Benedicta Semper eris 
in terris et in superis, 
tibi nullus in gloria 
compar est, ave Maria! 

Tu cum deo coronaris 
et veniam servis paris; 
fac nobis detur venia 
precibus, ave Maria! 

In gentes movent prcelium 
caro, mundus, daemonium, 
sed defende nos, o pia, 
o clemens, ave Maria! 

Mulieribus Omnibus 
repleris summis opibus; 
reple nos tua gratia 
egentes, ave Maria! 



Et post partum velut prius 
virgo manens, te filius 
15 descendit sicut pluvia 
in vellus, ave Maria! 

Benedictas sit filius, 45 
adjutor et propitius, 
adjutrix et propitia 
20 sis nobis, ave Maria! 

Früchts tuus tarn amavit, 

quod in te nos dispensavit, 50 

ut parentum approbria 

deleres, ave Maria! 

25 Ventris claustrum bajulavit 
Jhesum, qui nos sorde lavit; 
nunc exores voce pia 55 
pro nobis, ave Maria! 

Tui viroris speculum 
30 clarificat hoc saeculum, 
vitiorum flagitia 
purga nos, ave Maria! 60 

Jhesus, salvator, filius, 
perducat nos superius, 
35 ubi regnas in gloria 
meritis, ave Maria! 

Amen est finis salutis, 65 
aperiens vocem mutis; 
aperi nobis Maria 
40 cceli portas ad gaudia. 



Iis. des Hrn. Emm. Cicogna in Venedig, No. 2336. 15 Jahrh. (A). Iis. zu 
Karlsruhe o. N. v. 1440. BL 77 (]>) mit dem Beisatz: istud est Ave Maria com 
€8 melris, quorum quaelibet dictio quatuor in sc continet. Also ist metrum Vers, 
dictio Strophe, Gcsatz. Dieses Lied verbindet 35. 36 Stellen aus der mariani- 
schen Antiphone Salve regina mit dem englischen Grusse, was auch in andern 
Liedern vorkommt , es ist aber darin eigentümlich , dass es am Schlosse jeder 
Strophe das Ave Maria als Rundreim wiederholt. Man hält den Giacopone da 
Todi für den Verfasser dieses Liedes. S. Ozanam Italiens Francisc. Dichter 
v. Julius. S. 214. 

7» 
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1 — 4 fehlen A. 9 tue A. 21 lsetentur B. 22 te f. et B, exultent A. 
26 supernis A. 33 movetur A. 38 operibus A. 39 cum tua B. 40 et gentesB. 
45 sie A. 50 disponsavit ß, dispensaris A. 57 auroris B. 60 besser wäre: 
expurga, ave. 62 perducas A. 66 voce A, mentis AB. Der Reim fordert mute, 
und das Volk kann man mutus heissen, weil es bei diesem Gebete bis zu dem 
Worte Jhesus schwieg, und dann amen sagte. S. No. 397, 62. 67 opari A. 
68 et g. A. 

V. 7. In den Menäen i^dXettpts novi^toy dmpovmv. Mart. 5. 

V. 8. dremonia. o diäßolog duit 
Chrysost. de s. Dros. 3. 

V. 17. ab initio. Maria wird daher oft preelecta genannt. Deus uni- 
versas creaturas suas, et spiritales et corporales, non quia sunt, ideo novit, 
sed ideo sunt, quia novit, non enim neseivit, qua? fuerat creaturus. quia ergo 
seivit, creavit, non quia creavit, seivit. August in. de trinit. 15, 22. 

V. 41. Ula femina mater esse potuit, mulier esse non potuit. August'm. in 
evang. Job. 1, 10. % 2. 

Folgende italiänischc Bearbeitung umfasst nur die Hälfte des Gebetes. 



Ave tempio di dio sagrato tanto, 
vergine inmachulata e pura, 
chamera dengnia di spirito santo. 

Maria forma speranza, alta e sichura, 
di chi si fida sotto le tue bracia, 5 
non teme di perire, settu n'ai chura. 

Gratia per noi a dimandar ti piacia 
al tuo dolce figliuolo, o vergine beata, 
che volcha a noi la sua piatosa faccia. 

Per la fechunda madre, inmachulata 10 
vergine, al mondo nata zanza pare, 
dal sommo padre eletta e onbonbrata. 

Dominus in te volse incharnare, 
•icchome luogo inmachulato, eletto, 
discese nel tuo ventre ad abitare. 15 



Techo rimase in frutto benedetto, 
subito senpre atte si bene discerno, 
per in fino che fu inventa duomo per- 

fetto. 

Benedetta sarai in senpiterno, 

tu benedia, chitti benedice, 20 

noi liberando dal penoso inferno. 

Tusse madre nel celo tanto filice, 
che nulla umana linchua al mondo 

rengnia, 

atte lodare alta e felice. 

In tuto il mondo non fu donna den- 
gnia, 25 
ne fia mai dopo te, vergine pura, 
chon tanta grazia e si benignia eppia. 



Hs. zu Venedig Cod. ItaL GL DC cod. 77. des 15 Jahrh. 

10 statt per la ist wahrscheinlich piena zu setzen. 14 inmachulata eletta, 
Hs. 15 suo f. tuo Hs. 21 non f. noi Hs. 

398. Ave Maria. 

Ate dei genitrix et Immaculata 
virgo, coeli gaudium, toti mundo nata 
ad salutem, hominum in exemplum data, 
dignare me laudare te, virgo sacrata. 
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Maria, miseria per te terminatur 

et misericordia per te revocatur, 

per te navigantibus Stella maris dafür. 

lumen viae panditur, portus demonstratur. 

Gratia te reddjdir, virgo, gratiosam, 
te vestivit lilio, sparsit in te rosam, 
te virtutum floribus fecit speciosam, 
intus et exterius totam luniinosam. 

I- Plena medicamine, abundans unguentis, 
audi preces pauperis coram te plangenlis, 
respice in faciem lacrimas fundentis 
et livoris vulnera sana, piagas mentis. 

Dominus rex omnium ex te nobis fecit 
cellam pigmentaria^ , et in te confecit 
medicinam omnium, quae sibi subjecit, 
morbos aegrotantium saluti refecit. 

Tecum tota trinitas fecit mansionem, 
plenitudo, sanctitas tecum stationem 
elegerunt intra te, ad perfectionem 
praebendo te Omnibus vitae lectionem. 

Benedicta benedic te benedicentes, 
ut in tuis laudibus Semper sint ferventes; 
infunde dulcedinem in eorum mentes 
ut in sanctis moribus sint profitierte«. 

Tu in mulieribus optima figura, 
angelorum omnium regem pari iura, 
a creante omnia singulari cura 
dignior es condita omni creatura. 

El benediclus deus, qui cuncta creavit 
et in matris utero te sanctificavit, 
et beatus genitor, qui te generavit, 
et beata ubera matris, quaj lactavit 

Fruclus tuus domina fructus angelorum, 
quo fruuntur, cibus est omnium sanctorum, 
ipsa delectatio, dulcedo eorum, 
qui suorum ambulant \iam mandatorum. 



102 

Veniris habitaculam rex regurn intravit, 
quasi tabernaculum hoc inhatiitavit . 
pugnaturus propter nos ibi se armavit 
armis condecentibus , qui 1ms hostem stravit. 

Tui ergo Ii Iii redempti cruore, 45 
quem in crucis prcelio fudit cum liquore, 
hac peruneti gratia te laudamus ore, 
ut in tuis laudibus simus et amore. 

Iis. zu Mainz, Karth. No. 380. BL 80. Ist eine verdorbene Abschrift, die 
eine andere Hand hie und da verbessert hat. 14 Jahrb. (A). Bruchstuck in der 
Iis. zu München, August, ecci. IN'o. 127. fol. alt. des Ii Jahrh. ( H). Hs. von 
S. Peter in Salzburg 1, Ii. des 15 Jahrh. (C). Iis. daselbst VI, 3. aus gleicher 
Zeit (D). Iis. daselbst IV, 38 des 14 Jahrb., deren Anfang ich verglichen i 1. 1 
Dieses Lied wurde aus Missverständniss einzelner Stellen überarbeitet. In C 
wird der Verfasser so angegeben: Sequens salutatio virginis glorios* est com- 
posita per magistrum Rudbertum episcopum civitatis Linconiensis et Urbanus VI. 
eam confirraavit Welcher Text aber diesem Verfasser angehöre, bleibt mir 
iweifelhaft, weil gerade diese Iis. einen verdorbenen Text und einen gleichfalls 
verdächtigen Schluss liefert, der so lautet: 

Ad haje virgo coelica nobis det solamcn 
et saneti süniliter pium confortamen, 
omnes sanetae virgines sanetum quoque Hamen, 
qui regnat cum patre et filio in sa?cula sa'culorum. 
Robert von Lincoln starb 1253, viele seiner Schriften sind noch ungedruckt 

Das Glossenlied über das Ave Maria von Felms Damiani (opp. ejusd. 
carm. 63) bat gleiches Vers- und Strophenmass wie das obige und manche 
Verse stimmen damit wörtlich überein, andere aber weichen davon ganzlich ab, 
80 dass man die Lesarten beider Texte nicht mit einander vergleichen kann, 
sondern sie für zwei besondere Bearbeitungen halten muss. Der Abdruck des 
Liedes in den Werken des Petrus ist auch keineswegs fehlerfrei, doch darf 
man ihn nicht aus obigem Texte verbessern. 

1 lux f. et B. 2 dei f. cceli B, totius A. 3 omnium f. hom. BCE, om- 
sibus D. 6 per te et miseria virgo D, et Ev® culpa gravis per te reparatur E. 
8 via AC, vitaj D, porta B, per te CD, demonstrantur E. 10 lilium C, inter 
ros. A. 11 moribus A, te de tuis fl. C. 12 et ex. tot. fehlt A. 13 habundans 
nngentis C, redundans D, mediana? B. 14 nudi prcles A, populi C, pangentis A. 
15 fehlt A, aspice C, egentis C. 16 amoris vulnere B, mit 16 hört B auf. 
livores vulnerom D. 18 quam A , quam sibi subjecit C. 19 steht an 20 A, 
omnia, quam intus confecit C, qua AD. 20 morbis G, salute perf. A. 22 pul- 
chritudo D, deus f. tec. A, samt, ad degustationem C. 23 in terra se te 0, 
cl pariter ad p. D. 24 spectantem te in omn. prsoelectionem A, mater dei 
facta es per elect C. 26 steht an der Stelle von 28 in D. 27 effice dulcedine 
tu A, affice D. 28 in fehlt D, ut in tua gratia sint Semper fruentes C, fehlt A. 
29 factura D. 31 te f. a A, singularis A, sequente f. a er. G. 32 cognita A. 
33 omnium d. A, cuneta fehlt A, deus sit qui te er. 0. 34 te ct-qui sanet \, 
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benedicta et mater qu» sie generavit D. 35 steht an 36 C , benedictus g. A. 
36 matris ubera qua? te A, regem regnm omniam qui round um intravit D. 
38 omn. c e. C. 39 sit f. ip. — dulcedoque C. 40 tuoruro C. 42 hic A , hunc 
sanetifieavit C , habitabit A. 44 cum decentibus C. 45 rederopte cruci A. 
46 qua? C, perfundit nos 1. A, quos et in er. prelo perfudit I.D. 47 at perenni 
gr. C, gratia? benedicamus A, quo per. A. 46 et tua mente Jesu crescamus 
am. C, actu mente in Jesu er. D. 

V. 7. a navigantibus, portus. Dies erläutert eine ausfuhrliche Stelle der 
Menäen: xvßiqvrpov , dianoiva, iv midfii tw* dttviov xsifiaZofidvM nänots typ 
lamiv^v yvxi f v f*ov, xai yalrpop nqog oQfiov dvdfajri. Oct. 19. Eine treffliche 
Stelle hat Augvstin. de trinit 4, 20., wo er den Hochmut Ii der menschlichen 
Wissenschaft tadelt, welche meint, sie könne das sogenaonte Absolute erfassen 
indem er ironisch sagt : nonnulli potuerunt aciem mentis ultra omnem creaturam 
transmittere et lucem incommutabilis veritatis (das Absolute) quantulacumque 
ex parte contingere, qui ebristianos multos, ex fide interim sola viventes, non- 
dum potuisse derident. Sed quid prodest superbienti, et ob hoc erubescenti 
lignum conscendere (d. h. das Kreuz annehmen, an Christum und seine Kirche 
glauben), de longinquo prospicere patriam transmarinam? aut quid obest hu- 
mili, de tanto intervallo non eam videre, in illo ligno ad eam venienti, quo 
dedtgnatur illo portari? 

V. 21. Daher rgiridos Soxttov. Jul. 26. S. No. 346, 35. Humanam illam 
formam ex virgine Maria trinitas operata est, sed solius Ii Iii persona est; visi- 
bilem namque füll solius personam invisibilis trinitas operata est. Aut/ustin. de 
trinit. 2. 18. 



399. Oratio super Ave Maria. 



Ave virgo, virgula 

flosculi regalis, 
quam in nostris clausula 

virtus divinalis 
eximit a macula 

culpa? generalis, 
ut illustres saecula 

decor virginalis. 

Maria tu sideris 

instar luminosa, 
Stella maris diceris 

vere radiosa, 
nondum nata crederis 

tota gratiosa, 
carens Spina veteris 

culpa? cceli rosa. 



Gratia progenitam 

te deus ignivit, 
ut lucernam inclitam 

lumine vestivit, 
5 cujus luce perditam 

drachmam requisivit 
et ad vitae semitam 

ducens insignivit. 

Plenq luce gratia? 
10 rutilans decora, 
solem tu justitia? 

praevenis aurora, 
tota pulchra specie 
fulges omni hora, 
15 noctem delinquentiae 
fugas sine mora. 



20 
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Dominus cum hominem 

voluit creari, 
omnium tu dominum 

gaudcs humanari 
in te virgo virginuni, 

quo nos scis beari, 
angelorum agminum 

turmas reparari. 

Tecum dei filius, 

qui te dedicavit 
et ut vitrum radius 

solis subintravit, 
carne sumpta proprius 

te inhabitavit 
et nos sibi propius 

per te copulavit. 

Benedicta filia, 

qu» paris parentem, 
lactis alimonia 

nutris te pascentem, 
stringis inter bracbia 

cuncta continentem 
atque cingis fascia 

omnia regentem. 

Tu in mulieribus 

virgo concepisti 
et sine doloribus 

virgo peperisli, 
post partum in omnibus 

virgo permansisti, 
sola sie bominibus 

vitam contulisti. 

Et sie Semper speculo 
purior manebas, 

Dec legaü vineulo 
matrum subjacebas, 

tarnen cum infantulo 
virgo procedebas, 



35 



40 



45 



hostiam pro parvulo 
templo offerebas. 

Benedictus filius, 

per te nobis datus, 
et in templo gratius 

patri praesentatus , 
sed in cruce plenius 

per se immolatus, 
in altari crebrius 

a nobis oblatus. 



Fructus, cui ccelicae 

conversationis 
speculum angelica3 

invitationis 
formam dat mirificaß 

contemplationis , 
exemplum magnifica? 
50 operationis. 

Ventris tui castitas 
ca?lum decoravit, 
corporis fecunditas 

mundum reparavit 
cordisque bumilitas 
deum inclinavit, 
virtutum nobilitas 
mores reformavit 



55 



60 



65 



70 



Tui ventris filio 

nunc associata, 
in regali solio 

a dextris locata, 
excellenti prsemio 

regnas sublimata, 
summo privilegio 

omnibus pra3lata. 

Jhesus carnis stemmatc 
jam te perdotavit, 

seeptro regni themate 
te praebonoravit, 



75 
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regni diademate 

pulchre coronavit, 
angelorum pnenmate 
collaudavit. 



Christus, patris dextera, 
per te nos emendet, 

pietatis viscera 
in n ohis fecundet, 

caritatis opera 
largins secundet, 



ut per nova fcedera 
10 cordis pax abundet. 

Amen dicant omnia, 

ut nunc per te pia 
recreemur gratia, 

virgo mater dia; 
15 da gustare gaudia 

coeli nos in via, 
(andern tecum gloria 

perfrui Maria. 



20 



125 



Iis. zu München, (Jim. 3012. f. 36. 15 Jahrb. 

3 entweder ist virginibus beizudenken , oder nobis zu setzen. . 55 cingis 
fastigia, Hs. 104 prolata, Iis. 108 placata, Hs. 

V. 15. 16. rosa sine Spina. Bei den Lateinern ist diese Vergleichung 
häufiger, bei den Griechen die andere, Lilie unter den Dornen. No. 381, 8 
No. 339, L Nach Cant 2, 2. 

V. 19. lucerna. S. No. 410, 3. 

V. 19. 20. fcedera. pax. Haec est vera pax et com creatore nostro nobis 
finna connexio, porgatis et reconciliatis per mediatorem vita», sicut maculati et 
alienati ab eo recessoramus per mediatorem mortis. Augustin. de trinit 4, 13. 

V. 27. 28. Vgl. No. 326, 99, 100. No. 325, 1. No. 328, 2. 

V. 53. 54. Vgl. 369, 20. 

V. 58. 60. 62. Augustin, de catech. rud. 40 sagt von Maria: virgo conci- 
i, virgo pariens, virgo moriens. 
V. 79. 80. II lud die im us corpus Christi et sangoinem, quod ex frugibas 
terra acceptnm ac prece mystica consecratum rite sumimus ad salutem spiri- 
talem in memoriam pro nobis dominic» passionis: quod cum per manus horai- 
num ad illam visibilem speciem perducatur, non sanctificatur, ut sit tarn magnum 
sacramentum, nisi operante invisibiliter spiritu dei. Augustin. de trinit 3, 10. 

In dieser Ausführlichkeit wurde der englische Gruss von vielen Dichtern 
bearbeitet; zum Beweise fuge ich ein kleines Verzeichnis« solcher Lieder bei, 
ich in Urs. gefunden. 

Die Hs. VI, 3. des 15 Jabrh. zu S. Peter in Salzburg enthält folgende 
ienlieder : 



1. Oratio super Ave Maria. Anf. 
Ave desiderii 

flos et fons dulcoris, 
bort us refrigerii, 

suavitas odoris , 
victrix improperii, 

speculum honoris, 
filia imperii, 

parens conditoris. 12 Stroph. 
Steht auch in der Iis. I, 14 derselben Bi 



2. Super ave Maria. 

Ave virgo virginum, 

ave mater dei, 
ave mater lumin um, 

ave salus rei, 
ave culmen cu Im in um, 

memor esto mei, 
mihi placens dominum 

eformans ei. 12 Str. 

aus gleicher Zeit 
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3. In der Hb. von S. Peter zu Salzburg IV, 38 des Ii Jahrh. steht ein 
grosses Glossenlied über das Ave Maria, dessen erste Strophe so lautet: 

Ave sidus clarissimum, salutem saluberrima 

templum dei sanctissimum, mundo gignebas tristi. 

virtutum vas 



Ave prsecelsa femina, 
Maria mater Christi. ... 

qua; non per viri semma, 

Ave virgo palcherrima, sed castitate gemina 

in gratiis uberrima, mater dei fuisti. 

Es sind 12 solcher Strophen, die bis zu dem Worte tut gehen, da der 
Namen Jesus nicht glossirt ist. In jeder Strophe sind wie oben die glossirten 
Worte dreimal wiederholt 

4. Dieselbe Iis. enthält noch ein Glossenlied mit diesem Anfang: 

Ave Maria (mira Cod. Teg.) domiua nitens puritate, 

de humilitate, Ave scandens culmina 

Ave felix domina, (femina Cod. Teg.) gloria? beata?. 

Jedes Wort ist mit einer solchen Strophe glossirt und die Textworte sind 
in jeder Strophe dreimal wiederholt wie in obigem Liede. Dasselbe steht auch 
in der Iis. von Tegernsee zu München No. 192* mit abweichenden Lesarten. 



5. Die Münchener Hs. Co4. Tegernsee No. 1824 des 15 Jahrh. enthält 
auch ein Carmen super Ave Maria, welches bei Paar nucleus devotionis p. 130 
gedruckt ist, mit diesem Anfang: 

Ave o puerpera, in succursum propera 

flos virginitatis, nobis tribulatis, 

prsedulcis christifera, pacis affer munera, 

fons jocunditatis , solve a peccatis. 

• 

Jedes Wort ist mit einer solchen Strophe glossirt. Ein anderes Lied in 
derselben Hs. fangt so an: 



6. Ave maris Stella, verbi dei cella etc. Vgl. No. 402, 39. 40. 



7. Ein anderes Glossenlied bei Paar 1. 1. p. 185 fängt so an: 
Ave hiefarchia, ccclestis et pia etc. 



Von teutschen Bearbeitungen führe ich an ein Glossenlied des 15 Jahrb. 
in einer Hs. zu Lichtentbai in 12 Strophen, jede von 13 Versen mit einem 
Schlüsse von 24 Versen. Es beginnt also: 

Ave got grüsz dich maget, gros lop und er sy dir gesaget, 

und schliesst: und trage es durch den willen min. 

Ein zweites steht in einer Hs. von 1494 des ehemaligen Klosters Bronn- 
bach bei Wertheim mit diesem Anfang: 

Ave, ich grüsz dich, junkfraw rein, ausz gantzem hertzen ich das mein', etc. 
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400. Ave Maria. 



Ate virgo virgüium, 

qua? verbo concepisti, 
ave lactans filium 

virgo permansisti, 
ave coeli gaudium 

nutrix Jhesu Christi, 
salva nunc nie miserum 

in hoc mundo iristi. 

• 

Maria mater dei, 

thalamus amoris, 
Maria requiei 

sinus, fons dulcoris, 
Maria nostri spei 

portus, pons terroris, 
memento quaeso mei 

c«ci peccatoris. 

Gratia plenissima 

virgo te refecit, 
gratia gratissima 

matrem te perfecit, 
gratia iirniissima 

in te non defecit; 
ille me reficiat , 

qui te talera fecit. 

Plena pudicitise 

virgo singularis, 
plena laus ecclesiae, 

parens ei.pers paris, 
plena vena veniae, 

clara Stella maris, 
junge me laetitiae, 

qu« sie jocundaris. 

Dominus in utero 
tuo proereatas, 



dominus ab utero 
manens increatus, 

dominus pro populo 
sie humiliatus 
5 sit mihi caeco misero 
per te dux placatus. 

Tecum manet deitas, 
nam deus est tecum. 

tecum saneta trinitas 
10 et tu manens secum. 

tecum summa sanetitas 
fac salutem mecum, 

errantem per tenebras 
illumina me cajcum. 

15 

Benedicta domina 
in coneipiendo, 

benedicta femina 
in parturiendo, 

benedicta virgula 
20 virgo permanendo, 

me, te precor, adjuva 
saltim moriendo. 

Tu sedes in solio, 
virgo coronata, 
25 tu gaudes cum filio, 
mater jocundata, 
tu repleris gaudio, 
prole sublimata; 
esto tuo famolo 
30 mater advocata. 

In ccelo te glorificat 
angeiorum decus, 

in terrA te invocat 
Latinus et Grsecus, 



108 



in luce te collocat 
Jhesus ipsam secum, 

lux eadem luceat 
mihi, qui sum ca?cus. 

Mulieribus piis 

tu es gubernalrix, 
mulieribus reis 

tu auxiliatrix, 
mulieribus cuncüs 

tu es sublevatrix; 
tu tanta, tarn nobilis 

sis mihi salvatrix. 

Et tu virgo, quanta sis, 

non potest enarrari, 
et quantum vales miseris, 

quis potest meditari? 
et ideo prae ceteris 

volo te precan, 
ne sinas me dsemonis 

dolo defraudari. 

Benedictes dominus, 

qui tali obedivit, 
benedictus Iii ins. 

qui de te exivit, 
benedictus Spiritus, 

qui ambos univit, 
ille me reficiat, 

qui te sie munivit. 

Fructus fervens floruit 

de te cum dulcore, 
fructus fulgens exiit 

de te cum decore, 
fructus fulgens prodiit 

repletus odore; 
ille me fructus liberet 

semper a languore. 

Ventris sie integritas 
dat floris odorem, 
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ventris ponderositas 
neseivit dolorem, 

ventris puri clausitas 
produxit hunc Hörem: 

meum tua bonitas 
minuat laborem. 

Tui sacri nominis 

spes volat ubique, 
tui famam nominis 

dinoscunt plerique, 
tui spes juvaminis 

nos regat undique, 
ne dsemonis cum impiis 

damnemur inique. 

Jhesus nos eripiat 

a ccetu damnatorum, 
Jhesus nos edoceat 

passus electorum, 
Jhesus nos custodia! 

in fine saeculorum, 
Jhesus nos promoveat 

in regno ccelorum. 

Maler dei et hominis, 

capax trinitatis, 
mater expers crirainis, 

norma sanetitatis, 
maier veri luminis, 

fons es puritatis, 
fac me sequi jugiter 

viam veritatis. 



100 6 P onsa falgida, 

candela lucis vera?, 
dei stola nitida 

nostri miserere, 
dei mater splendida 
Semper nos tuere, 
5 ut in meo obitu 

possim te videre. 
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Ora Clemens iilium, 

at vi v;inuis tute, 
ora regem omnium 

pro mcntis virtute, 
ora natura proprium 

pro nostra salute, 
fac me tuum servulum 

in tua Servitute. 

Pro nobis peccatorilus 
tu es sublim ata, 

pro nobis orantibus 
assis advocata, 



45 pro nobis pcenitentibus 
posce concta grata. 

• C fehlen 2 VerseJ 

50 Amen dicat clericus , 

postulans solamen, 60 
amen dicat laicus, 

cupiens levamen, 
amen dicant omnia, 
quae poscunt juvamen , 
55 amen sit per sascula 165 
saeculorum amen. 



Hs. za Karlsruhe, o. N. von 1440. Bl. 28. Steht auch in einer Iis. des 
Klosters S. Peler in Salzburg VI, 3. des 15 Jahrb., die ich jedoch nicht ver- 
glichen. Darin hat das Lied nur 18 Strophen. 

Obiges Lied soll der Regel nach nur zwei Reime in jeder Strophe haben, 
lässt aber in dem vorletzten Verse der Strophe eine Assonanz zu, wenn nicht 
etwa solche Stellen verdorben sind. 

7 nunc fehlt, steht aber in der Salzburger Hs. 48 terum Hs. 70 fehler- 
hafter Reim , die Stelle ist verdorben. 73 pia Hs. 76 tu es Hs. 90 talcm Hs. 
103 besser hic. 105 sit Hs. 114 evolat Hs. 115 fama Hs. 116 dinoscitur Hs. 
119 d&moni Hs. 120 dempnentar. Hs. 135 der Reim fordert etwa perennis. 
144 i» ossum Hs. 

V. 1. virgo virginum, so nennt sie auch Auguüin. serm. 188, 4. 

V. 2. verbo. <rw xij gmjj iaaQxovio 6 tu* olav ÖBanottjt. Pentccost. p. 48. 

V. 10. Pfiiftvxoe &dXafiog. Dec. 15. 

V. 14. pons terroris, Bvdiaßaxos yiyvQtt. Jul. Bl. 3. Hiernach ist terroris 
ein Schreibfehler. 

V. 16. 39. 48. cascus. Tenebrm sunt stult» mentes hominum , prava cupi- 
ditate atque infidelitate caicata?. — illuminatio autem nostra participatio verbi 
est, illius acilicet vitaa, qua- lux est hominum. Awjusün. de trinit 4, 4. %6 £©- 
(fuöty diäXvaof natf«* iwr xHißovtov p*. Oct. 7. 

V. 48. cäcus. Sie heisst auch bei den Griechen twpXw tj waßleyie. 
Pent. 20. 

V. 53. 55. lux. Als ewiges Licht heisst Christus iptag o/ooyoy. Jan. 23. 

V. 68. Die Anführung des Grsecus weist auf Italien als die Heimat des 
Liedes bin, denn dort wusste man von den griechischen Marienliedern mehr als 
diesseits der Alpen. 

V. 115. Daher heisst sie bei den Griechen tu fiiya nsQttjxrjfia. Oct 6. 

V. 137. sponsa dei, &e6wfi<pos. Aug. 23. 4rtoyvfi<ptvroc Aug. 26. 

V. 140. miserere. S. No. 403, 12. 

V. 157. Resuscitatur anima per pcenitentiam. Augwlin. de trinit 4> 5. 
V. 162. levamen, seit a pondere peccatorqm. Gravia onera 
propheta testatur (Zach. 5, 7). Uieron. in Matth. 11, 28. 
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Als Seitenstuck zu dieser ausführlichen Bearbeitung gebe ich eine italiä- 
nische aus der Hs. des Klosters S. Anton zu Padua No. 220 des 15 Jahrh. 



Qui chomenca el prologo de l'Ave Maria. 



Per .o saluto graejoxo e belo, 
che recevesti, altisima ralna, 
quando t'aparuc l'agnolo Chabrielo, 
dicendo a te: Ave gracia pleno, 
et senpre injenochion stando quelo 5 
denanci a te, o stela matutina, 
chon gran riverencia inchinando. 

El qual saluto, chome piaque a dio, 
fu di tanta virtu et cxcelencia, 
che nui schanpamo da lo inferno rio, 10 
nel qual prima tuti per sentencia 
nui andavamo, perche dexobedio 
Eva e Adamo a dio pien de potencia; 
ma tu raina nui rechuperasti 
per quel fiolo, che nel ventre por- 

tasti. 15 

Pregar te voglio, verjene glorioxa, 
per quelo alto saluto e si perfeto, 
che ci difendi, madre gracjoxa, 
de le man del dimonio maledeto. 
per tua piata ostela aluminoxa, 20 
madre de Christo signor benedeto, 
dona me lume a mostrar me la via, 
ch'io sapia dechiarar YAve Maria. 

Inchomenca l'Ave Maria. 

Ave Maria, di pechatori cholona, 
denanci a dio tu se nostra difcxa; 25 
Ave Maria, gracioxa madona, 
de chi te chiama a te senca chootexa; 
Ave Maria, raioa tanto adorna, 
da lume a nui, che sei de lume acexa, 
che nui potian vedere quel santo 

regno, 30 
dov' e quel tuo fiol de gloria degno. 

Gracia pleno. 

Tu se, Ave Maria, di gracia plcna 
apreso dio e lo spirito santo; 
Ave Maria, tu so stela Serena, 
vestita d'oro soto el richo manto; 35 
Ave Maria, guarda nui da pena 



di quel inferno e su nel regno santo 
per tua virtu tuti quanti vegnamo, 
senpre chon devuciooe te adoriamo. 

Dominus techum. 

Ave Maria, senpre el nostro signore 40 
pio e techo per la tua santitate; 
Ave Maria, inmachulato fiore, 
d'ogni virtu sei piena e de bontade; 
Ave Maria, priega chon amore 
il tuo fiolo, che per la sua piatade 45 
ci doni forca e la sua santa mano 
ci tenga in chapo, si che gh chre- 

diamo. 

benedicla tu in mulieribus. 
Ave Maria, virjene benedeta, 
per nui rechuperare tu ci nasesti: 
Ave Maria, infra le done eleta 50 
fosti da dio et in questo mondo stesti; 
Ave Maria, virgene perfeta, 
et poi chon tanta gloria in cielo salisti; 
senpre devanci a dio fa orac^oni 
pregandolo chon piata, che'l ci per- 

doni. 55 

el benedictus fruclus venlris tut Jexus. 
Ave Maria, per el benedeto fruto 
del ventre tuo nui fosemo deliberati; 
Ave Maria, ogn'omo era distruto, 
chi ci naseva, e senpre tormentati; 
Ave Maria, chon pianti strida e luto 60 
nele pene infernale prima mandati; 
ma poi Jexu per sua pasione 
di questo inferno de deliberone. 

santa Maria, ora pro nobis, amen, 
Ave Maria, de dio madre santa, 
ora per nui dolenti pechatori; 65 
Ave Maria, tu ai potencia tanta, 
che ci schanperai dali infernali dolori; 
Ave Maria, la santa giexia chanta, 
per te fan festa et infiniti onori; 
pero, madre de dio inperiale, 70 
tuti ci guarda da pene infernale. 
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Se nui vogliamo, 0 pecbatori mondani, 
chome io odito, sia nostra avochata 
denanci a dio, senpre fedeli christiani 
siao tuti quanti, puri dala pecbata, 75 
amiU, chortexi e non essere vilani 
a te, che se nel cjelo inchoronata ; 
chusi facendo tuti a salvamento, 
per tua vertu andaremo senca spavento. 

amen. 



Jo chiamo senpre mai ,4t* Maria, 80 

tu che da l'anjolo fosti salutata; 
ave madona, de le done stela pia, 
che sopra tute sete inchoronata, 85 
e benedeto el fruto ventris tui 
Jexu, santa Maria, ora per nui 

amen. 



Der Buchstab j steht zwischen j und g in der Mitte und bezeichnet das 
gezischte g, oder unser teutsches tsch. Er kommt in den italiänischen Hss. 
manchmal vor, hat Aehnlichkeit mit dem mittelenglischen g und unser m gothi- 
schen 3. Die italiänischen Ausgaben bezeichnen ihn nicht und doch ist er von 
g sehr verschieden, da z. B. angolo gesprochen wird, wie es steht, anjolo aber 
antscholo. 



401. Ave 



Ave rosa sine spinis, 

tu, quam pater in divinis 

majestate subliinavit 

et ab omni vae purgavit. 

Maria Stella dicta maris, 

tuo nato illustraris 

luce clara deitat^s, 

qua pr^' lges cunctis natis. 



v 



Gratia plend te perfecit 
Spiritus s an et us, dum te fecit 10 
vas divina bonitatis 
et totius largitatis. 

Dominus tecum miro pacto, 
verbo in te carne facto 



opere trini conditoris. 15 
O quam dulcis vis amoris! 

Benedicta tu in mulieribus, 
hoc testatur omnis tri bus , 
cceli fantur te beatam, 
super omnes exaltatam. 20 

Et benedktus fructus ventris tui, 
quo nos Semper dona frui 
per pra?gustum hie internum 
et post mortem in seternum. 



Amen bunc salutis sensum, 
tuae laudis gratum pensum 
conde tuo sinu pia, 
Clemens, dulcis, o Maria! 



25 



Iis. zu Strassburg £. No. 135. f. 89. des 14 Jabrh. (A), und im Antidota- 
rium animse f. 68 (B) . worin das Lied eine oratio aurea genannt ist Es 
scheint von einem Italiäner, weil die Contraction der Zweilaute V. 5. 9. 17, die 
Ausstossung von Vocalen V. 13 dom'nus. 15 op're, 17 ben'dicta und die Elision 
V. 17 t in der italiänischen Metrik angehören. Dieses Lied unterscheidet sich 
von den obigen, dass es den Text nicht Wort für Wort glossirt, sondern in 
das Gedicht verwebt und den Schluss aus der Antiphone Sake regina entlehnt, 
also zwei Kirchentexte vorarbeitet bat. 
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4 te f. v» A, jedoch undeutlich. 8 perfulges-datis B. 12 pietatis B, lar- 
gitatis bedeht sich auf plena 9. 14 vitai f. in te B. 16 dulco B. 20 omnes 
fehlt B. 

Die Griechen haben ähnliche Lieder, in welche die Worte des Ave Maria 
eingefügt sind; z. B. Horar. p. 124. 



Maqia, 6 xvqiog peia <rov- 

Eine gute italiänische 

Dio ti sah% Markt, 
che sei di grazia piena 
e di grazia la vena 
o la sorgente. 

11 tuo signor potente 
e teco e sempre stato, 
perche ti ha preservato 
immacolata. 

Benedetta sei stata 
fra te donne gloriosa, 
e madre, e figlia, e sposa 
del signore. 



xai tvioyiifiivog 

o xuqixos ti>£ xuiliag oov, 

OTt auTt^a 

fttxsg tuV tpvxav jfitöt>. 



von gleicher Art ist folgende. 

Sia hencdetlo il fioro 
c'l frutto del tuo seno 
Gesü, fior Nazareno 
e'l signor nostro. 

Pregate il ßgliuol vostro 
per nni gran peccatori, 
accio che i nostri errori 
a noi pcrdonl 

La sua grazia ci doni 
in vita e Stella morte 
e la felice sorte 
in paradiso. 



Aus dem Esercizio del cristiano. Milano s. a. p. 71. 



402. Prosa de b. virgine (tropariumi). 



i. Ave Maria, 
gratia plena, 
dominus tecum, 
virgo Serena. 

Benedicta lu 

quae peperisti 
pacem hominibus 
et angelis gloriam. 

Et benedictus 
fruclus ventris tut, 
qui coheredes 
ut cssemus sui, 
dos fecit per graliam. 



10 



2. Per hoc autem ave, 
mundo tarn suave, 
contra carnis jura 
genuisti prolem, 
novum Stella solem 
novA genitura. 

Tu parvi et magni 
leonis et agni, 
salvatoris Christi, 
templum i xtitisti, 
sed virgo intacta. 

Tu floris et roris, 
panis et pastoris 
virginum regina, 



15 



20 



25 
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rosa sine spina 
genitrix es facta. 

3. Tu civitas regis justitia?, 
tu mater es misericordi» , 
de laca fsecis et miserise 
Theophilam reformas grati». 

Te collaudat ccelestis curia, 35 
quod mater es et regis filia ; 
per te reis donatur venia, 
per te justis confertur gratia. 



4. Ergo maris Stella, 

verbi dei cella 40 
et solis aurora. 

Paradisi porla, 

per quam lux est orta, 

natum tuum ora, 

Ut nos solvat a peccatis 45 
et in regno claritatis, 
quo lux lucet sedula, 
collocet per sa?cula. 



Hs. zu Strassburg E. 60. f. 75 des 14 Jahrh. (S). Hs. zu Stuttgart 
Bibl. 20. f. 5 des 13 Jahrh. (A). Hs. daselbst Breviar. 123 f. 190. mit der 
Melodie, 13 Jahrb. (H_). Hs. zu Lichtenthai des 14 Jahrh. (L), andere Hs. da- 
selbst, aus gleicher Zeit (V), im Textus sequentiarum f. 119 (T) und bei 
Daniel 2, 92 (D). 

Die V. 42. 43 sind aus der marianischen Antiphone: Ave regina coelorum 
entlehnt, und 33 aus Ps. 39, 2, welche Stelle auch in einem Hymnus in Italien 
vorkam , die Alb. Mussatus , der zu Anfang des 14 Jahrb. schrieb , in seiner 
Chronik bei Muralori script rer. Ital. 10, 796. so anfuhrt: hymnum cantent, qui 
eos eduxit hodie de lacu miserise et de luto faecis. 

Obiges Lied hat die französische Form der Troparien und ist ein halber 
Kanon derselben. Die Franzosen gebrauchten funffussige Jamben (V. 31 — 38) 
vorzüglich in ihren Heldenliedern, aber auch in lyrischen Gedichten. S. No. 336. 
No. 412. Zwei alte Texte der Legende von Theophilus (34) stehen in der Hs. 
des Seminars zu Trier 0, 70. des 10 Jahrb., nnd in der Hs. der dortigen Stadt- 
bibliothek No. 1414 des 11 Jahrh. 

7 ave f. qum S. 9 gloria V. 12 qui fehlt T. 15 enim f. aut. B. 18novam 
prol. T. 19 nova V. 20 mira A. 23 salva thoris S. 26 tu es T, toris f. ror. S. 
32 quod f. tu S. 33 luto AB. 34 reforttis S, reformans ABDLTV, besser 
scheint reportas als Parallele zu confertur in 38. Vgl. No. 418,29. 35—38 fehlt 
AB. 36 quae LT, qui D. 36—38 hat V so: tibi nostra favent obsequia, qua es 
dei mater et filia, per te reis donatur venia. 37 veniam S. 40 verba D. 41 et 
fehlt S, dafür tu in A. 45 mundet B. 46 et fehlt T. 

V. 8. 9. Gehen auf den Gesang der Engel bei Christi Geburt In natura) 
humana, quie peccato ad inferiora defluxit, ita deus pace delectatur, ut non 
relinquat libramenta justitia; , nec pacem, quam diligit, velit calcari a peccato« 
ribus, sed amari a certantibus, apprehendi a victoribus. Auguslin. cont Ad im an t. 
20, 3. 8. No. 399, 19. No. 395, 52. 

V. 27. panis. yiyovtv <] xodia aov ayia Tpane£a, (x owa T0V ovynviov aoTor, 
X(juttüv jov tfew f t /i<av. Borar. p. 126. 

V. 31. als Patronin der Städte nennen sie die Griechen auch nokig avu- 
(rtog. Jul. 24. Und in Bezug auf Christus: nohg tov &eov, etvröf xanjxrpe. 
Aug. 15. 

V. 33. Big ttvv tonayijv o^aora»*. Triodim Z, 2. 
kone, latein. Hymnen. U. 8 
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403. Ave Maria. 



Ave tu virgo Maria, 
tota repleta gratia, 
dei filius est tecum , 
tota virtus ejus secum. 



Hunc, mater, tuum filium 
coilaudat in perpetuum. 10 
ergo virgo, mater dei, 
miserere precor mei, 



Inter omnes benedicla 5 Ora pro toto populo, 

virgo mater et inclita, qui vivit in hoc saeculo. 

fructus tu us benediclus, 
Dam coelestis exercitus 

Rcichenauer Us. zu Karlsruhe No. 36 f. 115. des 14 Jahrh. 

V. 12. miserere. Dieses Wort wird in den vorgeschriebenen Kirchentexten 
wie in den Litaneien gewönlich nur von Gott gebraucht, nicht von den Hei- 
ligen; hier hat es daher nicht den Sinn der göttlichen Erbarmung, sondern der 
menschlichen, weil Murin überall mater misericordia genannt wird. Da nämlich 
die Barmherzigkeit zu den acht Seligkeiten gehört (Matth. 5, 7) und den Men- 
schen befohlen ist (Matth. 9, 13. 12, 7. 23, 23. 18, 33), so muss man das 
Wort auch im menschlichen Sinne verstehen, wo es bei Heiligen gebraucht 
wird, was jedoch selten ist Darum heisst auch Maria oliva pietatis, No.364, 30, 
weil sie wie der barmherzige Samariter Oel in unsere Wunden giesst, also 
sich über uns erbarmt. S. No. 402, 32. Die Marienantiphone Alma redemptoris 
mater schliesst auch mit den Worten: peccatorum miserere. Die Griechen 
brauchen ebenfalls das Wort Erbarmung von Maria: avojilag »<Jr ßqoiuw o&Tip- 
fiols anoafitjxovaa. Oct. 7. 



404. In festo visi talionis b. Maris v., ad primas vesperas 

hymnus. 



Magna? dies laetitise 
nobis illuxit coelitus, 
Maria thronus glorise 
montes petit divinitus. 

Ancilla ferens dominum 
gerentem vatem visitat, 
notumque facit geminum 
donum, quod prius latitat. 



Recipit nupta virginem 
et salutantem predicat, 10 
sie bomo deum - hominem 
obstrusus clausum indicat. 

5 In rosa tatet lilium 
et in antiqua flosculus, 
sed majestatis solium 15 
sentit et clamat parvulus. 
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A Stella sol tunc geritur 
et vatem cana bajulat, 
sed virtus solis cernitur, 
cum infans laudes cumulat. 

• 

[Maria mater gratis 
mater raisericordia? , 



tu nos ab hoste protege, 
in hora mortis suscipe.] 

20 Gloria tibi domine, 25 
qui latitans in virgine 
laudes patris ac Spiritus 
multipiicas divinitus. 



Hs. zu Colmar, 14—15 Jahrh (A). Hs. von S. Peter No. 63 zu Karlsruhe, 
15 Jahrh. (B). Steht auch bei Salazar martyrolog. Hispan. 4, 24 (S). 

5 fecit S. 9 recepit S, nicht gut, denn alles steht im Präsens. 12 ab- 
strusus S. 21-24 haben BS, sie scheinen mir aber aus No. 408 hieher ge- 
zogen. 28 multiplicans A. 

i 

V. 3. Maria heisst auch bei den Griechen &o6vog tov -&eov. Aug. 24. 
viop ilxteicu ßotyog xai <rov «V xolnotg dg tfpöVo) xa&%Bicu. Dec. 22. Kommt 
oft vor. 

V. 6. 18. vates, Johannes der Täufer als Vorläufer Christi. Das Weitere 
in den Liedern auf ihn. Die Menäen zum 5. Sept haben die sinnreiche Ver- 
gleicbung, dass mit seinem Vater dem Priester Zacharias das alte Testament 
verstummt sey und das neue mit Johannes zu reden angefangen habe (<J tov 
naqadoEov &av[iatog t Ttjg nalniag Tiyv fftfr})', xai T»Jp viag rr^v tsx<patnriv). 

V. 17. //>,'t;,o tov advtov yliov, dtoyiwi^Qi a. Goar eucholog. p. 446. toV 
rjXtov Tfxovco Trjg x*Qiiog tov advrov. Jul. BL 15. r*A/ov ">x>, t ua yarHvov. -Nov. 5. 
Christus heisst auch aftansgog ijliog. JuL Bl. 19. und (pdfyog aviaTxtoov. Jul. 19. 

Dieses Fest wurde bei den Lateinern erst von Pabst Urban VI um das 
Jahr 1369 eingeführt {Marlene de antiq. eccl. rit 4, 207), daher auch die Lieder 
auf dasselbe nicht älter sind als das 14 Jahrhundert Die Griechen haben dafür 
ein örtliches Fest von Konstantinopel, nämlich die Aufbewahrung des Sterb- 
kleides Maria in der Kirche am goldenen Horn, am Blacherner Thor, was bei 
den Türken Kilian serai kapusi heisst. Diese Ueberbringung (17 xardd-eatg rrjc 
npiag ia&tjiog') geschah im Jahr 458 (ßorar. p. 300), die Menäen geben die 
Legende, wie es durch zwei Brüder Galbius und Candidus in Galiläa bei einem 
hebräischen Weibe gefunden wurde. Das Fest wird auf den 2 Juli gefeiert, 
nach der Geburt Johannes des Täufers (24 Juni), betrifft also den Tag der 
Heimkehr Marias von ihrem Besuche bei Elisabeth. 



405. Visitationis 

Assunt festa jubifcea, 
in Mari» nunc gaudia 
tota psallat ecclesia, 
devota laudum dramata. 



Mariae, in primis vesperis. 

Cujus sacrata viscera 
cceli invisit gratia, 
ut esset virgo gravida, 
thori virilis nescia. 

8* 
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Hsec paranympho dum credit, 
sacrum hanc pneuma replevit, 10 
alvus tumescit et gerit 
yerbum patris, quod nie mit. 

Confestim montes adiit, 
Elisabeth salutavit, 
obviis eam suscepit 15 
nlnis, stringit et circuit. 

Sacri junguntur uteri 
milesqae sui domini 
potentiam dam percipit, 
hunc exultando suscipit 20 



Clamat anus cum jubilo, 
plena sancto paraclito: 
„beata tu in filio 9 
qua? credidisti domino! u 
• 

Exultet cceli regia 25 
et mundial'S machina, 
abyssus atque maria 
laudent deum per saecula. 

Patri summo cum filio 

spiritui quoque sancto 30 

sit sempiterna gloria 

in unitate solida. 



Hs. des Lycoums zu Konstanz, 15 Jahrb. 

V. 4. dramata. S. No. 345, 4. 

V. 16. circuit, seil, ulnis, für amplcctitur. 

V. 18. miles ist Johannes der Täufer, weil die Engel und Heiligen die 
Ueerschaaren Gottes sind, weshalb er auch deus sabaoth genannt wird. 
S. No. 302. Das Weitere in den Heüigenliedern. Vgl. Na 352, 10. Darauf 
beruht der Begriff der Hierarchie. 

V. 18 — 20. iv vi t dvi nQO<rxiQTn, tov iv yaoxqi naQ&Bvixjj &t6v nQOfvovg xal 
äeanoTrjVy 6 n^oÖQOftos 'IauwTji. Sept. 23. Sancta erat anima beati Johannis et 
adhuc in in a Iris utero clausa venturaque in mundum, quasi per experientiso 
sensum, scieb&t, qua* Israel ignorabat; unde exilivit, et non simpliciter exilh it, 
sed in g audio, senserat enim venisse dominum suum, ut sanetificaret servum 
suum, antequam de matris utero procederet. Utinam mihi eveniat, ut ab infide- 
libus stultus dicar, qui talibus credidi; ipsum opus ostendit et verkäs, non mo 
atultiti», sed sapientias credidisse. Hieran, in Luc. hom. 7. Nach den Homilien 
des Origenes. 

Y. 26. machina. S. No. 327, 5, Maro, hier gleichbedeutend mit abyssus, 
•weil der Teufel als Leviathan das Ungeheuer des Meeres und des Ab- 
grundes ist. 

V. 32. solida heisst hier unzertrennlich, untheilbar, daher firma unitas ia 
No. 12, 5. 



406. De visit atione b. Maria?, ad matuünas. 



De sacro tabernaculo 
virtntum flos egreditur 
in montis diverticulo 

©dor Maria? spargitur. 

« 



Ex caritatis germine 
Elizabeth apperiat 
et pietas de culmine 
ipsam devote visitat. 
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Salut at servam domina, 
haec matrem Christi nominat, 10 
confertur ingens gratia, 
matrem et prolem satiat. 



En Christi incarnatio 
per nondum natum panuitur, 
hunc adorat cum gaudio, 
qui venire matris clauditur. 

Clamat senex cum jubilo, 
videns Maria» gloriam: 



15 



„beata credens angelo 

fuisti rem veridicam a ! 20 

Hic stupet rerum regula 
natura? mutans ordinem, 
ubi fiunt miracula 
per solum cceli principem. 

Praesta, virgo piissima, 25 
suf Heien s auxilium , 
cum sis mater largissima, 
nos visites in saeculum. 



Hs. za Stuttgart Brev. 101. f. 74. 15 Jahrb. 
7 de fehlt der Ha. 

V. 13. 14. yaaini q>eo6fievov Xqurtov tr,s naq&ivov, cfc fyv<a o ix (rttiqag, 
wxifjT«, TtQOfir;vviiiv tiv x n 9^ v ini8rjfir t üaaciv yi/. Sept. 23. 
V. 17. VgL No. 405, 21. 



407. Ejusdem, ad laudes. 



En miranda prodigia, 
concepit jam virguncula, 
fit Jhesu Christi gerula 
Maria sacratissima. 

• 

Anus »täte marcida 5 
prolis gestat solatia , 
tument ad partum gelida 
grandaevae matris viscera. 

Hic perit omnis regula 
natoraeque molimina, 10 



hic cessat omnis ratio 
cedens dei miraculo. 

Salutat matrem domini 

mater vatis mirifici 

et vates cum praeconio 16 

reddit salutes domino. 

Laudemus et nos dominum 
patrem et patris filium 
sanctum quoque paraclitura 
nunc et per omne saeculum. 20 



Hs. des Lyceoms za Konstanz, 15 Jahrb. 

16 salutes heisst Gross, es muss stehen bleiben, denn salutem gäbe einen 
schiefen Sinn. 

V. 5. Die Hinweisung auf Sara (No. 378, 14) wird in den griechischen 
Liedern besser auf Elisabeth bezogeo , wie Sept. 23. nqos 2<ty** ßUyo* tot 
Ußoaap, m nos fra« i, r j m tHon,. 
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408. De visitatione b. M. v. in laudibus. 



Uymnura festivfie gloriaj 
dulci productum cantico 

Chorus depromat hodie 
flori nostro Davitico. 

Stirps Jesse virgam protulit 5 

et virga florem attulit, 

cujus odorem intulit 

in vatem, dum se ob tu Iii. 

Elizabeth hoc pereipit 

dum hanc virgam virgineam 10 
se salutantem reeipit, 

quam novit consangumeam. 



Tunc clamat tota stupida: 
„benedicta tu virgula, 
quae fruetum geris florida 15 
benedictum per saecula!" 

Maria hsec intelligens 
laudes cantat magnificas, 

quas paucis verbis colligens 
vias pandit dominicas. 20 

Maria mater gratiae, 
mater misericordise , 
tu nos ab hoste protege, 
in hora mortis suseipe. 



Karlsruher Perg.-Hs. o. N. BL 17. 14 Jahrh. mit der Melodie. Die un- 
gleichen Strophen haben Wechselreime, die gleichen nur einen Reim. Auch in 
der Hs. von S. Peter No. 63 zu Karlsruhe 15 Jahrb., mit der Doxologie, ohne 
Abweichung. 

V. 6. fiftöog ypiv tpiqowra rb Sv&oe Xqktxov. Men. Sept. a Christo» 
heisst auch in>9os irje aq>&aqaiag (Nov. 17.), Blume der Unvcrgänglichkeit, 
wegen seiner Auferstehung. 

V. 14 — 16. Ante Johannem prophetat Elizabeth, ante ortum domin i pro- 
phetat Maria, et quomodo peccatum coepit a muliere et deineeps ad vir um usqae 
pervenit, sie et prineipium salutis a mulieribus habuit exordium. Hieran, hom. 
in Luc. 8. 



409. De eadem, ad tertiam. 



0 Christi mater coelica, 
fons vivus fluens gratia, 
lux pellens cuneta Schismata, 
Maria deo proxima. 

Ex motu sacri luminis 
transivit in monticulis 
virgo juvare vetulam, 
de praecursore gravidam. 



Mater venit de Nazareth, 

ut salutet Elizabeth, 10 

replentur dono Spiritus 

mater et ejus ülius. 

5 Elizabeth conplacuit, 
quod mater dei affuit 
infans gaudet in utero 15 
praisente Christo domino. 
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Mari» visitatio 
exemplum dat vicinjo, 
quod sit parata omnibus 
ipsam pie quaerentibus. 

Trinitatis dementia 



20 



cuncia laxet facinora, 
per matris Christi merita 
nos docat ad coelestia. 

Deo patri sit gloria etc. 



Aus derselben Hs. wie No. 40*7. f. 75. (A), ad laudes, was ein Schrbf. ist 
Hs. zn Karlsruhe, o. N. des 14 Jahrh. f. 19. mit der Melodie (B). 

6 montaneis A 18 dat pro bravio B. 

V. 2. fons vivos, ebenso bei den Griechen nrffi) Juaa. Nov. 20. 

V. 3. Schismata, daher heisst sie 6o&od6$<*> xav^j/n*. Octoech. 104. 

V. 5. 6. Oportebat Mariam cum dci ^role dignissima, post alloquium dei, 

in Luc. 7. 



ad montana conscendere et in sublimioribus commorari. llieron. 

V. 11. Sempiterne spiritus donum, temporaliter autem 
de trinit 5, 17. 



410. Yisitationis Marian, ad completorium. 



O Christi mater fulgida, 
scatens fons omni gratia, 
lux pellens quaeque nubila, 
Maria venustissima ! 

Gestans quae castimonia 
intacta patrem filia, 
virgo monarcham inclita, 
genitrix pudicissima. 

Tua prece hanc miseram 
pusillamque plebiculam 



10 



subleva per auxilium, 
quao jacet nexu criminum. 

O advocata strenua, 
hostem nostrum extermina, 
depeile quaeque noxia, 

impetra cceli gaudia. 

■ 

Sit deo patri gloria 
Jesu Christoque filio, 
spiritui paraclito, 
trino et uni domino. 



15 



20 



Hs. des Lyceums zu Konstanz, 15 Jahrh. (A> Hs. des Klosters S. 
zu Salzburg, V, 8. des 15 Jahrh. (B), mit der Bestimmung: ad nocturnum. 

5 gestansque AB. 7 monarcha B. 14 hostemque B. 17 quo fehlt B. 

V. 2. Daher heisst sie auch iwrnkafxviug wra^rowa ij. Horar. p. 93. 

V. 3. av (panapoe irje yn>xye t*ov vn&HUS onus- Oct & Dies hängt 
sammen'mit ihrem Beinamen lucerna. No. 372, 37. Xvjpia (paroadtje. Jul 22. 

V. 4. venustissima. Die Menäen Jul. 23 und Sept 23 geben folgenden 
Grund an: f ftovjj ttoa^aava xijv av&oanoirpa. Gewönlich wird sie speciosa 
genannt (No. 379, 27. No. 355, 1.) mit Bezug auf das hohe Lied. No. 510, 7. 8. 
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411. De visifatione b. HI. v. ad completorium. 



Lingua pangat et cor tangat 

virginis praeconium, 
qua» ascendit et ostendit 



dum salutat et inmutat 
Zacharias filium. 



festinat et festivat 
dorn um. quam ingreditur, 
nam ßerena deo plena 

lucem dat, cum loquitur, 10 
fitque festum manifestum, 
dum deus ostenditur. 

Lux superna et seterna 

in virginem veniens 
montcm transit et pertransit 15 

Judseam adveniens, 
ut Mariam lucis viam 

pandat vates, faciens. 

Ilinc exurgit et assurgit 

elinguis infantulus 20 
exultando, adorando 



de um, qui fit parvulus, 
ut sanetur et salvetur 
electorum populus. 

Veterana mente Sana 25 

fit per vocem virginis 
niater vatis atque gratis 

vas cißlestis luminis, 
quo repleta prodit lata 

salvatorem hominis. 30 

0 benigna laude digna 

vera; lucis gerula, 
tu nos move atque fove 

sisque nostri bajula, 
donec natum tibi dal um 35 

cernamus per srecula. 

Laus gigncnti et nascenti 

sit semper et gloria, 
,procedenti et foventi 

sint a?qua praeconia, 40 
qui nos ducat et perducat 

ad «terna praemia. 



Aus der Hs. wie No. 408. Ol. 19. mit der Melodie (A> Auch bei Salazar 1. 1. (S). 

13 — 18 stehen bei S als zweite Strophe, die Ordnung von A ist besser. 
14 virgine contuens S. 16 in Judaeam veniens S. 19 adsurgit — consurgit S. 
21 et ador. S. 33 amove S. Die 2 letzten Verse fehlen in S und er hat keine 
Strophenabtheilung. 

■ 

V. 5. inmutat, d. h. das Kind Johannes wurde ein prophetisches Kind bei 
dem Besuche Maria. 

V. 13. lux superna ist Gott. 

V. 18. via lucis. Christus ist das Licht der Welt, und daher Maria der 
Weg, wodurch dieses Licht menschlich zur Welt kam. Ebenso wird sie iia 
täte genannt (No. 379, 34), denn Christus ist das Leben. 

V. 27 häugt mit V. 5 zusammen und will sagen, erst 
Maria wurde der Elisabeth die Bestimmung ihres Kindes recht klar. 

V. 28. Ebenso wird Johannes genannt Xv/vog i)Uov xqs Ö6$t)s 6 <patav r i)e, 
von Joh. Damowen. Sept. 23. 
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412. Visita Monis b. Maria? v. 



antiphona. 

Coilaetentur corda fideliuro, 
virgo raater concepto filio 
scandit montes, ut duplex gaudium 
geminetur in malrum gremio, 
nam dura habet salvator obvium 5 
vatem, implet sancto tripudio, 
sie utraque mater per filiuni 
docta cantat , quod dictat unctio. 

responsorium. 

Virga Jesse jam floruit 
repleta sacro flamine, 10 
sursum ire nos docuit, 
dorn montium cacumine 
transacto domum petiit 
Zacharias cum lumine. 

versus. 

Sol in sola refulgens domina 15 
prophetarum accendit lumina, 
dam montium etc. 

ad Magnißcat antiphona. 

m 

Magnißcat altissiinum 

virgo sancto miraculo, 

aroma suavissiraum 

gerens in ventris loculo, 20 

dum canticum dulcissimura 

pio profert oraculo 

sermonemqae gratissimum 

fideli priestat populo. 

in laudibus antiphona. 

Cum de us ex virgine 25 
induit decorem, 



sancta? fcetus feminae 
suscipit valorem. 

In conspectu domini 

puer exultabat, 30 
ex quo mater virgini 

cantans prophetabat. 

Fun (um vita? protulit 

terra virginalis 
populique attulit 35 

laudes generalis. 

Benedicens benedicta 

benedic benedicentes , 

nobis cantuni cantrix dicta 

et fac tecum continentes. 40 

Oranis Spiritus auscultet 

decantantera virginem, 
secura plaudat et exultet 

laudans deum - hominem. 

ad benedictionem antiphona. 

Benedictus sit Emmanuel, 45 
qui visilavit hominem 
et redemptionem Israel 
per visitantem virginem 

intimavit prsecursori 

cum salute humili. 50 
unde laudes salvatori 

clamantur a sterili. 

ad Magnißcat antiphona. 

O virago perinclita, 
de qua vir summus sumitur, 
humilitate pra»dita, 55 
dum dcus in te clauditur, 
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montana velut subdita 

petis et lumen oritar, 

hinc cana pandit abdita 

et infans clausus loquitur, 60 

secreta cceli condita 

verusque sol detegitur. 

per octavam ad benedict. ant. 

Visitavit dominus 

plebem Israelis, 
dum per matrem virginem, 65 

gravidam de coelis, 
genitricem visitat 

prophetae fidelis. 



ad Magnificat ant. 

Exultavit Spiritus 

st im-] Iis in vati, 70 
dum verbi divinitus 

Marias donati 
lux intrat radicitus 

cor santificati 
prophetae, qui primitus 75 

laudes incarnati 
depromit et ccelitus 

praeco fit laudati. 



Hs. von S. Peter zu Karlsrahe No. 63 des 15 Jahrh. in einem Brevier der 
Dominicaner. Die Behandlung ist jener der Antiphonen auf den h. Petras Martyr 
sehr ähnlich, die auch aus dieser Iis. genommen ist. Darnach wird es wahr- 
scheinlich, dass obige Zwischenlieder von einem französischen Dominicaner in 
der zweiten Hälfte des 13 Jahrh. gemacht wurden. 

V. 15. 16. Die Vergleichung sol und lumen drücken die Menäen so aus: 
tj trelt'jVTj 'EXuräßer fvdov <f>4qovaa aorepot freto* nqodqofxov rt{[0(r&tvvr t (rb qpbntrrj 
(1. <paieiyt~) vB<pälr] MctQiap, iov ijXiov qioovaav Xqimov. Sept. 23. 

V. 29. 30. ToZg axt^i t'jficuTiv, ui'uaac, /or^rnutnK- Xukttov 6 fidfae nqo- 
dqofAog Tinocrtxvvrjaev iv vr t Svi <tb nag&eputj}. Sept. 23. 

V. 73 — 75. Salvator venit ad Johannem, ut sanctificaret baptisma illius. 
7. 



413. Visitationis Mariae. 



0 praeclara Stella maris, 
virgo mater singularis, 
qua? cognatam visitasti, 
Johannem illuminasti 

prole praeclarissimä. 5 

Te precamur in hoc festo, 
sis solamen omni moesto, 



fuga mortem, confer sortem 
nobis in coeü patria. 10 

Ad te clamant omnes rei, 
larga datrix sanctae spei, 
o fons indeficiens, 

te precamur etc. 



Reichenauer Iis. No. 60. BI. 34. des 14 Jahrh. Noch eine andere Sequenz 
auf dieses Fest von ähnlichem Versmass in 10 dreizeiligen Strophen steht in 
dem Mainzer .Messbuch von 1482 und daraus in der handschriftlichen Hymnen- 
sammlung von Gamans zu Würzburg p. 520. und fängt an: 

Illibata mente sanä salutando gravidam. 

abit virgo in montana 
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414. Prosa de visitatione b. v. Maria:. 

s 

Ave verbi dei parens, virginum humilitas, 
ave omni naevo carens humilis virginitas! 

Gaude, quae sie gravidaris, nee gravaris filio, 
gaude, quae sie oneraris onere gratissimo. 

Salve Jesse Stirpe orta virgula fruetifera, * 5 
salve clausa templi porta, soli deo pervia. 

IM autle vellus Gedeonis, rore madeos pneumatis, 
plaude pellis Salonion is, pulcrior pre ceteris. 

Vale Jacob micans Stella et il Ins frans niaria, 

vale consignata cella rubas in vi flamme A. 10 

Enge sole quod amicta solem gignis stellula, 
euge quae sis preelecta scala coeli fulgida. 

Pange aurora consurgens luce novi sideris, 
pange arca trina ferens charismata miseris. 

Eja magnificat tua Jesum Christum anima, 15 
eja, tecum ut laudemus, ora dulcis, Maria. 

■ 

Hs. des historischen Vereins zu Klagen fürt des 15 Jahrb. (A). Hs. zu 

8. Panl in Kärnten No. 48 des 15 Jahrh. (B). Hs. zu Karlsruhe von 1493. 
o. N. (D> Steht auch bei Clichtoveus (C) Bl. 204. in der Sammlung des 
Gamana S. 520 (G) und der Anfang bei Daniel 2, 203. Jeder Gruss hat zwei 
Verse, worin das Grusswort zu Anfang steht. Die Grusswörter ave, salve, 
gaude, vale kommen auch in andern Liedern vor, sind aber hier mit vier andern 
plaude, euge, pange, eja vennehrt & No. 507. 

2 nodo f. na?vo C. 5 fruetifera G. 8 Salem. A. 9 circumlustrans C. 

9. 10 volle A. 10 rubens nivi A. 11 qua) CDG. 12 quod AB. 14 crismata A. 

V. 2. omni naevo carens, naqdivog fiovrj xat afidfitjffog. Men. Nov. 21. 

V. 6. Die griechischen Troparien haben diese Gleichstelle: X a^e i? nvln 
tov Ötovy oV 17p dtijX&e aaqxa&tig 6 nXaaiovQyog , iatyoayuTnivrpr gtvXd^ag <re. 
Magna bibL patr. 12, 352. nvXi} dt' iff povos dttjX&ev 6 #«op q/icJv. Men. Jan. 28. 

V. 10. xvnov tfis aprijs Xoxtiag <rov nv^noXovfidvtj ßdrog I0et£cv ayX&nog. 
Oct. 8. 

V. 12. scala. xXipal-. Goar rit Graec. p. 353. rj xXifini- % Iaxu>ß, *p iaqaxB 
naXai. Oct. 11. Eine sinnreiche Erklärung steht Jun. 3. xXi(ia$, ijx leioaxer 
*Iaxä)ß , av et &eoioxe r d*ia aov yaq folg ini yijg o Xoyog avvr;<p&t] xal nqbg vyoff 
T,y top ßgotaw owiav tiXxwra. Änderst aufgefasst Jan. 28. xXipaE, dC fjg /usia- 
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ßm'vouev Ttqbe ovqa»w ano yij£ xai in ty&oqag eis ?«i?r. Daher hcisst es mit 
Recht: ovx firw 6/iov xai xlipaxa avaßaivttv xai lijf yijs £>«<r#a<. Chrysosl. in 
ps. 119, 1. Diese Vergleichang kommt oft vor. 

V. 13. drändag, ^eofi^toQ, ug oq&qos xbv ijliov rov advxov. Oct. 7. 

V. 14. arca, gewönlich rj Mpf»XW nißaxog. Nov. 21. 



415. De visit alione Maria 1 virginis. scquentia. 



Decet hymnus cunctis horis 
[tua intercessione] 
festi, voce dulci oris 
facere memoriam , 



Nec indignum sed benignum 5 
voce corde dare Signum 
Maria' in gloriam, 

Innovemus mente sana, 
mater quod petit montana, 
salutare gravidam: 10 

Paranympho com il ata. 
fuerat quo salutata, 
senem mulcet pavidam. 

Rem miratur sed matrona: 
„unde, inquit tanta dona 15 
mihi dantur hodie, 

t 

Ad me veniret quod iüa 
mater dei et ancilla, 

sceptrum omnis gloriae?" 

Gaüdet clausus sua matre, 20 
sentit prolem sine patre, 
agnum dei praedicat, 

Erit magnus infans, rite 



regem coeli, agnnm vit» 
clausus plausu indicat 



Nequit 
rapit 



et vivus 



inmorari, 



mann pari 
celeriter 



Exultabat modo miro 
circumplexa hanc in gyro 
salutando dulciter. 

Glamat senex voce clara, 
ampiexata tot praeclara 
insignia deo cara, 
voce pandens veteri: 

„Salve inter mulieres, 
te respexit cceli heres, 
meruisti, quod videres 
casta fructum uteri!" 

Illa sed repudiavit, 
laudem, deo assignavit, 
quando supplex decantavit 
contexens Magnificat. 



Clemens virgo atquc pia, 
tu nos fove, o Maria, 
partös namque scis, nos 
sola spes vivificat. 



25 



35 



40 



45 



Hs. o. No. zu Ailmoni, 15 Jahrh. 

Der V. 2 gehört nicht zu diesem Liede, denn er stört den Sinn, Reim ond 
Strophenbau. 19 omnis ist zweifelhaft, onus passt aber nicht zum Satz, am 

28 vivus scheint mir ein Fehler, der Sinn fordert ein 
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Particip. 46 eis oder tis , Hs. , beides fehlerhaft , denn der Sinn ist, da weisst, 
dass uns die Hoffnung auf deinen Sohn (spes partus) allein belebt. 

V. 11. paranymphns , hier der Engel Gabriel gleichsam als ihr Schatz- 
engel. S. No. 405, 9. No. 385« 16. No. 347, 1. 

V. 25. plausus, wie im Griechischen atfot^«. No. 412, 29. No. 406, 13. 
No. 420, 12. 



416. In festo visitationis Marias, hymnus. 



Tange lingua ghriosw 

diei praeconium, 
in qua matris generosae 

mundo folget gaudium, 
perferentis copiosae 5 

salutis donarium. 

Nobis dolus et formatas 

in electa virgine, 
per infantem honoratus 

ventre clausuni femiua?, 10 
novi lucem incolatus 

grato pandit ordine. 

Ab angelo salutata 

in montana properat, 
praesens adest cum cognata, 15 

quae mirans considerat, 
cur tarn honorificata 

mater ad se venerat 



Decorata virtutibus 

et Christi praesentiA 20 
dulcisona fert auribus 

sterilis eloquia, 
quae clamans alte voeibus 

respondet magnalia. 

O quam felix et jocunda 25 

est ha?c visitatio! 
Elizabet lsetabunda 

exultat cum filio, 
dum fatur virgo fecunda 

candidior lilio. 30 

Sempiternae trinitati 

laus perennis, gloria, 
quae sanetarum dignitati 

tantum dedit gratiae, 
nos adscribat civitati 35 

coelicum et patriae, amen. 



Hs. zu S. Paul in Kärnten No. 57. 15 Jahrb. mit der Melodie. Die zwei 
ersten Strophen sind dem Fronleichnamsliede des Thomas von Aquino nach- 
geahmt, welches ebenso anfangt. 

V. 11. lax novi incolatus, die Sonne der neuen Heimat ist Christus auf 
Erden. Die Menschwerdung heisst hier incolatus, weil die Menschen selbst coloni 
der Erde sind (No. 362, 47) und neu wird sie genannt, weil sie den Menschen 
hat und immer neu bleibt, da sie weder vorher noch nachher wieder 
ist. No. 321. No. 364, 1. 



417. Ad b. v. Maria in. 



Veni praecelsa domina, 
Maria, tu nos visita, 



aegras mentes illumina 
per sacra vitae munia. 
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Veni salvatrix s&culi, 
sordes aufer piaculi, 
in visitando populum 
pcena? tollas piaculum. 

• • » 

Veni regina gentium, 
flam mas dele reatuum, 
rege quemcunque devium, 
da vitam innocentium. 

Veni et aegros visites, 
Maria, vires robores 
virtute sacri impetus, 
ne fluctuetur animus. 

Veni Stella, lux marium, 
infunde pacis radium, 



5 exultet cor in gandium 
Johannis ante dominum. 

• 

Veni radix virgalium, 
reduc fluctus errantium 
ad unitatem fidei, 
10 in qua salvantur ccelici. 

Veni , deposce Spiritus 
sancti dona propensius, 
ut dirigamur rectius 
in hujus vita3 actibus. 

Veni, laudemus filium, 
laudemus sanctum spiritum, 
laudemus patrem unicum, 
qui nobis det auxilium. 



20 



25 



15 



Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 94 (R). Bei Daniel 2, 165 (D). Auch in der 
Sammlung von Gamans S. 519. aus dem Mainzer Messbuch von 1482 (G), und 
in einer Iis. zu Lichtenthai des 15 Jahrb. ( L). 



4 ii um i na RDG, andere munera, beides irrig. 7 vivificando L. 8 peri- 
culum DG. 10 defle flam. L. 11 quodcunque DGL. 13 ut anu.n DG, annam L, weil 
das Lied wie bei Daniel direct auf Maria Heimsuchung bestimmt ist. 20 Joannes G 
21 virga regalium DG, virgo L. 22 fructus R. 27 dirigantur DG. 32 dedit R, 
dat G. 



Die Form des Liedes verräth, dass es dem Hymnus Veni Creator (No. ig4) 
nachgeahmt ist, es hat aber im Inhalt damit keinen Zusammenhang, sondern 
fasst die Heimsuchung so auf, dass Maria die bedürftige Menschheit besuchen 
und ihr Hülfe bringen möge. Es ist daher nur indirekt für dieses Fest be- 
stimmt, darum sind die Lesarten zu V. 13 nicht annehmbar. 



V. 3. rtje yvxns f*ov la ofifiorta <pünooy, (moros afvaoiae anodtta» 
Oct. 10. to* vovv ftov, axouaSivTa na&toi, ymafUfTpov, iovxov aaqpag iltvyovva. 
nqog avlov Stcioiav tov oov viov. ibid. 

V. 5. salvatrix sseculi, navxuv to Staamrfta. Jan. Bl. 21. 

V. 6. sordes, qvnos *iis xaodiag. Oct 14. kommt oft vor. 



418. Super cantico MagnificaL 



Magnificat te, Maria, 
trinitatis monarchia, 
triplex cceli hierarchia, 
nostra supplex melodia, 
mater dei Maria 1 



Nunc exulta, o regina, 
flos rosa mm sine spina, 
fulgens Stella matutina, 
Dos conserva a ruina, 
mater dei Maria! 



10 



uigi 



CO D\ 
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0 quam recte respexisti, 
quem locasti et pavisti, 
gloriosa mater Chi ist i, 
incornipta peperisti, 
mater dei Maria. 15 

Magna tibi, codi rosa, 

fecit deus conformosa; 

in hac valle serumnosa 

nos substcnta, gratiosa 

mater dei, Maria. 20 

Miserere nostri, digna, 

tuo nato nos consigna, 

lignum vitae es benigna 

paradisi inter ligna, 

mater dei Maria. 25 

Potens virgo, cceli porta, 

in hac via nos conforta, 

ex regali Stirpe orta, 

ad aeterna nos reporta, 

mater dei Maria. 30 



Esurünns ca?li mella, 
haec propina, dei cella, 
gloriosa maris Stella, 
tu pro nobis interpella, 
mater dei Maria! 

Suscepisti virgo deum 
et locasti mater eum, 
nutrivisti Nazarseum , 
deplanxisti Galiheum, 
mater dei Maria. 



olim est locutus, 
sie per te est prosecutus, 
caecus vidit, fatur mutus, 
superatus est hirsutus, 
mater dei Maria. 

Gloria sit matri dei 
et matronae sanetae spei, 
suspiramus ad te rei, 
locum confer requiei, 
mater dei Maria! 



40 



45 



50 



55 



Deponentur per te, grata, 
mala nostra perpetrata, 
peccatorum avocata, 
pro salute mundi nata, 
mater dei Maria ! 



Sicut eras sublevamen 
lapso mundo, sie juvamen 
ad districtum sis examen, 
omnis homo dicat: amen, 
35 mater dei Maria! 60 



Hs. zu München, Glm. 15722. fol. 67. des 15 Jahrh. Nach der Schreibung 
der Lesarten hat das Lied einen italienischen Verfasser. Das Magnificat 
( Luc 1, 46 — 55) nebst der Doxologie hat er ganz auf Maria übertragen, wie 
es auch mit andern Hymnen und Sequenzen geschab, wovon unten mehrere 
Beispiele folgen. 

i 

3 gerarchia Hs., weil es viersylbig ist. 19 substcnta f. sustenta. 36 exu- 
rinius, Hs. 36 mala, Hs. erlaubt schon der Reim nicht, gibt auch keinen ein- 
fachen Sinn, denn die Aepfel müssten für Brot stehen. 37 propria f. propina, Hs. 
44 deplansisti, Hs. 47 persecutus, Hs. 48 factus, Hs. 49 ursutus, Hs., Hirsutas 
bezeichnet den Esau und figürlich den Teufel. 57 sis Hs. 

V. 3. bezeichnet die 9 Engelchore. S. No. 308, 2. 

V. 23. Bernard. serra. 2, 4. sagt von Maria: o vere lignum vit», quod 
solom fuit dignum, portare fruetum salutis! VgL Na 520, 20. 21. 
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f. 38 mit diesem Anfang: 

Gaude, quam magnificat 

prseelectione 
deus et sanctificat 



cujus nos ltttificat 

generatione, 
quam verbi deificat 



Es sind 15 solcher Strophen. Sie stehen auch in der Tegernseer Hb. 
Hünchen No. 182 V des 15 Jahrb. 



419. In pu ritten I in ii c s. Maria*. 



Quem terra, pontus, sethera 
colant, adorant, praedicant, 
trinam regentem machinara, 
claustrum Marise bajulat. 

Cui iuna, sol et omnia 
deserviunt per tempora, 
perfusa cceii gratia 
gestaut puella? viscera. 

Mirantur ergo sa?cula, 
quod angelus fert semina, 



quod aure virgo coneipit 
et corde credens parturit. 

Beata mater munere 
cujus supernas artifex 
in und um pugillo cootinens 15 
5 ventris sub arca clausus est. 

Benedicta cceli nuntio, 
fecunda saneto spiritu, 
desideratus gentibus 
cujus per alvum fusus est 20 

10 Deo patri sit gloria etc. 



Hs. su Admont. No.215. 9Jahrh. (A). Hs. zu S. Peter in Salzbarg H, 26. 
15 Jahrh. (B) ad nocturnos. Hs. zu S. Peter in Salzburg V, 8. 15 Jahrb. (C> 
Hs. daselbst V, 2. 12 Jahrh. (D) für Maria Himmelfart. Hs. zu München 
Clm. 17023. 14 Jahrh. (E) in einem Cursus de b. v. M. Hs. zu Bamberg, 
Ed. VII, 35 des 15 Jahrh. (F). Bei Torna* p. 383 (G), bei Dankt 1, 173. und 
in der Expositio hymnorum von 1504. f. 20 (II). 

Das Lied ist von Venant, Fortunatus, und zwar die Hälfte seines Hymnus, 
die andere wurde zu einer andern Tagzeit gebraucht und folgt unten. DFG 
geben den ganzen Hymnus, aber G den zweiten Theil mit einer Divisio, welcher 
in andern Uss. für die Lichtmesse bestimmt ist, während für den ersten Theil 
von obigen Uss. keine diese Bestimmung hat Demnach wurde der Hymnus 
schon früh getheilt und in manchen Kirchen nur die eine Hälfte gebraucht 
Nach der Bemerkung zu V. 17 eignet sich dieses Lied besser auf Maria Heim- 
suchung. Fortunatus ahmte stellenweis den Ambrosius nach, (vgl. V. 9 mit 
No. 30, 7,) aber nicht dessen Kürze, denn die V. 5—8 sind nur eine Umschrei- 
bung der V. 1-4. 

9 — 12 fehlen BCEFH. 11 coneepit haben alle ausser G. 12 aeeipit G. 
13 Maria A , munere bezieht sich auf nuntio 17. 17 beata BCGH. benedicta ist 
besser, weil es sich an den Gruss der Elisabeth anschliesst und beata schon 
vorausgeht Dies bezieht sich auf das Magnificat. Luc. 1,48. 21 gloria tibid.HCE. 
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V. i. 3 ist die mundi machina, s. No. 4, 21, 22. Aethera steht für ccelL 
Die 3 Zeitwörter V. 2 entsprechen den 3 Hauptwörtern im V. 1, sind aber nur 
Synonyme, wie sie auch in griechischen Marienliedern vorkommen, z. B. vpvov- 
fitv oi, tvlofovfiev ve, nQovKvvovfttv tri, &BoyBwfjro{>. Triodium M, 1. 

V. 4. claustrum, ebenfalls ein ambrosianischer Ausdruck, s. No. 30, 14. 

V. 9. mirantur. Bei den Griechen wird daher Maria Üavpa. davpaiiav ge- 
nannt Triod. GG, 4. auch : tum. i<pävr t g fwautüv ZQV(* a Txav&avftaorov. Ibid. X, 6. 
Diese Benennung ist von dem Mysterium der Menschwerdung auf Maria über- 
tragen. S. No. 321, 13. 

V. 10 — 12. Nihil natura) humanae in illa susceptione (seil, carnis per 
Christum) fas est dicere defuisse, sed natura» ab omni peccati nexu omnimodo 
iiberap, non qualis de utroque sexu nascitur per coneupiscentiam carnis cum 
obligatione delicti, cujus reatus regeneratione diluitur, sed qualem de virgine 
nasci oportebat, quem fides matris, non libido coneeperat: quo si vel nascente 
eorrumperetur ejus integritas, non jam ille de virgine nasceretur, eumque falso, 
qnod absit, natum de virgine Maria tota confiteretur ecclesia, qua?, imitans ejus 
matrem, quotidie parit membra ejus et virgo est. Augusiini enchirid. 10. 

V. 13—16. Maria gloriatur in partu, non in se, sed in ipso quem peperit 
S. Bernardi homiL 2, 1. 

Von diesem Liede steht eine altteutsche prosaische Uebersetzung in der 
Münchener Hs. Cgm. No. 136. f. 148 des 15 Jahrh., die ich hier beifuge. 

Den die erde, das mere und der himel anbettent, chundent, dienent und 
loben t, das deu d malt igen laittet und richtet, den trait Maria leib. 

Den der mane, deu sunne, alle stern dienent alle zeitt, den trait oimer 
diern waembel, deu begossen ist mit der himlischen genade. 

Selige mfieter der gäbe, in deines leibes arch beslossen ist der höch wun- 
drer, der den weit alle in einer haut belouhet 

Dn pist gesegnet von dem himelischen botten, swanger von dem h. geist, 
von deinem leib chömen ist, des alle weit geret hat 

Lob sey dir herre, wann du von der magt geborn bist, mit dem vater 
und mit dem h. geist y minor ewigkleichen. 



420. Purificationis b. Maria? v. 



0 gloriosa fem i na, 
excelsa supra sidera, 
qui te creavit provide, 
lactas sacrato ubere. 

ßuod Eva tristis abslulit, 
tu reddis almo germine; 
intrent ut astra flebiles, 
(fleli fenestra facta es. 



Tu regis alti janua 
et porta Tucis fulgida: 
vitam datam per virginem 
gentes redemptae plaadite ! 

Deo patri sit gloria etc. 



10 



Hs. des 12 Jahrh. zu S. Peter in Salzburg V, 2 (A). Französische Bre- 
vier-Us. im Privatbesitz des 15 Jahrh. (F). Hs. in meinem Besitz 14 Jahrh. (M), 

IL 9 
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in den'Cursus collect! (C), im Hortului anim*. Lyon 1518. f. 7 (H), im Brevtar. 
Mogant auf Maria Empfängnis« (B), bei Torna« p. 384 (D), und in der Exposit 
bymnor. v. 1504 <E). Da« Lied ist von Yen. Fortunatas. S. No. 419. 

1 domina haben alle, nur D gibt die Lesart femina, ohne Anführung der 
Quelle. 2 saper haben alle gegen das Versmass; bei Daniel verbessert supra. 
4 lactasti sacro BCDHME, lactans F. 8 dafür bat B immaculata concepta es. 
Bach 12 haben DFH die mehrmals vorkommende Strophe: Maria, mater 
gratia? etc. , darauf H allein noch diese : 

Maria, virgo virginum, remissionem criminum 

tu posce nobis omnium tu um placando Ii Ii um 

Diese Strophe ist zwar alt, gehört aber nicht zu obigein Liede. Für die Doxo* 
logie haben DFU die Str. Gloria tibi domine etc., die häufig vorkommt 

V. 3. creavit. Christus crcavit matrcm, in cujus virgineo utero ex huma- 
nitate crearetur. Gregor. M. hom in evangel. 2, 25, 6. Ueber proiide s. No. 23, 9. 
No. 57, 6. 

V. 5. 6. Eva - Maria. Diese Gegenstellung wird oft gebraucht 'Map 
ibv TTqoTMttoon fWHXtict <rvußovli t Traint fiiv tflaräiuae , vir dt #K>» tV fJfjiQ? 
aov xuQTidti; e,'wwff« xai viov qoiog «v#t>- uTju^ftiaaio. Oct 13. Quemad- 
modum peccatum, quud fuit causa nostne dainnationis, iuitium habuit a femina, 
sie nostne justilia?, ut salutis auetor nasceretur de femina. Anselm. Cent. Cur 
deus homo t, 3. Er nennt auch orat. V6 die Eva rirago. weil sie von ihrem 
Manne ohne Muller abstammte, Maria aber rirgn, weil sie eine Mutter hatte. 
Jene heisst er anfiqua rirago, diese nova virgo, La?tare pater Adam, sed magis 
tu, o Eva maier, r.xsulla, qui sicut omnium parentes, ita omnium fuistis perem- 
ptores, et, quorl infeliciu«: est. prius peremptores quam parentes. ambo conso- 
Iamini super filia, et tali filia (Maria); sed illa amplius, de qua malum ortum 
est prius, cujus opprobrium in omnes perlransiit mulieres; — quia ecce si 
vir Cecidit per feminam , jam nun rrigitur nisi per femin am. S. Bernard. 
hom. 2. 3. 

V. 8. fenestra. S. No. 47. II.' No. 370, 31. Es bedeutet Glas. Petrus Da- 
mm ni carm. 61. hat diese Stelle nachgeahmt: celsa poli fenestra. 

V. 9. janua. Diesen Namen erklärt Clem. Alex, pandag. 1, 5 also: rrov aga 
i]y ?* itvnij;, di ?'» 6 WßtQg tdtixwto : i[ o*«^^, At r t> rjetf ui f'aonat. Triodion M, 2. 
r; ovyättoi TTX'lr t , ij amr^iof &vi)ft. 

V. 10. porta. Auch bei llkron. contra Pelag. 2, 4. heisst sie porta clausa 
nvkrj xvfjiov »' Mötviog. Jan. 17. S. No. 326, 150. 

V. 12. plaudjtc, ein aus dem Heidenthum beibehaltener Ausdruck, den 
auch die Griechen haben: A«oi xyovxini^fTuie x^Q"> xpototWi,. Aug. 15. Vgl. 
No. 345, 4. No. *15, 25. 
* 

In einer Hs. niederländischer Gebete des 15 Jahrh. in der Seminarbibliothek 
zu Strassburg steht eine prosaische Lebersetzung dieses Liedes, die ich hier 
beifuge, weil sie im V. 7. einem mir unbekannten Texte folgt 

O gloriose vrouwe, boven den steernen hoghe, die di voersiende scoep, 
den soekestu mit dijnre hiliger burst. 

Dat ons Eva drovieb nam, dat gavestu weder mit hogher vrucht, op dat 
se, die men bescreit in hoecheit, so bistu ghemaect een hemels vinster. 
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Du des hoghen conincs doer, du des lichtes blenkende poerte; ghi ver- 
lossede volc, vervrouwet iu ommo dat leven, dat ons overmids hoer is ghegheven. 

Glorie si di, here, die van der ioncfrouwen gheboren biste, mitten vader 
ende den heilighen gheest ewelic sonder einde. 



421. Purificationis Marix v. 



Gaude chorus omnium fidelium, 
rosa fragrans, Ii Ii um convallium 
fert et offert filium 
ac praesentat proprium, 

tan tum otfertorium. 5 

Virgo mater hodie 
novum regem gloriae 



p ort ans in gremium, 
quem Symeon manibus, 
in ulnis felicibus 10 

accipiens 
benedixit inquiens: 
„nunc dimütis, domine, 
servum luum in pace, 
nunc et in pcrpetuum." 15 



Hs. der Bibliothek zu Bamberg, Ed. IV, 6. des 14 Jahrb. mit der Melodie, 
von einem französischen Dichter. 

V. 2. lilium convallium, das Seitenstöck ist Christus als flos campt Ipso 
(Christus) testatur , flos campi est (Cantic 2, 1) , non horti. campos enim sine 
omni humano floret adminiculo, non seminatus ab aliquo, non defossus sar- 
cnlo — , sie omnino , sie virginis alvus floruit , sie inviolata , integra et casta 
Maria? viscera. S. Bemardi serm. 2, 4. 

V. 7. Derselbe Vers steht in anderem Casus No. 479, 32. 

V. 8. gremium ist hier gleichbedeutend mit ecelma, Versammlung, und 
steht für templum. 

V. 9. 10. 

~*4t>&QCti; 6 TXQOOff &tli; XW* T fc &B010XOV 

tw Ihitp *Haatn, vvv tw TtQivßvTti SiÖoxnu 

XQiirroi, (og iv laßiÖi, Febr. 2. 

V. 9 — 15. «Yxükats de^dfitvos 6 nQBoßvitp tvv faodonp xai Ötitv tije £wr t g 
öjtüäucto. Febr. 1. 

V. 14. Quis est, qui moriatur in pace, nisi qui habet pacem dei, qu» 
omnem sensum superat eustoditque cor possessoris? Ilicron. hom. in Luc. 15. 

In einer Hs. za Pommcrsfelden bei Bamberg ohne No. des 14Jahrh. steht 
auch ein Lied auf dieses Fest von einem französischen Dichter m 9 Strophen, 
wovon die erste so lautet: 

Lux advenit veneranda, bujus b m lux diei 

lux in choris jubilanda fest um refert matris dei 

luminosis cordibus: dedicandum laudibus. 

Eine andere Iis. daselbst enthalt auch ein Lied auf Lichtmesse aus dem 
14 Jahrh. mit diesem Anfang: 

Hac clara die forma festiva etc. 

9* 
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422. Hymni domin i Ansclmi de s. Maria, matre domini. 



ad nocturnos. 



Lux, qaa3 laces in tone bris, 
ex alvo nata virginis, 
nostram noctem nos exue 
diemque tuam indae. 

Maria dei thalamus, 
posce te venerantibus, 



virliit ibus ut spleudeant, 
quos reatus obtenebrant 

Gloria tibi domine, 
nato de sacra virgine, 
regnanti victo funere 
cum patre et sancto spiritn. 



10 



Praefulgens boI justitiae, 
©rtus de sacra virgine, 
splendore tno noxias 
nostras illustra tenebras. 



423. 



15 



Orientia castissima 
mater, fac nobis, domina, 
vita prorsus ut decidat 
vetns, nova proficiat. 20 Glor. etc. 



424. ad prirnam. 



0 Christ e, proles virginis, 
patris compar altissinii, 
per tua; mortis merita 
dele nostra peccamina. 



0 mundo venerabilis 
virgo, mater mirabilis, 
Maria plena gratia, 
ora pro nobis, domina. Gl. 



25 



Te credimus ex virgine 
natum, benigne domine, 
Sit nobis haec confessio 
peccatorum remissio. 



425. adiertianu 

Qua? genuisti fihum, 
30 a 8ummo patre genitum, 
per h»c tua nos merita 
a lapsu mortis libera. Gl. 



35 



Nate summe rex utero 
Maria; de virgineo, 
emunda nos a vitiis 
et orna sanctis meritis. 



426. ad sextam. 



40 



Dei mater, o domina, 
Mihi im is tanta gratia, 
tua fac exaltatio 
sit nostra relevatio. Gl. 
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427. m 

Fili Mari« virginis, 45 
da nobis ejus meritis, 
a peccatis resurgere 
et ad vitam pertingere. 

428. ad 

Sol casto nascens utero 
vesperascente sseculo, 
illnstra nos perpetue, 55 
nec declines in vespere. 



tiotiftin. 

Cujus es factus filius 

deus pro peccatoribus , 50 

hoc qui fide pronuntiant, 

fac ut salutem sentiant. GL 

vesperas. 

Aeterni solis genitrix, 

tuis hoc magnis meritis 

age, quo perpes maneat 

nobis nec umquam decidat. 60 



429. ad completorium. 

De casta nobis oriens Mater diei perpetis, 65 

matre dies indesinens, obsiste nos Iris tenebris, 

jugi nos fove lumine ne nobis lucem dissipent 

culpaeque noctem remove. et nos delictis implicent. GL 



Hs. za Trier, DombibL No. 75. F. aas dem 12 Jahrb. (A> Es scheinen 
Lieder auf Maria Lichtmesse. Opera s. Arm lim Canluar. ed. Gerberon 1. 1, 425 (13). 
Bruchstück zu Gratz 40/96 des 12 Jahrh. von V. 37 — 44. ad nonam (C). Die 
Anlage der Lieder ist so geordnet, dass in der ersten Strophe jeder Tagzeit 
Christus in Bezug auf seine Mutter angerufen und in der zweiten Maria um 
ihre Fürbitte angefleht wird. Da nun im V. 20 die Beziehung auf Maria schon 
enthalten ist, so durfte ich V. 23 an der Richtigkeit der Lesart mortis nicht 
zweifeln. Die Behandlung dieser Tagzeiten ist tiefsinnig, denn Anselm hat 
einer jeden die geistige Parallele beigesellt 

3 besser wäre nostra nocte. 23 matris f. mort AB, aber in B steht die 
Lesart mortis. 29 quem B. 37. 38 nate rex summe de virg. ut. Mar. C. 
39 veniens für a vit C. 43 fac ut tua C. 44 nostra s. A. 58 sanctis m. B. 
62 mater B. 65 dei A. Die Doxologie lautet in C: sit tibi laus altissime, 
wie No. 351. 

V. 1 — 4. tbv nqb tjUov tpariofibv aratilXsif xoofta Xgurtw, xov rrxöiovg 
(n<ariutvüv xai cfMiuovTct nmnag /hopwffw. Ocioech. 147. 

V. 9 — 12. lieber das Wesen und die Bedeutung der Doxologie sagt 
Ckrysosl. zu Ps. 49, v. 14: immola deo sacrificinm laudis, rowimtv wxaouniaf, 
vpvuv Uqav, %TjS diu twv i^ycnv do^oloflag. 6 <Je lifu, totovxov 4<ntv ovxta tf&t, 
»tna dotd$uj&ai aov tbv deanorTjy. Ausführlicher erklärt sich Hieron. in ep, ad 
Eph. 3, fin. Deo sit gloria , primum in ecclesia, qu» est pura, non habens ma- 
culam neqne rugam et qua? propterea gloriam dei recipere potest, quia corpus 
est Christi, deinde in Christo Jesu, quia in corpore assumti hominis, cujus sunt 
Wliversa membra c reden tium. omnis divinitas inhabitet corDoraliter. auae anidem 
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gloria non in praesens tantum tempus extenditur et futuris sseculis terminatur, 
sed in omnes generationes et sa>culum sseculorum ineffabili seternitate permanet, 
crescit, augetur. S. No. 449, 8. 

V. 17. orientis. Christus wird oriens genannt, die Bezeicbnung mater 
orienlis hängt aber auch mit ihrem Beinamen paradisus zusammen, wie folgende 
Stelle zeigt. Augustin. in genes. 2, 12. quoniam de Oriente lumen oritur coelum- 
que consurgit, propterea et ad orientem paradisus plantatur. 

V. 23. Kommt auch in No. 440, 6 vor. 

V. 29. 30. Nos Christum filiuin dei, verbum dei, incontaminabiliter carne 
indutum corde credimus, ore confitemur; quia illa substantia contaminari nec 
carne potest, qua» nulla re potest Augvstin. cont. Faust 20, 11. 

V. 57. Darum glänzt Maria mehr als die irdische Sonne, vtüq iiho» 
afTTqämovau. Sept. 29. 

V. 66. (füiivov ii t v £w<jdü>Jij ftov yu/vv. Oct. 11. 

Folgende altteutsche Lieder verbinden in ähnlicher Art die Bitten an Maria 
und Christus. Sie stehen in der München er Hs. Cgm. 73. des 14 Jahrh. 



Maria rain, gib uns daz hail, 
daz wir ersten an alle mail 
vor deinem chinde, daz du geba* 
durch unser nöt an alle swser. 



1. 



dein here gepurt, dein scha?mleich t6t 
behüt mich vor der helle nöt Amen. 



2. 



Maria muter unde mail, 
ich chlage dir alle mein lait, 
ergetze mich frawe meiner swsere 
mit deinem chinde', daz du gebaere. 



Jesu i linste des vater schein, 
ersuchte mir daz hertze mein, 



Jesu Christe durch dein plät, 
[Maria] wis den armen seien güt, 
la dich erparmen ir grozze nöt 
durch deinen pitterleichen tot 

Maria, hilf den armen, 

la dich ir nöt erparmen, 

die noch in den weitzen sint, 

pit umb seu dein liebez chint. Amen. 



• • • 




Noctis caligo transiit, 
lux grata cursuni provehit 
o mater veri luminis 
adesto tuis famulis! 



Peccandi da fastidium, 
vir tuiis auge Studium, 



ne quid adtondant lubrice. 



aures visumque cobibe, 



In Irmas fuga tenebras, 
mentes emunda sordidas 
sensu > nostros illumina, 
lucis ut ament opera. 



5 tu gressus uostros hodie 
in viam pacis dirige. 



15 



Lingua; confer ruodesüani, 
cordi intelügentiam, 



Ora pro famulis tibi 
devotis coram judicc, 
veniam posce, ne extremo 



10 nos damnet in judicio. 



20 
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Iis. der Stadt Mainz, Karth. No. 640. Bl. SO. aus dem 12 Jahrb. Ein Lied 
auf Lichtmesse, wie der Eingang zeigt 

5 fuge Iis. 18 et cor. Iis. 19. 20 ne nos in judicio damnet extr. Hs. 

V. 3. qroiTo» obajt^QtUß ätpfhff tov utwnfyov, dio uov (fumyüyipQv ta. tr k g 
xaQÖiag nLr&rjitfUt. Oct 16. 

V. 7. xaiarfWTÜJti rijg uittiag ax^vv. Sept. 7. 

V. 17 — 20. (j£ #eoToxof) Tiuyfypiuv f/ft Tiitos jo» n%(Hrta t$ avxpg xai 
TTQtaltvetv xai out^ttv untt OQyt t g xai ituvütov r«v tyw/af i'ttwv. Pcnt. 39. 

V. 19. yenia. naritf Hi/OVS <Jeo/46#a, ulk' ov narteg «£(cu itrutv jov ile- 
tlaitai. Chrysosl. in ps. 6, 1. 



431. De b. M. v. dolorosa. 



Alma virgo, mater dei, 
precor, miserere niei. 

Recordare nunc mucronis, 
prophetia Symeonis 
cordi tno quem infixit, 
mortem nati dum pra;dL\it; 
cor transfige passionis 
ense et contritionis. 

Recordare mater Christi, 
die terno quem quxsisti 
filium, quem perdidisti; 
bunc qua?rendo roe sitire 
da, qua?situm invenire. 

Recordare captivatura 
a Judseis et ligatum, 
colaphis, alapis caisum 



10 



15 



atque spinis coronatum; 
clamorem audi cunetorum, 
solve vincla peccatorum. 

Recordare sublimatum 20 
cruce, carne denigratum, 
exspirantem cum clamore 
audit Orbis cum tremore; 
cujus cruci me confige 
ac vulneribus afflige. 25 

Recordare lanceatum 
et cruore vacuatum, 
piagas unguento condire 
Joseph, manu sepelire: 
sacro sanguine perunge 30 
mentem, myrrha cor compunge, 
in extremis ut cum bonis 
angelorum jungar thronis. amen. 



Iis. zu Karlsruhe, o. N. v. 1440. BL 7a (K) und Reichenauer Hs. No. 36. 
Bl. 103 (R) mit dem Beisatz; Bonifacius papa XII composuit. So gab es 
keinen Pabst, sondern der letzte dieses Namens war der DL Der Form nach 
ist aber das Lied von einem Italiäner. 

4 prophetiam K 5 tui quam KR. 9 hiernach fehlt wahrscheinlich 1 Vers. 
10 de trino K. 16 alapis, fehlt K, der Vers hat keinen Reim und ist verdorben. 
17 fehlt R, et f. atq. K. 18 cl. quem audis K, huneque audis et cunet. R. 
22 exspirando KR. 23 terrore K 24 cruce K. 25 affige K, configi: affligi R. 
27 et cruce K. 29 plagis k. 31 fehlt in K. 
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Eine teutsche Bearbeitung dieses Liedes ans dem 14 Jahrh. steht in der 
Müncbener Hs. Cgm. No. 73., die hier folgt. 



Maria, süzze müter mein, 

ich man dich an den iamer dein, 

den dir chunt tet ze leiden 

her Symeon, daz solt durchsneiden 

ein swert dir sele und hertze 

von deines lieben chindes smertze, 

und alle die nöt, 

die du lit an seinem tot. 

erwirf mir frawe sein hui de, 

daz er mir vergebe mein schulde. 



hilf mir hie von aller nßt, 

behut mich dört von dem ewigen tode. 

Ich man dich, do du in sa»he gar 
erplichen und auch plütvar 
mit dem grimmen töt ringen; 
hilf mir, frawe, gelingen , 
daz ich sein marter und «ein plüt 
an dem ende hab in meinem müt. 



Ich man dich an daz iamer gr6x, 
daz er töter in dein schöz 
wart geleit mit fünf wunden, 
und dar nach in churchen (1. churczen) 

ständen 

mit deinen äugen in sa*he begraben, 
la mich dein genade haben, 
gewaltigiu chuniginne, 
swenne ich schaide von hinne, 
daz mein hinvart • 
mit deinen genaden sei bewart 



Ich man dich an des laides dorn, 
do du in drei tage hetest verlorn, 
erwirf mir, frawe, durch dein triuwe 
erchantnüsse, volchomneu rewe, 
lautreu peicht und sicherhait, 
daz ich von gote nimmer geschaide. 

Ich man dich an daz hertzenlait, 
do dir sein vanchnüsse wart geseit; 

Die Lieder von den Schmerzen Maria heissen bei den Griechen trtuvQo- 
■d-euioxiu. weil es Ausrufe der Schmerzen Maria unter dem Kreuze sind. Sie 
entsprechen nicht dem lautlosen Jammer derselben und sind daher mit Recht 
im Stabat mater vermieden. Dagegen haben die lateinischen und teutschen 
Marienklagen den Charakter wie die griechischen, weil sie oft zu den Passions- 
spielen als Monologe gebraucht wurden. Die Staurotheotocien sind vereinzelte 
Strophen und können insofern mit den gereimten Antiphonen der Lateiner ver- 
glichen werden. Sie stehen in den Choralbüchern gewönlich am Schlüsse der 
Troparien. Ich setze ein kurzes Beispiel her. Jul. 13. 

'H Ttavafvo;, tog etde <rs „vU fiov xai &ed pov, 

im inavQov xQSftafievor , fXvxvraiöv ftov lixvov, 

•fr^vodovcra avsfioa /uytptx«,* nag tpeQHg nd&og inovilduriov ; 

Manche Stellen der Staurotheotocien eignen sich mehr für den Charakter 
der Magdalena als der Mutter Gottes, z. B. Oct. 6. jag xopag ianä^axti. 



432. Oratio de compassione b. Virginia. 



Recordare, mater Christi, 
quia hic, quem concepisti, 
ex ie pauper nascitur; 

recordare, quia natus 
et in foenam reclinatus, 
carne circumciditur. 



Recordare Simeonis, 
per quem tuae passionis 
gladius exprimitur; 

recordare, quia enm 10 
ad perdendum tanquam reum 
Herodes persequitur. 
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Recordare cruciatus, 
qoo amissus a te natus 
et a Joseph quaeritur, 15 

recordare, quia ductas 
in Aegvptum et reductus 
desertum ingreditur. 

Recordare, quia lassus 
viis, ventos, imbres passus 20 
temptari permittitur; 

recordare Sunamitis 
asstus, pruinae, famis, sitis, 
quibus crebro quatitur. 

Recordare, qaia plorans, 25 
docens, sanans et laborans 
a cunctis despicitur; 

recordare, quia ccenä 
facta turba cum bissenä 
traditur et venditur. 30 

Recordare, quo mcerore, 
quo pavore, quo sudore 
sanguis ejus funditur; 

recordare, quo tumultu, 
quibus armis, quo iusultu 35. 
nocte comprehenditur. 

Recordare, quia vinctus, 
lanquam latro fune cinctus, 
a mimst ns trahitur; 

recordare, quia pilis 40 
ejus vulsis tamquam vilis 
a suis relinquitur. 

Recordare, quia trusus, 
conculcatus et illusus 

ter negatus scribitur, 45 

recordare, quia datus 
turbis, nt rex salutatus, 



Recordare, virgo bona, 
quali serto, qua Corona 50 
Caput ejus caeditur; 

recordare, quia Jesus 
stans velatus, palmis casus 
prophetare cogitur. 

Recordare, quod exutus, . 55 
flagellatus et consputus 
purpura induitur; 

recordare, quia veste 
alba lusus inhoneste 

ab Herode spernitur. 60 

Recordare, quia gratis 
accusatus ab in gratis, 
tandem morti traditur; 

recordare, quia justus 
condeiunatur et injustus 65 
Barrabas dimittitur. 

Recordare, quia terrae 
dominator crucem ferre 
humeris conspicitur; 

recordare, quia cruci 70 
cum iniquis clavo truci 
extensus affigitur. 

Recordare, quod ut vermis 
ligni tener et inermis 
in ligno erigiturj 75 

recordare, quod invictus 
victor tamquam maledictus 
sie pendere cernitur. 

Recordare, quia poris 
carnis ruptis vi doloris 80 
cruor largus funditur; 

recordare, quanto zelo 
cruor illo tuo velo 
roseus excipitur. 
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Recordare, quia gratura 85 
corpus ejus denudatum 
per te mater tegitur; 

recordare, quia gentes 
blaspuemabant: „vacb!" dicentes, 
„ut quid templuui solvitur?* 90 

Recordare. quo sermone 
increpatur a latrone. 
sors in vestcm iuittitur ; 

recordare potus iellis 
et aceti, his buccellis 95 
utrisque reticitur. 

Recordare, quo fervore 
-holi" clamans in dolore 
se relictum queritur; 

recordare, quo tremore 100 
terrae, templi, cum clamore 
vita mundi moritur. 



Recordare, quo livore 
unda manans cum cruore 

latus ejus foditur; 5 

recordare, quo mucrone 
pro dilecti passione 
pect us tuum scinditur. 

Recordare, per quem planctum 
corpus illud sacrosanetum 10 
de cruce deponitur; 

recordare, quo conduetu, 
quanto iletu, quanto luctu 
sepultur« traditur. 

Per has ergo virgo suas 15 
passiones, immo tuas, 
nos emunda sordibus, 

ut felices cicatrices 
Christi firmas dent radices 120 
nostris fixae cordibus. 



Strassburger Bs. E. 135. Ul 143 (S). Iis. o. N. Bi. 126 zu Karlsruhe 
v. 1440 (K) und Reichenauer Pap.-lls. No. 36. BL 106. 107 (R). Auch im Auti- 
dotarium anima* f. 74 (C). Es steht auch in der Münchener Iis. Clm. 4432. f. 66. 
15 Jahrh. Eine längere Bearbeitung in 41 Strophen enthält die Hs. zu S.Peter 
in Salzburg VI, 3 aus dem 15 Jahrb. 

1 virgo ('KS. 2 diloxisti KSC. 3 a to K. 13—15 fehlen K, sie Verstössen 
gegen die Zeitfolge, sind aber für das StrophenmasK nöthig. 14 quando KS. 
23 prunae C. 24 queritur KR. 26 decens KRS. 33 ejus fehlt R, sanguinis 
perfunditur K, sanguiue perfund. C. 38 ferro f. fune CKS. 45—47 fehlen in SC 
48 adorari SC. 53 ligatus K. 58-60 lauten also in S. 

recordare alba veste inhoneste spernitur. 

qua illusus gestans meeste 
In C lautet diese Strophe also: 

recordare, quod modestus inhoneste sternitur. 

alba veste gestans meestus 
61 quod et C. 62 abjuratus accusatus K. 65 damnatur S. 73 quia KSC 
75 in all um C. 80 ejus r. K. 84 aeeipitur KR 88 blasphemantes C. 90 qui K 
92 increpatus SC. 93 veste S. 94 quod p. C. 94—96 lauten in KR 

recordare fellis qnoque dominus reficitor. 

et aeeti (aceto R) nam utroque 
97 furore C. 99 dicitur R. 101 templum C. 104 et er. K. 104, 5 würden 
besser so lauten: unda manat cum cruore, dum latus perfoditur. 108 ejus K. 
114 redditur K, sepultura redd. C. 115 ergo fehlt, dafür steht virgo mater R 
116 pass. atque R, et t S, 117 me R. 119 servis f. firm. C. 121 meis R 
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Dieses Lied scheint dem Landismus s. crucis von Bonaventura op. 13, 335. 
nachgebildet, welcher auf ähnliche Art anfangt: Recordare sanctrn crucis, und 
dasselbe Strophenmass hat Das* der Dichter den Bonaventura gelesen, ver- 
räth V. 119, der aus ihm entlehnt ist S. No. 85, 9. Auch die Zweisylbigkeit 
von pruinae 23 ist der italiänischen Metrik gemäss. 

V. 3 flg. Sehmerz und Freude im Leben Christi stellt Hieron. in ep. ad 
Eph. 3, 11 so zusammen. Respicis cunas Christi, vide pariter et ccelum. va- 
gientem in prsesepe intueris infantem, sed angelos simal ausculta laudantes. 
Uerodes persequitur, sed adorant magi. ignorant pharissei, sed Stella demon- 
strat baptizatur a servo, sed vox desupcr dei intonantis auditur. aquis mer- 
gitur, sed columba descendit, immo spiritns in columba. 

V. 76. 77. invictus victor. Daher sagt Chrysost. in ps. 109, c. 3 vom Kreuze 
Christi: ovx av u$ dt duüoioi tot tnavQov Qüßdoy öwuutae Binoir. S. No. 108,34. 

V. 102. Mors Christi corpus ab anima separavit, animam vero a verbo 
non separavit. mortuus est dominus, sine dubio caro ipsius exspiravit animam; 
a verbo autem animam separatam non dico. Augustin. in evang. Joh. 47, 9. 



433. De dolore b. v. Maria?. 



hjmnus ad matutinas. 



(VTII) Iraperatrix dementia?, 
rorem infunde gratise 
in meum cor peraridum, 
ut tibi fiat placidum. 



(IT) Taus tractatur filius 
looge quam latro vilius, 
irrisus fert ludibria, 
gente vallatus impiA. 



10 



Largire, qnod coneipiam 5 
tecum cordis angustiam, 
flens mortem, quamrexpatitur, 
per quem mundus construitur. 



Sit honor, laus, devotio 
Jhesu Mariae filio, 
tenso crucis patibulo 
pro redimendo populo. 



15 



Hs. zu Mainz ( V) , Kurth. 599. Bl. 126. des 14 Jahrb., aus einem Officium 
horarum de dolore b. Maria? virginis, quod composuit papa Johannes XXII. 
Auch in der Reichenauer Hs. No. 36 (B) zu Karlsruhe, BL 146. des 14 Jahrb., 
welche denselben Verfasser angibt. Ebenso in den Cursus collecti f. 67 (D). 
Die Lieder sind aber von Bonaventura und gehören zu seinem officium de com- 
passione b. v. Marim (opp. XH1 p. 226 flg.) , dessen Lesarten ich beifüge (C). 

3 aridum A, tarn ar. CD. 6 compassionis gratiam D. 9 trahitur A. 
11 illusus A. 12 vastatur f. valL A, vallatur C. 

V. 1. dementia?. t\nmXafx v ^ a s xv^aaaa ntjY^p avftna&tjg av vnaQXWi 
ä^«^ tfeordx«. Fent. 54. 

V. 8. construitur steht blos des Verses wegen , der Sinn ist aber creatur 
«der conditur. Hieron. in ep. ad Eph. 4, 24 sagt: creatio atque conditio nun- 
tiant ms! in magnis operibus nominantur, v. c. mundus creatus est, urbs con- 
«üta est; domum vero, quamvis magna sit, »dificata potius dicitur quam condita. 
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434. hymnus ad laude s. 



(I) 0 gloriosa doraina, 

quam magna cruciamina, 
cum Barrabas dimittitur, 
et poenas Christus patitur. 

(III) Pastorem heu percutiunt, 5 
oves dispersa? fugiunt, 
te sola cum discipulo 
manente sub patibulo. 



(V) Nec mirum, si sis anxia, 

visA crudeli furiä, 10 
te M inis puram virginem, 
Christum deum et hominem. 

Sit honor etc. 



Aus denselben Hss. A. Bl. 128. B, 147. D, 71. 

2 qu» BCD, tua crac. CBD, später verändert quae passa es gravamina B. 
3. 4 lauten in D so: cum Christus crucifigitur, et Barrabas dimittitur. 5 cum 
für heu D. 9 non D. 10 turbata tali furia D. 11 tu A. 12 ipsum für Chri- 
stum D, genuisti f. Chr. C. 

V. 6. 7. Vgl. No. 441, 15. Ebenso heisst es von Maria in den Menäen 
Apr. 9. /uafofTw xmBxqvßi] <p6ßu X°Q°?t f*otnj ovv oW/o/uat. 



435. hymnus ad primas. 



(VI) Jhesu, nate de virgine 
de mystico spiramine, 
qui mortem crucis paieris, 
confossus clavis asperis. 



(VIT)Amore matris anxia? 

nostrse parcas miseriae 10 
suique fletus copiA 
nos ducas ad ccelestia. 



0 Christo rex clementiae, 5 Sit honor etc. 

qui pretioso sanguine 
solvisti nos ab inferis, 
dedisti vitam miseris. 

Aus derselben Hs. A. Bl. 129. und B. 147. D, 72. 

2 ist aus Ambrosius entlehnt S. No. 30, 10. ex O. 3 cruce B. 4 plagis 
ABC. 5-8 hat nur D, aber in 5 fehlt O. 9 amori matri A. 11 anxia f. cop. A 

11 und 12 lauten in D: solvens a pcenis variis nos junge co?li gaudiis. Zt 
dieser Tagzeit lautet die Schlusstrophe in D so: 

Sit Christe tibi gloria, levasti per martyrium , 

qui mundum ad ccelestia donans reis remedium. 

12 ducat B. perducat nos ad gaudia C. Der AbL copia ist als Gleichstelle zu 
amore die richtige Lesart. 
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V. 11. fletus copia, wird bei den Griechen verschieden ausgedrückt, ge- 
v, ünlich mjfai daxqvbiv wie fontes lacrimarum. Triod. RR, 6. Chrysosi. in ps. 
129, 1. p«. 119, 1., auch nqowrfibv i<5v daxqwav xaxafätortüiv. Origenes in 
threo. 1, 1. Die Thränen der Reue entsprechen den blutenden Wunden Christi, 
daher sagt Chrysosi. in ps. 6, 4. t« dauqva to aaßtcxov nvq aßdaat dvvavxai, xbv 
nmapov ixüvov to* noo tov ßrjpiatos ihtofiivov. 

Aus diesen vorstehenden drei Liedern No. 433—35 wurde für das Schmer- 
zensfest Maria ein Hymnus zusammengesetzt, der bei Daniel 1, 302 steht. Er 
hat acht Strophen, die ich mit eingeklammerten römischen Zahlen bei obigen 
Liedern bezeichnet habe. Die vierte Strophe fehlt in diesen Liedern, gehört 
auch nicht dazu, denn sie hat nicht nur Wechselreime, sondern auch einsylbigen 
Reim viscera : gaudia , während in diesen Liedern durchaus zweisylbige Reime 
stehen. Daher ist auch die Endstrophe des Erfurter Breviers, die Daniel an- 
gibt, ein ungehöriger Zusatz. Das Brevier von Halberstadt gibt das zweite 
der obigen Lieder in der nämlichen Strophenfolge, die andern Bücher aber 
Aaszüge aus den drei ersten Liedern. Dieser Hymnus bei Daniel hat keinen 
ordentlichen Zusammenhang und ist ein misrathenes Gemisch, weshalb es not- 
wendig war, dass ich die Quelle mittheilte, woraus er geflossen ist Die Be- 
merkung Daniels, als werde Maria gewönlich nur von teutschen Hymnendichtern 
tmptratrix genannt, ist gerade bei diesem Liede ungegründet, weil es einen 
Itabäner zum Verfasser hat , und es überhaupt ein altchristlicher Ausdruck ist. 
No. 322. Der Ausgabe Bonaventuras fehlen in diesem officium compassionis 
vier Lieder, die aber gut sind und beweisen, dass der Abdruck entweder nicht 
nach vollständigen Handschriften gemacht wurde, oder dass Bonaventura nicht 
das ganze Officium verfasst hat 



436. hymnus ad tertiam. 

Crucem pro nobis miseris votaque nostra snseipe, 

tois deportans humeris, ut per ejus suffragia 

Maria matre tenera cceli fruamur gloria. 
tua deflente vnlnera, 

Christ«, dos pie respice 5 



Sit honor etc. 



Aus derselben Hs. A. BL 130. Fehlt in B. C wiederholt zur Terz den 
▼orlgen Hymnus. 

3 Mari* A. 

Für die Terz hat D folgendes Lied: 

Nunc rex, creator omnium, fac nos gratos existere, 

crucem fers in opprobrium, rivos, quos fuderunt oculi, 

qood cernens mater anxia materni , da colligere. 

dat suspiria. git Christe ^ 

i, salvator sajculi, 

Die zweite Strophe ist ungleich gebaut und statt fuderunt zu lesen 
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437. hymnus ad sextam. 

Feliis amaritudine, tua repleant vulnera, 

omni spretä dulcedine, ot tuae mortis fructibus 

fletus in crucc positus, fruamur in co?lestib 
nostros, qui sanat gemitus. 



Marian matris viscera 



Sit honor etc. 



Daselbst A. BL 131. Fehlt in B und C. 

3 fretus A. 4 nostrosque A. 5 nbera f. visc. A. 6 viscera f. vulnera A, 
zu visc. ist misericordiie beizudenken, dann hängt der Schluss als Folge mit 
ihrer Fürbitte zusammen. 

Für die Sext hat D folgendes Lied: 

Hertor nunc piissimus tna plangentes vulnera, 

ut reus cracHigitur, mater prolis deificas, 

hin«- dolor amarissimus da pietatis ubera. 

in corde matris oritur. git christe ^ 

Jhesu, benigne respice 

Die zweite Strophe bezieht sich deutlich auf obige Texte der Terz und Sext. 



438. hymnus ad nonam. 

In ara crucis moriens Marisc matris preeibus, 

latus nobis aperiens, cceli januas pateant, 

quo paradisi perditus quod cceli regnum adeant. 

mundo patuit aditus. 

Sit honor etc. 

Ad te pic clamantibus, 5 

Daselbst A Bl. 132. Fehlt in B und C. 

1 besser wäre moreris. 2 besser et — aperis. 8 besser ut 



439. hymnus ad vesperas. 



Casta; parentis viscera 
peenä torquentur asperA, 
dum illum, quem coneeperat 
verbo, perversi verberant. 



Illum tractant crudeiiter, 
canlunt, cruentant acriter, 
hoc audientis airxi» 
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Sed cum ad mortem ducitur, 
hunc mater trist is sequitur, 
pect us perfundens fletibus, 
afficiens verberibus. 

In crure dum extenditur, 



10 



videns mater, quod moritur, 
nullus dolor amarior, 
nam nulla proles carior. 

Sit honor etc. 



15 



Daselbst Bl. 133, und B, 148. D. 78. 

3 filium f. OL D. 4 ungenauer Reim, virgis f. verb. D. 5 tradunt A. 
5—8 in D 

signatum cedant (L cirdunt) acriter binc crescant (crescunt) matris anxise 
ad sanguinem crudeliter, ploratus et angustise. 

6 ca'dant B. 7 audientes ABD, heec C. 9 ad m. c perd. D. 11 tundens pect 
cum lacrimis D. 12 virtatibus f. verb. B, livoribus C, cordisque poenis inttmis D. 
14 m. videt D. 

V. 1. viscera, figürlich für Barmherzigkeit, Mitleid, wie es oft vorkommt. 
Hoc idioma (Paub) apostolicum est, ut semper viscera vocet, volens plenam 
mentis ostendere caritatem. Hieron. in ep. ad Philem. 1, 7. 6 fdv xoafiog dyül- 
hiat (Je/o,«f>off ti> ).vTuu)<7iy, t« de (TTriaj'/m fiov tfitforTui OQtotnp aov n]t> aiav- 
Quatv. Mart 20. 



440. hymnus ad completorium. 



Tuum deplorans anxie. 
mater misericordiae, 
crucis ara depositum, 
natum sepulcro positum. 



Ipsum pro nobis flagita, 
ut sua> mortis merita 
nobis donet in patria. 

Sit honor etc. 



Daselbst A. BL 13V. Fehlt in BC\ Der zweiten Strophe fehlt ein Vers, 
in der Iis. ist aber keine Lücke. A enthält f. 148 noch ein anderes Lied zur 
Complete dieses Festes, aber es ist der hymnus s. Bonaventura? de passionc 
(S. oben Bd. 1. No. 91), und bcweisst abermals, wie oft diese Lieder aus ihrem 
Zusammenhang gerissen und je nach Bedürfniss gebraucht wurden. 

V. 2. misericordia. Laudamus virginitatem , humilitatera miramur, sed mi- 
sericordia miseris sapit dulcius, miscricordiam amplectimur carius, recordamur 
saepius. crebrius invocamus. S. Bernard. in assumpt. serm 4, 8. 



441. Planctus b. v. Maria?. 



S 



Prolem in cruce pendentem 
moesta mater aspiciens, 

lacrimatur incessanter 
pectus suum percutiens. 



Plures movit ad meerorem 
suo ploratu querulo, 

natum videns cruentatum, 
tensum crucis patibulo. 
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An im am moestae parentis 
tone pertransivit acrius 

juxta verbum Symeonis 
compassionis gladius. 



Sic deplorat mortem prolis , 
10 quam blasphemavit populus, 
solus erat consolator 15 
ejus custos diseipalus. 



Aas denselben Tagzeiten in der nämlichen Hb. A Bl. 127. als lectio über- 
schrieben, wie auch die beiden folgenden Lieder. Auch in B, 146, in C und 
D, 68. 

4 sacrum BCD. 5 quam pl. A. 5. 6 fehlen in D, dagegen lauten 7. 8 also : 
se cor ferre contristatum, sermone monstrat querulo. 6 luctu AB, ist gegen das 
Versmass. 7 cruciatum A. 8 causam A. 9. 10 sind in D so verdorben: tunc 
pertransivit genitricis animam amarus. 11 tangens dictum Simeonis D. 12 heu 
passionis BC. 13 dum plorat BC. 13—16 lauten in D 
ipsum (1. quam) Hentern natum sawus consolatur solus ejus 
quem crueifixit populus custos Jesu diseipulus. 

14 quem C. 16 et disc. G. 

V. 1 — 3. dg iuqaxe, xvqib, y naq»ivo£ xal ptjtitf aov h oxavqiS XQBftd- 
HBfOV, tnu)(fv()ETO. Oct. 3. 

V. 9—12. $oft<f>aia f elf gq.rjaiv 6 SvfiBtav, ii)v xa^öiav ii t v vif dibXr t i.v&e, 
navayia dtonoiva. Oct. 6. 



442. De eodem. 



Cum de cruce deponitur, 

ad tumulum portatur, subtrahere nolite, 10 

inter dolores anxios 

portantes sie precatur: 

„Sustinete, qaod paululum 5 

dolorem meum plangam, 
et quod meom dulcissimum et sacrum vultum lacrimis 15 

deosculer et tangam. 

Daselbst A, Bl. 127. B, 146. D, 69. 

1 dum C , de cruce quando D , positns B. 3 confestim ejus genitrix D. 
4 affatur B. 5 quod steht im folgenden Verse C, hic s. paul. D. 6 ut dol. D. 
7 et meum dilectissimum C, quod meum carum filium D. 8 osculer A, et t. 
fehlt C. 9 dilectissimum C, dilectum mihi filium D. 14 supra D. 15 corpus A, 
vultum rigans D. 16 rigando m. G, lacrimis m. D. 

V. 7. dulcissimum, auch so bei den Griechen, tixvov yAvxvraTo*. Febr. 9. 
Kommt sehr oft vor. Sieh oben & 136. 



Mihi meum carissimum 
subtrahere nolite, 

si sepeliri debeat 
me secum sepelite!" 

Accessit sie exanimis, 
se super corpus jecit, 

et sacrum vultum lacrimis 
ubertim madefecit. 
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443. De eodem. 



Filii praesentia 
mater destituta, 

Gabrielem nuntium 
sie est allocuta: 

„Ave plena gratia, 
mihi protulisti, 

nunc amaritudine 
sum repleta tristi. 



Subseqnenter inquiens: 

dominus est tecum, 10 
heu jacet in tumulo, 

mm est ultra mecum! 

Omnis benedictio, 

quam tu spopondisti, 
mihi fit contraria 15 

propter mortem Christi.* 



Daselbst und B, 146. D, 69. 

i 

2 m. domini d. D. 3 angelum AC. 4 archangelum s. D. 9 conseq. ABD. 
D. 12 ipse für ult. D. 14 q. exposuisti D. 15 sit A, welche Lesart 
gegen die Demuth Maria verstösst. m. nil dat gaudü D. 

Ueber diese beiden Lieder No. 442. 443 sieh die Bemerkung am Schlüsse 
No. 431. 



444. In festo compassionis b. Maria*, in primis vesperis. 



Dignas laudes reddant matri 
morte nati liberati, 
sine qua non est solutum 
redemptionis pretium. 

Ipsa nascentis gerula, 
pradicantis diseipula, 
in passione socia. 
regni consors in gloria. 

Simeonis tunc gladius 
fremebat in cor ipsius, 
Herodis cum propter metum 
in Aegyptum tulit Jhesum. 

Yalde mater tunc doluit, 
cum duodennem perdidit, 

Hymnen. IL 
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sed post dure Jndaeorum 15 
fert machinas in filium. 

Filio dato perfidis 
crevit matris dolor nimis, 
qua? filius in corpore, 
sustinet mater in corde. 20 

0 mater et martyr Christi, 
per poenas, quas pertulisti 
in passionis tempore, 
succurre nobis in morte. 

Sit trinitati gloria 25 
pro redemptoris venia, 
quam meruerunt miseris 
filius et mater nobis. 

10 
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Hs. zu Freiburg No. 56. 15 Jahrb. CA). Hb. zu S. Paul in Kärnten. No. 57. 
15 Jahrb. mit der Melodie (B). 

26 redemptorum B. 27 meruerat A. 

V. 24. in morte. Diese Bitte ist auch häufig bei den Griechen, tp äpp 
fit tt} qoßson toxi Öavdxov av i^aQrtaaoy uaTiffoqovvTG» daipova*. Pent. 30. 

Ein grosses Lied über die Schmerzen Mari» (septem trtstiti® virginis 
glorios») steht in einer Hs. %n 8. Peter in Salzburg S, 262 des 15 Jabrh., 
dessen erste Strophe so lautet: 

Ave Maria, tu es virgo dia, 

mater Christi pia, tristium in hac vita Q. via) 

coelestis imperatrix: Clemens consolairix. 



445. In eodem festo, ad matutioas. 



Congaudentes congaudete 

adoptionis filii, 
et gementes congaudete 

sanctae dei genitrtci. 

Kam per crncis mysterium 5 
cunctis est effecta mater, 

quibus per mortis meritum 
fiüus factus est pater. 

Hoc illa commendatio 
vult, quam deus tunc fecit, 10 
quando matrem discipul© 
ipsum matri commisit. 

Hinc clamans exspirat Jhesus, 
et mors parum matri parcit, 



n per hur latus ejus, 15 
mater hoc, non ipse sensit 

De cruce corpus tollitur, 

sepelitur reverenter, 
dolor matris intenditur, 

nam dilexit vehementer. 20 

0 pia dei genitrix, 
cujus jam plenum gaudium, 
sis nobis Semper adjutrix 
ob lucius tui meritum. 

Honor, laus, virtus, gloria 25 
uni deo nec non trino, 
quo largiente materna 
prosit nobis compassio. 



Aus derselben Hs. A. Beide Lieder sind von einem Dichter. 

4 genetr. Iis. 10 dominus IIa. 12 ipsumque Iis. 13 exspirans Ha. 

V. 1 — 4.22. Gaudium wird hier mit den Schmerzen Maria verbunden, wie 
die Dankbarkeit gegen Gott in Leiden und Trübsal, worüber Hieron. in ep. ad 
Ephes. 5, 20 sagt: Christiane» nun propria virtus est, etiam in bis, qua? adversa 
putantur, referre gratias creatori. 

V. 5. 6. Das Kreuz ist nämlich der Lebensbaum im neuen Paradiese, der 
Kirche, welches durch Maria den Gläubigen wieder geöffnet wurde. No. 438, 1—». 
ij faw>6oos rot» nltvpn, eJp Mtft n W i) avaßlv*ov<ra, Tr> ixxXrpiav crou, Xounl, 
dg lofixov normet nagadttow, irtei&ev fisq^owra t dt ifr «qx«S tlg tiaaaoa 
tva Tr ilux , tw mopo* «e<Jm>ucm, tip, Nffew evyoaivowra. Triodion P, 4. 
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446. Planctus L. Maria?. 



Stabat mater dolorosa 
juxta crucem lacrimosa, 

qua p ende bat filius, 
cujus animara gementem 
contristantem et dolcntem 5 

pertransivit gladius. 

0 quam tristis et afflicta 
foit illa benedicta 

mater untgeniti, 
quam moerebat et dolebat 10 
et tremebat, dum videbat 

nati pcenas inclyti! 

Quis est homo, qui non fleret, 
Christi matrem si videret 

in tanto supplicio? 15 
quis non posset contristari, 
piam matrem contemplari 

dolentem cum filio? 

Pro peccatis suse gentis 

vidit Jesum in tormentis 20 

* 

et flagellis subditum, 
vidit suum dulcem natum 
moriendo desolatum, 

dum emisit spiritum. 

Eja mater, fons amoris, 25 
me sentire vim doloris 

fac, ut tecum lugeam; 
fac, ut ardeat cor meum 
ia amaodo Christum deum, 

ut sibi complaceam. 30 



SancU mater, istud agas, 
crurifixi fige piagas 

cordi meo valide; 
tui nati vulnerati, 
tarn dignati pro me pati, 35 

pcenas mecum divide. 

Fac me vere tecum flere, 
cruciflxo condolere, 

donec ego vixero, 
juxta crucem tecum stare 40 
meque tibi sociare 

in pianctu desidero. 

Virgo virginum prasclara, 
mihi jam non sis amara, 

fac me tecum p längere, 45 
fac, ut portem Christi mortem, 
passione fac consortem 

et posnam recolere. 

Fac me plagis vnlnerari 
cruceque me fac beari 50 

ob amorem filii, 
inflammatus et accensus 
per te , pia « sim defensus 

in die judicii. 

i 

Christe, cum sit hinc transire, 55 
da per matrem me venire 

ad palmam victoriae, 
quando corpus morietur, 
fac, ut anima donetur 

paradisi glorise. 60 



Iis. zu Lichteothal aas dem 15 Jahrb. (L), noch eine andere Hs. daselbst, 
U Jahrh. ( Hj. Auch in den Curaus collecti BL 112 (A> Iis. eines französi- 
schen Breviers im Privatbesitz (F), 15 Jahrh. Retcheaaaer Iis. No. 36. BL 145 
(R). Hs. der Dombibliothek zu Trier No. 45 F aus dem 15 Jahrh. (T> fls, *u 

10» 
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Coblenz No. 162. S. 160 ans dem 17 Jahrh. (C). Hs. zu Mainz Karth. No. 599. 
Bl. 18 (M) des 14 Jahrb. und bei Daniel 2, 131 (D). Hs. zu Freiburg No. 91. 
des 15 Jahrh. (K). Iis. zu S. Paul in Kärnten No. 48. 15 Jahrb. (P). Iis. zu 
München, Cod. Gall. No. 38 (I). Hs. zu S. Paul No. 76. des 15 Jahrh. (G). 
Hs. zu S. Peter in Salzburg IV , 38. des 14 Jahrh. (S) , eine zweite Abschrift 
daselbst,. 15 Jahrh. (H). Hs. zu Venedig Codd. ItaL class. IX cod. 77. f. 75, 
die ich nicht ganz verglichen, weil sie sehr fehlerhaft ist (V ), 15 Jahrh. 

Den Titel haben CT, nach V. 42. 45 aber es ist kein eigentlicher Planctus, 
8. die Anmerk. zu No. 431. Ein solcher steht bei levis aneed. sac. p. 115. 
E hat Oratio de compassione b. M. v. f unter welchen beiden Ueberschriften 
das Lied gewönlich vorkommt 

2 ista f. juxte V. 3 cum BHLS, dum ACDFGIPV. 5 contristam V im 
Brev. Ropan. contristatem, nicht gut, denn contristantem steht für compatientem 
und entspricht den beiden andern Partie, praes. 10 qua S , quae DG1PCFMRT. 
11 cum CFHRTI, pia mater cum PGABLME. In einigen Texten steht tremebat 
vor dolebat 12 poenam nati HSBLMEP. 13 quis non S. 14 dum f. si S, 
matr. Ch. DG, pia mater V. 16 potest BML 17 matrem Christi wiederholen 
ABEMLSP. 18 dolente V. 20 natum vidit R, Jes. vi d. I. 22 videns AEGHMRT. 
23 moriendo hat nur G. 24 cum PEGHSABLMT. 26 poenam me tui doloris TE, 
nos — tui f. vim P , tui f. vim BMHS , tu L. 27 sentire fac ut lugeam TE. 
peenam fac ut BLMH, lugeamus P. 28 nostrum P. 29 ad amandum S, deum 
Christum P. 30 complaceamus P. 31 illud age HSBLM, age GT. 32 insint 
plag» EHSLBG, insunt M. crueifixse insint pl. T. 33 livide SAG, corde m. 
livide BMS, menti meas livide ET. 35 jam f. tarn BMGHSI, jam dignante A, 
jam dignantis F, jam dignaris R. 36 vim amoris imprime F, peen. pro me div. I. 
37 vere fl. DS. 38 cum dolere I. 41 te libenter soc. DF, me tibi consociare 
BLMRÜSG, me tibi sociari A, meque tibi consonare E. 42 cum pL I, pL quem 
desidero R, planctus desiderio B. 44 mihi tunc R, non sis mihi rosa rara FE, 
jam mihi DB, tarn f. jam D, mihi nunc S. 47 passionis D, passionis ejus sortem 
ACFI, me cons. G, passionem fac me fortem LM, passioni fac me cons. S, pas- 
sionis fac me sortem H. 48 poenas E, alle andern piagas, was aber im fol- 
genden Vers wieder vorkommt. 49 nos P. 50 cruce hac inebriari DCF, er. ac 
in. I, cruceque in. PG, crucique m. f. b. BAT. 51 ut amore R, et cruore fiL 
HSELS1PB , cum cruore f. A. 52 flammis ne urar succensus BMEHS, fl. ne ur. 
accensus LG, inflammati et accensi P. 53 virgo f. pia CDFRG, virgo simus 
defensi P, pie BM, per te matrem L. 55 sim. M, exire BL, o Christe cum sit 
hinc exire BSP, hic fi. 56 mortem f. matr. HSI, nos P. 58 anima HSPE. 
60 gloria D. 

In den Strophen und der Anordnung der Verse zeigen die Texte folgende 
Unterschiede. ET setzen Str. 4 vor 3. 31—48 fehlen in P. 34—36 fehlen in L. 
37-39 stehen in S nach 45. 55-60 fehlen in A. 58-60 lauten in G: fac me 
Christo reconcüiari et inter electos communerari in seterna vite, dann folgt 
55-60. 

Nach 54 haben beide Texte Daniels und ACFR diese Strophe , womit sie 
das Lied sch Ii essen: 
Fac me cruce custodiri, quando corpus morietur, 

jnorte Christi praemuniri (prom. A), fac, ut anima» donetor 
confoveri gratia, paradisi gloria. 
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Dar au f hat R diesen Sehl uss : 
Jesu, per tu um respectum, Jesu, cum sim hinc exire, 

•lim ute meum defectum, fac per matrem me venire 

o largitor venia;! ad palmam victorise. 

Diese Strophe ist nicht gut, der Abschreiber scheint die drei ersten Verse 
angefügt zu haben. 

Die Strophenfolge von ET scheint mir besser, aber alle übrigen Texte 
sind dagegen. Die versetzten Verse in S sind bloses Versehen des Abschrei- 
bers. In A fehlt die Endstrophe deshalb, weil sie eine andere hat, die fehlenden 
Verse in L sind ein Versehen, wie schon der Schlussreim anzeigt, aber was in 
P fehlt, verrät Ii eine andere Anlage und Bestimmung des Liedes. Lässt man 
mit P die V. 31—48 weg, so wird der Zusammenhang nicht gestört, im Gegen- 
theil strenger, und das Lied erhalt 7 Strophen, die den 7 Schmerzen Maria 
entsprechen, womit auch die Ueberschrift: compassionis Maria? übereinstimmt. 
Dies wäre der kürzeste Text, der aber bis jetzt allein steht 

Die offenbaren Zusätze und Veränderungen des Liedes sind folgende. Der 
Text des Georg Stella, den Daniel mittheilt, schaltet nach V. 12 zwei Strophen 
ein nnd nach V. 24 wieder eine, welche alle drei interpolirt sind, da die letzte 
stellenweis aus der Antiphone Salve regina entlehnt ist, die hieher keinen 
Bezug hat Die Endstrophe in ACDFR wurde des Reimes wegen verändert, 
nämlich um die Reime gralia und gleria zu gewinnen, die aber nnnöthig sind, 
indem der Dativ glorite mit dem Nominativ anima verbunden ebenso richtig ist 
Die Endstrophe in R verräth die Entstehungsart solcher Zusätze. Da man 
nämlich einzelne Halbstrophen einschob, wie s. B. G 58—60, so worden dadurch 
andere Halbstrophen des Textes überzählig, die man durch neue Zusätze wieder 
zu ganzen Strophen vereinigte. Hiedurch wurde der gewönliche Text grösser, 
als er ursprünglich war, was auch die alten Uebersetzungen in die Volks- 
sprachen beweisen. 

Die Vergleichnng der Hss. zeigt, dass der Text dieses Liedes im römi- 
schen Brevier den andern vorzuziehen ist, dass er aber in den Lesarten ver- 
bessert werden kann. Für den Verfasser wird gewönlich Giacopone da Todi 
(starb 1306) angegeben, aber nach Benedict XIV. de festis Jesu Christi, 2, c. 4 $ 5. 
p. 192 ist das Lied älter, denn er schreibt es dem Papste Innocenz HL tu, der 
1216 starb. Da es verschiedene Texte desselben gibt, so können beide Angaben 
richtig seyn, die eine für die ursprüngliche Abfassung, die andere für die 
Ueberarbeitung. Mir scheint der ursprüngliche Text aus folgenden Strophen 
des obigen Abdrucks und zwar in dieser Ordnung zu bestehen: 1, 4, 3, 5, 9, 10, 
wonach die Strophen 2, 6, 7, 8 hinzugefügt wären. In jenen 6 Strophen hat 
das Lied einen bessern Zusammenhang und eine vollkommenere Abrundung als 
in den übrigen Texten, doch lässt sich das ohne ältere Hss. nicht ins Reine 
bringen. Für die Kritik hat man bisher wenig gethan, aber viel über das Lied 
und seine angebUchen Verfasser geschrieben, wovon manches werthlos ist 
8. Daniel 2, 137 flg. 

V. 1 flg. Stabat ante erncem mater, et fugientibus viris stabat intrepida. 
spectabat piis oculis filii vulnera; pendebat in cruce filius, mater se persequu- 
toribna offerrebat S. Ambro*, de instit virg. c. 7 | 49. Stabat saneta Maria 
juxta crucem filii et spectabat virgo sui unigeniti passionem. Stantem illam 



Digitized by Goo 



150 



V. 1 — 3. (narra inl arorvoov, *Jtprov , iy ak inovact, S^gtjvatSovaa (3dvgtxo. 
Jan. 22. jmpicrTaTO tm |v1<ö r t naq&droe xlalovoa. Oct 17. Fast gleiches Stro- 
phenmass hat ein griechischer Planctus im Pent. 59. 

TW (TTrtV^J rrfiofrriwtrrt t ^nJÜlTt4g fit TT}* flOVTpr , 

$ afiifimos treoiöxoe cj pov xai 

fttjTQtxbi? avexakttto' 

Ueberhaupt wird in den griechischen Liedern die weinende Matter am Kreuze 
jhres Sohnes oft erwähnt, Z. B. Oct 6. ttJ (jxavoq tov xvoiov nagunafiirrj xal 
ntXQU£ ttu^vwAuviTit >] attt vi. 

V. \ — 6. foutftti'.t ditjl&t <tov n]v -jxavuyiav yvXK Vt J an « 22. 

Die alten Uebersetzungen , die hier unten folgen, sind in der Absicht mit- 
getbeilt, um dadurch zu zeigen, dass es noch andere lateinische Texte gab, als 
obige Hss. enthalten. Zu diesem Behufe ist bei jeder Strophe bemerkt, welchem 
Texte sie folgt (V. ist obiger Abdruck, Rom. das römische Brevier, Stella der 
Text des Georg Stella), und wobei keine Verweisung steht, da liegt entweder 
ein bis jetzt unbekannter lateinischer Text zu Grunde, oder es sind Zusätze der 
Bearbeiter. Die 6—7 ersten Strophen folgen obigem Texte, dann weichen aber 
die Uebersetzungen so bedeutend ab, dass man eine verschiedene Grundlage 
wol nicht läugnen kann ; denn anzunehmen , die Bearbeiter hätten ihre Verse 
aus mehreren lateinischen Texten willkürlich zusammengefugt, geht schon darum 
nicht, weil die Eingangsstrophen mit dem bekannten Texte übereinstimmen} 
Welchen die Uebersetzer ia auch willkürlich hatten verbinden können. 

Stabat mater dolorosa 
in duy tsche. 

Die moeder die stont vol van rouwen 
weenende onder den cruce met trouwen, 

daer huere lieve sone aenhinc; 
huer siele suchtende ende berende, 
Xeere bödmet in swaerheit levende, 

metten sweerde des rouwen duerginc 

0 fmm trist*. V. 7-12. 

0 hoe droeve ende hoe onblide 
Was die suete gebenedide 

moeder van den eenigen sone, 
de welke Weende ende ronwede, 
de weerde moeder, als sij aenscouwede 

sijne pine swaer en ongewone. 

fhii* ptf Ajimji V 1 1 4fi 

V«' J C»* XWWwVm T. J.O *D. 

Die (L wie) es die mensce, H ea dede 

clage, 

als hi Cristus moeder sage 

in sulken swaren drucke sijnde, 
wie en soude nie! weenen mögen, 
sulc moeder sijnde in selcken dogen, 

so droeve, als men haer kint so pijnde ? 
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Pro peccatis su<r. V. 19-24. 

Omme sijns volcs suodege geweatea 
Jesum siende so tormenten 

ende den geesseien so ooderdaen, 
ay sach huer kint seere genoost, 
ontfermelic sterven ongetroost 

met sachter sielen deerlic wtgaen. 

Eja mater fon*. V. 25 -3a 

Eya moeder, fonteine der minnen, 
doet mi dien druc bevoelen binnen, 

dat ic met di beweenen mach; 
doet, dat mijn herte berne zecre 
in der minnen Cristi onsen here, 

dat hem believe mijn beiach. 

Sdricta Marin (\. nuttcr). V. 31 —36. 

Heilige moeder, doet dat lijden 
ende sijn wonden tot allen tijden 

in miju herte vaste en vry; 
doet, dat sija paasie ende wonden, 
sij n smadege erücinge om onse sondea 

deelachtich met mi sundare sij. 



fn me sü (1. mtnf)- 
Stella 3, 4-6. V. 37 - 39. 

In my vesticht dijn lijden alteenen, 
doet my de erucinge dijns soens be- 

weenen, 

die ben in dit allende geduerlie; 
doet mi waerlie met dt beelagen 
ws kists lides, hört om verdragen, 

ende net begeerten be weenen truerlic. 

Juxla. V. 40-42. Stella 4, 1-3? 

Doet mi bi di onder tcrürc stacn, 
innicblic met di geenie gaen 

met begeerten in mi geplant 
uwes druc maect mi gemeine 
ende laet in mi niet wesen deine 

de hnlpc ws üdens onderstant. 

Virgo virgmum. V. 43-48. 

0 maget der maechden boven al, 
8ijt melidende in mijn mosval, 

doet mi metti sijn gestadich, 
doet mi beelagen Cristes doot, 
sijn passie ende lijden groot 

ende dencken omme sijn wonden ge- 

nadich. 
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Virgo dvlcis virgo. 
Stella 9, 4-6. V. 49-51. 

0 maget soet, maget goedertieren, 
Maria genadich in alle manieren, 

aenhoret roepen van den dienere dijn, 
maect dijn wonden in mi gewont, 
'terüce te dragen in alre stont 

ter minnen van den sone dijn. 

Inflüintnutus. V. 52 — 54. 
Stella 13, 1-3, Rom. 9 t 4 - 10, 3* 

Ontsteect mijn herte alt i j t in dosen, 
bi dij, o maecht, bescermt te wesen 

in den dage sijns ordeels wreet, 
doet dat erüce behoeden my 
ende Cristus doot bi mi sij 

ende met gracien maect mi gecleet 

Cum hoc Christ«. V. 55 — 60. 

Met Cristo doet mi verseeiden 
en doet mi comen na dit beleiden 

ten lidene der victorien, 
als 'dlichaem sal laten 'dlevon, 
dat mijn siele dan si gegeven 

ten paradise der glorien. 



Ans einer Es., des Hrn. Gen. v. Radowits zu Berlin, 15 Jahrb. 



Hier begint een devoet gebet van onser vrouwen medeliden onder den cruce. 



V.' 1-6. 

Maria. Spiegel alre vrouwen, 

stont bi den cruce mit groeten rouwen, 

daer haer live kijnt aen hinc; 
©er reyne moederlike herte 
mit groeten pinen ende smerte 

her Symeons sweert geheel doerginc 

V. 7 - 1». 

Och hoe droevich ende onblide 
was die zöete gebenedide 

moeder van den enigen kinde, 
doe si schreyede ende Weende zeer 
ende zach in liden den zfteten heer, 

dien si gans van herten minde. 



V. 13- ia 

Wie en sonde sich niet verbarmen 
in Marien swaren carme» 

ende zoe groter jamerheit? 
wie en soude niet mede rouwen, 
die Marien mochte schoawen 

in soe groter swaericheit? 

V. IS- 24t 

Om die sunden sijnre vriende 
zach si Jhesum daer in't eynde 

gegeyselt aen dat crike slaen, 
si sach droevich titer maten 
Jhesum sterven zeer gelaten, 

doe hi den geest lief hene gaen. 
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V. 25-30. 

0 Maria, fontein der mynnen, 
wondet mijn herte zeer van bynnen, 

dat ic rouwich mit di zi, 
mijn coude herte doe ontfuncken, 
der mynnen Cristi maec mi druncken 

ende alre Banden quijt ende vri 

V. 31-36. 

0 zftete moeder, nu ten stonden 
dijns liven kindes zftete wonden 

doe becÜven in't herte mijn, 
ende want hi voer mi woade liden 
in hoeft, in banden, in voete, in ziden, 

zoe deilt mit mi zijn bitter pijn. 

V. 37 - 42. 

Gif mi mit di een waer aenhangen, 
die passie Cristi mijn herte bevangen, 

hent ic des levens moet ontberen, 
ondert cruce bi di te staen 
ende al sijn liden doer te gaen, 

is al mijns herten gans begeren. 

Stella 9, 4. 11, 2-6. 

Hier om genadige, milde, zoete 
Maria, vrou toe mijnre boete, 
zoe laet mi mit di screyen zeer, 

Hs. zu Darmstadt, o. N. 14 Jahrh. 



dijns kindes doet, zijn bitter liden 
laet onbescreyt niet voer mi gliden, 
mer doe mi wenen ommer meer. 

Als ic moet nauwe reden geven, 
hoe ic geleidt heb al mijn leven, 

ontschuldicht mi dan van allen sunden, 
zet voer des strengen richten toern 
sijn cmus, speer, nagel, geysei, doern, 

sijn duerbarbloit, sijn heilige wonden. 

Die bitter galle, den edic zfter, 
sijn leven heilich, sijn doit aldfter 

brenget voert, om mi t'ontsculden, 
den bösen geest, der hellen gloet, 
ende alle pijn veer van mi stoet 

ende laet mi vreftwen dijnre hulden. 

0 Christ om dijnre moeder bede 
ende alre heiligen in hcmel mede 

gif mi een zalich henevaren 
ende laet mi nummer hier versterven, 
ic en moet yerst dijn holde verwerven, 

dine genade ende die bewaren. 

Dijn zftete troest, dijn zftete mynne 
moeten verluchten al mine synne, 

als ic tot di sal weder gaen, 
laet mi in dijnre scharen sijn 
ende doe mi waerre heften schijn, 

bi di in t ewige leven gaen. 



Folgendes ist eine 
Blatt von Mailand mit 
ai piedi della croce. 



Stava Maria langnente 
a' piedi della croce, 
• con dolore atroce 
mirava il buon Gesü, 

Che du' Gittdei tradito, 
schernito e maltrattato, 
e tutto insanguinato, 
che non poteva piü. 

Da flagelli battuto, 
di spine incoronato: 
o peccator ingrato, 
che vuoi veder di piu? 



italiänische Bearbeitung aus 
Titel: Orazione dedicata ai dolori di 



La vittima innocente, 
che spasima e che langue, 
e tutto intreccia di sangue, 
amabile mio Gesü. 

Pure per nostro amore 
ha voluto patire, . 
e volle anche morire 
il 



Per liberarci tutti 
da schiavitu infernale, 
e non proviamo il male 
di eterna 
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Con arcangeli e santi, 
e martiri e bcati, 
e mi siano avvorati 
insino al mio morir. 



Madre del divin verbo, 
voi vergine Maria, 
fate, che Talma mia 
venga in ciel a goder, 



Eine andere italienische Uebersetznng steht in S. Biava's Melodie sacre 
p. 30, die so lautet: 



Appie della croce si stava dolente 

la madre piangendo pel figlio pendente. 

Dal cuore affannato gemeva l'afflitta, 
siccome da colpi di spada trafitta. 

Oh qnanto era mesto , languente nel lutto , 
la giä benedetta per l'unico frutto. 

D'angoscia atteggiata, non ansio lamento 
del figlio divino guardava il tormento. 

Chi fuwi e non pianse, lo spasimo visto, 
che allora sofferse la madre di Cristo? 

Chi mai sosterrebbe mirare la pia 
col figlio straziata per tanta agonia? 

Abi scempio, eÜa scörse per l'empio Israello 
Gesti tra martiri, soggetto al flagello! 

Ahi scdrse quel caro sul legno confitto, 
la vita lasciando, giacer derelitto! 

0 fönte d'amore, deh fammi sentire, 
con te lagrimando, qnel sommo patire! 

Deh fa, che nel cnore mi avvampi l'amore 
devoto ai voleri di Cristo signore! 

0 santa, concedi, ch'io pur le ferite 
di quel crocifisso mi senU scolpite! 

Per quelle sue piaghe, qual tu Tbai provato, 
fl duolo dividi con me del tuo nato! 

Quest' anima teco, dal duolo con tri ta, 
deplori la croce per tutta la vita! 

Jo bramo, alternando la funebre voce, 
star teco compagno dinanai la croce. 
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0 donna suprema, qui triste» son io 
per geniere insieme, fa pago il desio! 

Fa qui sul costato , che adora la mente, 
ch'io m'abbia di Cristo la morte presente. 

Quel sangue, che stilla, supplizio mi sia, 
ebbrezza d'affetto pel ßglio, o Maria! 

in te mi confido , mi salva nel punto , 
o nostra signora, del mondo consunto! 

Stendardo la croce mi guidi qnal forte, 
sia grazia vegliante di Cristo la morte. 

E quando il mio spirto dal corpo si sciolga , 
per te fra gli eletti nel cielo si accolga. 

Eine ausführliche Bearbeitung in illyrischer Sprache von dem Franciscaner 
Marcus Marula von Spalatro erschien unter folgendem Titel zu Venedig 1841 
in 12.: Plac blasene divizze Marie, sloxen po F. Marhu Marulu Splichianina 
(Lo Stabat mater ossia U pianto della b. v. Maria, esposto in versi rimati in 
lingua ülirica da F. Marco Mar\üo Spalatino), 69 Seiten. 



447. Assumptionis b. Maris v. 



Aurora velut falgida 
ad cceli meat culraina, 
ut sol Maria splendida, 
tanquam luna pultherriina. 



mandi hodie 
thron um conscendit gloria?, 
illum enixa Ii Ii um, 
qui est ante luciferum. 

Assumpta saper angelos 
excellit et archangelos, 
cuncta sanctorum merita 
transcendit ima femina. 



10 



Quem foverat in gremio, 
in praesepio, 



patris videt in gloria. 

Pro nobis, virgo virginum, 
tnum deposce nimm, 
per quam nostra susceperat, 
et sua nobis praebcat. 

Sit laus tibi, altissime, 
qui natus es ex virgine, 
sit honor ineffabili 
patri sanctoque flamini. 



15 



20 



Hs. der ambrosiaiischen Bibliothek zu Mailand F. 19. 15 Jahrh. 

In der Hs. No. 942 der Univers.-Bibliothek zu Padua steht ein italienisches 
Lied auf Maria Himmelfart in 8 Strophen ans dem 16 Jahrhundert mit diesem 
Anfang: 

Deh, non mirate, 

squadre beate, 

quanto amorosa Maria al 
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V. Ii. 12l laeffabüiter moveer lande creatoris, qui prorsns ita ma-nus 
est in operibus magnis, ut minor non sit in minimis. Augustin. cont. Faust 21, S. 
pafrt, notnj it,s janBiyotpQoavvrjs 1} Ut^uS' ™* mw^suv ij Swa/ug. CAryaost. in 
ps. 11, 2. avBfxOpi %a xatu lote clva, &to£ av&qairog f(fOvtv t av&QWiog inl 
ßaatlucov xd&jjiat &q6vov. Chrysost. in ps. 44, ?. 

V. 13 — 16. Quem in castellum mundi hnjns intrantem prias ipsa susceperat, 
ab eo snscipitnr hodie sanctam Ingrediens civitatem. sed cum qoanto putas 
honore, cum quanta putas exultatione, cum quanta gloriaf nec in terris locus) 
dignior uteri virginalis templo, in quo filium dei Maria suscepit, nec in ccelis 
regali solio, in quo Mariam hodie Marias filiua sublimavit. S. Bernard. in 
assumpt serm. 1, 3. 



448. Sequentia in assumptione. 



Mater sammi domini 
sine tactu termini 
salutem donat homini; 
regina generosa 
natu in peperit, 
hostem content 
Maria gloriosa, 
suavis et formosa. 

Pulchra facie, 
plena gratis, 
congaudet virgo pia, 
frotoxos Maria. 

Matris summa? filium 
populus gentib'om 
adoret et non alium, 
qoi lapsa reparavit, 
ovem perditam, 
lnpo traditam, 
quam pastor liberavit, 
ad gregem reportavit 

Polchra etc. 



Matri snmma3 gloria 
detur cum laetitia, 
Dam mater est et filia, 



Hs. zu Grate 42/51. 13 
dieses Lied vor der 



10 



15 



habens flu rem pudoris, 

hoste s vulnerat, 25 

agnos congregat 

in aulam redemptoris, 

nostri gubernatoris. 

Pulchra etc. 

Matrem Christi credimus, 

hanc esse cognovimus, 30 

quam in divinis legimus, 

Judaiis non videtur, 

nam perfidia 

et invidia 

in cordibus habetur, 35 
ab his non removetur. 

Pulchra etc. 



Matre Christi teritur 
hosti8 et destruitur, 
decipitur et vincitur, 
20 nos autem liberamur: 40 
ergo lectio 
cum tripudio 
legatur, deprecamur, 
• omnes congratulamur. 

Pulchra etc. 

Jahrh, mit Neumen. Der Schluss 41 — 44 beweist, 
Clectio) des Evangeliums gesungen wurde, 



Digitized by Google 



156 

• 

also eine Sequenz ist, wie im Titel steht Solche Lieder, welche am Schiasse 
den üebergang zn den Lectionen des Gottesdienstes anzeigen, waren in Frank- 
reich gebräuchlich. S. No. 377. 

23 nunc f. nam Iis. 

Man bemerke in diesem Liede die Anlage, dass jede Strophe mit mater 
anfangt, die drei ersten ihr den Beinamen summa in verschiedener Beziehung 
geben, und diese in den beiden letzten durch Christi erklärt wird. 

Y. 9. pulchra. In ähnlicher Art heisst es im Octoech. 64. to xdllog to <pv- 
ülxüv (öarnÜJtQiiv avddei£a£ i^atrtQanrovffar adqxa /hoi^n»,-. Sie wird auch ge- 
nannt xalrj xai ufiafto:, *V ywai§i* UQtxia. Pent. 58. fiovrj rar ßQoiwv fyxaiUoj- 
nurfia. Octoech. 101. Die Schönheit Maria wird oft erwähnt, weü das hohe 
Lied auf sie angewandt wurde. Die Anführung bezieht sich daher nicht auf 
ein Bildniss derselben, denn man hatte keines, wie schon August in. sagt de 
trin. 8, 7. non novimus faciem virginis Marise, sondern ist geistig aufgefasst. 
Vgl. No. 447, 4. Sicut animus non videtur oculis, ita nec pulcritudo ejus. 
Augustin. I L 8, 9. Ueber die Legende s. No. 517. 

V. 17—20. Die Verbindung Mariä mit diesem Gedanken drückt das Pent. 54 
10 aus: i>, > a\v rjuiiiy^v gwlaxiB jt,s üeoiöxov ivreü^BOUf. 

V. 29. credimus. Propterea credere jubemur, quiaid, quod credere jubemur, 
videre non possumus. Augustin. de trinit 13, 2. 

V. 40. tijs dovlsias fts üev&eQuaov jov doktov xcd fiovov rtoXefi^rooog, 
Triodion K, 4. 6 daifiar xa&dTtsq ix&o<>S »od nolifuos noXtfttl t# <pvaH rf} ay- 
&oanirn. Chrysost. in ps. 44, 1. 



449. Assumptio b. Marise v. 

Lietetnr mater ecclesia, Virgo mater Maria 5 

DOva colens solemnia, assumpta est cum gloria, 

in trinitatis solio nos cum laudis tripudio 

juneta est rosa lilio. benedicamus domino. 

Iis. zu Lichtental des 14 Jahrh. mit der Melodie. 

V. 4 kommt in manchen Marienliedern vor. & No. 458, 10. 

V. 8 ist eine kurze Doxologie. iig vije tvlofiag 6 loonog; oyyaio», aQX«f- 
fsXoi naqttn^xaaiy Öqovoi, MVOioiipBe, <xQX«i, i£owriai aivov dpartiftnorreg ' naoa tj 
fij ano niqdiwy Big ra niyaxa do£oloyel xai vurti xai evcpijuu rbv oaqxud'ävr* 
fror. ChrysosL in ps. 44, 4. VgL No. 422, 9-12. 



450. Sequentia de beata virgine. 

Affluens deliciis sponsi fertur brachiis 

David regis fflia, ad cceli sedilia 
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et amica properat, 5 Vox Racheiis in Rama 

sponsum, quo abierat, hic auditar, sed drama 

quaerens inter lilia. dulce tibi canitur, 

ubi te amplectitur 25 



. „ , sponsus et alloquitur, 

regis Ilester suscipit, T , \ 

seaare pcriculum, 1U . 



qaod hostilis efficit 
Aman restans fraudibus 
pro peccati videntibus 
mortem mnndo conficit. 



plus pr« cunctis superis. 



Te transmittit hodie 
tellus coeli curia? 30 
David regis Thecuitem, 
Per ccbü palatia 15 Helyas Sunamitem, 

virgo transit ostia nt fugati revocemur 

intra regis atria, et prost rat i suscitemur 

ubi sceptrum aureum, ad aeterna gaudia, 35 

Christus os virgineum ubi es in gloria. 

osculatur hodie, 20 
ut sit pax ecclesia*. 

Hb. ku S. Paul in Kärnten No. 48. 14 Jahrb. mit dem Beifugen: quae 
cantatur ut Mundi renovatio. Das Lied hat dasselbe Strophenmass , welche« 
auch bei andern Heilige n Uedem gebraucht wurde. Daniel 2, 68. 194. 

11 quo, Ms. 16 hostia, Hs. 23 dragma, Hs. 31 tesuitem, Iis. 

V. 2. Maria war, wie ihr Mann Joseph, vom Stamme Davids, wie schon 
Augustin, cont Faust 24, 9. so ausfuhrt: nos ergo credimus, etiam Mariam fuisse 
in cognatione David, quia scripturis ejus credimus, qua* utrumque dicunt, et 
Christum ex semine David secundum carnem, et ejus matrem Mariam, non cum 
tfiro coneumbendo, sed virginem (Rom. 1, 3. 2 Tim. 2, 8. Matth, t, 18). Quisquis 
itaque dicit, Mariam ad consanguinitatem David non pertinuisse, manifestum 
est, quod istarum scripturarum tarn excellenti auetoritati obluctetur. 

V. 26-28. Christi generationem et Mari» assumptionem quis enarrabitf 

enim gratise in terris adepta est pr» ceteris, tan tum et in 
gloria? stngularis. S. Bernardi in assumpt serm. 1, 4. 



Mehr noch als dieses Lied gibt sich das folgende italienische mit Be- 
schreibung der Himmelfart Mariä ab, was dem kirchlichen Charakter weniger 



1. Canti gioiosi et dolce melodia 3. 0 regina dolce, 
tutti gridammo al humele Maria. trice, 

2. L'umele Maria sopra H celi e gita, f r amor de «»f 0 * J" * e 



fa me gustare de quello, che se dice, 
vita, che tu 6 ustasti > q»«ndo fosti in via. 

tutti se inchinan, tuti ad honor se 4. Quando te partisti dal tenebroso 



Ii angeli fan festa in quela eterna 

vita, 
ad hoi 
invitan 



a la regina de gran 
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tut« linimici fugendo vano al fondo, 
pero che vedero compire la profetia. 

5. 0 devoti amanti di Maria gioconda, 
presto curriti innanti, che ia gionga, 
et anumptiate a qaella turba monda, 
che se apparachieao a laudare Maria. 

6. Eli stanno attenti con aliegre faccie, 
tutti stanno prompti et aspectando 

tace, 

como te vederono, gridavano : pace, 

pace, 

a te beata virgine Maria! 

7. Angeli, archangeli et le virtude 

sante 1 

fore le prime schiere, che te fuo- 

rono d'ante, 

humelmente senchinavano tote qua nie 
dicendo: viva, humele Maria! 

8. Dominatione et potesta beate 

con Ii principati in uno amore legate, 
che veduto havesse, quanto erano 

abrasciate, 
in henedir te may non cessaria. 

9. Per Ii troni sancti passa la regina, 
fYa Ii chernbini va la cherubina, 
gratie dolce questa donna divina 
conquella turba al Creatore 



10. 0 vpi serapbini in amore somersi, 



de sanctus sanctw sc 
pero che piaqne al alta segnoria. 

11. Per Ii piacce larghe de quelo splen- 

dente celo 
tutto focoso curriva Gabrielo, 
como impe . . . diceva a questo e 

quello , 

a costei fece l'alta ambasciaria. 

12. Ma Ii prophete scoati facevano sol- 

len 

che s'enchinava e che 



David cantava, che qnesU dona ho- 
nesta 

tratti gl'avea fora de pregionia. 

13. Ma Ii patriarci tutti ad una schien 
stavano chiusi sotto sua bandiera, 
et como vedereno quo IIa gran lu- 



presto ci 



de sua posU usiva. 



14. Poy da tutto lo stuolo fo circundata 
con snave voce presto e solevata, 
como eterna dea. 



Ms. su Venedig Cl. IX. cod. 145. 15 
Test weicht aber von der Ausgabe seiner 
sehr ab, wo übrigens richtig bemerkt ist, 
Assumpta est Maria in coelum gemacht wurde. 

> Hs. sete. * perveniri, Hs. 



15. 0 Maria dolce, o demente, o pia, 
o rengratiata fra tanta compagnia, 
che non te lauda smariata ha la via, 
de pervenire J al alta psalmodia. 



Von Giacopone da Toii\ dieser 
spirituali. Veireiia 1617. p. 337 
der 



451. Assmnptionis b. Maria; v. sabbato, prosa. 



Vergente mim »Ii vespere 
ßereno fusus sidere 
coli procedit ri 



Indufo carnis onere, 
sacro dopend et ubere 
patris «ierni filius. 
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In Gedeonis vollere Planctam docent Jeremias 

et in rubi charactere et languores Isayae 

praefiguratus cernitur, regis alti suspendio. 

Cujus aperto latere 10 Virgo, sidos singulare, 

cedit velamen litterae virgo, mundi lominare, 20 

et lex vetus exponitor. Christi profusa genibus. 

Sacramenta novae legis Uli refer latns, lora, 

in pressura Christi regis spinas, clavos et perora 

et in crocis ludibrio; 15 bis intercessionibns. 

Bs. zu Pommersfelden bei Bamberg, 14 Jahrh., von einem Franzosen ge- 
schrieben. Dem Inhalt nach gehört das Lied nicht zu diesem Feste. S. No.384. 

In den 4 ersten Strophen sind die zwei ersten Verse oder Stollen jambisch 
betont, in den vier letzten trochäisch, welche Abwechslung die Franzosen lieben, 
der dritte Vers oder Abgesang jeder Strophe ist aber jambisch betont. 

16 dorrt , Bs. 24 istis, Hs. 

V. 19. singulare, oft auch virgo oder mater singolaris, bei den Griechen 
fiün,, %. B. Pent. 20. xaiaqQttoc ovyavo&ev iftlv /antraf omi; itövtj. (Maria iu- 
veuit) gratiam plenam, gratiain singularem. Singularem an generalem? utram- 
que sine dubio, quia plenam , et eo singularem, quo generalem; ipsa 
generalem singulariter aeeepit. Bernard. in annunt. serm. 3, 8. 



452. Hymnus super assumptione Mariae. 

Virgo transsuperans angelicos choros, 
jam tandem superis inclita civibus 
aspectanda venis, mi ritte um decus, 
salve digna dei parens! 



Te circum radiis lucifluis suam 
sol stipans dominam lunaque mystica 
te noscit pedibus Candida sub tuis, 
salve digna dei parens! 



Fulges stelligero jam diademate 

et regina poli seeptrigera manu 10 
designata potens carmine nobilis, 

salve digna dei parens! 

»~ . > 

Tu coßleste jubar, quae r eparas diem 
solis justitiae, diva puerpera, 
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depressos releva, qui tibi pangimus, 15 
salve digna dei parens! 

Placatara sobolem fac, petimus, tuam, 
sublimi soiio proxima cai sedes, 
prosit dulcisono gutture psallere, 

salve digna dei parens! 20 

Duc nos virgo potens, quo superi chori 
te spectant cupidis visibus arduam, 
ne fatum miseris hoc me los eximat, 
salve digna dei parens! 

Uni, quem triplicem nomine credimns, 25 
sit laus digna deo, dehinc Maria? suus 
assumpta? sit honor, cui resonant chori, 
salve digna dei parens! 

Hb. im Archiv zu Karlsrahe. Das Lied ist von Adam Wemb er von Themar, 
dessen Gedichte in der Hs. gesammelt sind; es wurde nach der Endanzeige zu 
Heidelberg in profesto assnmptionis Marias 1495 gemacht, sicot iste hymnus: 
Fes tum nunc celebre etc. , unde simUi melodia posset decantari , war also zum 
Gesang bestimmt. 

V. 4. salve, des Verses wegen für ave. Diesen Gross der Kirchenlieder 
haben auch die Griechen. 16 jfafye, xteoiöxE , vi £otxot aov dovlot nQoa<p4QOfiev 
%(üa e . PenL 80. 

Ein Lied des 14 Jahrh. auf dieses Fest in sechszeiligen Strophen ver- 
zeichnet Dem» codd. theol. Vindob. 1, 2, 2399. mit dem Anfang: In ccelesti hie- 
rarchia. 



453. Gaudia b. v. Maria?. 



de annunliatione. 

Gaude virgo, Stella maris, 
sponsa Christi singularis, 
jocundata nimium 
per salutis nuntium: 
a peccatis nos emunda, 
casta mater et fecunda, 
et superna gaudia 
nostro cordi nuntia. 



de nativüale Christi 

Gaude mater illibata, 
qua? tarn mire fecundata 
genuisti fllium, 
velut sidus radium: 
5 fac nos quoque salutari 
partu seniper fecundari 
atque cordo steriles 
fac clementer fertiles. 
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de epiphania domini. 

Gaude florens hl mm, 

cujus novum filium 

magi cum muneribus 

placant flexis genibus: 20 

o felix puerpera, 

nos illornm munera 

deo ferre tribue 

Semper et assidne. 

de purißcatione. 

Gaude parens, cujus natus 25 
jam in templo prsesentatus 

Simeonis manibus 

tollitur cum laudibus: 
confer nobis, supplicamus, 
ut et illum nos geramus 30 

puris Semper cordibus 

et sinceris mentibus. 

de resurrectione. 

Gaude, qua? tripudio 
laHabaris nimio 

resurgente filio 35 
mortis ab imperio: 



fac a nostro scelere, 

pia, nos resurgere, 

sursum tolle variis 

cor oppressum vitiis. 40 

de ascensione. 

Gaude, qua? felicibus 

conspexisti visibus 

ire tuum filium 

ad paternum solium: 

da, ut ejus reditum, 45 

hu ju s vitae terminum, 

yaleamus libere 

sine metu cernere. 

de assutnptione. 

Gaude virgo virginum, 

quam post vitae terminum 50 

dulcis Jhesu dextera 

vexit super sidera: 

prsesta nobis miseris 

sublevamen sceleris 

et post hanc miseriam 55 

duc ad veram patriam. 



Hs. zu Darmstadt No. 2242. aas dem 14 Jahrh. 

— > * 

39 et surs. Us. 46 post huj. Ha. 

V. 2. sponsa, &sorv l u<f>evTog. Aug. 26. dnBiqofdfioe yvjuyg. Dec 20. { portj 
&törvft<pos> Octoech. 146. 

V. 5 kommt auch in No. 457, 128 vor. 

V. 10. mire. nag pi] ■^av^daufiet xov ^eavdffutöy aov xqxov\ PenL 81. 

Die sieben Freuden Maria sind die gewdnliche Zahl, die auch ihren sieben 
Schmerzen und den sieben Tagzeiten entspricht Sind daher in einem Liede 
weniger enthalten, so ist es für mangelhaft anzusehen. S. No. 458. Die Gegen- 
stände der sieben Freuden und ihre Anzahl bleiben sich aber in den Liedern 
nicht gleich, das obige hält sich genau an diejenigen Momente, welche Maria 
besonders betreffen, in den folgenden Liedern ist aber hie und da für die Licht- 
messe Pfingsten eingefugt In den Liedern, welche die Freuden Maria bis auf 
15 ausdehnen, können allerdings auch solche Thatsachen aufgeführt werden, bei 
welchen Maria nicht unmittelbar betheiligt war, oder man hat ein Ereignias in 
zwei Beziehungen betrachtet 

Mone, iaiein. Hymnen. II. 11 
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Dabei ist zu merken, dass die Freuden Maria in irdische und himmlische 
eingetheilt wurden; jene sind in obigem Liede behandelt, diese in No. 465. Es 
gibt auch Lieder, die beide verbinden, wie No. 462. 463., oder gegenüber stellen 
wie No. 460. 461. Daher werden die Freuden Maria in No. 456, 20. gaudia in 
vtraque stola, d. i. im irdischen und himmlischen Leben genannt. 

In der Hs. S, 282 des 15 Jahrh. zu S. Peter in Sahburg steht ein Lied: 
Septem gaudia Maria? v. mit diesem Anfang : 

Gaude Maria , tuis gaudiis 

mater Christi pta, non fuit in cunctis saeculis 

dives in delitiis, lsetitia similis. 

Da dieses Lied in Form und Behandlung dem andern von den 7 Schmerzen 
Maria in derselben Hs. sehr ähnlich ist (S. No. 441 Anmerk ), so scheinen beide 
von dem nämlichen Verfasser, was auch die vielen Correcturen vermuthen 



454. Septem gaudia Marise. 



Gaude virgo, mater Christi, 
quae per aurem coneepisti 

Gabriele nuntio: 
gaude, quia deo plcna 
peperisti sine po?na 

cum pudoris lilio. 

[Claude, quia magi dona 
tuo nalo ferunt bona, 

quem tenes in gremio:j 
gaude, quia tui nati, 
quem dolebas mortem pati, 

fulget resurrectio. 



10 



Gaude Christo ascendente 
in co;lum, qui te vidente 

motu fertur proprio: 15 
[gaude flammA descendente 
spiritus saneti repente 

de ccelesti solio.] 

Gaude, quae post ( 'brist um scandis 
et est honor tibi grandis 20 

in codi palatio, 
ubi fruetus ventris tui 
per tc nobis detur frui 

in perenni gaudio. 



Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 159 (A). Auch in einer Perg-Hs. des 
15 Jabrh. zu Löwen (L), die ich nur am Anfang verglichen. Iis. zu Coblenz 
No. 162. S. 174 (C). 

Die Mainzer Hs. Karth. No. 599. BL36 aus dem 14 Jahrh. (M) gibt einen 
Text, der bic und da aus dieser und der folgenden Bearbeitung zusammengefugt 
ist V. 7 — 9 lauten aber so: 

gaude, quod tres dona ferunt m felici gremie. - 

nato, quem adoraverunt 
Dann folgen V. 10—12 des zweiten Textes mit den dort bemerkten Lesarten. 
Dann kommen V. 10—12 des ersten Textes, welche mit 13—15 zu einer Strophe 
vereinigt sind. V. 16—16 fehlen. In dieser Abschrift wird das Lied dem 
Anselm von Canterbury zugeschrieben, während es von Bonaventura ist und in 
seinen Werken (ed. Yenet XIII p. 347) als Corona Marise steht. Beide Bear- 
beitungen (No. 454. 455) weichen 
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im Umfang und in der Anordnung, sondern auch im Einzelnen ab, weshalb ich 
die grösseren Stellen der Verarbeitung durch Klammern bezeichnet habe, wie 
auch in folgender No. 

Eine andere Mainzer Hs. Karth. No. 380. Bl. & ( K ) enthält auch das 
Lied, aus dem 14 Jahrh. Ferner das Antidotarium anima? f. 68 (A). Hs. zu 
Lichtenthai des 14 Jahrh. (V). Von V. 16 an weicht diese Hs. ab, sie liest: 
gaude mater, quod promisit paraclitum, quem promtsit 

servis suis, quibns misit collegro (fehlt ein Wort.) 

Eine andere Lichtenthaler Hs. vom Jahr 1400 (B) hat das Lied zu Gebeten 
eingetheilt, und zwar V. 1 — 3, worauf 22 — 24 folgen mit der Aenderung: 
Jhesus fructus, welche Verse je dreien der folgenden Verse beigefügt sind; 
es wurden nämlich noch diese Zeilen in den Gebeten benutzt, V. 4—7. 10—12. 
13—15. 19—21. 

In derselben Hs. steht das Lied noch einmal und ganz als gaudia b. M. v. (D). 
V. 7—9 sind so verdorben: gaude quod tres reges dona ferunt nato, quem ad- 
oraverunt in felici gromio, welche nach der Hs. M leicht herzustellen sind. 
V. 10—12 sind aas dem folgenden Liede hie her gezogen und lauten: 
gaude, quod est prwsentatus legis tcstimonio. 

felix iste tuus natus 
Darauf folgen 10—12 des obigen Textes. 14 qui in ccclo te. 
Eine weitere abweichende Bearbeitung in No. 46a 

2 quem L. 3 Gabrieli KD. 4 qua? a L 7 — 9 fehlen K, gaude quia 
oblatio regum quoque devotio exhibetur filio C. 9 tenens V. 11 videbas VCD. 
14 quod in co-lum te K, qui fehlt VB, qui ine C } et in ccclo M. 16-18 fehlen 
DK, gaude quia paraclkus demissos foit ccelitus in tuo collegio C. 19 quia V, 
ipsum f. Chr. A, darnach gehören 16 — 18 eigentlich nicht zu dem Text dieser 
Hs. 22 ibi C. 24 gloria V. 



455. Gai 

Gaude virgo, mater Christi, 
quae per aurem coneepisti, 

Gabriele nuntio: 
gaude, quia deo plena 
coneepisti sine ptena 5 

com pudoris lilio. 

[Gaude Christum genuisti, 
quem adorare conspexisti 

tres reges cum tripudio: 
gaude, quod est praesentatus 10 
per te felix tuus natus 

legis testimonio.] 

Reichenauer Pap.-Hs. Na 36. Bl. 
AM der vorigen No. 



ia Mariae. 

Gaude, quia tui nati, 
quem videbas mortem pati, 

fulget resurrectio: 15 
gaude Christo resurgenti 
et ad ccelos ascendenü, 

motu fertur proprio. 

Gaude, quae post ipsum scandis 
et est honor tibi grandis 

in c(r Ii palatio: 
nbi fructus ventris tui 
per te nobis detur frui 

m perenni gaudio. amen. 

. zu Karlsruhe, 15 Jahrh. und die Hss. 
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4 qure a A. 5 peperisti A. 7-12 fehlen A. 11 feiix iste t. M. 16-18 
dafür stehen in A 13-15 der vorigen Abfassung. 22 - 24 fehlen A. 

V. 2 wurde schon in alten Hymnen gebraucht, s. B. von Ennod. hymn. 10, 11. 
concepit aure filium. 

V. 5. avvelaßes loyov rov tov naiqos avevSev vdivwv. Aug. 21. Gewönlich 
Wird diese Aeusserung auf die Geburt Christi bezogen. 

V. 18. motu proprio, daher wird die Himmelfart Christi ascensio genannt, 
und die Uimmelfart Maria) assumptio, weil sie von Gott aufgenommen wurde. 
Schon die Väter geben diesen Unterschied an, denn Chrysosl. sagt zu Ps. 46, 6. 
ascendit deus, ovx tbnv t dv6ßißd<r&t], all' dveßt], dtutvvg iiu ovx liiqov uvbs 
/Eiod^cj^üO» ro> dyißq, dir avroi javzrf odevoi* n t v dJoV. Dies bezieht er auf 
Christum und sagt: 6 fiovofevr)s drißrj oixtia i$ov<ria. No. 463, 28. 



456. Prosa de septem gaudiis b. v. Maria?. 



Gaude virgo, quae de ccelis 
juxta vocem Gabrielis 
concepisti filium: 

Gaude mater Jesu Christi , 
quia virgo peperisti 5 
creatorem omnium. 

Gaude, per quem cornu David 
Stella Jacob revelavit 
in accessu gentium: 

Gaude, quia resurrexit 10 
et revixit et revexit 
Cursor tuus bravium. 



Gaude, per quam supra chorum 
sublimatur angelorum 
natura mortalium: 15 

Gaude, quia te replevit 
et supra te requievit 
Illustrator cordium. 

Gaude super omnes sola, 
cujus in utraque stola 20 
completum est gaudium. 

Tibi, mater, supphcamus, 
fac ut tecum gaudeamus 
in terra viventium. amen. 



Aas einer Hs. den ehemaligen Klosters Bronnbach bei Wertheim, aus dem 
15 Jahrh. in Duodez. Auch in den Cursus collect! Bl. 125 mit demselben Titel, 
ohne andere Lesart 

V. 2. 5. 6. 17 to jfatofi oY dyyilov de^audrtj xal lexovcra ibv xxio~irpf tdiov. 
Goar, eucholog. p. 358. 

V. 12. Cursor ist Christus, und mit Rücksicht auf den Hymnus des Am- 
brosius No. 30,, 20 gewält Daher die häufige Vergleichung des christlichen 
Lebens mit dem Wettlauf im Stadium, nach 1 Cor. 9, 24. Kommt auch in 
andern Kirchenscbriften oft vor, z. B. bei Hieron. epist 22. Stadium est hsec 
Tita mortalibus, hic contendimus, ut alibi coronemur. S. No. 457, 70. 
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457. Septem 

Virgo, templum trinitatis, 
deus summa* bonitatis 

et misericordias, 
qoi tuae humilitatis 
et dalcorem suavitatis 5 

vidit et fragrantiae, 
de te nasci nuntiatur, 
cum per angelum mandatur 

tibi salus gratiae; 
in od um quaeris, demonstratur, 10 
dum consentis, incarnatur 

confestim rex gloriae. 

Per hoc gaudium precamur, 
ut hunc regem mereamur 

habere propitium 15 
et ab eo protegamur, 
protecti recipiamur 

in terra viventium. 

De secundo gratularis, 

quod tu solem Stella paris, 20 

velut luna radium; 
pariendo non gravaris, 
virgo manes, non mutaris 

propter puerperium. 
sicut flos propter odorein 25 
suum non perdit decorem 

cum odor emittitur, 
sie nec propter creatorem 
virginitatis candorem 

tu perdis, cum nascitur. 30 

O Maria, mater pia, 
esto nobis recta via 

apud tuum filium 
atque pro tuA gratia 
repelle nostra vitia 35 

per secundum gaudium. 



165 



Gaudia b. M. v. 

De tertio gratulari 
Stella monet, quam morari 

vides super filio, 
cum a magis adorari 40 
ipsum carnis et ditari 
munere tarn vario. 
Stella notat unitatem 
tresque reges trinitatem 

in dicto sacrificio, 45 
aurum mentis puritatem, 
myrrha carnis castitatem, 
thus est adoratio. 

0 Maria, Stella mundi, 
a peccatis simus mundi 50 

per te, virgo Maria, 
et virtutibus fecundi, 
lseti tecum et jocundi 
laetemur in patriä. 

Quartum, virgo, tibi datur, 55 
cum a morte suscitatur 

Christus die tertia, 
per hoc fides roboratur, 
spes redit et mors fugatur 

per te plena gratiA; 60 
hostis victus captivatur, 
dolet, gemit, anxiatur 

amissa potentia; 
homo captus hberatur 
et ab humo sublevatur 65 
sursum ad coelestia. 

* 

Ergo, mater creatoris, 
funde preces cunetis horis, 

ut per istud gaudium 
post cursum hujus laboris 70 
beatis jungamur choris 
supemorum civium. 
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0 Maria tota munda, 
a peccatis nos emunda 

per haec scptcm gaudia, 
et fecunda nos fecunda 
et duc tecum ad jocunda 

paradisi gaudia. amen. 



10 



15 



Quint um, virgo, recepisti, 
ascendentem dum vidisti 

filium in gloriä, 75 
tunc aperte cognovisti, 
quod tu matcr extitisti, 

cujus eras filia. 
in ascensu demonstratur 
via, per quam ascendatur 80 

ad cocli palatia; 
ergo surgat et sequatur 
istam viam, qui moratur 

in mundi miseria. 

Per hoc gaudium rogamus, 85 
ne subjici valeamus 

da?monis imperio, 
sed ad cojIos ascendamus, 
nbi Semper gaudeamus 

tecum et cum filio. 90 

Sextum gaudium ostendit, 
de supernis qui descendit 

in linguis paraclitus, 
dum confirmat et defendit, 
replet, mundat et accendit 95 

apostolos penitus. 
ignis in linguis est datus, 
nt per ignem sit sanatus 

homo linguis perditus, 
et per ignem emendatus, 100 
qui fuerat maculatus 

per peccatum primitus. 

Hs. zu Karlsruhe o. No. von 1439. f. 77 (A). Nach einer beigefügte« 
Bemerkung wurde diese Abschrift in Bologna gemacht. Hs. zu Maina, Warth. 
No. 599. f. 46 des 14 Jahrh. (B> Im Antidotarinm animas. f. 69 (CT) und in 
einer Hs. zu Lichtenthai des ^ Jahrh. (L). 

3 vitae et mis. L. 5 et fehlt BL, dulcoremque C. 10-12 fehlen in A. 
11 coneipis AB, et monst. L. 14 quod AL. 16 et prot h. 18 terram C. 20 tu 
quas sola virgo paris L, cum tu BC. 23 nec B , manens C. 25 für odorem 
stand ein anderes Wort, denn die 2 ersten Buchstaben sind ausradirt und dafür 
od gesetzt L , A hat sieud , velud nach dem Beispiel von apud. 26 stand ca- 
lorem, ist verändert in candorem L. 27 cum de terra oriturL; diese Hs. hatte 
also in den Versen 25—27 einen andern Sinn als die übrigen. 28 tu für nec ACL. 



Per hoc gaudium beatum 
ora, virgo, tuum natum, 

nt in hoc exilio 
nostrum deleat reatum, 
ne sit nobis in peccatum 

in magno judicio. 

Ad septimum invitavit , 
cum de mundo te voeavit 

Christus ad coelestia, 
super thronos exaltavit, 
exaltatam honoravit 

speciali gratia. 
sie honor tibi praestatur, 
qui nemini reservatur 

in cwlcsti curia, 
nec virtutibus ditatur, 
nisi cui per te datur 

virtutum custodia. 

Virgo, mater pietatis, 
sentiamus bonitatis 

tuaj beneficia, 
et nos serves a peccatis 
et perducas cum beatis 

ad 



25 



130 
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30 non ABCL, nach 30 folgen in L 67—72. 31—36 fehlen in B; diese Iis. hat 
zwischen den vorhergehenden grossen Strophen kein anderes Gebet ah) Ave 
Maria. 33 ad C. 34 ac C 35 dcpelie G. 36 per hoc haben alle, gegen das 
Versmass. 37 gratularis L. 38 st. virgo cum tu cernis morari L, Stella monens 
nec mutari B , Stella manens A , stcllam novam C. 40 et a magis venerari L. 
41 vides L. 42 cum für tarn L, cum v. C. 45 in prasdilecto filio L, in prsedicto 
filio BC. 46 trinitatem L. 47 mira B. 48 adorando C, et th. e. oratio AL. 
Nach 48 folgen in L 85 — 90. 50 peccato C, pro h. A. 51 reddit B, te plena 
gratia C, per hrec tua gaudia L. 53 lceti toti et L. 54 et L L. 56 resuscita- 
tar B. 59 reddit L, spesque rettit m. C. 60 per te fehlt, vit« venia L, atque 
datur venia C. 61 malas f. vict BG. 64—66 fehlen in A. 65 ab imis L, imo 
Tür homo G. Nach 66 folgen in L 49 — 54. 67 o tu m. BG. 69 post illud B, 
ut post istud sasculum G, et f. ut A. 71 cum b. L. 73 q. vero coneepit L. 
coneepisti AB. 74 cum BGL. 75 natum ad coelestia L. 76 et für tunc B. 
79 — 81 sind so verdorben: in ascensu ad coelestia L. 83 vitam L. 84 miseri- 
cordia B. Nach 84 folgen in L 127—132. 85 precemur L. 86 mereamur L. 
92 cum L. 94 descendit L, Armatur — descendit B. 95 ascendit B. 96 quibus 
penitus L. 97 Unguis igneis est d. L, in linguis est ig. A. 98 per linguas sie 
est s. L, per linguas AB, salvatus A, sanatus B. 99 pra?ditus A. 100 emun- 
datus L, sit sanatus BG. 102 penitus BG. 107 imputatum L, ne fehlt B. 
108 extremo BG. 112 choros BGL. 113 et te matrem h. L. 115 sit L, datur A. 
praestauitur B. 116 quod L, reseratur A, reservauitur B, resereatur C. 117 nisi 
per te domina L, nisi per te curia BG. 119 cui fehlt, tradatur L, dotatur G. 
121 — 126 fehlen B. 122 potestatis L. 123 beneficium GL. 124 et emundos a 
peccato L. 125 nos p. L. 126 seternum gaudium L, gaudiom G. 127 mater 
£ t. BG. 129 tua f. sept. L. 130 tuis donis nos f. L, secundo f. fecunda G. 
131 duce L, nos für t A. 132 meenia BG. 

V. 1. templum. nü<rr<£ ayiUHrvvrjg ovaa i4fi6vog. Oct 6. No. 564, 2. 

V. 10. modum. tov dq>QU(nov joxov <tov iqv ittönov iig to/ATjvevaai av&qi- 
nav dvn]atxai; Octoech. 145. 

Y. 14. mereamur. S. No. 386, 5. Omnes post offensam patri nostro recon- 
ciliandi somus; non per merita nostra, sed per gratiam salvatoris: vel quod 
dei patrts vivens et sobsistens gratia ipse sit Christus, vel quod Christi dei 
salvatoris haec sit gratia, et non nostro merito salvati simus, secundum illud, 
quod in alio loco (ps. 55, 8) dicitur: pro nihilo salvabis eos. Hieron. in ep. 
ad Tit. 2, 11. 12. S. No. 392, 56. No. 377, 4. No. 374, 3. 

V. 18 stebt auch in No. 456, 24. 

V. 22 — 30. 6 tr t g <pv<nws (J^tovpyös xai Toi»f öoovt ovrov? fjeia&siyat dv- 
vanai xai xa. ivavtia dmöeii-acr&ai , — öuxvvs, ort amog Arn* 6 4$ ovx ortav ia 
nana noii\aag. Chrysosi. in ps. 113, c. 3. 

V. 32. via. oiog 6 naquv ßiog, deofievog im ixvu&Bv x^oay^iag. Chrysost. 
in ps. 5, 5. 

V. 68. cunetis horis. fteoiöxe, tu) navaji ixinvu» tov vlbv <rov vttbq iftov. 
Ilorar. 463. &t6y dxaxanawnag Ixfteve, cog -tteoiöxog. Pent 58. beruht auf der 
Ep. Jac. 5, 16. dvaunowra ui, nawrij crvf/a)piy<rti' niaiopäiwv r t pXv &u>qjjaa<x&au 
Mart 31. 

V. 87. dsemonis imperium. daafiov ps kviotoaov rar ntinn Trjgiav xai &ki- 
iftav, xai ootrov pa xtav dcupopixüv tmittoeuv. Nov. 17. Als Fürst dieser Welt 
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heisst der Teufel davos HoapoxQÜxaQ. Apr. 10. Gewönlich aber 
genannt. No. 4, 15. 

V. 113. 114. Daher heisst sie xmsQisdo^aafiiyri. Pent. 55. 

V. 125. perducas. 131. duc, 6dt]yrflO¥ tjpas iv oJcJ uexavoia: , 
dai TtQQS xaxwr dvodiag. Pent. 29. 

Die folgende italiänische Bearbeitung ist ebenfalls ziemlich ausführlich. 
Im Abdruck habe ich einige enklitische Wörtchen der Deu 
ihren Hauptwörtern getrennt oder durch den Apostroph 
Gedicht ist im alten venetianischen Dialect geschrieben und 
ständlich durch Verderbnisse des Vers- und Strophenmasses. 

Qui comen^a le sete alegrepe de la glorioxa verjene Maria. 



it 

unterschieden. Das 
und da 



Ave Maria, santisimi saluti, 

io ve laudo e regraciove a tute ore 

de le sete alegrece recevute 

dal fiolo vostro chon tanto dolcore; 

perche se son piene de molte 

grau virtude, piaca ve de audire 

per lo suo amor, chi la scholta, 

sia aucho»a seguro c certo, 

da lei ne avera bon merito. 

Ave Maria, la prima alegreca, 
quando vui stavi in chamera lejendo 
e l'anjolo Chabriel con gran dolceca 
disexe a vui injenochion digando: 
„Ave gracia piena, d'adorne^a, 
el spirito santo a vui desendendo 
chon patri e filio e spirito santo ino- 

im ■ 



vui respondesti: „ece ancila domini* 

Ave Maria, alegreca segonda, 
abiando nuove mexi dio portato; 
questa alegreca si e tanto iochonda 
del fiolo vostro, ch'e tanto drito; 
e poi lo parturisti ben per ogni sponda 
chon molta povertade d'ogno lato, 
vui romagnisi con quelo puro agnelo 
achonpagna da un povero vechiarelo. 

Ave Maria, madona de le done, 
la terca alegreca ve digo de bon chore, 
Gasparo e Baldisera e Marchione 
oferse a dio incenso e mira e oro. 
Gasparo in prima chomencone, 
segondo Baldisera, el terco chore 
Man hio oferse a dio el terco fruto, 
el vi el prexe chome signor del tuto. 



Ave Maria de la santa resurecione 
de Jexu Christo, nostro redentore, 
quando el ve aparse madie, madre, per 

oracione, 

quarta alegreca n'ave el vostro chore, 
e de vftoria porta el chonfalone, 
alma 1 demonio a vento el so valore, 
spoio lo linbo de le anime beate, 
e le altre laso, che era danate. 

Ave Maria, chome la santa iexia pone, 
quando in cielo monto Christo beato 
chon i anjoli e archanjoli d'ogni lato, 
questo e el jorno de l'asensione, 
era chon troni e dominacione, 
chon tuti Ii santi e sante aconpagnato, 
in cielo inperiale si fu salito e regna, 
quinta alegreca si fu santa e degna. 

Ave Maria, per la pasqua de majo 
favando festa Ii apostoli santi, 
a easchun aparse il sante rajo 
del spirito santo a tuti quanri, 
a easchun e fu per lo so sajo . 
i ne la fede fo fermi e chonstanti 
chon lengue de fuogo sopra la testa. 
questa, madona, fu alegreca sesta. 

Ave Maria, quando Jexu vi volse 
Tanima e'l chorpo in el so santo regno, 
si chome charo trexoro vericholse 
in ele sue brace, e digo per un gran 

segno, 

senca dolor de morte che vi tolse 
el chorpo vostro, ch'era tanto degno. 
di questo si fa festa al vostro onore, 
da mejavosto alegreca majore. 
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Ave Maria, chi ve vole obedire, severamente sera Christian batijato, 

sia ben chonfeso di soi pechati, chi le dira o fara dire per gran dol- 
sete patre nostri el dieba dire cec< 5 

cbon sete Ave Maria achonpagnate. a l'onor de dio e dele sete alegrece. 
senca penitencia non pora morire, amen . 

Hs. des Francis«anerklosters zu Padua No. 220. 14 Jahrh. 
1 qu. fehlt. 



Die Hs. zu Darmstadt No. 1968 enthalt folgendes Bruchstück einer nieder- 
teutschen Bearbeitung von ähnlicher Ausführlichkeit, aus dem 15 Jahrh, 



Van unser 

Gaude Maria, 
Godes moder vroudenrik , 
diner VTOuden ward ne vrouden gelik; 
allene diner vroude vele wercn, 
doch so wil ik er sunderliken soven 

eren. 

Dijn erste vroude was van w under grot, 
do dy got by sinen engelcn entbot, 
dat he dy boven allen vrouwen hadde 

uterkoren 

unt sulven wolde werden van dy ge- 
boren. 

Do dine benedide sele gaff andwort 
to des hiligen engeis Gabrielis wort, 
do wart entfangen an dinen hiligen 

licham 

Jesus Christus dat wäre godes lam. 

Dar umme is de reyne licham diu 
vam schin dat vorguldene schrin, 



leven vro. 

undc dine zele de ammer van golde rot, 
dar inne lach manna dat hemmelsche 

brot 

Du bist de blogende rode heren Aarons, 
du bist dat vlus her Gedeonis , 
dat van deme hemmelschen douwe 
nat ward an der droger ouwe. 

By der ersten vroude mane ick, vrouwe, 

bidde din herde leve kind vor my 
unt vrouwe my in miner lesten not 
unde beware my vor den ewigen dot 

Gaude Maria, 
hemmelsche sunne, 

vul aller vroude unt vul aller Wunne, 
dine andere vroude lach dar an, 
do dat kint sunte Johan 
in siner moder live van vrouden 

spranc. 



458. Gaudia b. Mariae. 



Gaude virgo gloriosa, 
verbum verbo concepisti, 
gaude teil us fructuosa, 
fructum vitae protulisti. 

Gaude rosa speciosa, 
vernans Christo resurgente, 



gaude mater gratiosa, 
Christo firlos ascendente. 

Gaude fruens delictis, 
nunc rosa juncta lilio, 
5 emunda nos a vitiis 
et tuo junge filio. 
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Hs. zu Mainz , Karlh. No. 380. f. 9 des 14 Jahrh. (A). Das Lied scheint 
unvollständig, denn es fehlen die Feste der Erscheinung und Liehtmesse. Es 
steht aber auch so in der Hs. zu München Cgm. No. 716. des 15 Jahrh. mit 
der Melodie (B). 

4 terra? A. 5 rosa sponsa vernans A. 7 gloriosa A. 10 nunc fehlt A. 

V. 3. ebenso No. VSO, 81. 
aiag iqv ßoiqvv eis aumlog. Pent. 60. rwjowrop äqovQ« (Soäfrrjs, t6r «rta/or ts- 
xovaa u]: £g»]V. Oclocch. 79. S. No. 516, 171. 

Die Iis. von Tegernsee zu München, No. 1S2V des 15 Jahrh. enthält sieben 
Lieder auf die Freuden Maria nach den Tagzeiten eingetheilt als einen Cursus. 
Die Anfänge sind folgende: 

Ad inatut. Gaude primum o Maria, facta est provisio. 

ab aeterno tui quia 
es sind 15 solcher Strophen. 

ad prim. Gaude virgo Joseph viro. 16 Str. 
ad tert. Gaude deus tc suseepit. 16 Str. 
ad sext. Gaude mater tibi soli. 16 Str. 
ad uon. Gaude quod in tcmplo not um. 15 Str. 
ad vesp. Gaude die quadrageno. 16 Str. 
ad compl. Gaude nam ex tuo vultu. 17 Str. 



459. Oratio de b. Maria v. 



Salve mater speciosa, 
jam in coelis gloriosa, 
te laudamus pretiosa 
per bissena gaudia. 

Quorum primum habuisti, 5 
quando Christum coneepisti, 
Gabrielem audivisti: 
„ave plena gratia!" 

Sc cum I um, quod exclamavit 
Elizabeth, te voeavit 10 
Christi matrem, exultavit 
Johannes in utero. 

Tertium de Jhesu nato, 
per pastores publicato, 
ab angelis venerato 15 
cantantibus puero. 



Quart um. magi cum venerunt, 
infantem adoraverunt, 
proeidentes obtulerunt 

sibi tria munera. 20 

Quintum, templo presentatur, 
ulnis senis deportatur, 
qui dimitti se testatur 
tunc in pace libera. 

Sextum fuit, cum monetur 25 
Joseph, ut reverteretur 
ab Aegypto, tolleretur 
genitrix cum filio. 

Septimum, cum postulatum 
invenisti, virgo, natum 30 
et in templo collocatum 
in doctorum medio. 
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Octavum sex hydriarum 
(anc in vinum conversarum, 
ad decorem nuptiarum 



35 



confortatos inflnmmavit 
Septem donis Spiritus. 



Nonum fuit, cum revixit, 

sicut antea pranlixit, 

bis, in morte quos afdixit, 



convivas L-clificans. 



Duodenum, cum ccelqrum 
intrans regna angelorum 
sociata es sanclorum, 



50 



regina, agminibus. 



Denum vero te prajsente 
et in ccelos ascendente, 
tuos ergo attendente 



ße vivum testiücans. 



40 Vidisti, quem diligebas, 
ad quem ire cupiebas 
et quo frui sitiebas 
angelis cantantibus. 



55 



Undenum, cum visitavit 
et a ini cos confortavit, 



clamores et gemitus. 



Ergo omnes te rogamus, 
ut qui tua frequentamus 
45 gaudia, te videamus 
in seiern a gloria. 



60 



Iis. zu Lichtenthai vom Jahr 1400 (A). Iis. zu Karlsruhe, o. No. vom 
Jahr 1U0. f. 7 (B), als Gaudia b. HL v. Reichenauer Hs. daselbst No. 36. f. 21 

des 14 Jahrh. (C). 

• 

1 gloriosa B. 1. 2. haben folgende Aenderung des Abschreibers in C: 
gaude virgo gratiosa , in excelsis gloriosa. 2 speciosa B. 3 verändert: gene- 
rosa G. 5 hab. fehlt B. 6 corrigirt: Jesum C. 9 dum f. quod G. 10 qure 
te B. 11 Chr. fehlt B. 12 infans f. Job. B. 15 venera i ns A. 17 in quarto 
m. v. AC. 20 ei B, dafür steht oft sibi. 21 quinto A. 23 qui deum depreca- 
batur dicens me p. B. 26 revertetur B. 34 et f. tnnc AG. 35 commnnem f. 
dec. B. 36 Uetificas A. 39 is — monte — affixit A. 41 decimum furt te B, 
vcre C. 42 ccelis A, Christo coeL B. 44 dolores B. 45 ondccimum B. 46 et 
fehlt A, cunctos f. am. B. 47 confortans A, corr. ipsos donis C, et inflavit B. 
48 sept. fehlt, dafür donis sancti sp. B. 49 duodecimum B. 50 regnum B. 
51 societates ang. B. 53 quem vid. q. A 54 illud ire B, also für illuc. 55 cui 
fr. A, cujus C, quem spectares ut volebas B. 57 ut nos omnes qui r. A. 58 et 
qui — prseoptamus A, fehlt B. 59 gaudio A, ut habita resumamus B. 60 tua 
vera gaudia B, saecula C. B wiederholt als 61. 62. quod tecum permaneamus 
in aeterna gloria. 

V. 4& Sunt quidem variao donationes, sed in eodem spiritu. Hieron. in ep. 
ad Ephes. 4, 3. 

Ein Lied über die 15 Freuden Maria steht in der Hs. zu S. Peter in Salz- 
burg X, 37. des 15 Jahrh. in 19 Strophen und fängt so an: 

Gaude clara Stella maris, Gaude mater singularis, 

qua? sub nato principaris virgo semper quae probaris 

sanctorum collegio, miro privilegio. 
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Ein anderes Lied über die Freudon Maria in 14 Strophen steht in derselben 
Hs. und fängt so an: 

Gaude dulcis o Maria, pro cnnctis mulieribus 

et beata, nam es exaltata. etc. 



460. Gaudia terrestria b. v. Maria. 



Gaude virgo, mater Christi, 
qua? per aurem concepisti 
Gabriele nuntio. 

(Gaude, prole qua; fecunda 
ascendisti in montana 
cordis cum tripudio.) 

Gaude, quia deo plcna 
peperisti siue poena 
cum pudoris lilio. 

(Gaude, quia regibus 
cum suis muneribus 
visa es cum filio.) 

Gaude, quia tui nati, 



10 



quem dolebas mortem pati, 
fulget resurrectio. 15 

Gaude Christo ascendente, 
qui ad coelos te vidente 
motu fertur proprio. 

(Gaude, quia paraclitus 

missus fuit divinitus 20 

in tuo collegio.) 

Gaude, qua? post Christum scandis 
et est honor tibi grandis 
in cceli palatio. 



Ibi fructus ventris tui 
per te nobis detur frui 
in perenni gaudio. 



25 



Hs. zu München Clm. 4432. £ 66. des 15 Jahrb. Dies ist die dritte Ver- 
arbeitung der Corona Maria? des h. Bonaventura, s. No. 354. Was in Klam- 
mern steht, hat der Bearbeiter hinzugefügt, der zwar den Schlussreim jeder 
Strophe beibehielt, aber 10. 11 von dem Versmasse abwich. Da in diesem Liede 
8 Freuden Mariä aufgeführt sind, das folgende aber nur 7 Strophen bat, so ist 
es vielleicht nicht vollständig. 



461. Gaudia coelcslia b. v. Maria?. 



Gaude, quam laus tollit dives 
super omnes co?li cives 
singulari merito. 

Gaude decor lucis, polum 
ornans, ut diem et solum 
sol illustrat radio. 



Gaude, tibi coeli nrtus 
paret, ut reginam la?tus 
colens te obsequio. 

Gaude, quod vis, deo placet, 10 
5 apud eum tibi jacet 
frequens exauditio. 
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Gaude. deus te colentes 
hic et in faturo mentes 
digno ditat praemio. 

Gaude, qu» approximaris 



trinitati, frabearis 
claro carnis pallio. 

Gaude Semper gavisura , 
his in ccelis frnitnra 
omni procul termino. 



Aas derselben Hs. 

6 Olastraos, Hs. 7 tui, Hs. 16 dicat, Hs. 



462. Gaudia terrena et aeterna b. Mariae v. 



Gaude virgo, sponsa Christi, 
salutata concepisti 
ountiante archangelo. ' 

Gaude regina d Herta, 
dei mater es effecta 5 
pariendo in prsesepio. 

Gaude, nam triumviratus 
tuus partus adoratus 
est trino fausta regio. 

Gaude, quia homo natus 10 
et pro nobis mortem passns 
surrexit die tertio. 

Gaude, dum coelum ascendit, 
super aethera conscendit 
in snpern ali solio. 15 

Gaude pia, quia missus 
paraciitus indivisus 
est a patre et filio. 

Gaude mater, quae defuncta 
in regali es assumpta 20 
sede, data a domino. 

Gaadia ista terrena 
duleia sunt et amcena , 
tibi concessa ccelitus; 



Sed majora sunt aeterna, 25 
quibus laude sempiterna 
perfrueris medullitus. 

Gaude, felix tibi cedit, 
tua gloria praecedit 
lumen sanctorum omnium. 30 

Gaudes, nam clarificatur 
per te et illuminatur 
urbs beata coelestium. 

Gaudes, jam te veneratur, 
tibi parens obsecratur 35 
regnantium miütia. 

Gaudes, te felicem audit 
tuas preces ac exaudit 
divinalis dementia. 

(..indes virgo, si petatur, 40 
per te omne impetratur 
et pro tua familia. 

Gaudes, quia meruisti 
possidere sedem Christi 

trinitati contigua. 45 

Gaudes, mm quam evanescunt 
gaudia, sed haec florescunt 
per infinita saecula. 
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Tibi, virgo coronata, 
gaudia sint prajsentata 
haec pro saluti famuli, 

Et tu, Stella consecrata, 
mihi felix advocata 
sis in conspeciu filii: 



per te pie placatus 55 
50 delcat meos reatos 

et sit mihi propitius, 

Ut a pcenis liberalus 
per hunc sim glorificatus, 

qui est Creator Spiritus. 60 



Us. der Bibliothek von Brera zu Mailand , AD. IX. 43. aus dem 16 Ja hrh. 

6 parendo, Ha. 9 für fausta ist wol zu setzen dono. 28 cadet. Hs. 
29 praecedet, Hs. 30 numen, Hs. 

V. 40 — 42. dvvaoat <Sg ayadij lovg nanag ato^Hv, dg ovaa fvqv^ #eov, 
tatg fitpQixnig aov KQtaßeiaig dü /ou/ienj. OäoecL 94. 

V. 45. trinitati contigua. Ttlr^ior Öeuv xwna-iioaoa. Odoech. 65. No. 461, 16. 17. 

V. 53. advocata, ein häufiger Beinamen, auch bei den Griechen, av rwr 
i.vTTovfii'yiüv rj na^iArjaig. Penl 54. 



463. Gaudia b. virginis. 



Gaude virgo, dico gaudens, 
de favore tuo audens, 
lseto corde tua plaudens 
replico nunc gaudia. 

Gaude virgo, mater Christi, 5 
verbum verbo concepisli, 
dum ab angelo audisti: 
ave plena gratia! 

Gaude, sine partu tristi 
virgo partum edidisti, 10 
immo gaudens protulisti 
prolem mater fiüa. 

Gaude, magi procidentes, 
tuum natum agnoscentes, 
deum regem profitentes 15 
tria ferunt mtmera. 

• 

Gaude, natum, quem lactasti, 
hunc in templum praesentasti 
et te virgo expiasti 

parientum hostia. 20 



Gaude, quia tuus natus, 
in mortem pro nobis datus, 
te vidente tumulatus, 
surgit cum victoria. 

Gaude limbum destruentem, 25 
inde justos erucntem , 
Christum vides transccndentem 
coelos ex vi propria. 

Gaude, cum in igne misit 
pneuma sacrum, ut promisit 30 
Christus suis, cum inmisit 
tibi hoc in copia. 

Gaude, Christus cum levavit 
te in carne et locavit 
supra astra, obviavit 35 
tota cceli curia. 

Gaude virgo singularis, 
ut pra; cunctis sublimaris, 
sie et digne plus laudaris 

in coelesti gloria. 40 
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Gaude virgo, qua? decore 
ornas coelum lucis more, 
velot cuncia sol splendore 
superat lucentia. 

Gaude, cui angelorum 45 
chori parent et sanctorum 
ut reginae ac votorum 
exhibent obsequia. 

Gaude, quod vis esse ratum, 
tuo nato extat gratum 50 
et omncm tu um precatum 
explet cum dementia. 

Gaude, qui te venerantur, 
tua laude delcctantur , 
hi per Christum munerantur 55 
in superna patria. 

Gaude summe coronata, 
carnis dotibus ornata, 
Christi dextris sociata 

regnas super omnia. 60 



Gaude, Semper perfrueris 
his deliciis sinceris, 
ut in a?vum jocunderis 
summa cum betitia. 

A me mundi jam evelle 
gaudia, permix ta feile, 
immo me tuorum melle 
gaudiorum satia. 



65 



Veni virgo, da 
me in te, nunc consolari 
et in fine gratulari 
tui de pra>sentia. 

Dona mihi te videre, 
Semper tibi congaadcre, 
tecum plene possidere 
beatorum prsemia. 

Ecce tibi congaudemus, 
o Maria, ut amemus 
te in a;vum et laudemus, 
duc nos ad ccelestia. 



70 



75 



80 



Hs. zu München, Clm. 3012. f. 30. 15 Jahrh. Wahrscheinlich von dem 
Prior Konrat von Gaming, denn es steht in der Hb. seiner Gedichte. 
3 tuo Hs. 18 besser templo. 20 parentum Hs. 28 coclos fehlt 

V. 6. verbum verbo. tov rafifiiijl (p&efi-afietov «rot, 7iao9iv£, To Xaioe, avv 
rr, qwrjj maQXQxnv 6 ttav 6Xta* deanoxyg iv aoi. Pent. 48. 

V. 17. lactasti. ü^ialug yotla tov nmnoi tov rooqita tov xüafta Apr. 14. 
fia£oi£ dtajytytts tov To ovpTxavia loiqovfa. Apr. 16. Vgl. No. 350, 4. 

V. 35. 36. Virgo gloriosa ccelos ascendens supernorum gaudia civium co- 
piosis sine dubio cumulavit augmentis. S. Bernard. in assumpt. serm. 1. i. 

V. 49. 50. dvmoai, otra ötkiis, ßorftiv. Pent. 58. 

Ein anderes Lied auf die Freuden Maria in 14 achtzeiligen Strophen steht 
in der Hs. zu 8. Peter in Salzburg VI, 3 des 15 Jahrh. mit diesem Anfang: 
Regina dementia?, diversis antiquitua 

Maria sacrata, modis nominata. 



464. Gaudia b. Maria». 



Gaude mater domini 
nos tri Jhesu Christi, 



gaude, quod ab angelo 
ave suscepisti. 
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Gaude, quod cum angelo 5 

Evae subvenisti, 
gaade , quod cum angelo 

virgo permansisti. 

Gaude, quae cum angelo 

deo placuisti, 10 
gaude, quod in spiritu 

sancto floruisti. 

Gaude, quod de spiritu 

sancto concepisti, 
gaude, quod in utero 15 

deum habuisti. 

Gaude, quod ab utero 

deum timuisti, 
gaude, quod in gaudio 

deum peperisti. 20 



Gaude, quod cum gaudio 

deum nutrivisti, 
gaude, quod in gaudio 

mundum posuisti. 

Gaude, quod in gaudio 25 

cwlum introisti, 
gaude, quod cum gaudio 

regnum accepisti. 

Gaude, quod cum gaudio 

thronum ascendisti, 30 

gaude, quod cum filio 
prima resedisti. 

Gaude, quod cum filio 

cuncta possedisti, 
gaude mater domini 35 

nostri Jhesu Christi. 



Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 171. des 15 Jahrb. 
35. 36 die Worte dorn. noB. fehlen. 

V. 3. /a< ? 6 i\ Öi dyyilov de^dvrj to „/o^e". Men. Febr. 24. 



465. De 5 audiis b. v. Maria. 



Gaude virgo, mater Christi, 
quia sola meruisti, 

o virgo purissima, 
esse tantae dignitatis, 
ut sis sanctae trinitatis 5 

sessione proxima. 

Gaude flore virginali, 
quae honore speciali 

transscendis splendiferum 
angelorum principatum 10 
et sanctorum decoratum 

dignitate munerum. 

Gaude nexu voluntatis 
et amplexu caritatis 
juncta sie altissimo, 15 



ut ad votum consequaris, 
quod vis tot um, cum precaris, 
ab illo dulcissimo. 

Gaude cara sponsa dei, 

nam ut clara lux diei 20 

soiis datur lumine, 
sie tu facis orbem vere 
tuae pacis resplendere 

lucis plenitudine. 

Gaude splendens vas virtutum, 25 
cujus pendens est ad nutum 

tota coeli curia, 
te benignam et felicem, 
Jesu dignam genitricem 

venerans in gloria. 30 
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Gaude mater miserorum , 
quia pater saeculorum 



Gaude parens virgo pura, 
certa manens et secura, 



dabit te colentibus 
congruentem hic mercedem 
et fulgentem illic sedem 



quod haec tua gloria 
non cessabit, nec decrescet, 40 



35 sed durabit ac florescet 



regnis in coelestibus. 



per aeterna ssecula. 



• 



Hs. zu Mainz, Karth. No. S99. Bl. 31. aus dem 14 Jahrh. (A), und im 
Antidotarium anima> f. 69 (B). Us. zu Lichtenthai vom Jahr 1400 (L). 

i. 2 haben keinen Mittelreim und sind wahrscheinlich verdorben. 2 quse 
tu s. B, tu qua; s. C. 3 fehlt in AL, piissima D, dulcissima L. 8 honorem C. 
9 rranscendens luciferum D. 12 numerum BC. 13 voluptatis B, nicht gut, denn 
votum 16 bezieht sich auf voluntas. 15 j. es a. L, sis f. sie CD. 16 et — vocem D. 
17 ac f. cum B. Die Str. 4 steht nach Str. 5 in B. 18 a Jesu D, de J. C. 19 sp. 
cara, alle. 20 claritatis D. 22 urbem AB, si D. 23 tua D. 26 prudens A. 
29 dei f. Jesu A. 35 felicipoli D, felicem poli s. BCL. 36 regni AL. 37 mater 
f. par. CD. 39 quia D, quod et C, gaudia f. gloria, und dann in den folgenden 
Versen alle Zeitwörter im Plural BCD. 40 decrescit L. 41 florescit L. 

V. 8—12. dXtj9(ij£ vnegtt^a nttpvxag nd<rr t i -ttj? xiiaeus, ö&By ue ffliiiQ J0V 
uüiov deanorov qsiqus xara näytav a^/ixwf 16 ixvixrjfia. Octoech. 150. S. No. 477, 1. 

V. 23. tua pax, Christus als Sohn Maria. Si Christus credentium pax 
est, quicumque sine pace est, consequenter non habet Christum. Hieron. in ep. 
ad Eph. 2, 14. S. No. 512, 67. 

V. 42. eeterna ssecula steht hier für das gewönliche ssecula sseculorum, 
nach Galat. 1, 4., zu welcher Stelle Hieron. diese Erklärung gibt: Quidam di- 
cunt, eumdem esse sensum in sseculis sseculorum, quem in sanetis sanetorum, in 
coelis coelorum, in operibus operum, in canticis canticoram; et quam habent 
differentiam ccelr ad eos, quorum c©H sunt, et saneta, qua? sanetorum compara- 
tione sunt sanetiora, et opera, qusc operum prselatione meliora sunt, et cantica, 
qua; inter cantica universa prsecellunt: eamdem habere et sseculum, qua? ssecn- 
lörum collatione sunt ssecula. S. No. 532, 30. 

Eine andere Abfassung dieses Liedes steht in zwei Hss., nämlich in einer 
Ha. des Hrn. Emman. Cicogna zu Venedig No. 2336 vom Jahr 1430 (C) und in 
der Iis. zu München, Clm. No. 5974 fol. 108 des 15 Jahrh. (D) mit dem Bei- 
satze : composita a beato Thoma archiep. Cantuaricnsi. In beiden Hss. folgen ' 
die Verse des obigen Textes so aufeinander: 7—12. 19—30. 13—18. 31—36. 
1—6. 37—42. und C hat ausserdem noch diese Endstrophe: 

O sponsa dei electa, ubi pax est et gloria, 

esto nobis via recta tu nos sempef aure pia 



Die 2 ersten Verse dieser Strophe kommen auch in No. 457, 31. 32 vor. Diese 
zweite Abfassung des Liedes beobachtet eine gewisse Steigerung und hängt 
dafür gut zusammen; die obige dagegen beginnt mit der höchsten Ehre Mariä 
und zeigt, auf welchen Stufen sie dazu gelangt ist. Welches die ursprüngliche 
Auffassung des Dichters war, kann ich nicht angeben. Dass er ein Romane 
war, scheint der Mittelreim tantse : sanetae 4. 5 zu verrathen. 



ad soterna gaudia, 



dulcis exaudi, o Maria. 



Mone, latein. Hymnen. II. 



12 
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Ich füge ein teatscbes und niederländisches Lied bei, welche nach ihrer 
Anlage ebenfalls die 7 Freuden Maria betreffen, aber dieselben, wie obiger 
Text, nicht auf bestimmte Ereignisse ihres Lebens beziehen. 

Fraeu dich, chünichleich gcslaechte, 
du Yesse gerte, du frucht preschte, 
genaden vol ob allen weiben. 
lax mich vil armen pey dir peleiben, 
in mein hertze die girde sende, 
daz ich dich lob an ende. 

• 

Fraeu dich, maget erenreich, 
erzaig mir tugend, tu tugencleich, 
Schaf, daz ich dich immer grüzze 
unt auch immer niezzen müzze, 
swenne ze sterben mir geschieht, 
deines antlutzcs angesiebt. 

Fraeu dich, maget senfter güt, 
behalt, beschirme mich, behüte, 
hail mich von der weitzunge 



unt firouwe 1 von der marter mich, 
die dört wert ewichleich. 



dich, du aller fraeuden hört, 
pringe mich zü den fraeuden dört, 
zü der erweiten samenunge, 
setz mich zü ir ordenunge 
in der lebentigen lande, 
daz ich die rechten fraeud erchand. 

Fraeu dich, lieeht and trost nachchlage, 
ich lob unt pit alle tage, 
swenne ze sterben mir geschehe, 
daz ich Christes antlütze sehe, 
daz liechter ist danne diu sunne 
unt der engel höstiu wunne. 

Fraeu dich, maget, turen veste, 
gedinge unt trost pist du mir dsr peste, 
hüf unt tröste mich, helferia, 
süzze maget, gedenche mein, 
frawe J , daz mein werde rat 
an meiner lesten hinevart. 



Hs. zu München, Cgm. 73. 14 Jahrb. Hl. 24. 

1 dafür muss ein anderes Wort stehen im Sinn von rette, bewahre, etwa 
frume. a ebenfalls frume, im Sinne von mache. Nach dem Gebrauche diese» 
Wortes ist das Lied alter als die Hs., deren ungenaue Reime leicht zu ver- 



Hier beghinnen VII blijsscappen van onser liever sueter vrouwen, der 
maghet Maria. 



Verblijt Maria, maechdelike bloeme, 
wiens vruecht soe groet es ende 

heerscapie, 

dat ic met rechte u vrouwe noeme 
des hemels, want uwe melodie 

ende blijscap der ynghelen yerachie 
gaet boven ende alle santen mede. 

lof 1 , suete reyne maghet Marie, 
brinet ons armen sondaren ten'ewi- 

ghen vrede. 

Verblijt Maria, bruyt ons heren, 
wiens suetheit, scoenheit ende claer- 

heit mede 

▼erlicht, soe ons 2 dienaers leeren, 
daer bove die suete hemelsche stede 

ghelijc die sonne, dat es waerhede, 
den dach op dese werelt verclaert 



lof hebt, Maria van hoegher stede, 
dese moeder es ende maghet ver- 

maert 

Verblijt Maria, fonteyne van duegden, 

als wij bij scriftueren verstaen, 
Wien s al dat leest, daer boven in 

vruechden 
es gbedienstich ende onderdaen, 
met rechte soe doen wi uwes vermaen, 
wien lof ende eert alt hemelsche 

ghesinne, 

want wat u ghelieft, dat wert ghedaen. 
lof, suete, hemelsche coninghinne. 

Verblijt Maria, wies kinde ghenoecht, 
dat u bequamelijc es, maghet reyne, 
want soe sijdi te gader ghevoecht, 
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dat uwer beyder wille es inaer een ; 
dat ghij begheert, ees't groet, eea't 

cleyn, 

wert stappans van uwen kinde ghe- 

daen, 

dies wilt te samen onder u tween 
van ons arm 5 sondaren lof ontfaen. 

Yerblijt Maria, wiens dienare gbeloent 

seer bopelic sijn op eerterike, 
oec woorden hacr zielen daer boven 

ghecroent 

van uwen kinde in hemelrike; 
noyt dieoaers ontfinc salc loens ghelike, 

als men Maria van u ontfaet, 
dies moetti lof hebben eeuwelike, 

op wien dat al ons hope staet • 

Yerblijt Maria, die sijt verheven 
mits uwer groeter oetmoedicheit 

boven alle santen int ewich leven, 
want naest der helligher triniteyt 



soe sitti in nwe maiesteyt, 
alsoe, reyne maghet, scriftuere be- 

wisen, 

lof Wien elc sondare om troest verbeyt, 
Maria, die niement en can volpriseo. 

Verblijt Maria, der werelt behoet, 
die van uwen kinde versekert sijt, 

dat dese voerseyde blijscape soet 
sallen eeuwelike gbedueren sonder 

respijt, 

dit's sevenste, Maria, welc u verblijt, 
wiens vruecht daer boven es sonder 

ghelike, 

dies moetti lof hebben t'alre tijt 
van dese seven blijscape in hemel- 
rike. 

versus. Maria morde r , gbi sijt verheven 
boven alle ynghelen in't eewich 

leven. 



Aus einer Perg.-Hs. des 15 Jahrb. zu Rheinau bei Scbaffhausen, in Duodez, 
ohne Nummer. 

i L lof hebt. 2 L ons uwe. > vielleicht wie. • L lovet 8 L armen. 



466. Gaudia b. Mariae. 



Gaude mater deo grata, 
qua? praecellis jam beata 

8anctorum omne gaudium. A. M. 

Gaade dies, sie a soie 
illuslras tuo fulgore 5 
totum coeli palaüum. A. M. 

Gau de niinis sublimata, 
summo throDO sociata 
miro privilegio. 

Gaude mater errli ducis, 10 
nara te omnes fili Iuris 
honorant cum tripudio. 

- Hl. zu Lichtcnthal, v. J. 1400. 



Gaude mater, trinitatis 
atque tuae voluntatis 
mutuo conjunetio. 15 

Gaude, per te merces dantur 
Iiis, qui Christo famulantur 
in ccelicum triclinio. 

r i 

Gaude virgo mater para, 
tota certa et seeura 20 
regnans cum dulci filio. 

* i 

* i 

Jesu digne, 

rex benigne, 
ob amorem pire matris 
nos duc in regnum summi patris. 25 

12« 
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4 dies a sole sit Iis Der Sinn wäre deutlicher in folgender Fassnng: 
gande, dies ut a sole lustratur, tuo fulgore lustras coeli palatiam. Der Reim 
ist ungenau. 11 11 Iii. 13 astern® trin. 15 mutuo ist Adverbium, es wäre aber 
besser mit einem neutralen Ablativ verbunden, etwa commercio. 16 datur. 
17 coeli für Chr. 23 rex et b. 25 summum. 

V. 17. famnlantur, denn die Gläubigen sind famuli Christi, olxinxi jov öeov, 
No. 430, 4. 479, 62., wofür auch oft nach dem Muster der Apostel servi, dovlot 
steht S. No. 556, 18. 

V. 19. 20. ähnlich in iNo. 465, 37. 38. 



467. De gloriosa virjjine Maria. 



ad malulinas. oratio. 



Gande virgo principalis, 
per quam decor virginalis 

accepit exordium, 
per quam amor euituit, 
amor in mundo Qoruit, 5 

ut inter spinas lilium. 

• 

Tu in mulieribus 

optima faetura, 
angelorum *** 

regem paritura; 10 
a creante omnia 

singulari curA 
dignior es condita 

omni creatura. 

* 

Tu vernalis amoenitas 15 
es, per quam hiems transiit, 
aestivum tempus rediitj 
cujus natura bonitas, 
cujus forma dilectio, 
ex eis a dei digito: 20 
nostrae decenter animae 
formam amoris imprime. 

Gaude mundi reparatrlx, 
creatura renovatrix, 
quod sine te fecit deus, 25 
tecum refecit dignius, 



et quod per se disposuit, 
per te complere voluit. 

Gaude sacrum pectus aureum, 

veri reclinatorium 30 

Salemonis, eburneum 

regale consistorium ; 

requie recubuit 

in te, qui nasci voluit 

pro nobis, dum condoluit 35 

his, quos perire noluit. 

Gaude mea tu dulcedo, 
dulcis vere plus quam medo, 
me dignare visitare 
et cor meum dulcorare 40 
et amore debriare. 

Gaude, cujus ardet sinus, 
in quo lucet sol divinus, 
tuos caros huc invita, 
mei tarnen non oblita 
tu trahe et non altera. 

Gaude virgo, more miro 

tu es mater absque viro, 

te amantem juva, precor, 

sine causa te non sequor, 50 

o dulcis amicitia! 
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Tc qoi bibit, non peribit, 
sat amare quis te quibit? 
qui te quserit, nunquam perit, 
tu quem amas, tuus erit, 55 
o felix, qui (e sequitur! 



Mane mecam tu in mente, 
tecam ero te fruente, 
non in an ein ine transibis, 
immo in me tota ibis 
mansnra mecum jugiter. 



60 



Tuus amor nos afficiat, 
ad te cor nostrum rapiat 
tot um, non di nii diu in , 



in cantemus pra3 amore 
laudes tuas cnm honore 

in terra viventium, 
et nostra conteinplatio 
tibi et tuo filio 

vacet cum laetitia. 

0 mater desiderii, 
o civitas refugii, 

o gemma dementia; , 
tibi so Ii sit sanctitas, 
sit primatus, sit dignitas 

honorificentiae. 



65 



70 



75 



Iis. zu Mainz, August. No. 43a Bl. 49. des 14 Jahrh. Der Titel lautet: 
De gloriosa imperatrice cceli et lerne v. M. 

9 fehlt ein Wort ohne Lücke, vielleicht ewi ibus. 15 tu es, Hs. 58 fruente, 
scii mente. 61 tecum, Iis. 

V. 13. 14. uKoityu nt'tnuy tw»- Tzoujfiajcoy. Feb. 26. No. 524, 52. 

V. 15. vernalis ameenitas , bezieht sich zunächst auf das Fest der Em- 
pfängniss am 25 März, bedeutet aber auch den Anfang des neuen Testaments. 

V. 16. hiems heisst hier das alte Testament, die Griechen brauchen das 
Bild von der Sünde : 6 /ei/iuv twv TuauTfiÜTov ftov Jeivw» ut la^äxtu. Febr. 24. 
VgL No. 52, 61. 

V. 23 - 25. Dies bezieht sich auf den Sündenfall, darum heisst es bei 
Maria Geburt in den Menäen: ovx Sil 6 'Addfi xaiaxptmat, ij "Eva Tör dtvpav 
dnoliXvxau SepL 10. 

V. 31. 32. ImofftfCi JZoXofiwrto? rj <rroa njv x^ lv <™ v - 21. 

V. 42. 43. o ix itjg yairtqos aov, ayvii, nrpofiijivto , rove h tu axotei tov 
&aväiov ^EapjrtxaraTatf acrTparrafc xareXafiye. Ocloech. 145. 

V. 47. more miro, xo O-aioiov xtavpa rrjg frvXXtjifrecig. Nov. 13. 

V. 48. mater absque viro, direiQaydQos //i^Tifp. Oct 23. 

V. 72. civitas. noXig f t negido^oe tov ßaaiXtag. Sept. 7. Daher ist sie 
auch Patronin der Städte, refugii. navitov ngo<rtareveig f dyaOi), luv 
fövtojv iv nitnu tiJ xonuna (tov /eipt. Euckol. 197. No. 529, 9. 

V. 74. dfiop afUöiiQa yeyiyijaat. Oct 9. 



468. ad laudes. oratio. 

Gaude mater regia, per quam nox finem habuit, 

mater solis et lilia, sol de sole res] 
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Gaade felici gaudio 
eodem gaudens filio, 
quem deus auctor 
gaudet habere 



Gaude tanto consortio, 
deo condigna socio, 
et da, ut in hoe foedere 
fiit nobis na sei. vivere, 
sit mors, sit resurrectio, 
sit nostra consummatio. 

Gaude mater, lux fidei, 
praedux Stella sanctae spei, 
(lux ad nio ntes aromatum, 
ex sabbato ad sabbatum, 
dux a fide ad spem, 
ad jubilsei requiem. 

Gaude Serena domina, 
splendor verus, lux divina, 
C4BÜ serenitas, 
»tellarum claritas, 
nos intus irradia 
tui splendoris gloria. 

Tuum melos nos mulceat, 
tuum lumen effulgeat, 



5 sit tua dulcis fac 
in noctibus meridies. 



Gaude sponsa, qua? 
pium habes dilectorem, 
dilecta prae omnibus, 
tu amoris grata vice 
amantem amas unice 
ex totis visceribus. 



10 



35 



15 



20 



Gaude sponsa, qua? plus amasti, 

plus amando suspirasti 

sponsi tui speciem, 

te justum est plus gaudere, 40 

te dignum est plus videre 

ejus sacram faciem. 

Gaude virgo plus quam multum 
et dilecti vide vultum 
singulari gloria, 45 
amplexantem amplexare, 
osculantem osculare 
perenni concordia. 

Tu in deo vere tota 

fixa manes et immota, 50 

tu deum vivum intuere, 

quem jocundum est videre 

in suo claro lumine. 



derselben Hs. zu Mains, BL 50. 

34 voce f. vice, Hs. 

V. 2. mater solis, daher (jpöToyevwJiw^. Octoech. 148. Auch mater luminis, 
Christus hcisst sol und lumen. 
V. 3. 4. tii) (/f'j'vsi tov aov toxetov Tr}v olxovfidtnjx ^tvon^inas tymuraf, 
&eoyewt;'to(f. Octoech. 148. teroxag vibv xcftavyalovia rox>£ yrffevtts ir'f TgurijXiov 
&tvir{zos tu avtvniqa <paxi xai ratg iapytaiv. PenL 30. 

V. 50. Daher wird auch zu ihr gebetet : ibx loy urftov i]fitäv an^i^ov. Nov. 19. 
und sie heisst tax nunuv nqoaxaaia. Oct. 19. S. No. 472, 48. No. 555, 16. 



25 



469. ad primam. 

Gaude aurora sanmli, de qua lux lucis prodi 

domus novi diluculi, et in mundo apparuit 
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Gaude mater salvo flore, 
ortus surgentis aurorae, 
quae diei primordia 
in ecclesia. 



Gaade mater luciferi, 

de cujus sacri uteri 10 

benedicto sacrario 

defluxit benedictio. 

Gaude flos desiderii, 

gaude mater principii, 

qua? edidisti omnibus 15 

desideratum geniibus. 

Gaude aurora ecclesia?, 

per quam apparente die 

umbra noctis evanuit 

et lastum mane claruit. 20 

Esto nobis lux praevia 
et oriens ad gaudia, 
ut veri solis specie 
vere fruamur hodie. 

Gaude lampas casütatis 25 

et lucifer humilium, 
sol septupla claritatis, 

dies dierum omnium. 

Aas derselben Iis. BL 50. 



Jube, ut nos humilitas, 
virtus virtutum, impleat, 30 
per quam in nobis Caritas 
ardens et lucens fulgeat. 

0 orientis oriens 

aurora, solis nuntia, 

sol solem parturiens, 35 

dies diei praevia; 

Data pressae in nubilo 

mentis inflaue, ultima 

per quam amoris jubilo 

nostra exultet anima. 40 

O ver veris temperies, 
quo revirescunt omnia, 
sestas aestatis species, 
qua innovantur gaudia! 

Fac nos innovari 45 
virore, qui non deficit, 

et in deo jocundari, 
qui solus vere sufficit. 

Dens, aeterna puritas, 

una et trina suavitas, 50 

sit sibi jubilatio, 

purae mentis intentio. 



V. 2. domus. olxov Xqhjim dofrqiratii*oe. Nov. 11. Dazu gehören auch die 
Stellen, worin Maria mit der Arche verglichen wird. No. 414, 14. outrßi'^iov 
9&>Tof. Mart. 23. yliov tov advtov outos fdyovag. I't nl. 30. Im Octoech, 95 wird 
sie #eov xaToixrpr'ßwv genannt 

V. 16. aus Veo. Fortunat, entlehnt. No. 419, 19. 

V. 17. 22. 33. Diese Beziehungen auf den Sonnenaufgang sind altchrist- 
liche Ansichten. LaclanL divin. institut 2, 10. Oriens deo accensetur, quia ipso 
luminis fons et Ulustrator est rerum et quod oriri nos faciat ad vi tarn sempi- 
ternam. — dies, quem primus oriens subministrat , dei sit necesse est. In an- 
derer Weise drücken es die Griechen aus: dvaiolti 6m<f,uvtloa ■9e6xtjroe tote eV 
oxÖtei naaav duaxidaoB ii t » atptff^ vvteta luv na&riiv, Mal dixaio<rvrr}£ 16p j/tov 
ituvtmle. Octoech. 156. S. No. 423, 17. 

V. 27. lampas. Xvxvia /pwroqpoifV. Febr. 23. qmtotpoqos iv/Wo. Aug. 9. 
Das ist so viel als x<i l <"o<P<>Q<>£> weil Christus das Licht ist Candelabrum in 
medio mundi nennt sie Anselm, orat 54. E No. 517, 25. 
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V. 33. oiicnt is oriens. Tu lux oriens Nazareth. Anselmi orat. 55. 

V. 37. nubilum inentis. Qa&vfttai axorog xai itqrij tuv na&wv. Oct 19. 
ij iv dfiOQTi}unai (Tvvi]&h<* nollr ( v nioqaaiv rije WZ*]? iQfd£nm xai dvoi' t tovs 
nouZ xai rvq>lot to ol-vdeQxeg rije diavoiag opixa. Chrysosi. in ps. 49, Ii. dia^or 
lo rs<poe T(äx na&wv. Oct 23. 

V. 41 - 44. S. No. 467, 16. 

V. 42. Daher heisst es auch von Christas: ri]v xxiotv y&aqtloav ixairovQ- 
frpB, nämlich durch seine Menschwerdung. Oct 10. 



470. ad tertiam. 



Gaudc nostra Jherusalem, 
per quam pacem principalem 
in aeternum habebimus, 
quando Christum videbimus, 
quem amare est pietas, 5 
quem videre satietas. 

Gaude porta justitiae, 

via supernae gratiae, 

cujus sequi vestigia 

est veritas et gloria. 10 

Gaude , quae filio tuo 
amore individao 
conjancta aetemaiiter 
gaudes ineflabiliter. 

Gaude ficus fructifera, 15 
dei plant ata dextera, 
finis amaritudinis, 
principium dulcedinis. 

0 filii filia, 

tu amori Semper vaca 20 
et dilectum nobis placa 
orandi instantia. 

Da, ut mente Nazareni, 
a vitiis alieni, 

proferamus sine spina 25 
multa virtutum germina. 



Gaude crelestis viola, 

flos dignus deo incola, 

in quo deus et amore 

totus mansit et corpore. 30 

O lux mundi, lucis matcr, 
te signavit deus pater, 
qui de te nasci voluit 
dcum, quem de se genuit. 

Tarn praeclara nativitas 35 
sit nostrae mentis claritas, 
ut per te simus dii, 
dei et tui filü. 

Gaude virgae flos imperii, 
gaude pulchritudo gaudii, 40 
gaude major imperio, 
gaude singulari gaudio. 

Gaude origo gaudii, 

mal er aeterni Ii Iii, 

per quam flos montium 45 

factus est flos convallium. 

• 

O dilecta cum dilecto , 

o electa cum electo, 

o rosa cum Iii in, 

tibi candor cum rubore, 50 

tibi decus cum decore, 

tibi laus cum gaudio. 
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In te sibi coroplacuit, 
in te amor constituit 

locom suae gloriae; 55 
te elegit, te amavit, 
te prse cunctis consecravit 

oleo lsetitia?. 

Dieselbe Hs. Bl. 51. 



0 preclara Stella raaris, 
mater magni luminaris, 60 
rotarn solis specularis 
trinum et unum deum contem- 

plaris 

in omni pulcbritndine. 



4 Chr. et te, Hs. 6 est sat. Hs. 46 nach dem Versmass gehört est zu 45. 
62 besser triunum. 

Y. 1—3. Si somus filii pacis et volumus super dos pacem requiescere, et 
accessimus ad Jerusalem ccBlestem, qua? ex pace nomen accepit: cum his, qui 
oderuat pacem, habeamus pacem, et quautum in nobis est, cum omnibus homi- 
nibus pacati simus. Hieron. in ep. ad Tit 3, 33. S. No. 304, 2. 

V. 8. im Griechischen heisst sie auch qxouaftog ir t g /abtroff. Jan. 25. 

V. 15. Ist Gegensatz zum unfruchtbaren Feigenbaum Matth. 21, 19. Den 
fruchtlosen Baum brauchen die Griechen als Bild des Sünders: iyd iipi t6 
axaqnov divdoov, dib xai Tqfyb) itjv ixroin'r. Oct. 21. 

V. 37. dii. S. No. 303, 75. oi &eci&dvrsg did aov „x a Hf^ u <™ 1 xoavydZousv, 
nuQ&evou^ioQ- Octoech. 152. &e<aoat ßovloftevog tov nqiv y&ao&xa dv&Qanov o 
niuaag xai tixovog ittiag fiootp^v, dv&q(ü7iog ifivtJo ix oov. Ibid. 74. 6 dt* 

äyaxov (f ilav&qioniax y&xofievog dv&Qanog i&eüae xov av&qanov. Pent.$b\. &eiag 
ytfövapev xoivtovoi qywrtag dia oov, deoröxe. Ibid. 73. 

V. 45. 46. xaiixortog tov axotovg f^v xai ödlarttar xai nXdvrjg nanaxov 
w/v/iAo}{ > , xara&ev 6 rtjg dixaiacrvy^g drHediv ijhog' inetdt) yao ovqavox dqtdvreg 
oi tot« dr&oonoi öcov tni ft t g ^r'tow, ixtl&ev axnöig iydvt] avfxainßdg ioig da- 
fhvovaiv, tVa dvaydffl nqog vyog dmioox. Chrysosl. in ps. 110, c. 3. 

V. 62. contemplari deum wird von den Seligen gesagt, von den Menschen 
credere. Deum esse non contemplando sed credendo teneo. Augustin. de lib. 
arbitr. 2, 5. Matth. 5, 8. 



471. ad sextanu 



Unge cor nostrum oleo, 
quod per te partu anreo 
sna se nobis gratia 
plenä effudit copiA. 



voluptatis, 
aquis vi vis irriguus, 
fons tot ins pietatis, 
lacte et melle profluus: 



Puro lacte, pio melle 

nostra infundens vascula, 10 

fac nos pios sine feile, 

puros sine macula. 

Gaude manna virginale, 
manna novnm et regale, 
quod nulli sapit bominom 15 
nisi palato virginum. 
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Gaude felix et jubila , 
Cum melle fruens simula, 
cum lacte bibens balsamum 
intra amoris thalamum, 20 

Qua tua pascis specie 

dilectam in meridie, 

de cujus mensa regia 

nascitur ecclesia. 

da nobis deum sapere, 25 

ejus amore vivere. 

Gaude, per quam panis cobU 

vero datur Israheli, 

quem nulli licet edere, 

qui necdum seit diligere. 30 

Tu valLis es frumentalis, 
qua? frumenti aeternalis 
protulisti nobis granum, 
cujus esu fit cor sanum, 
fit pinguior, fit fortior 35 
noster homo interior. 

Talis frumenti adipe 

nos saginari prseeipe, 

ne cor nostrum areiiat 

et in via deficiat. 40 



Da veritatis epulum, 
sinceritatis poculum, 
ut cum sinceris animis 
epulemur in azymis. 

0 insignis sponsa dei, 45 
alma mater almae spei, 
lignum vitas almifluum 
fruetum ferens prajeipuum; 
ostende nobis sobrias 
sponsi et sponsa? nuptias, 50 
in illa dulei patria 
fruetu vit« nos satia. 

Gaude virgo «etherea, 

uvam mitera parturiens, 

urna decens et aurea, 55 

verum manna suseipiens. 

Hujus panis angelici 

nos repleas pinguedine, 

ut tarn pii viatici 

delectemur dulcedine. 60 

In te dulce convivium 
et omnes sunt delitife, 
in te electuarium 
et sapor omnis gratia?. 



Dieselbe Hs. BL 52. 

Der Anfang des Liedes ist in Prosa aufgelöst, in welcher die Reime noch 
durchblicken. Er lautet also: Gaude Maria omni um creaturarum dei beatissima, 
qua? omnium communem creatorem ex te genuisti hominem tibi consimilenx. 
Gaude Maria domina mundi, qua? dominatorem omnium habes filium tibi sanetis- 
si in um. Da ich hiernach das Strophenmass nicht herstellen kann, so lässt sich 
auch nicht mit Bestimmtheit sagen, ob in den sechszeiligen Strophen zwei Verse 
fehlen oder hinzugefügt sind. 

G2 sunt fehlt der Hs. 

V. 5. janua paradisi nennt sie Anselm, orat 55. No. 507, 17. No. 517, 15. 

V. 7. fons. Weil Christus das Leben ist, so heisst Maria mit Recht £oo- 
doxos nrffij, die Quelle, die das Leben empfangen hat. Aug. 9. Diese Benen- 
nung wird jedoch aus verschiedenen Beziehungen erklärt, die Meaäen zum 
19 Oct. leiten sie aus dem Propheten Joel 3, 18 her. 

V. 13. manna. udwa as ovqdviov, naq&tn , oroftafa. Pentecost. 19. udwm 
oaxTiQUädts uin/j ij, -yttuunov nqiii tov Ztfiovvios lip /otutv , nlovaiov ovtag *<*£ 
acp&ovov. Ibid. No. 507, 161. 
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V. 23. mensa. Dieses Bild wird in den Troparien oft auf Maria übertragen 
und sie ötia xgänt^a genannt (Sept. 10), was ich im Lateinischen noch nicht 
bemerkt habe. Nov. 11. tSg fyyvxog tqcmt^a Sqiop /woeif Tijg fajie r^wv. In 
ähnlicher Weise braucht Fortunatus ara dei von Maria. 

V. 31—34. In den Menäen heisst Christus die Kornähre, die aus Maria 
gewachsen ist: ag evyoQOv iftdQYT}tTc*g /croitof aoTrajrw, tov nQiyovra anmnot. 
Oct 17. 

V. 54. uva. 6g apntkog anorurtog ßXaaxavetg tbv ßoiqvv tov nyuönyr^or. 
Nov. 11. av et tj aftndog rj alrj&ivT;, r t ßXamijacura xov Kttqnov tijg faijg. Oct. 6. 



472. ad nonam. 



Gande pasch a fideliam, 
laudatio lau dam in in , 
per quam nobis ad gaudia 
fit t ran situs paschalia; 
■bi Semper gaudebimtts, 
Christum et te videbimus, 
quem amare est pietas, 
videre est satietas. 

* 

Gaude cedrus exaltata, 
radicata , 
Semper viridis, 
ramis jocunda floridis. 

Hortus clausus et amoenus, 
omni flore Semper plenus, 
quem totum singulariter 
auster perflavit suaviter. 

• 

Beati, qui te diligunt, 
qui te amare eligunt 
affectu plenario, 
te diligentes dilige, 
te eligentes elige 
in cceli palatio. 

Gaade templum marmoreum 
et civil as solstitii, 
castellum solis vitrcum, 
solis 



fac nos templum castitatis, 
in quo sit dei solium, 
fac castellum puritatis, 
in quo hat solstitium. 

5 

0 dilectrix dilectoris, 
o genitrix genitoris, 
da nobis pura labia, 
cor mundum, recta studia, 
ut tuam tuo munere 
10 laudem 



15 



Gaude beatitudinis 
mater, dei et hominis, 
tuo nobis auxilio 
superna detur portio. 



Gaude, quae in hymno tuo, 
plus quam satis mellifluo, 
laudans in te mente pia 
magna dei magnalia 
in domino te laudasti, 
20 te laudandam prophetasti, 
dum beatam ab omnibus 
te dicendam fidelibus 
veraciter praevidisti, 
humiliter pra3dixisti. 

25 ünde tuam 

laudem omni hora 



30 



35 



40 



45 



50 
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homo 
mente proraat pura, 
tuum jubilet 
praeclare canticum, 
qnamdiu habet 
vitalem spiritum. 

beoedic 



te benedicentes, 
fac üt sanctis moribus 
55 sint proficientes , 
affice dulcedine 
tu cn mm mentes, 
ut in tuis laudibus 
Semper sint ferventes. 



60 



65 



Dieselbe Hs. BL 52. 

25 o cast. Hs. 55 jubiletque tuum, Hs. 64 tua, Hs. 

V. 23. templum, yaog ifivov tije ^eorijroc öltje. Oct. 15. templum del vi vi, 
aula regis aiterni. Anselmi orat 55. S. No. 564, 2. 

V. 24. solstitium wird hier der Aufenthalt Christi im Leibe seiner Mutter 
genannt Das Bild ist aus Jos. 10, 12 genommen. 

V. 24. 25. civitas, castellum. Diese Vergleichungen sind bei den Griechen 
weiter ausgeführt als bei den Lateinern, wie schon folgende Zusammenstellung 
beweist: xparo?, tei/off xai orxdntj } xai d/v^ov nqonvqfio». Oct. 20. Sie heisst 
auch öudexureixog noltg. JuL 17. ij nohg y (fitfwxoe tov dti ßaadtvovioe. 
Octoech. 60. 

V. 25. vitreum castellum, in No. 420, 8 fenestra. 

V. 26. sol occasüs nescius, ähnlich heisst Christus qrwf to ävdcmqov. 
Oct 10. a(oxi t Q 6 advroe ijXtos. Jul. 24. 

V. 32. top xtiaxrjy äffneq ßqiipos ißdaxacras. Oct L 

V. 45 flg. rvv intxtiüi^ovdi ndaai dt yeveai tuv dy&Qtonwv at &boj6ks dyrtjp 
de ngo6q>r t e. Oct 1. Man bemerke diesen Grund der Marienverehrung. 

V. 48. fideles. Fidem qui habent, fideles vocantur, et qui non habent, in- 
fideles. Augustin. de trin. 13, 5. Sibi ipsi fidere, non fidei, sed perfidise est. 
is vere fidelis est, qui nec sibi credit, ncc in se sperat S. Bernard. in vig. 
nat serm. 5, 5. 



473. ad vespvras. 



Gande matrona ccelica, 
exultando magnifica 
deum tuum salntarem, 
qui te fecit singularem. 



Tu ancillam Jesu 
te vocare voluisti, 
sed, ut docet lex divina, 
tu ipsi us es domina, 



nam jus habet et ratio, 

matrem prseesse filio. 10 

Ergo ora suppliciter 
et prsecipe sublimiter, 
ut nos in mundi vespera 
ducat in regna supera. 

Gaude, qua? dei Ii Ii um 16 
tuum per carnem proprium 
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ventris porfasti thalamo, 
lactis potasti balsamo. 

Gaude, qua? verum amicum, 
fontem amoris unicum, 20 
frequentasti amplexibus , 
amorem redolentibus. 

Gaude, qua? pio filio 

in virginali gremio, 

dulcem infigens oculum, 25 

suave dedisti osculum. 

Gaude , qua? mundis manibus, 
plenis rosarum floribus, 
sceptro et pomo aureo 
parvo lusisti filio. 30 

Gaude, qua? voce pra?clara, 
tarn quam coelesti cythara, 
novo epithalamio 
pra?cinuisti filio. 

Gaude, qua? sponso concinis 35 
cantu, cujus non est finis, 
tuum epithalamium 
tibi soli sit proprium. 



Sarram voc'em tua? laudis 
sola promis, sola audis 



40 



et dilectus tuus tecum, 
qui te gaudet esse secum 
amoris privilegio, 
sicut mater est cum filio. 

Gaude, qua? sola libere 45 

debes et potes dicere: 

„ego sum regina 

et praeter me non est domina. 

Ego dilecto proxima, 
cujus ad me conversio, 50 
ego illi, mibi ille, 
unus uni inter mille, 
beatis sum beatior, 
nobilibus nobilior." 
• 

0 formosa, quiesce, 55 

et ut sol in me nitesce, 

intra meum vile tectum, 

in me Sterne tuum lectum, 

quia meum scis affectum , 

te diligo, considera. 60 

O jocunda , me circumda 

caritatis manu munda, 

ut amare te assuescam 

et amando non quiescam, 

da mihi te in pra?mium. 65 



Dieselbe Hs. BL 53. Da in der Vesper das Magnificat gesungen wird, so 
ist in diesem Liede darauf hingewiesen V. 2. 31-38. 

V. 17. portasti, daher heisst sie bei Anselm, orat. 47. deifera, die Griechen 
brauchen diese Benennung selten, aber oft ^oi/fwoe m^, weil Christus das 
Leben ist. PenL 19. 

V. 33. epithalamium, das Magnificat. 

V. 39. Privilegium. 44. regina. Anselmi orat. 55. singulari privilegio sicntr 
nescis in omnibus comparationem , ita nihilominus et angelicam superas digni- 
tatem. Ueberhaupt ist Anselm in seinen Gebeten reich an Beinamen Maria, wie 
sie grossentheils auch in diesen Liedern vorkommen. Ich setze zur Ver- 
gleichung eine kleine Beispielsammlung her. Orat. 53. gratissimum dei tem- 
plum, spiritus sancti sacrarium, gemma coelestis. Orat 54. luna in medio firma- 
mcnti, myrrha electa, piscina in Esebon, virgula fomi in aromatibus, fasciculus 
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myrrhae et thuris, therebinthus, mediatrix nostra. Orat. 55. Omniam creaturarum 

dignissima, virga de radice Jesse, cedrus de Libano, rosa purpurea in Jericho» 
cypressus in monte Sion, lactitia Israel, decus mundi, nobilitas populi christiani, 
scala cceli, thronus dei, mediatrix. Auf Marieniieder spielt er nicht an. 



474. ad completoriunu 



Gaude virgo, quae floribus 

digne fulciris omnibus, 

per quam florent omnia; 

quae innixa sponso deo 

canlas, amore langueo, 5 

una super millia. 

fulci cor nostrum floribus 

suayitatem spirantibus, 

nt dilecto redoleat 

et ad quietem placeat. ' 10 

0 Salomonis ferculum, 
anior, amplexus, osculum , 
lectus vallatus liliis 
lampadibusque aureis. 

Da nobis lectum nobilem, 15 
id est amorem humilem, 
in quo dilecti suavibus 
astringamur amplexibus. 

Pax nostra indeficiens 

et custos nunquam dormiens, 20 

qua3 septem habes oculos, 



quibus custodia parvulos. 

nos in virtute modica 

cnstodi et pacifica, 

qua? nos deo humiliet, 25 

humiliando societ 

Gaude puella regia, 

pudoris primiceria, 

tu in die vigilasü, 

quia iio et em ignorasti, 30 

tu in prima vigilia, 

id est tna infantia, 

vigilare didicisti, 

vigUando doeuisti, 

ut discamus vigilare 35 

Christum et te expectare. 

0 beata virgo, veni, 

nos vigilantes inveni, » 

vel secunda vel tertia 

saltem noctis vigilia 40 

exaudi piarum piissima, 

spes peccalorum, virgo Maria. 



Dieselbe Hs. BL 54. 

V. 13. lectus , xlirn ™ ^ ov - u - 

V. 20. Sie heisst auch bei den Griechen <pvlt*S xai nQotnaiv. Oct 20. 

V. 31 flg. Diese Steilen beziehen sich auf die klugen Jungfrauen in der 
Parabel, mit welchen Maria verglichen wurde. S. No. 372, 37. Die Vigilie 
eines Festtages ist hier mit jener Parabel zusammengestellt. 

V. 35. 36. Maria hat gewacht, bis Christus kam, darum gehörte sie 
zu den klugen Jungfrauen. Die Menäen sagen daher, das alte Testament 
war ein verderblicher Schlaf der Erbsunde , aus welchem Christus die Men- 
schen erweckte , Maria blieb aber wach , um das Heil zu erwarten. Tove 
näXat ix TtaQaßäxn&s xcxqtmo vnvtf oke&Qiat dqwnvwaartas &eiap xai aar^gtow 
hWW* "or?**/* Xqunos. Oct. 21. Dort wird auch der Todesschlaf Christi 
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am Kreuze die Erweckung der Menschheit genannt. Im Vergleich mit dem 
ewigen Tag im Himmel ist das irdische Leben eine Nacht, daher Augustm. 
serm. 206, 6. sagt: plena tentationibus hujus saeculi nox. Ebenso Hieron. in ep. 
ad Eph. 4, 1. tenebrae, terrena haec 



475. post completorium. 



Gaude, quae nocti hominum 
lumcn dedisti luminum, 
fac nobis novo sidere 
in hac nocte quiescere. 

Sit thorus noster castitas, 
Sit requies humilitas, 
nt sub tua custodia 
dormiamus in gratia. 

Da mentem placabilem, 
da somnum deo vigilem, 
Sit nobis dulce soumium 
memoria ccelestium, 
ot sponsum paro oculo 
videamus in speculo. 



10 



Gaude pincerna Spiritus, 15 

nos irriga medullitus, 

ot corde plus quam ebrio, 

flagrantes desiderio, 

clamemus, „modo sufficit, 

cor enim nostrum deficit." 20 

0 Maria, via vitae, 

nos ad hoc perduc: „venite, 

benedicti patris mei! u 

ut cum Christo conregnemus, 

jubilaeum celebremus 25 

in gloria patris dei. 



m 



Dieselbe Hs. fol. 54. Die 3 Endverse sind in der Hs. so in Prosa 
conregnemus ut cum Christo jubilseum sempiternum celebrantes 
dei patris. 

Der Cursus oder Cyclus dieser 9 Lieder No. 467-475 ist der 
nach von einem Dichter. Zu jeder Tagzeit sind diejenigen 
Maria gewählt, welche damit bildlich 



15 sancti spir. Hs. 

V. 2 — 4. <jpwf ij xexovaa xbv tov naxobe loyov xbv aidtor, (prixurov xbv vovv 
ftov xai anoditü$ov xb vxoxos xi t s ^f/^f pov. Oct. i. 

V. 10. ne nos non corpore sed spiritu dormientes ille rugicns 
inveniat. S. Avowimi sermo 210, 6. 

V. 21. 22. odr'ipioov /ab elf tv&eiav odbv xai xaxev&wov ixqo£ 
xfißovg oo&as- Nov. 20. S. No. 565, 35. No. 564, 9. 



476. Oratio ad s. Mariam v. 

Gaude limpidissimi luminis purissimi 

fontis sancti vena, supra modum plena, 
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cujus vultum concupiscunt 
coeli cives et addiscunt 
frui (anta principe. 

Gaude, quam adorant 

angeloruni cives, 
venerantur et honorant, 

quia meritis praedives 
polles in deliciis 



10 



artcrna? viriditatis, 
viges in divitiis 

summa? trinitatis. 15 

Per merita praecipua 
serva mater et consigna 
tuae proli nos benigna, 

ut per tua merita 

nos Coronet in gloria. 20 



Dieselbe Hs. zu Mainz, BL 67. 1* Jahrb. 

V. 6. 9. 6 tu, 4rxav»a {rfwf &*o noUx n s forat. Chrysost. in ps.119,2. 



477. Item ad s. Mariam. 



Gaude super sidera / 

sedens ut regina, 
cujus fert imperia 

omnis creatura. 

Ad tuum arbitrium 

coetus beatorum 
atque principatuum 

gaudentes famulantur, 
et ad tuum desiderium 

illa supernorum 
spirituum agmina 

scdule in II am man tiir , 
abundanti de tua 
et perenni gloria 

jugiter laetantur. 

Aus derselben Hs. BL 67. 
ohne Hss. nicht herzustellen. 



te principem et reginam 
illius ccelestis patriae 
jugiter venerantur. 

r ' 

Pro hac tibi gloria 
„gaude" pro 



20 



25 



nos trahit 

Per haec immensa gaudia 
et merita praecipua 
10 Balva nos a ruina, 
fons vitae, vena venia?, 
adesse tunc festina 
cum morti appropinguamus , 
ut tecum valeamus 
15 perpetuo gaudere. 



» # 

Der Strophenbau der Liedes ist verdorben und 



3 imperium Hs. gegen den Reim. 7 atque fehlt. 13 de tua super abun- 
danti, Hs. 16—18 wahrscheinlich ein Zusatz. 27 et ad. Hs. 

V. 1—4. xvp«, tijy ai t v firptyct vmotrag vmq ndaag voeqas igovaiag. Aug. 31. 
Daher wird sie auch genannt vnt^xe^a xwv xxtafiäxwv. Octoech. 84. r t näntav 
dwnolovou tav noi^udxuy. Ibid. 86. S. No. 465, 8. No. 507, 116. 
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478. De 

Gaude Stella rutilans, 

Stella matutina, 
super astra jubilans 

deo tarn vi ei na; 
cui se jam subjicit 5 

potestatom hierarchia, 

succensa tuo desiderio 

ardet tamquam in Camino. 

Gaude cum his Omnibus, 

mater gaudiosa , 10 
tuis amatoribus 

assiste gratiosa. 

Gaude, qua; dignis dignior 



s. Maria. 

et ccelis es sublimior 

gratia ex te nati, 15 
tu solis Iure clarior, 
tu cunctis prsecellentior, 

proxima trinitati. 

Nunc ante thronum trinitatis 
decora sponsa seterni regis 20 
miserorum miserata, 
pia mater pietatis, 
sis pro nobis advocata, 
causam nostrae paupertatis 
coram deo sustine 25 
et veniam de peccatis 
nobis miseris obtine. 



Ans derselben Hs. BL 67. 68. Zwischen den zwei ersten Strophen steht 
ein prosaisches kurzes Gebet 



479. In honorem virginis prosa. 



Gaude snmmi creatoris 

sponsa gloriosa, 
ave mundi salvatoris 

mater speciosa, 
salve divini fulgoris 

Stella radiosa, 
tibi gaadia honoris 

dicam, dei rosa. 

Gaude virgo praeelecta 

divino consilio, 
super omnes praedilecta 

in conspectu regio; 
tibi dixit voce recta 

Gabriel com gaudio: 

Mont, latein. Hymnen. IL 



„dei mater es effecta 
pneumatis mysterio." 

Gaude dulcis consolatrix 

divinum praeconium, 
inimicorum fugatrix , 

deitatis speculum, 
tu, benigna im pp rat rix, 

dei patris filium 
10 peperisti, mediatrix 

sis dei et hominnm. 

Gaude ccelorum regina, 
sol mirie fulgentiae, 

13 
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luna splendens, vitae via, 

fons supernse gratiae; 
nam tres reges, mater pia, 

regalis potent ia- 30 
dona obtulerunt tria 

novo regi gloriae. 

Gaude, laudibus ditaris 

humilis benignitas 
et cum deo collaudaris 35 

sanctorum jocunditas, 
cum tu nati meditaris 

quanta est divinitas, 
resurgentis tunc lsetaris, 

cum luxit humanitas. 40 

Gaude templum Jhesu Christi, 

plenum sancti spiritus, 
digna tollere fuisti 

miserorum gemitus, 
tu laudare meruisti 45 

tuum na tum cuelitus, 
cum ad coslos prospexisti 

scandentem divinitus. 



Gaude caritatis flumen, 

actus mundans noxios, 50 
sanctitatis tu cacumen, 

terrens adversarios; 
flaminis aeternum numen 

venit in apostolos, 

* (fehlen 2 Verse.) 

* (fehlen 4 Verse.) 

tu stellarum claritudo 55 

sursum supra sidera 
assumpfa es altitudo, 

dans divina foedera. 

Ergo mater dei clemens, 

per haec nova gaudia 60 
te exoro, dum sum vivens 

cum dei familia, 
ut conserver vita fruens 

ad dei servitia, 
et post Ii nein Semper gaudens 65 

tecum sim in gloriA. ameu. 



Iis. zu Karlsruhe, o. N. von 1440. mit dem Beisatz: Florentiee. Bl. 80. Die 
Hs. zeigt die Lücken nicht an. Jede Strophe hat nur zwei Reime. 

33 dictaris, Hs. 51 tu fehlt der IIa. 5? est, üs. 63 conseret, Iis. 60 für 
nova ist vielleicht nona z« lesen, denn es scheint, dass in dem Liede neun 
Freuden aufgezählt waren. 

V. 9 flg. In Bezug darauf heisst es von Gabriel in den Menäen: tfpdwp 
na^itTTttjuevog t xqiar t i.iov ti tu /min. Jul. 13. av fiovtj ixlexxi]. Sept. 10. 

V. 16. mysterio. nüvxa vneq l'yvoiuv, nüvxa vneQe'vöul-a r« au, öeoxoxe, 
liv<ni]qux. Oduech. 34. 

V. 19. inimicorum. ox>x ® Xqivxog xovxo ixelevce , tö ai, tx&qovi 
rovxov yag ovx iaptv xvqtoi, dklä %6 /ur} ftiaeiv, tovtov faq i'fteie xvqtoi, ixttvov 
de ov nävxag. Chrysost. in ps. 7, 5. 

V. 23. mediatrix. In einem Liede des Maximus Planudes an Maria heisst 
es: ei xp) fieaixtjy naoalaußamr; tig av ae pqUQ xov &eov 7taQndqotftoi ; Hardt 
catalog. mss. grsec. Bavar. No. 50. f. 207. Planudes lebte im 14 Jahrhundert. 
Eine ältere Stelle ist folgende: nävapre, »; /uow? tu nkaaiov^^ J otg ay&QV- 
7X015 vneQ vovv u ta 1 1 1 v<r aaa . Octoech. 62. No. 335, 20. 

V. 49. caritatis flumen. noxapoi xrjg x^Q l1 °S- Aug. 31. S. No. 480 , 31. 
F lue nta gratia?. Bernard. serm. in nat Mar. c. 13. Descendit per aqua?-ductum 
(Mariam) vena illa ccelestis (Christus), non tarnen footis exhibens copiam, 



Digitized by Google 



195 

sed stillicidia gratice arentibus cordibas nostris infundens. Ibid. c. 3. Psalm. 
45, 5. 64, ia 

V. 62. dei familia, die Gläubigen. Ebenso bei den Griechen: ftov «w- 
tov <rov olxiiov. Octoech. 156. 



480. De b. virgine. oratio. 



Gau de mater nostrae spei, 
ad te singultimus rei, 
mater summi luminis 
et templum veri numinis, 
vota mea respice. 

Gaude salatis trivium, 
Maria, spes humilium, 
tu porta patens veniae, 
levamen indulgentiae , 
non me pia despice. 

Gaude virtutum cellula, 
tu castitatis gemmula, 
ovem reddis ad stabula 
errantem regi sedula, 
te colit mundi machina. 

Gaude portus tutissimus, 
31aria, pons verissimus 
inter deum et hominem, 
quae vis perire neminem, 
mundi spes et domina. 

Gaude, cujus partus sanetus 
effugavit nostros planctus, 
haustum tristem dirae faecis 
et amarum gustum necis, 
nutrix summi domini. 

Qaude, de qua botrus vitae 
prodiit destrueta Ute, 
pacem piam ordinavit, 
peccatorem reformavit, 
laus sit suo noinini. 



10 



15 



20 



25 



Gaude rivns mellifluus, 
Maria, fons irriguus, 
me sitientem refove, 
a me potenter dimove 
draconis saeva jacula. 



35 



Gaude flos, qui nunquam marcet, 
cujus odor virus arcet, 
amantum corda reficit, 
quos taedium non afficit, 
nulla prorsus macula. 



Gaude rosa castitatis, 
inexhaustaß pietatis 
mater pia saeculorum, 
vera vita mortuorum, 
seterna? pacis praemium. 



Gaude virgo, cujus 
gloriosum praefert omen, 
quod cor inde juvenescit 
et auditus hilarescit, 
depcllit omne taedium. 

Gaude mater et conserva 
tuos servos a protervÄ 
daemoniaeä catervä, 
quam eveile et enerva, 
ne nos laedat amplius. 

Gaude digna creatura, 
tu Maria, virgo pura, 
nil creatum comparari 
tibi valet aut aequari, 
tu vis et solis radius. 

13* 



40 



45 



50 



55 



60 
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Gaude mundi medicina, 
gaude rosa sine Spina , 
peccatornm suffragatrix 
et erranlum reparatrix, 

tu pratum ridens floribus. 65 

Gaude jubar firmamenti, 
novi glossa testamenti, 
tu fideli data genti, 
ad te inclinantem menti 
quam prius doce moribus. 70 

Gaude mater honestatis , 
sinum pande caritatis, 
sub quo pia me reconde, 
ut evadam, da joconde, 

Stygis profundissima. 75 

Gaude virgo, revcrtentem 
confortabis me timentem, 
audi me ad te orantem 
et cum gemitu clamanfem, 
0 misericordissima. 80 

Gaude fructuosa tellus, 
Gedeonis madens vellus, 
suscepisti cceli rorem, 
protubsti vitae florem, 

confer medelam languidis. 85 

Gaude sola virgo mater, 
te vestivit deus pater 
cum coronA constellatA, 
dignis signis adornatä, 
bissenis stelüs lucidis. 90 

Gaude virgo dia, pia, 
summa princeps, o Maria, 
rex ccelorum te honorat, 
toi us mundus te implorat, 

sis facilis ad veniam. 95 

Gaude deus virgineum, 
ave jubar aethereum, 



sola digna tu fuisti 

esse mater Jbesu Christi, 

am ans suam praesentiam. 100 

Gaude lumen saecnlorum, 
o regina angelorum, 
ad me vultum tuum verte, 
„esto 8anus! tf die aperte, 
o rutilans aurora! 5 

Gaude coeli lux praeclara, 
tu Maria, deo cara, 
confer tuam pietatem, 
purga cordis pravitatem, 
virgo vultu decora. 10 

Gaude templum deitatis 
et origo bonitatis, 
per te pax est confirmata 
et ruina restaurata 

ex Eva progrediens. 15 

Gaude nunc illuminata, 
cceli sede collocata, 
imperatrix gloriosa, 
juva, virgo, non morosa, 

pro me preces offerens. 20 

Gaude virgo primitiva, 
mihi Semper optativa, 
tuus timor dulcissimus 
et vere soavissimus, 

totaliter te diligo, 25 

Gaude de Sion filia, 
corda zelans humilia, 
manum benignam porrige 
vitamque meam dirige, 
parce, quod me negligo. 3fr 

Gaude, fave, mater pia, 
ut contractu verA viA 
speculemur lumen vivum, 



Digitized by Google 



197 



nunquain vero defectivum, 

ornans cceli curiam. 35 

Gaude castitatis norma, 
gaude speciosa forma, 
summus princeps te elegit 
et in nichilum redegit 

hostilem nequitiam. 40 

Gaude turtur castitatis 
sine feile falsitatis, 
ex te cd im Christus natus, 
tao ventre procreatus 

homo verus atqae deus. 45 

Gaade felix co3li porta, 
tx qua mundo lux est orta, 
me prsesenta tun nato, 
pro me cruce vulnerato, 

fac, quod petit homo reus. 50 

Gaude mater miserorum , 



dignitate singularis 
et a cunctis appellaris 
mater misericordia*. 55 

Gaude mitis et benigna, 
gaude omni laude digna, 
me dignare te laudare, 
pro me Semper deprecare 

regem immens» gratia?. 60 

Gaude, cui prosternor pedibus, 
exorans cum gemitibus, 
ut in meis exequiis 
ostendas cum praosidiis 

tuum pium adjuvamen. 65 

Gaude, de mortis agonia, 
fer ho! amen, o Maria, 
ubi vermis fremet dire, 
ne me sinas tunc perire, 

du c t um mihi praßte s. amen. 170 



Hs. zu Karlsruhe o. N. v. 1440, BL 128. mit dem Beisatz: hanc orationem 
de beata virgine fecit H. decanus in Bischeshusen. 

2 singultamus, Hs. 13 rediit, Hs. 14 rege, Hs. 19 quem, Hs. 23 Christi 
f. trist. Hs. 33 te Hs. 54 evelles, Hs. 69 ad fehlt. 124 vielleicht besser est. 
161 cujus prosternorum, Hs. 170 ducatum prastans amen, Hs. 

V. 4. 111. templum. Diesen Beinamen erklärt Cornea trop. in theoph. 
fer. 5. st. 2. also: <ro<f>ia tov &ioÜ «jJxoJö^crt top otxov iaviijg afv^g i$ aneyap- 
Sqov pipoos , vaov auftaruedf mfiMfitPog. Das bezieht sich auf 1 Cor. 3, 17. 
und 2 Cor. 6, 16. No. 564, 2. 

V. 5. tri vi um, weil die h. Dreieinigkeit bei der Menschwerdung Christi 
vereint wirkte, also bei Maria gleichsam auf drei Wegen zusammen kam. Der 
Ausdruck ist synonym mit trinitatis triclinium und ähnlichen. S. No. 457, 1 
No. 487, 15. 

V. 13. fffffrtfta Typ noifirrpf <rov. Jan. BL 26. <pvlartB ti,p noipryr uov. 
JnL BL 14. 

V. 16. portus, t.iui,v Tü>y tV talt], Aug. 25. yaXypTj, <rv ditrnotva, nal It^p 
sav xMprtop&u* b neldfu afiaqumv. Horar. 457. Diese Vergleichung kommt 
sehr oft vor. 

V. 20. ponS, yty.vnrt tj jitfüynvcrn faX^PTJP rraui ivSlOP. Aug. 24. mundi do- 
mina, ut tag dianotpoep rtarttap ytqniqoutv. Aug. 25. ftovrj nqbg ptbp xöauov yrf- 
<pt>(j>a t r t fiexäfovva frpTpovg nqbg tijp uitiptop £w£r. Sept 23. 
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V. 31. 32. rmo« xqi]vt) yvx<*°* ßovovaa. Jan. 27. raios »J r0t*rd>ei- 
&qog ddaraaiag nrjyrj. Ibid. rtotaudf /<tuno^. Febr. 15. 
V. 35. Jan. 21. 

'Kgdqnaaö. //;, dianotva, ovvxqixpov rag fivXag ioviov ötuum, 

Z'tinug- tov dqdxovxog tov ßqoxoxxövov } xal in firj^av^uma didXvaov, 
7ov ixoXBfxovrtog /ab eV vnoxqiast onus $va&6ig xay iovxov 6vvx Uv 

xcaanulv oXoxeXwg' /ueyaivw» dtl Jt)v dvvaaxBiay aov. 

V. 61. mundi medicina. Da durch die Sünde der Tod gekommen ist, so 
betrachteten die alten Christen die Krankheiten mit Recht als Folgen der 
Sünden, und wie in dieser Beziehung Christus als Arzt der Menschen unmittel- 
bar um Hülfe angerufen wird, so auch mittelbar Maria um ihre Fürbitte bei 
ihm, was in vielen Liedern vorkommt, und womit auch ihre Beinamen fons, 
piscina probatica u. dgl. zusammen hängen. Datur nobis intelligentia , propter 
pcccata plerosque evenire corporum debilitates. Hieron. in Matth. 9, 5. Bei den 
Griechen heisst Maria vBvoatjxoatv Tajua. Aug. 31. Xengw &eia xd&aqvtg, »J nr r 
yd^ovoa vooTjudxatv näv (fdqficatov. Pent. 20. IcXadfi aXXog dBvreqog t vdcoq nr r 
}• dg ix ne'rqag Txaqddolfov. Ibid. 19. 

V. 81. toll us. yfwgria tov nayxovqfov rrvivfiatog ow/<« tw d&moxn twv 
oXav ixaq7Xoq>6qrj(rag. Oct. 3. yr] uvr t QO)rog iby oia/w lijg fB0)Ofi]ffaaa. 
Oct. 6. S. No. 516, 141. 

V. 114 flg. i] TTQOfitjTUQ (Eva) rfg dqxniag xaxdqag TiJ Toxa> aov iXev&equ- 
■detaa xal ■d'avdxov xai nixoitg xaxaxpiutag. Nov. 19. 

V. 123. timor , die Gottesfurcht Maria, ov ukv <p68og, dyroXwy n'jqr^tg • ov 
Je itnoXuv rfgrjctg, o~aqxog xd&aqvig, ov de xd&ctqaig, EXXauyttg' ZXXafitftig de 
ixö&ov nXt^qactg toig twv ftByüritoy, rj tov fteyioxov ij (mtq tb [xtytt äqiefiivoig. 
Gregor. Naz. or. 39 p. 628. 

V. 145. &ebg HXtiog xal ay&qurtog. Ocloech. 62. 

V. 146 ist aus der Antiphone Ave regina coelorum und V. 155 aus der 
andern Salve regina entlehnt 

V. 152. salus contritorura, roy marSy ötaacja/un. Aug. 19. 

V. 168. vermis, (Jvocu ftB ndar^g nqoaßoXijg ivavriag tov wfBwg. Ibid. Bl. 19. 
oder nach der Bibel: dxotfijxog axuXrg. Jan. 29., denn der Teufel schläft nicht 
o ötdßoXog nonjqbv #17010* xat axopeoroy. Chrysost. in psalm. 123, 1. 



481. De b. Maria v. 



Gauel e Stella clara maris, 
qua sub nato prineiparis 
sanetorum collegio. 

Gaude mater sin» ;ularis, 
quae Semper verbo probaris 
miro privilegio. 

Gaude cum Christo locata, 
in carne glorificata 
patrum testimonio. 



Gaude stellis coronata 
bissenis et illustrata 
luminis prineipio. 

Gaude regina beata, 
5 super coelos exaltata, 
mater juneta filio. 

Gaude spes desiderata, 
ex te fulsit salus data 
pressis hoc exilio. 



10 



15 
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Gaude dextra deitatis 
assistens, fons pietatis, 20 
moestis consolatio. 

Gaude norma sanctitatis , 
speculum humilitatis, 
boni propagatio. 

Gaude fuga vitiorum, 25 
solvens vincula reorum, 
justis praemiatio. 

Gaude doctrix et lex morum, 
ductrix ac lux viatorum, 

lapsis relevatio. 30 

Gaude decus angelorum 
omniumque beatorum 
laeta speculatio. 

Gaude mit rix orpbanorum, 
liberatrix oppressorum, . 35 
tegris recreatio. 

Gaude parens abque pari, 



quam ferventer coutemplari 
dulcis est refectio. 

Gaude prsedigna laudari, 40 
dignas tarnen laudes fari 
inpos est affectio. 

Gaude celsaj vita? via, 
tibi compar psalmodia 

acta baec oratio. 45 

Ergo posse da, Maria, 
supple | nissc nosse, pia 
coeli honoratio, 

Ut, qui juste non meretur, 
ad bas laudes inflaminetur 50 
tuo patrocinio, 

Et sie Semper vemretur 
nomen tuum, ut tenetur 
sincero prajeonio. 

Dona, quod exterminetur 55 
omne malum, vita detur, 
qua3 caret initio. 



Iis. zu S. Peter in Salzburg S. 262. 15 Jahrb. 

Dieses Lied bat im dritten Verse jeder Strophe den gleichen Reim, sowol 
dadurch als durch das Strophenmass hängt es mit der Corona b. Mari® des 
h. Bonaventura zusammen, und es scheint überhaupt, dass die ahnlich gebauten 
Lieder No. 456. 461. 462. 466. nach jenem Muster gemacht wurden. 

9 Petrum, Hs. 17 data fehlt der Hs. 45 aula f. acta, Hs. Der Sinn iit: 
ha?c oratio tibi acta est ut compar psalmodia, d. h. nimm dies Gebet als ein 
dir entsprechendes Lied auf. 

V. 10. 11. nach Apocal. 12, 1., auch in No. 480 , 90. und in manchen 
Liedern. 

V. 20. fons pietatis. tv<mXuYXvi<*S vn«p/owo nypi* ov(ina^üai u^iaaov 
/ uag, -fttonoxB. Pent. 67. 

V. 26. $rj£ov rüg augdg rag iwy auuni^uuudv. Eucholog. p. 196. 

V. 41. 42. artag iyxuuitov vopog »jTiaTtri tw niybdu ir t g do£r t g aov. Octotch. 29. 

V. 56. nämlich vita in Christo. Isai. 9, 7. 
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Gaude Maria, templum 
summa? majestatis, 
gaude Maria, speculum 
virginitatis. 

Gaude Maria, lex 
testamenti gratia?, 
gaude Maria, lux 
ornamenti gloriae. 

Gaude Maria, vera spes 
veri gaudii, 



10 



gaudium nobis sit dulcis 
vultus filii. 

0 pia mater 
misericordue , 
salva nos, salva 
vena venia?. 

Ubi te sanctorum 
contemplantur oculi, 
salva nos et serva 
in saeculuni sseculi. 



15 



20 



Hs. zu München Cgm. 716. f. 32. des 15 Jahrb. mit der Melodie. 

V. 1. templum. ymetvör aa cifwv vaov iov deanöiov tw* okm , *6qi}, ini- 
<napai. Pent. 20. No. 480, 4. 

V. 5. 6. Lex ist das alte und Gratia das neue Testament, Christus hat 
das Gesetz des a. T. erfüllt und die Gnade des neuen gegeben, Maria als die 
menschliche Vermittlerin der beiden Testamente wird daher hier das Gnaden- 
gesetz genannt S. No. 480, 67. No. 508, 121. 



483. Sequentia de b. virgine. 



Alma redemptaris mater, 
quam de ccelis misit pater 
propter salutem gentium, 



tibi dicunt omnes „ave 



quia mundum solvens a vae 
mutasti vocem flentium. 

Jam vineaj floruerunt, 
flores odorem dederunt, 

jam enim hyems transiit: 
sonet vox jocunditatis, 
quia tempus est aestatis, 

imber recedens abiit. 

Novitate partus casti 
virgo cuncta renovasti, 
cum paris clauso cardine: 



10 



15 



stupet usus et natura, 
quod tu, virgo, paris pura 
sine virili semine. 

0 Maria, gignens florem, 
cujus mirantur odorem 

coelum, tellus, maria. 
partus tuus singularis, 
purum pure pura paris 

genitorem fiüa. 

Audi, mater pietatis 

nos gementes pro peccatis 

et a malis nos tuere, 
ne damnemur cum impiis 
in seternis suppliciis, 

peccatorum miserere. 



25 
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Hs zu S. Gallen No. 452 p. 141. 13 Jahrb. (G), Antiphonar von Reichenau 
zu Karlsruhe No. 209. f. 53. mit der Melodie , 14 Jahrb. (K). 

Der erste und letzte Vers dieses Liedes ist der Anfang und Schluss der 
marianischen Antiphone , welche von der Vesper des Samstags vor dem ersten 
Adventssonntag bis zu Maria Lichtmesse gesungen wird, also eine Überarbei- 
tung des Kirchenliedes. 

4 dicent G. 5 mundus — ave GK, ich verbesserte nach der Analogie v» 
doloris, No. 396, 4. 7-11 folgen in G so auf einander: 10. 11. 9. 7. & 
10 sonat K. 13 novitatem K. 15 tu par. K. 19 ave virgo, gig. K, besser 
scheint gignis. 20 miratur K. 28 dampnentur G. 

V. 3. Statt genles sagen die griechischen Väter gewönlich "£U W und 
verstehen darunter das griechisch redende Heidenthum. 

V. 13. no vi täte. Die Neuheit des Lebens Christi, welche in den Liedern 
oft erwähnt wird, stellt Hieron. in ep. ad Eph. 4, 23. 24 so zusammen: Christus 
qnippe est novus homo, quo universi credentes debemus indui atque vestiri. 
quid enira in homine, qui a salvatore nostro assumtus est, non novum fuit? 
conceptus, nativitas, partus, infantia, doctrina, vita, vir tut es et ad eztremum 
crox et passio exspoliantis in ea principatus et contrarias fortitndines ostentui 
babentis, resurrectio quoque et ascensus ad coelum. 

V. 14. renovasti. Texovo-a Xöfor &bov xoofiov at/Bxaivurag. Jun. 2. 

V. 16. Kommt auch in einem Liede des Adam von S. Victor hei Daniel 
2, 67 vor. fwrtj tixoxag vnsotpvag. Oct 7. vopoi yvaBug iv ooi xaxaXvortai. 
April. 13. xoitg vopove Xa&ovoa tijg (pwrBtag tu &tita toxa lyr naqdBviav ovvj'jQ- 
itoca:. Penl. 69. Eine treffliche Stelle hierüber hat Chrysost. in ps. 49, c 3. 
öffäg Tr}y tnioiv anaoav BTtvyvovoav ibv ÖBOirötipr; 17 qivoig nouTt) no^a/wpct xai 
cvx andSrei ov<Je äv^iaxarai Xi^ovoa' „ov Iva tag tadlrag, ovx Ufta&ov ix fir r 
iqag fiaQ&sviXT t g ncudiov ngo<pioBt¥ t ovx olda yäfiov x"!>'> PV**^ - noustv". aXA' 
i4i> j ii, xai naqex^QtjOB twr oixsiw bqfäV tbv yaq avrfjg &niyvto ÖBonorrju. 

V. 17. virgo paris. ov nao&Bviav xai toxov Big in vvvr^ag. Oct 6. 

V. 19. Hörem. ay&rjqwQOvoa av9og jov Xqioroy. Jan. 28. 

V. 30. miserere. navafia nao9B¥9, frag iXiipov lovg nQoa<pevfovjag nloxu 
tig ob jfjv 8v<rnlaYX*°*- Octotch. 94. rtao&irB apy, iXitpov roig ÖovXovg oov xai 
tfwrat nvqog. Pent. 53. otxTBioor xr> a9Xiar yvxjv pov. Ibid. 30. 



484. De b. v. Maria. 



Ave ccßlorum regina, 
ave morum disciplioa, 
via vita*, lux divina, 
virgo, mater, filia. 

Ave templnm saoctum dei, 
fons salutis, porta spei, 
ad te currunt omnes rei 
plen& cum fiduciä. 



Ave mater salvatoris, 
vas virtutum, flos honoris, 10 
medicina peccatoris, 
pia mater domini. 

Ave mater Jhesu Christi, 
virgo de um genuisti, 
per virtutem asdendisti 15 
dans salutem homini. 
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Ave salus infirmorum Ave, per quam Salus datur, 

et solamen miserorum , per quam luctus devastatur, 

dele sordes peccatorum nobis plausus tribuatur 

te laudantum, domina. 20 inter coeli agmina. amen. 

Hs. zu Karlsrohe, o. N., aus S. Blasien, aber 1439 in Rom geschrieben, 
Bl. 68 (A). Iis. zu S. Paul in Kärnten No. 44. f. 120 (B) des 15 Jahrh. 

2 vivo r um f. mor. A. 3 vita B. 13 mater fehlt B. 20 laudantium B. 

V. 5. templum. BydtniTr it ua fcoTcgank. Goar rit. Gra;c. p. 443. 

V. 6. porta speL Mit Bezug auf die Auferstehung Christi heisst es im 
Penl. 64. von Maria: r, &sia nvltj jov qxaiög- 6 f«? övvas iv layw '/ijaovf uvi- 
it-dt Xctuifiug tjkiov (faidodieoor. 

V. 7. currunt. ovdtlg noo(nqix^ v e7T * voii xairpxovfifrog dnu aov ixnooivejm. 
Jul. f. 28. 

V. 24. coeli agmina, ai uv<a lästig, ib. 

Jede Strophe des obigen Liedes fängt mit Ave an, um auf die Antiphone 
hinzuweisen. 

Ein Responsorium auf diese Antiphone steht in einer Iis. des 14 Jahrh. zu 
Lichtenthai und lautet also: 

Ave, regina ccrlorum, velut rosa vel lilium, 

mater regis angelorum, funde preces ad filium 

o Maria, Oos virginum, pro salute fidelium. 

Die marianische Antiphone Ate regina catorum wird in den Vespern ^von 
der Complete der Lichtmesse bis zum grünen Donnerstag gesungen. 



485. Super Regina cceli. 

■ 

Virgo, mater resurgentis, mundi, cordis et serpentis 5 

vetustatem nostrae mentis mixturam attenua. 

dementer evacua, 

Veri lumen orientis 
fac nos pascha3 permanentis 
Tu fermenti corrumpentis obtinere gaudia. 

Hs. zu Gratz. 42/51. 13 Jahrh. mit Neumen. Die marianische Antiphone 
Regina cceli lalare mit ihrer schönen Melodie wird von der Complete des Oster- 
samstages bis zum Samstag nach Pfingsten gesungen. 

8 pasece, Iis. 



486. De s. Maria. 

Resurgenti tuo nato, tuum virgo pone lue tum. 

mater, plaude, qui prostrato Jesum ventris tui fruetum 5 

regnat mortis principe; redivivum suseipe. 
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Morte prolis cruciata, Crucifixum, qui surrexit 

corde dure sauciata de sepulchro (eque vexit 

passionis gladio, sua in palatia, 15 

voce jubilationis 10 nobis placa , supplicamus , 

jam de resnrrectionis a peccatis ut surgamus 

jocnndare gaudio. ad a;(erna gaudia. 

Hs. zu Stuttgart BL 20. f. 4. mit der Melodie, 13 Jahrh. und bei Daniel 
2, 160 (D). In der Us. geht diese Strophe voraus: 

Ave virgo virginum, pro nobis ora, 

dei mater, qui surrexit, filium. 

inter srinas lilium, 
nnd folgt diese nach: 

1 1 . 1 ( jubilantes alleluja. 

Dieser Anfang und Schluss gehört wol nicht zu obigem Liede. Da es in 
D für die Osterzeit bestimmt ist, so wird darin nur die Freude der Auferste- 
hung gefeiert, das Lied wird also besser zu der Antiphone Regina ceeli einge- 
teilt als zu den Freuden Maria. 

S diro D. 

V. 1 — 6. Die Beziehung Maria als Mutter Gottes zur Auferstehung -Christi 
drucken die Griechen so aus: o xtmtt»,? tov »dov faaxi^a öia^i^ai tfrjjTofr 
t^r uvüvraow i]piv iöto^aaio. Pent. 63. 



487. Super antiphona Salve regina. 



Salve splendor prcecipue 
supema? claritatis, 
regina vincens strennue 
scelus inpietatis, 
misericordiat tuae 

inpende gratis. 



Tita perennis caelica 
per te nobis donatur, 
dulcedo tua mellica 
nuerentes consolalnr 
et spes nostra unica, 
qua reus reparatur. 

Salve salvatrix omnium, 
laogucntium medicina, 
adle, dei trichnium, 



10 



15 



carens peccati spina, 
clamamus, fer auxilium, 
nos serva a ruina! 

Exules nos ad pa triam 

reducas, ut fruaniur 20 

filii ira3, gratiam 

per te nunc consequamur, 

Eva matris nequitiam 

fac, ne experiamur. 

Ad te sacratam virginem, 25 
insignera matrem dei, 
suspiramus, ut turbinem 
tollas sevitiei, 
* genutnies duc ad cardiuem 
cselestis requiei. 30 
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vita calamitatis , 
lacrimarum post aspera 
dirae gravitatis, 

volle de hac nos libera 35 
et aggrega beatis. 

Eja ergo, conclusio 

mortis nostrae finalis, 

advocata, praesidio 

fac, ne sit gehennalis, 40 

nostra tunc (iat mansio 

cum Christo aeternalis. 

Iths, quos gestas, porrige 

nobis sanctos profectus, 

tuos saper nos erige 45 

benivolos aspectus, 

misericordes dirige 

ad nos Semper affectus. 

Odilos tuos placidos , 
sole splendidiores, 50 
ad nos, qui culpae sordidos 
amplectimur honores, 
converte, dans, nt nitidos 
servemus mentis mores. 

El cernere feliciter 55 
fac nos illum decorum 
Jesum, quem chorus jugiter 



cum laudibus sanctorum. 



60 



Fructum, cujus 
praebet satietatem, 
ventris profers ex gremio, 
servans virginitatem ; 
tui fructus perceptio 
det plenam sanitatem. 

Nobis post hoc sie lubricum, 
fallax. perniciosum 
exilium, maleficum, 
nequam, laboriosum, 
ostende tuum unicum 
natum deliciosum. 



65 



3 



0 Clemens et propitia, 
fei solve vitiorum, 
o pia, pelle proelia 
hostilium malorum, 
o dulcis, duc ad dulcia 
nos carmina ccelorum. 

Maria, nos mundifica 
in sordibus jacenles, 
Maria, nos sanetifica 
ad te confugientes , 
Maria, beatiiica 

in te confidentes. 



70 



75 



80 



Hs. zu S. Peter in Salzburg, IV, 38. 14 Jahrh. 

Für den Gesang dieser Antiphone wurden im Mittelalter viele Stiftungen 
in ganz Teutschland gemacht, weil er sehr beliebt und verbreitet war, darum 
gibt es auch von diesem Liede viele Bearbeitungen, theils glossirt, theüs frei 



3 regine, Hs. 20. besser wäre: qua, seil, patria fr. 34 fehlt eine Sylbe, 
vielleicht diraeque zu setzen. 67 sit f. sie Hs. 

V. 21. filii irse. Eph. 2, 3. Dazu sagt Hieron.: omnes homines dieimus 
esse natura filios irse, vel propter corpus humilitatis corpusque mortis, et quod 
ab adolescentia mens hominum apposita sit ad malitiam. — Alius irse filios sie 
vocatos putat, ut filios diaboli. Dies bezieht sich wahrscheinlich auf folgend© 
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Stelle: dtrtoi itaiv ol ncttiqBs y/iw nqlv nttntvaat yaq vlol yfitv, <f*Q tlrcelx, 
xov dutßolov (Job. 8, 44), öie de nenurxevxa/iBv , yvfävatM vlol &eov. — toaav- 
puus ix tov öuxßölov yiyewyfistfcr, ooaxif apaq-iavotizv (1 Job. 3, 8). lalalnogoe 
ow ovtog itrtiv f og aü yevdiat ix tov diaßolov, äaneq nali* paxuQioSi o dti ya- 
Yuutvoz vrto tov &eov. Origenis hom. 9, 4. 

V. 28. servities. o vno trje apaq-tias Xtppfclc atxpäluioe, dystdrj xal ßöo- 
ßaoor ödtrrrotvav xinrat. Chrysost. in ps. 124, 1. 

Eine teatsche Uebersetzung der Antiphone mit theilweisen Reimen steht 
in der Münchener Hs. Cgm. 716 fol. 204 des 15 Jahrh. mit der Melodie , und 
botet also: 



0 Maria, wir dich grüessen, 
kunigin der parmhertzichait, 
unser leben, unser hofnung 
du seist grüesset unser süessichait. 

An dir wir schreien eilende 
kinder Eva; in dem iamertal, 
in dir wir seiften chlagunde 
und bainund in diesem zähertal. 

Eya darumb seid du pist nun 
dye ünser versprecherin, 



deine parmherczige äugen 
zu üns wende , 

Und den hailer Jesum Crist, 
deines leibs gesegente frucht, 
uns erczaig zu trost 
nach dy sem eilende. 

0 du senfte, o du guetige, 
o du suesse iunckfraw, 
muter Maria, 
alleluja. 



488. Salve regina. * 



Salve mater nostra pia, 
virgo dtticis, o Maria, 
eduxisti nos de via 
mortis et periculi. 

Regina hoc effecisü, 
nos de morte redemisti, 
qoando Christum concepisti 
salvatorem omnium. 

Misericordiai planta, 
Salus venit ex te tanta, 
exprimi non potest quanta 
nec in mente concipL 

VitcB nobis lumen dona, 
üt possimus mente prona, 
qua dedisti nobis dona, 
fideliter noscere. 



10 



15 



Dulcedo soa conducat 
et ad pacem nos reducat 
et de morte nos educat 
per sui clementiam. 20 

SpeSy quam fide reportamus, 
supplicantes te rogamus, 
ut defendas, ne ruamus 
in mortis pericolo. 

Nostra Salus et benigna, 25 
omni laude certe digna, 
peccatores nos resigna 
ante tuum filium. 

Salve ccelitus creata, 
per quam Salus est parata, 30 
porta coli reserata, 
clausa peccatoribus. 
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Ad te, dulcis, dos speramus , 
confidenter preces damus, 
ut a te non discedamus, 35 
quando mors advenerit 

Clamamus ad te fldenter, 
nostris precibus dementer 
aurem probe düigenter, 

ut simus in gloria. 40 

Exules su nms in mundo, 
maris stamus in redundo, 
nos extolle de profundo 
lacus et miseriiO. 

Filii nos sumus tui, 45 
dona nobis dignc frui 
de Jbesn et regno sui 
per miscricordiam. 

Evce nomen maledixit, 
per te nobis lux refulsit, 50 
Christus nobis benedixit 
ventris tui gremio. 

Ad te clamant omnes gentes, 
fac, ut sint proficientes 
et exclara cunctas mentes 55 
in te contidentium. 

Suspiramus et instanter 
credimus indubitanter, 
quod nobis tu des laetanter 
tui nati gratiam. 60 

Gementes sumus turbati 
passione tui nati, 
fac, ut simus inflammati 
et amore proxüni. 

Fleutes sumus cum dolore 65 
pro peccatis cum rubore 
vivimusque cum sudore 
in nostra miseria. 



In hoc vita dum vivemus, 
ut non mala reportemus, 70 
fac, nt tecum Semper stemns 
et cum tuo filio, 

Lacrimarum sumus pleni, 
regni dulcis et amoeni, 
o rex bone, precor, veui, 75 
da nobis laetitiam. 

Volle sumus circumdati 
propter nebulam peccati, 
fac, ut simus inflammati 

claritatis munere. 80 

Eja ergo, mater poli, 
nos commenda tua? proli, 
ne errores sive doli 
nos supplantent hostium. 

Advocata nostra Semper 85 
nobis sis indiffidenter, 
ut portemus reverenter 
passionem domini. 

mos, qui te amant, rege 
et ab omni malo tcge, 90 
ut assistant coram rege 
sempitemae gloria?. 

Tuos servos nos guberna 
et in pace nos conserva, 
absit a nobis proterva 95 
dsemoniorum rabies. 

Misericordes fac ut simus, 
ut servire nos possimus 
creatori, quem nescimus 

amare, sicut convenit. 100 

Oculos jam fide dignos, 
misericordes et benignos, 
tu nobis ostende dignos 
omni reverentia. 
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Ad nos, benigna 
licet mortis simu» 
inclina te et bona spei 
da perseverantiam. 

Concerte, pravae ut mentes 
de peccatis sint dolentes 
et veniam deprecantes 
a misericonlia. 

Jhesum nostrum redemptorem 
redde nobis amatorem, 
aufer a nobis dolorem 



10 



15 



Benedktam sit, o Christe, 
nonien tuum, crucifixe, 
peccatoribus assiste, 
ut peccatis caveant. 



20 



Fructum tuum Jhesum Christum, 
culpa nostra crucifixum, 
placa nobis Semper ipsum 
tuis rogaminibus. 

Veniris tui generosi, 25 
concepti miraculosi, 
germinisque pretiosi 
fructum fide credimus. 

Nobis ergo, gloriosa 
virgo, sine Spina rosa, 30 
praebe nobis virtuosa 
munera suscipere. 

Post hoc naufragum peccati 
per te simus reparati, 
deo reconciliati 35 
ad habendam gratiam. 

Exiüum erat grave, 
quando dictum fuit „ave", 



diyinÄ Providentia. 40 

Oslende viam virtutum, 
nobis iter para tu (um, 
fervens sit cor et non mutum 
tuis dignis laudibus. 

0 clemens, o clara mater, 45 
cujus natus est et pater, 
non sufficit nihil quater 
te laudare meritis. 

0 pia fons pietatis, 
o dulcedo claritatis, 50 
tu nos redemisti gratis 
a morte perpetua. 

Odulcis nostrae salutis 
recuperatrix virtutis, 
dona pacem constitutis 55 
in mundi naufragio. 

Maria, tu Stella maris, 
super omnes ordinaris, 
dulce certe veneraris 

angclorum co;tibus. CO 

Virgo, flos virginitatis, 
splendor verae caritatis, 
ante thronum majestatis 
recommenda supplices. 

In extrema mortis hora, 65 
benedicta mater, ora, 
ut possimus sine mora 
transire ad requiem. 

Ouod nobis dare dignetur, 
per quem mundus renovetur, 170 
qui regnat et miseretur 
in saeculorum saecula. 



N 
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Hs. zu S. Paul in Kärnten No. 44. f. 88. des 15 

13 vita, Hs. 17 nos cond., Hs. 23 erramus, Hs. , man mag 
oder curramus setzen und 24 periculum. 50 refubüt, Hs. 59 lue anter, Hs. 
62 passionis, Hs. 83 sine, Hs. 106 morte, Hs. 109 pravas, Hs. 146 o f. et, Hs. 
147 ist verdorben. 

V. 6. redemisti, ein elliptischer Ausdruck, s. No. 322, 21. 

V. 10 — 12. tot ad navia, Ttdvayvt, Xoyov vtxqi ibv dr&oamvov. Pent. 21. ov 
Xwyog, ov vovg, ov<Je ylwriex top vor ^i(r;wwri toxerov tvqyr^aau Ibid. 22. 
S. No. 481, 41. 

V. 31. 32. Die Menäen Oct 7. drücken diesen Gedanken so aus: $op<paia r 
rag nvXag rijg Mip ij fvXdttovaa, naoaxMQtl vvv rotg nuTtotg. 

V. 43. 44. dftaqtiag td ßdoa&Qa. Ttiodion K, 4. ifBXov pe top ifinsvorra 
slg ßo&oov dtönwp nodfrap. Ib. M, 2. S. No. 491, 35. 

V. 46 — 48. onov dt, flüog , xai Xvtoaaig- xai ovx dnXtög Xtnootrig, dXXd xai 
noXXt) xai yiXap&QOtniag dntloop niXayog. Chrysost. in ps. 129, fin. 

V. 68. miseria. ov xwivct (#e6f) Tag- &Xixpeig bneX&Btp, aXXa naDaytvoiiivuv 
naqUrtatai, y^i^ipovg i'pdg iofa^ofitvog xai öoxiftovg. Chrysosl. in ps. 45, 1. 

V. 73. xa&dneo td aniopata vstup deUat, ovtag ijftBig daxovw. Chrytosl. in 
ps. 124, 2. 

V. 106. mortis rei. Mors hominis ex poena peccati est, unde et ipsa pec- 
catum dicitur (Rom. 5, 12). Augustin. cont Faust. 14, 3. 

V. 142 kommt auch in der Sequenz Ave maris Stella vor. 

Ein grosses Glossenlied über das Salve regina steht auch in der Hs. von 
S. Peter zu Salzburg S, 282 des 15 Jahrb., worin fast jedes Wort der Anti- 
le mit einer Strophe wie die folgende glossirt ist: 

Salve virgo virginum, consolatrix ho min um, 

Stella matutina, qui sunt in ruina, 

sordidorum criminum precibus precantium, 

vera mediana, mater, te inclina. 

Eine zweite Abschrift steht in der Hs. daselbst VI, 3 des 15 Jahrh. 



489. Super 

Salve nobilis regina, 

fons tnisericordia, 
aegris vitae medicina, 

lapsis vena veniae; 
sitibundis nunc propina 5 

nectar in diligentia*, 
et quos culpa? pungit spina, 

medicamen gratiae. 

* 

Vere vilce tu dulcedo, 
cujus sapor proficit, 10 



favus mellis, suavis medo, 

cujus dulcor afficit, 
gratiae me tuse dedo, 

cujus odor reficit, 
nam te matrem dei credo, 15 

cujus amor perficit. 

Et spes nostra specialis, 

salve decus virginum, 
cujus alvus virginalis 

fert salutem hominum; 20 



Digitized by Googl 



imperatrix seternalis 
supernorum agminum, 

ut nos eruat a malis, 
deprecare dominum. 

Ad te matrem en clamamus 

exules et filii 
Eva, ad te suspiramus 

accolse ex i Iii, 
te symmistam flagitamus 

divini consilü, 
per te fractum sentiamus 

ccelestis 



In hoc vaUe lacrimarum 

nos gementes dinge, 
in abyssum offensarum 

lapsos flentes erige , 
a reatuque pcenarum 

nos clementer corrige, 
et a lacu tenebrarum 

trahens manum porrige. 

Eja ergo advocata 

nostra, mitis Omnibus, 
iram dei prece grata 

placa poenitentibus , 
dorn inat rix sublimata, 

prepotens virtutibus, 
in patronam nobis data 

salva nos ab hostibus. 

Tuos tarn misericordes 
ad nos verte oculos 



25 



30 



35 



40 



45 



50 



et peccati tolle sordes 
animorum stimulos , 

tu conserva mundicordes 
puritatis aemulos, 

vera pace fac concordes 
cunctos Christi populos. 

Christum Jesum benedictum 

fructum tui uteri, 
animarum dulcem victum , 

quo pascuntur superi, 
cruce tulit qui delictum 

microcosmi miseri, 
triumphando maledictum 

principatum inferi. 



Tu benigna hunc ostende 

nobis post exilium, 
audi preces et intende 

gemitus humilium, 
diligentes te defende, 

firma spes fideUum, 
ne diei nos tremendae 

feriat judicium. 

Vere Clemens, vere pia, 

vere virgo regia, 
cui laudis harmonia 

personat in patria, 
nos gubernans in hac via 

tua per pra3sidia 
transfer dulcis o Maria 

in aeterna gaudia. 



55 



60 



65 



70 



75 



80 



Roirhenauer Hs. No. 36. Bl. 120 ( A). Hs zu München Clm. 3013. f. 40. 
15 Jahrh. ( B). Das Lied kann der Behandlung nach von dem Prior Konrat 
von Gailling seyn, denn es steht in der Hs. seiner Gedichte. 

Eine andere Umschreibung von Bonaventura steht in seinen Werken 
tom. 13, 350, und ein teutsches Glossenlied über das Salve regina in A. Kelter's 
altteutsch. Gedichten. Tübingen 1846. S. 245. Es wurde auch provenzalisch 
glossirt. AbhandL der Berliner Acad. v. Jahr 1642. S. 400. 

13 tua? me A. 29 summi sancta B, summistam A. 41 virgo f. ergo B. 
Mone, latein. Hymnen. II. 1* 
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50 converte B , nach dem Text der Antiphone. 53 et conserva misericordes \ 
56 cnnctosque B. 65 benignum B. 68 gemitum A. 

V. i. regina misericordi», vvftna&rjg dianowa. Aug. 20. 

V. 3. 8. mediana, medicamen. Damit verbinden die Alcnäen den Begriff 
Schatz in dieser Weise: ak ywoiaxa Utfidrav dyaavQov dovllrfniov xai ddand- 
vrpov. Nov. 13. 

V. 5. 6. als Gegensatz zur Eva , von welcher Gregor. M. rnoraL 12, 37. 
sagt: Primam injustitiam viro mulier propinavit in paradiso. 

V. 23. Qvaai r)uug in idiy dyayxcjp i u lov. Euchol. 198. 

V. 35. abyssus offensarum, ßv&og dfiagTijfidiay. Men. JuL BL 3. ßv&bg 
luv nraurfidiav. ib. 25. dßvaaog dftaffruiy. 1 Maji. 

V. 68 gemitum, dfingialuy areva^fiov jUi; nnQOQuaa. Jul. 2*. 

V. 70. spes fidelium, ilnig räv izunuy, oft in den Menäen. 

V. 71. 72. f&u rig yfidya rov #eov, T^v r>fiioav r^g dyaordoetag r<at> dyiuv 
ini&v/jt t (räi(a ixaorog i]uür. Origenis homil. 17, 6. 

Das Salve regina wurde auch für andere h. Jungfrauen zu Glossenliedern 
gebraucht, z. B. auf die h. Agatha in dem Hortulus animse, Lyon 1516. BL 133. 
mit diesem Anfang: 

Salve sancta Agatha, ad te clamamus in angustiis constituti, 

virgo et martyr inclyta, etc. ad te mspiramus etc. 



490. De b. v. solemnis antipbona. 



Salve mundi domina. 

regina coelorum, 
ßanctorum laetitia, 

vita beatorum. 



Tu pietatis oculos 
super nos incliua, 
5 peccatorum loculos 
solvere festina. 



nobis ut sis adjutrix 
in valle laboris. 



15 



Dukedo munditi«, 

decus angclorum, 
reparatrix gratise, 



20 



Ad te clamant filii 
matris Eva flentes, 

mater veri lilii 
respice gementes. 



spes desperatorum. 



Nobis monstra praemium, 

fructum venlris tut 
benedictum filium, 



10 



ut possimus frui 



Suspiramus, genitrix 
ad te salvatoris. 



Cum aeterno domino, 
o clemens, o pia, 

absque ullo termino, 
o dulcis Maria! 



25 



Os. zu München Cgm. 716. f. 5. des 15 Jahrb. 
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In ähnlicher Art wie 

behandelt 



Lied ist folgende italiänische 



La Salve regina. 



Dio ti salvi, regina, 
e madre universale . 
per cui favor si sale 
al paradiso. 

Voi siete gioja e riso 
di tutti i consolati, 
di tutti i tribolati 
unica speme. 

A voi sospira e gerne 
il nostro afflitto core 
in un mar di dolore 
ed amarezza. 

Maria, mar di dolcezza, 
i vostr' occhi pietosi, 



materni ed amorosi 
a noi volgete. 



Noi miseri accogliete 
nel vostro santo velo, 
e'l vostro figlio in cielo 
a noi mostrate. 



Graditc ed 
o vergine Maria, 
dolce, demente e pia, 
gli affetti nostri. 

Voi de' nemici nostri 
a noi date vittoria, 
di poi l'eterna gloria 
in paradiso. 



• Ans dem Esercizio del Cristiano. Milano. p. 72. 

Dieser Bearbeitung füge ich den Anfang einer teutschen bei ans der 
thener Hs. Cgm. 827. des 15 Jahrh. • 



Gegrust seistu kunigin, 

pit wur uns den sune dein 

in hymel und in erden, 

das wir selig mussent werden. 



du j 



Du 



der parmherzikeit, 



Du bist des lebens sussichaeit, 

von diner barmherzikeit 

an tode unde an leben 

wart uns aller trost gegeben, etc. 



491. De b. Maria v. 



Salve regina gloriae, 
Maria Stella maris, 

solem parte justitiae , 
qua? lunae compararis. 

» 

Vitce dulcedo, gratiae, 
fons aquae salutaris, 

mater misericordiat , 
tu portus apy Hari», 



Summi regis palatium, 
thron us imperatoris, 

sponsi reclinatorium, 
tu sponsa creatoris. 

0 pauperum refugium, 
remedium laoguoris, 

diguum dei sacrarium, 
vas aeterni splendoris. 

Ii* 



15 
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0 meUe dulcior , ' Virgo davidica , 25 

auro splendidior, te vox propherica 

risu jocundior, laudat et cantica , 

amore carior! 20 lex, evangelica. 

i 

Nive candidior, Te laus harmonica 

rosa fragrantior, decet angelica; 30 

palma subhmior, dnc nos ad coelica 

sapphyro pulchrior! regna, spes unica! 

Hs. zu Manchen Cgm. 716. f 33. des 15 Jahrh. Dieses Lied, wie auch das 
folgende, ist keine Bearbeitung der ganten Antiphone Salve regina, sondern 
hat nur ans dem Anfang derselben einiges aufgenommen. Die No. 493 - 95 
glossiren dagegen den Schluss der Antiphone. 

V. 26. 28. vo/iixoi <xs xvrtoi xai xav nqo<fijtav al nqo^aue aaywg jrposfirj- 
rwv i6{ofiävrp tov eveoyhtp. Octoech. 145. Scisso templi velo sancta sanctorum 
ab indignis pontificibus recesserunt, ut figora in veritatem, prophetia in ma- 
nifestationem et lex in evangelium verteretur. Leon. M. serm. 59, 7. 

■ 

492. Oratio de b. ML v. 



Ave mundi spes afflictis, 

pia mater derelictis, 

qua? es vera salus omnium 

Ave Clemens te honorantibus, 5 
ave pia te laudantibus, 
ave dulcis te amantibus, 
Maria te invocantibus 
ßuccurre tuis precibus. 

Mater gratiae, 10 
poscentibus 
rorem tribue 
ex ccelestibus. 

Maler misericordics , 

culpam remitte protinus, 15 

tu nos ab hoste protege, 



in hora mortis suscipe 
tecum cum sanctis omnibus. 

Endes Evm filios 

peccatoresqiie devios 20 

in tui filii nomine, 

qui pa8sns est pro nomine, 

ut ejus sparso sangume 

nos lavaret a crimine. 

• 

Eja ergo, domina, 25 
iotius mundi regina, 
fac nos in hac miseria * 
presto deflere vitia, 
ne post vitae terminum 
trahamur ad supplicium, 30 
sed tuis sanctis precibus 
jungamur coeli civibus. 



Iis zu Colmar vom Jahr 1437. o. No. Zu 16. 17. s. No. 408, 23. 24. 

V. 1. mundi spes. iknlg nol ngooracia xövpov. April. 7, timg teu xoa.ufg» 
diöQOVfiivi], Nov. 6. 
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V. 17. (ftianad-ai ypav h jijg *qi<TW£. Sept 6. 

V. 27 — 30. «ttit.ovueva pegora yivttai xwr uuuuxfjftawp Tot Toav/iora, — 
*ai dvitmw rUm w a**Ära* ChrysosL in ps. 6, 6. 



493. Soper Salve regina. 



Salve virgo virginum, Christum dominum, 

salve lumen luminum , ne damnemur in opprobrium. 15 



vale dulce lilium, 
dulce dans consilium, 



Speciosa 



ave salus bominum! 5 P retiosa 

uux erranuum, 

Mater Christi generosa, 

neue isti glonosa 20 

I )Uls 1 vox hetantium 

sis in hac valle te laudantiam. 

8pes futura 10 Consolatrix et gaudium 
desperantium; apud patrem et filiuui, 

tu in hora o Clemens, o pia, 25 

mortis ora o dulcis Maria/ 

Hs. zu Bamberg Ed. IV, 6. des 14 Jahrb. mit der Melodie. Von einem 
französischen Dichter. Die Verse 1 — 15 und 16 — 26 sind als zwei besondere 
Tropf mit der Melodie in der Münchener Hs. Clm. 5539. f. 78. 79. des 14 Jahrh. 
enthalten. Beide Hss. sind gl 



Da diese Antiphonen kurze Lieder sind, so wurden sie 

r welche theils einzelne Worte und Sätze der Antiphonen beibehielten, 
theils auch dieselben frei behandelten, so dass man sie für eigene Lieder halten 
kann. Sie sind den griechischen Antiphonen, die aus einzelnen Strophen be- 
stehen, ähnlich, weshalb ich zur Vergleiehung einige hersetze. 

Aus* derselben Münchener Hs. f. 75. mit der Melodie: 
Salve mater salutifera, peccatorum sana vulnera, 

claritatis speculum, virgo, salva saeculum, 

tu cordis oculom a morte populum 

considera; seterna libera. 



Aus der Hs. zu Stuttgart BibL 20. f. 4. des 13 Jahrh. 
0 consolatrix pauperum; quos tu de mortis manibus 

Maria, tuis preeibus per filium humillimum, 

auge tuorum munerum (1. numerum) mater eripuisti. 

in.caritate Christi, 
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494. De b. v. Maria. 

y 



Virgo, mater orrlosia?, Gloriosa dei mater, 

jeterna porta gloriae, cujus natus est ac pater, 10 

exaudi preces omni um ora pro nobis omnibus, 

ad to pie clamantium, qui memoriam agimus, 

o Clemens! o dulcis virgo Maria/ 

Virgo Clemens, virgo pia, 5 [Funde preces tuo nato 

virgo dulcis, o Maria, Jbesu Christo, vulnerato 

esto nobis refugium pro nobis et flageliato, 15 

apud patrem et filiam, . spinis puncto, feile potato.] 
0 pia! 

Hs. zu Karlsruhe o. No. des 15 Jahrh. mit der Melodie. Die vier letzten 
Verse gehören schwerlich dazu, denn ihr Strophenmass und ihre 
-weicht Ton den andern ab. 



495. Versus super Salve regina. 

» * 

Virgo Clemens, mater pia, placa nobis filium. 

audi preces, o Maria, 0 pia! 
pie te colentium, 

0 Clemens ! Eja dulcis mater Christi, 

frui da, quem genuisti, 

Gloriosa mater dei, nos post hoc exilium. 

vita, spes et salus rei, 5 0 dulcis maier! 

Hs. zu München, Clm. 5539. f. 67. mit der Melodie, 14-15 Jahrh. In der 
Behandlung dem vorigen Litde sehr ähnlich. 

Ich setze noch eine altfranzösische Bearbeitung her, die frei behandelt ist 
und der Antiphone im Allgemeinen folgt. Zum leichtern Verständniss habe ich 
die nöthigsten Apostrophen und Accente beigefügt 

Boyne, qui fustes mise comme vostre pelerin, 

et assise Chief enclin 

lassus ou throsne divin , humblement je vous presente 

de van t vous en ceste eglise, mon ame et mon corps afin, 10 

sans faintise, 5 qua ma fin 

suis venue a ce matin, vous vuillics estre presente. 
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Vierge doolce debonnaire, 
exemplaire 

de parfaitte charite, 15 

vers vous ie me vien retraire , 

car soubstraire 

Tuflez mon corps de vanite. 

helas vierge! i'ay este 

maint este 20 

et mains jours sanz nulz bien faire ; 

rannemy m'a innorte 

et tempte 

poar moy en enfer attraire. 

J'.iv fait folies plusours 35 

en mains jours 

et ay employe mon temps 

en complaintes et en plonrs 

de doulours , 

commc font ces folz am ans; 30 
vierge, j'en snu 



35 



pour ce vous offre mon lay 
en priant , que confortant 
et aidant 

me soyes, quant je morray. 

Tres souverainne princesse, 
je confesse, 

que des qae j'ay congnoiscence , 
j'ay en suy fole j< 



et toute vainne plaisance; 

bien doy en bonne esperance, 

sans doubtance, 

requerir vostre confort, 

que j'aye de repentance 

habundance , 

avant que je Boye mort 

Je suis des malvais le pire, 
pour bref dire , 
car tout mon entendement 
a pechier et a mal dire 
et s empire 

de jour en jour grandement. 
quant ie y pense fermement, 
vrayement 

je ne scay mais que je face, 
se non de plorer souveot 



*5 



55 



devant vostre doulce face. 

D'orgueil ne me excuse mie 

ne d'envie, 

davarice ne de luxure 
non fais je de gloutonnie , 
don soulye 

est mon ame oultre mesure, 

par ire j'ay fait maint injure 

laide et dure, 

fors a vous, vierge Marie, 

de qui Jhesu Christ nasqui, 

vees moy cy , 

certes digne ne suis mie , 

que vostre filz, quant je le prie 



70 



daigne en riens entendre a my , 
tant est honteose ma vie 
et ordie 

du vouloir de rannemy. 

0 fontainne de liesse , 
saincte adresse 
a tout euer triste et doulant! 
o des anges la princesse 
et maitresse 

et mere du tout puissant! 
o virginite luisant, 
florissant , 

la non paraille hau Messe! 
pries, en moy confortant, 
vostre enfant, 
que sa gloire m'alesse. 

Gloriease vierge, dame 
sans nul blame, 
a vous doit on requerir, 
pour saulver et Corps et ame 
de la flame, 

que nous devons tous cremir. 
chascun doit avoir desir 
de venir 

vers vous, glorieuse et belle, 
car tout bien et tout plaisir 
puet santir, 

qui de vray euer vous appelle. 

Tres precieuse fontainne, 
clere et sainne , 



75 



80 



85 



95 



100 
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et vray estoille de mer, 



105 



d'amour plainne, 
pour pecheura reconforter; 
ou me pourray je porter 
ne saulver , 

quant dieu jugier me voaldra, 
qni me poarra conforter 



10 



vierge, quant ce jour viendra? 



Marie, vierge 
precieuse 

et la plus humble qui soit, 
la plus plaisant, savoreuse, 



15 



que plus dire on ne pourroit, 

mon euer taut de bien reeeoit, 

quant vous voit, 

ma maistresse gracieuse, 

que demander n'oseroit 

ne pourroit 

journee plus heureuse. 

Helas vierge, que feront 
et diront 

a ce jour espouvantable ! 
m'ame es sains cieul metes 
et saulves 

en la gloire pardurable. amen. 



130 



Hs. zu S. Paul in Kärnten No. 81. 15 Jahrh. Die letzte Strophe hat nur 
halb so viel Verse wie die andern , es fehlt aber nichts , da die französischen 
Ueder manchmal mit abgekürzten Strophen schliessen. Im V. 109 steht honte 
für porter. Ein anderes altfranzösisches Marienlied steht in A. Keller s Romvart 
S. 312, daraus auch in E. Mdlzneft altfranzös. Liedern, S. 262 flg. nebst 



496. Super Ave maris stella. 



Ave maris Stella, 
in qua digna cella 
deus inearnatur. 



Gabrielis ore 
et superno rore 
tu es fecundata. 



Bei maier aXma , 
quae sursum ut palma 
juste exaltatur. 

At que Semper virgo, 
salutis origo, 
pacis initium. 

Felix c&li porta, 
dos Semper supporta 
per patrociniuin. 

Samens illud ave, 
tanquam proeul a va? ? 
sie es salutata, 



Funda nos in pace, 
5 servans a fornace 
et a miseria. 

Mutans nomen Evas 
ne facias breve, 
o dulcis Maria! 

10 Solve vincla reis 
et ostende eis 

fruetum ventris tui. 

Prüfer lamen cßcis 
et a morsu necis 
15 eruantur tui. 



20 



25 



30 
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Mala nostra pelle 
bostemque repelle 
a te laudantibus. 

Bona cuncla posce 
nobisque ignosce 
saepe peccantibus. 

Monstra te esse matrem 
apud summum patrem 
interveniendo. 

Sumat per te precetn, 
qui destrnxit necem 
pie moriendo. 

Qui pro nobis natus 
fait et est datus, 
ad modum parvuli 

Tuto esse tuus, 
rex est perpetuus 
futuri saeculi. 



singularis, 
in curia poli: 

fructificans vitis, 



proli. 



Nos culpis solutos, 
maUs involutos, 
regina coelorum, 



Mites fac et castos, 
alimento pastos 
pane angelorum. 

Vitam prcesta pur am, 
35 da in entern securam 
in perfectione; 

Her para tut um 
et ostende scntum 
in protectione; 

40 Ut videntes Jemm 
ad aeternum esum 
in coelesti curia 

Semper collwtemur, 
tecum delectemur, 
45 o virgo regia. 

Sit laus deo patri 
atque ejus matri 
ob ejus honorem; 

Summo Christo decus, 
50 qui nostrum dedecus 
mutet in decorem. 

• 

Spititui sancto 
honor sit pro tanto, 
quia vivificavit; 



55 Tribus honor unus, 
nobis detur munus, 
quod beatificavit. 



60 



65 



70 



75 



80 



Roic henauer Hs. No. 36. Bl. 110. (R). Das Carsivgedrackte ist roth 
, es enthält nämlich den Text der Sequenz Ave maris Stella, 



dieses Glossenlied gemacht ist Den Text fand ich auch in einer fran- 
Us. der Tagzeiten des 15 Jahrh. (F) im Privatbesitz. Die Sequenz 
•teht bei Daniel thes. 1, 204. (D), der sie in das 6 bis 9 Jahrhundert setzt, die 
aber nicht so alt ist, da sie mehreres aus der Antiphone Alma redemtoris mater 
entlehnt hat. Sie steht auch bei Daniel 2, 318, wo zu verbessern ist, dass im 
V. 3 ein Punkt nach popolo gehört, wodurch der richtige Sinn hergestellt wird. 



Digitized by Google 



218 



19 fecunda R. 20 nos a R. 23 faciens R. 40 preces F. 51 proli R. 
70 collocemur R. 71 dilectemur R. 82 honor trinas et unus D, nicht gut, 
trinus h. F. 

V. 1. maris Stella. Ist auch in die irische Dichtung übergegangen, reult 
na raara, Stern des Meeres. 

V. 10. Cceli porta, nvlrj ofyawof , oft in den Troparien. Magna bibl. 
patr. 12, 352. nvltj tov <pmog. Ang. 24. 

V. 22. j] rijs nyopvroQog avaxlrpig heisst Maria aach in den Menäen 
Oct. 17., was nur genügend ans dem lateinischen ave erklärt werden kann. 

V. 22. 23. D. h. du hast den Namen Eva in ave verändert, kürze aber 
Eva nicht in va* (Weh) ab , d. i. hilf uns aus den Sünden , damit die Erlösung 
uns nicht zum Verderben gereiche. S. No. 497, 15. 



Eine wörtliche teutsche Uebersetzung der Sequenz aus dem 12 Jahrh. steht 
bei Kehrein Kirchenlieder S. 49. Eine niederländische in einer Hs. zu Venedig, 
Codd. ItaL cl. L cod. 35 des 15 Jahrb., die ich hier mittheile. Sie ist in Prosa, 
bezeichnet aber hie und da die Halbstrophen mit Punkten und beobachtet meist 
die Betonung des Originals. 

Ave maris Stella. 

Ghegruet sijtstu sterre des meers, die om ons dijn kint 

hoge gods moeder 
ende altoes maget, 
salighe hemelsche poorte. 

Du naemste dat ave 
van Gabriels monde. 
veste ons in Vreden, 
die den name Eva ommerkeerste. 

Ontbinde die bände der sculdigher, 
brenge voert dat licht den blinden, 
drive wech onse quade 
ende eysche ons alle goet 



Bewise dat du biste een , 
hi neme overmits di dat ghebet, 



Sonderlinghe maghet, 
onder allen sachtmoedich, 
make ons van sculden ontbonden 
sachtmoedich ende kuuscb. 

Verleen een puer leven, 
make den wech seker, 
op dat wi Jhesum siende > 
altoes mitti verbliden. 

Löf si gode den vader , 
den oversten Cristo 
den heiüghen gheest 
eer drievoudieh ende een. 



Eine griechische Uebersetzung dieses Liedes steht in Gretseri opp. tom. 16, 26. 



497. Super eadem sequentia. 



Ave maris Stella 
nostrum cor irradia. 

Bei malet alma, 
ipsum nobis placa, 



Atque Semper virgo 
tuo stringe jügo. 

t * 

Felix ca>li porta, 
illic nos adopta. 
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Sumens illud ave, 
jocundam et suave, 

Gabrielis ore, 



Funda nos in pace 
tüA sancta prece, 

Mutans nomen Eva, 
nt dicamus ave. 

Solce vincla reis, 
colpas lax ans eis, 

Profer lumen ccecis, 
mater verse lucis, 

Mala nostra pelle, 
feile, 



Bona cuncta posce, 
delictis ignosce. 

Monstra te esse matrem, 25 
placa de um patrem, 

Sumat per te precem, 
Dt aufer.it necem 

Reicbenauer Hs. No. 36. BL 110. 



Qui pro nobis natus, 
10 pelle min reatus, 

TM esse tuus, 
Semper manens deus. 

Virgo Singular is t 
mater salvatoris, 

15 Jnter omnes mitis, 
fructuosa vitis, 

Nos culpis solufos, 
tua prece ductos 

Mite* fac et caslos 
20 tibique devotos. 

Vilam para puram, 
deo placituram, 

Her para tut um, 
rectum, impollutum, 



Ul videntes Jesum 
placatumque Issum 

Semper collatemur, 
ipsum veneremur. 



adporta. 46 laetum, Hs. 



30 



35 



40 



45 



V. 2. Nov. 12. tgp (TxoTta&tTaav iftvxf,* pov tö qpttit tw <rw xaiavyiioov, 
ij to <pwg Xffunor Texowra. 

V. 15. In den teutschen theologischen Schriften des Mittelalters wurde 
dieser Gedanken auch angefahrt, obgleich er nur für die lateinische Sprache 
passt, weil die Worte Ave Maria jederman bekannt waren. Ich setze ein Bei- 
spiel her aus der Iis. zu Mainz, Karth. No. 579. BL 88 des 15 Jahrb., wo es 
heisst: do sie der engel gruszte, do kart er den namen umb, den Eva hatte, 
und nante sie ave, wan alles we, daz Eva verdienet hatte, daz wart in Marien 
in freude gewandelt. 

Dieses Wortspiel ist alt, es hangt zusammen mit der Bedeutung, die man 
den Buchstaben des Namens Adam gab (No. 137, 47), was man in ähnlicher 
Art auch mit dem Namen Maria versuchte, wie folgende Stelle in der Mainzer 
Hs. Karth. No. 418, f. 222 (vom Jahr 1420) beweist: Maria etymologizatur 
mediatrix, ouxiliatrix, reparatrix, imperatrix, omatrix. Alle diese Namen hat 
>ie auch in den Liedern , wenngleich nicht überall in dieser Folge , in welcher 
die Anlaute den Namen Maria bilden. In anderer Weise hat man aus den An- 
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boten der Namen nnd Eigenschaften Christi das Wort l X &v S gebildet, No. 383, IS 
und OptaL MileviL L 3. in der Max. Biblioth. patr. 4, 352., daher schon Tertujlian. 
de bapt. 1 sagt: nos pisciculi secundum Ix&vv nostrum Jesum Christum in aqua 
nascimur. 

V. 17. fä(ov tag augag tag tu? auagr^uäxcjy. Goar rit Grsec. p. 405. 
augag rar irtaujpandv ftov diaivaov fieaiuia aov. Aug. 26. 

V. 33. So nennt sie auch Anselm. Cant. orat. 49. 



498. Oratio super Ave maris Stella. 



Ave maris Stella, 
veri dei cella, 1 
gratiarom mella 

dans coelestis ros: 
maris felix portas, 
voluptatis hör 1 us, 
in quo est exortus 

deitatis flos. 

solis luce plena, 
dulcis et amcena 
tu sanctorum dos. 

Dei maier alma, 
tu vir tut um palma, 
cm>1l ad agalma 

esto nobis dux: 
mater orphanorura, 
salus miserorum, 
fac, ne nos reorum 

hostis lsedat trux. 
alma virgo parens, 
pare Semper carens, 
clare Semper clarens 

angelorum lux, 

Atque Semper virgo, 
mater sine viro, 
virum more miro 
paris, qui est rex. 



Semper in scripturis, 
cunctis creaturis 
prefert in figuris 
te divina lex. 
5 virgo virga floris, 
cujus haustu roris 
gustuque dulcoris 
vivit coeli grex. 

10 Felix cceli porta, 

in qua pax est orta, 
illuc nos reporta, 
ubi Semper es. 
co?li sidus carum 
instar solis darum, 

15 splendor animarum 
peccatorum spes, 
porta supernorum, 
in qua sibi thorum 
fecit rex ccelorum 

20 electorum pres. 

Sumens illud „ave", 
verbum tarn suave, 
tu Christi conclave 

electorum pars: 
25 illud verbum datum 
et a patre natum 
a te gencratum, 

0 sublinüs ars! 
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ave virgo parens, 
omni naevo cnrcns , 
cujus inflet arens 
gehennalis Mars. 

Gabrielis ore 



Christ i fore 
te, quod datur tunc; 
ore benedicto 
solvas a delicto 
dos , reddens invicto 
regi regum nunc, 
ore Gabrielis 
credens tu fidelis 
filium de coelis 
ex hoc gignis hunc. 

Funda nos in pace, 
nee pro nobis tace, 
sed accensa face 

roget tua mens, 
nos duc, du 1 eis, dia, 
ubi tecum pia 
in arvum, Maria, 

gaudet tua gens. 
in pace cum rege 
gaodes nova lege, 
sta pro tuo grege, 

sie te rogo flens. 

Mutans nomen Em, 
eonfer onus leve, 
ne culpa? primaevae 
nos corrumpat fei. 



habes et famosum, 
spiritum favosum, 

tu coeleste mel. 
Eva» transfer fletum 
■ arrisum ketom , 
»C in (rem us ccetum, 

ubi manet el. 
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Soloe trincla reis, 
pacem donans eis 
et a culpis meis, 

virgo, munda me; 
vincla peccatorum, 
nexus delictorum 
rumpe, ne mal omni 

nos involvat vse: 
reis spem salutis 
et opem virtutis 
confer destitutis, 

obsecramus te. 



Profer lumen cacis, 
70 umbram fuga necis, 
sume, virgo, precis 

devotorum thus: 
lumen spiritale, 
supernaturale 
praebe, ne lethale 

nos corrumpat pus. 
caecis et orbatis 
visu veritatis 
redde cum beatis 
verae lucis jus. 



Mala nostra pelle, 
posce nosse velle, 
a peccati feile 

serva Christi lar. 
nostra gubernatrix 
sis et defensatrix, 
coeb' dominatrix, 

cui nemo par. 
pelle voluptatem 
et inanitatem, 
veram ubertatem 

da coeleste far. 

Bona cuneta posce 
nobis et ignosce 
nosque recognosce 
cum pro tuis stas; 
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cunctaque profana 
vulnera mundana 
mentis nostrae sana 

medicinae vas. 140 
posce, quod amamus, 
dona, quod speramus, 
age, quod agaraus 

nichil extra fas. 

Monstra te esse matrem, 145 
placa deum patrem, 
qui se nobis fratrem 

ex te fecit hic: 
te esse Mari am, 

su mm am codi diain 150 
credimusque piam 
in aeternum sie. 
matrem Christi dei, 
te rogamus rei, 

da salutem spei, 155 
da spem nobis, die. 

Sumal per te precem, 
qui pro nobis necem 
tul it. tunc in faeceni 

mit hostis fraus: 160 
per te renovemur, 
in te gloriemur, 
a te coronemur, 

angelorum laus, 
precem nostram tibi 165 
damus atque sibi, 
qui dat panem ibi 

suis in Emaus. 

Qui pro nobis naius, 

mundo conversatus, 170 

patri immolatus, 

bellans sicut vir, 
pro nobis resurgens, 
morte mortem urgens, 
quare satan (urgens 175 

fort poenarum tiuq. 



natns ex te, dia, 
dulcis o Maria, 
te in hierarchia 
dextro locat ir. 180 

Tulit mortem crucis 
auetor verae lucis, 
flos in virga nucis 

dedit nobis spem 
esse deum amen, 185 
patrem, natum, flamen, 
unum reor tarnen, 

saneti laudant quem, 
tuus natus deus 

omnium et meus 190 
Jbesus Nazaraeus 
cunetam fecit rem. 

Virgo singularis, 
Stella praedicaris 

fluetuantis maris, 195 
candens plus quam nix. 

singularis vita 

nobis in te Sita , 

in coelo nos dita, 

ne nos premat Styx. 200 

singularis virgo, 

parens sine viro, 

loca nos in pyrgo, 
quo it justus vix. 

Jnter omnes milis, 205 
tu vinosa vitis, 
pota nos mellitis 

botris, nostra ars. 
omnes reges coeli, 
qui stant coram eli, 210 
reples laude cceli, 

quorum tu es pars, 
mitis et benigna, 
cruce nos consigna, 
ut nos non maligna 215 

tedat Stygis Mars. 
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Nos culpis solutos 
Semper fac et tutos, 
fide, spe, imbutos, 

caritatem da. 
culpis non fraudata, 
summi regis nata, 
mater illibata, 

tu pro nobis st a. 
solutos peccatis 

fac DOS i m lchra Satis, 
aula trinitatis 
nulla major qua. 

MUes te r idebunt, 

qui fi ( m plus (loh- bunt, 

tibi adhaerebunt, 

o aestatis ver! 
fac et nos astare 
sanctis et laudare 
tecum Christo, quare 

sanctus cano ter. 
castos duc in chorum 
regis angeloruni, 
mater orphanorum, 

opem nobis fer. 

Vitam prcesta puram, 
nostri gere curam, 
viam per securam 

duc nos cceü pons. 
praesta, quod optamus, 
tecum ut vivamus," 
ad te conscendnmus , 

0 virtntum mons! 
puram et profundam 
gratiarum und am, 
cordibus fecundain, 

funde vita3 fons. 

her para tutum, 
acutum da virtutum. 
■im contra versutum 
grandis instat Iis: 



para defe««,««««., 
confer adjuvamen, 
hostis ne frandamen 
220 vincat nos aut vis; 
tutum et beatum 
ut captemus statum 
post hunc incolatum, 
tu pro nobis sis. 

225 

Ut videntes Jesum , 
nun quam culpa laesum 
sed pro nobis caesum, 

cedat mortis nox. 
videntesque pia, 
230 te virgo Maria, 
laudis melodia 

nostra sonet vox, 
Jesumque laudanteB 
angelos astantes, 
235 nos considerantes, 

jubilemus mox. 

Semper collcelemur 
et congloriemur, 
sanctis commoremur, 

Christus beat quos: 
collaetemur tibi, 
gratiemur sibi 
Semper hic et ibi t - 

qui redemit nos. 
245 amen, amen, toto 
corde, voce, voto, 
animo devoto 

omne canet os. 
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Sit laus deo patri, 
Christo nostro fratri 
decus sit et matri, 

Semper laudo quam, 
laus sit Nazaraeo, 
Jhesu deo meo, 
qui nos de alveo 

ducit pie tarn. 



deo patri, nato, 
flatui sie dato 
laudes et amato, 

dignum est hoc 
patri dato laudes, 
filio congaudes, 
flamini applaades, 

nec sileto jam. 

Summo Chrifto decus, 
per quem homo secus 
vi vif sie, quod pecus 

qnonim ipse spes. 
Christo vero credo 
et sie hostem lajdo, 
cum peccatis cedo, 

o quam saneta res! 
decus supernorum , > 
terror inferorum, 
salus mundanorum , 

Christe, Semper es. 

Spirilui almo 
lseto cano psalmo 
cum extenso palmo 

ubicumque sto, 
saneto deo soli 
ac Maria? proli, 
: . . . 



300 



305 



310 



315 



qui est rector pou, 
me totalem do. 

Tribus honor unus, 
triplex deo munus 
demus, ne nos funus 

laedat valle hac. 
honor trinitati, 
salus unitati, 
laus Sit deitati* 

onque peto fac. 
unus extat deus 
omnium et mens 
Jhesus Nazaraeus 

matris sugens lac. 



Amen dicant flentes, 
gratiam quaerentes, 
gloriam canentes 

regi xvqiwv. 
amen dicant gentes, 
culpam confitentes, 
deum profiten (es, 

qui est in Sion. 
amen dicant cuneti. 
vi vi et defansti, 
qui sunt deo juneii, 

cui nomen wv. 
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Hs. No. 36. BL 119. (A). Hs. zu München, Clm. 3012. f. 32. 
15 Jahrb. (B), welche das Glossenlied vollständig enthält. In den 
Reimen dieses Liedes stehen absichtlich nur einsylbige Wörter, zum 
dass der Dichter solche Schwierigkeiten des Reimes uberwinden wollte, was 
aber keinen guten Eindruck macht, weil es die Natürlichkeit verletzt Der- 
gleichen hartgereimte Lieder waren jedoch schon im 12 Jahrhundert lateinisch 
und im 13 auch teutsch gebräuchlich. S. das Weihnachtslied der Herrat von 
Landsberg S. 132. und ein teutsches in Pfeiffers Ausgabe der Heidelberger 
Liederbandschrirt S. 72 im 9 Bande der Bibliothek des literarisch. Verein, zu 

2 verbi.B. 6 ortus AB, alte Schreibung. 23 care B. 46 quo A. 48 elc- 
ctorum ist über der Zeile nachgetragen und 49—96 fehlen in A. 111 summe A. 
118 visum A. 122 nosce A. 12? divinatrix B. 138 vulneraque A. 139 mentem 
nostram A. 141 qua? B. 145— 2-VO fehlen in A. 156 corrigirt vobis, dann muss 
do stehen. 183 mitis. 191 Nazarenus. 210 hely. 243 vi tarn ad futurum B. 
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244 fer n. B, fac A. 260 bis A. 266 unquam A. 272 sonat A. 289 bis si 
fehlen in A. 

V. 2. cella, Ta,uetor mwnyf xa^ttQoujtog. Jan. 28. 

V. 4. portus, Xinriv xt> tffUa "üv vnäQxug. Jul. 25. Folgende ausführliche 
Stelle gibt das Verständniss dieser Vergleichung an: diöov /iot nqbs falijvovs 
ucTm oiag t.iiiivtti oquu,&(j9cu. Jul. 26. S. No. 586, 29. 

V. 6. hortus, ak «»* x^-nov äv&ovyra tov Xqujxov v/ivovfisv. Oct. 14. 

V. 44. TCdy /^«rrtayuv i] iknis. Magna biblioth patr. 12, 355. 

V. 61. lumen. fpuri^sts /ue ytyyei tw vo^tui, xal tbv Cöqpo* n]; dfia^xiag- 
diatrxt'daaov. Febr. 1. »■ * « 

V. 65 flg. aiflfi jjj otj, ^eo/i^Top, To» vovy pov xaravyuffdifvai,, to* iaxoiuj- 
fuvov tji äpafiif, vevffoy Sept 9. ^ 

V. 77. gubernatrix, tov 0tov xvßipvrpiQ. Januar. BL 13. 

V. 78. defensatrix, Ttgocnä^ig. ib. 22. 

V. 100. ccoür pons, yetpvfja findyovaa nqog tat)? uv&Qvmovg. ApriL 12. # 
Maria heisst die Brücke des II im nie Ls in Bezug auf den Regenbogen, welchen 
Gott dem Noe znm Wahrzeichen gab, dass die Menschheit nicht mehr sollte 
vertilgt werden. Durch die Geburt Christi trat die Erlösung von der wahren 
Sündflut ein, und dazu bildete Maria die Brücke. 

V. 108. vitae fons, auch Quelle der Heiligung, niffi) dyiaoficnog. April 10.^ 
Hortus clausus v^rginitas, fons signatus virginitas. Ambros. inst virg. c 9. 

V. 114. fra ildamen, Tct/aa -täv daipÖMv aiUayiJ. Jun. 16. 

V. 344. 2ubr xaia dvayafiiv ij ixxXi^aia Xeptai. Chrysosl. in ps. 9, 6. 



499. Oratio super Ave maris Stella. 



Ave maris stellula, 
decor cceli mirus 

refulgensque gemmula, 
ornans ut sapphyras, 

prece pelle sedulä 
vitiorum virus 

et qua? infert scandala 

hostis furor dirus. 

[Dona pacem 

et fallacem 
inimicum fugere, 

ne ignitis 

hic sagittis 
possit nos elidere.]. 

Sumens „ave" inclitum 
Gabrielis ore, 

TL 



10 



15 



qui tibi paraeiitum 

affuturum fore 
dixit, me sollicitum 

tuo in honore, 
irse frsenans impetum, 

firma in amore. 

[Qu« pignentis 

et unguentis 
cunetis es suavior, 

speciosis 

prorsus rosis 
liliisque gratior.] 

Vincula laseiviae 
vulgi depravati 

solve f nos justitise 
tui subdeus nati, 

16 
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ferqne lumen grati« 
nostra3 ca»citati , 

oculo scientia? 
qui sumus orbati. 

[Hoc egenus 

a te munus 
posco, ne deficiam, 

ut sanctarum 

scripturanim 
nobis des scientiam.] 

Monstra te oausidicam 
* malremque reorum, 
prolein bis deificam 

placans, ut eorum 
precem sumat melicam , 

quam pro peccatorum 
venia dant , lubricam 

per vitam factorum. 

[Virgo lenis, . 

a terreiris 
mnnda nos affectibus, 

et cunctorutn 

delictorum 
nos absolve nexibus.] 

Sempiternis laudibus, 

virga singttlaris, 
a supernis civibus 

digne veneraris; 
opem fer petentibus. 

mater expers paris, 
mitis qua? pra> omnibus 

Semper pra?dicaris. 

[Columbinos 

et benignos 
ad nos flecte oculos, 

tu* laudi 

]a?los audi, 
nos custodi sedulos.] 



Vitam mihi tribue 

puram, fons virtutum, 
35 sicque Bordes abtue , 

quas per carnis lutum 
contraxi assidue, 

sequens heu versutum; 
vitae nunc occiduae 

Her para tutum. 

40 

[Nos sincere 
contuere , 
virgo serenissima, 
qui turbamar, , 
contundamur 
^ veluti peripsima.] 

• Trinitas te, doinina, 
induit decorem, 
gratia) dans flumina 
^ et fama? fulgorem. 
luec fantem precamina 
tuum ob honorem, 
. duc ad co»li culmina 
mundi post laborem. 

^ [Commendare 

nos dignare 
Christo tuo filio, 

ne cadanius, 

sed vadamus 
gQ e mundi naufragio. 

0 prseclara, 

viam para 
ad coelestem patriam, 

sie me sana, 
65 ut mundana 
gaudia despiciam. 

Dei mater, 
incessanter 
70 nobis posce veniam, 



227 



et fünft nriim 
commodorum 
confer affluentiam. 

Quod optamus, 



quod rogamns, 

doaet ahn us spirifus. 
110 qui vallavit, 
qui te lavit , 
qui iacravit coelitus.] 



115 



Wach drei Hss. des Klosters S. Peter in Salzburg, A die Hs. S. 282. des 
15 Jahrb., B die Hs. X, 37. und C die Hs. IV, 38., beide auch aus dem 15 Jahrh. 
In C ist das Lied überarbeitet, ihre Zusätze sind in Klammern eingeschlossen. 

2 dec mir. coeli C. 7 et fehlt A, iofert maligni C. 15 s. illud ave Oabr. 
ab ore C. aus der Antiph. Alma redemloris, 19 nos semper sollicitos C. 22 ave 
f. qua? C, Fehler des Rubricators. 26 speciosus C. 32 sudens A, subdes B. 
35 odore A. 38 numus C. 47 mellicam AB. 49 veniam AC. 50 commissorum 
ABC, gegen das Versmass. 52 et f. a C. 57 gaudiis f. laud. C. 71 nobis C. 
7* qua* AC. 75 contraximus C. 76 sequentes C. 77 accidue AB , vitam B. 
S3 et confutamur C. 84 velud C. 88 fama»que B. 96 ut non C. 97 evad. C. 
9$ de C. 102 nos C. 104 despiciamus C. 



V. 12 — 14. Diabolus solet, antequam veniat, quredam jacula prsemittere 
pra>cursorem adventus sui facere cogitationem. Hieron. in ep. ad Eph. 4, 27. 
V. 106. incessanter. Vgl No. 457, 68. 



folgende altteutsche Bearbeitung hat gleichen Umfang wie die obige 
und ist besser. 

Ave maris Stella. 



Heiliger mers sterne, 
dinen (1. dine) friunde, die da verre 
sint in iemerlicheni eilende ; 
diner gunadon helfe in sende, 
daz si des schier werden gewis , 
daz du die heilige muter bist 
Jhesir Christi unsers herren , 
nnd die (l. die) müter aller eren 
and selige porte des himeles 
und muter unsers heiles. 

Es waz eine selige stunde, 
die (L do) dir von Gabrieles munde 
daz süze wort ave wart gesant, 
da Eva unserre müter namroe wart 

umbe gewant, 
die uns alle braute in den tod, 
dar umbe din lieber sun dez kruzes 

not 

and groze pine het durch uns geliden. 
na enpfach uns in dinen fride. 



Löse unserre sünde bende, 

daz geware libt uns blinden sende, 

da mite wir daz rechte gesehen 

und zü guten werken uns geziehen 

nnd bosheit gar vertriben 

und in alleme gute behalten bliben. 

Nu züge, daz du müter bist 

dez herren, dez hünel und erde ist, 

daz er dinre bette willen empfahe 

und unser sünde gar darnider slahe, 

daz wir nit werden verlorn; 

wan er von dir wart geborn. 

Ey sunderliche maget aUeine, 
vor allen megeden kusche und reine, 
milte und einmütig, . 
gewere und demütig, 
dirre rügende verlihe uns ein teil 
und zerbrich unserre sünden seil 
und mache uns los von unsern schulden, 

15» 
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daz wir keine pine darumbe iht dulden, 
und mach uns rein und hochgemute 
durch din selbes gute. 

Verübe uns frowe reines leben, 
alse die sele den lip hie sol begeben, 
daz si mit dir so werde bewart, 
daz si var die selige wart, 
daz si dien vienden müge enpflihen 

Hs. der Stadtbibliothek zu Mainz, Karth. No. 599. Bl. 162. aus dem 
1\ Jahrh. Die Bearbeitung ist älter. 



500. De b. v. Maria. 



und got in siner glorien si (1. sihen) 

mit sin cn heiligen in himelriche, 
und mit im sich fröwe ewenkliche. 

Lob si got dem vater, 
dem sune si gewalt ze gotte , 
dem heiligen geiste si ere 
nu und iemer mere. amen. 



Ave tnaris Stella, 
nie Iiis ccrli cella, 
praecellens puella, 
coeleste sacrarium! 

Ave vita? via , 5 
THUN di lux Maria, 
pura, prudens, pia, 
virtutum armarium. 



Tu radix venia?, 
pincerna gloriae, 
regina gratiae, 15 
fluvius dulcedinis. 

Ave vernans rosa, 
gemma spiritalis, 
cedrus gloriosa, 

proles principalis. 20 

Sponsa speciosa 

sponsi specialis, 
parens pretiosa 

prolis principalis. 



Tu virga mystica, 25 

virgo concipiens, 
virga fructifera, 

virgo parturiens. 

Virgo melliflua 

lactans et nutriens, 30 
virgo perpetua 

post partum permanens. 



35 

Clavis carissima, 

qu® crelos aperis, 
post deum maxima 

spes nostri generis. 40 

Felix, fecunda, 
munda, jocunda, 
mundans immunda, 
mundis auge gratiam. 

Decens, decora, 45 
lucens aurora, 
nobis implora 
verae lucis copiam. 



Tu mons justitiae, 
Dos temperanti» , 
rivus prudentiae, 
turris fortitudinis. 



Tu mater optima, 
10 quae culpas operis, 
prece piissima 
succurre miseris. 



Digitized by Google 



Reichenauer Hs. No. 36. BL 105 zu Karlsrahe. 

3 procellens, Hs. 24 proles, Hb. 43 immundum, Hs. 

Zu V. 2 eine Gleichstelle in den griechischen Troparien: oxa/nvog, i£ 
to parva ido&T} näoi ßootolg to trtovqäviov. Magna bibl. patr. 12 , 356. cella, 
naarag Öeov. Febr. 14. naarag fyiyw/of. JnL 31. 

V. 4. c Celeste sacrarium, oxij»r t ayia. Goar p. 428. 

V. 9. mons , x a *Q* oqog &eov, onus alatofiiftov. Ibid. p. 352. a r tov oqog\ 
Men. Sept 11. naxaoxiw ooog noocBuqa ob 6 noownp Ußßaxovp. Apr. 10. Das 
Citat ist irrig, die Stelle steht bei Isai. 2, 2. Mich. 4, t S. No. 600, 33. 

V. 12. t u ms, loxvos nvQfog. Oct. 2. XQVoonlwxcnoc itvofog. JoL 17. 

V. 14. pincerna. S. No. 489, 5. No. 589, 21. 

V. 25. virga mystica, ähnlich wird sie im Pentccost. 64. y öeoqpvzog $aßdos> 
genannt 

V. 40. spes , okip> njy ilnida pov 4r ool tiOtyu. Men. Januar. Bl. 13. iXnlg 
Xqunuxvuv. Jol. Bl. 19. ünis luv nurtuv. Sept 11. nuvtu» tj 4Xnlg. Nov. 21. 



501. Te deum Mariae. 

Te mal rem laudamus, te virginem confitemur; 

te aeterni patris, Stella maris, splcndor Uluminat; 

tibi omncs angeli, tibi cceli et uni versa? potestates, 

tibi cherub in et seraphin humili nobiscum voce proclamant, 5 

virgo, virgo, virgo virginam sine exemplo, 

ante partum 1t in partu et post partum. 

te gloriosam apostoli pra?dicant, te prophetarom , virgo, canunt 
lineae, 

te mar ty res sui domini matrem testantur, 

te per orbem terrarum sancta confitetur ecclesia 10 
matrem immensse majestatis, 

venera ml am dci sponsam maritique nesciam, sancfo solam gravidam 
spiritu. 

tu es regina cceli, tu mundi totius es domina, 
tu ad liberandum hominem perditum caroe vestisti altissimi filium, 
tu devicto mortis aculeo protulisti clarissimo vi tarn ex utero, 14 
tu ad dexteram patris sedentis filii es mater , judex vivorum qui est 
et mortuorum. 

te ergo quaesnmus, Christi famulis subveni prelioso tui ventris ger- 
mine redemptis; 
aeterna fac cum sanctis tuis gloria munerari j 

salvum fac populum tuum, domina, Christi per te hereditatem suam. 
et rege eos et extolle illos usque in seternum. 20 
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330 

per sin -Li los dies benedicimus te et laudamus nomen altissimi, qui 

tofecit altissimam. 
dignare omni laude dignissima ab indignissimis laudari, 
miserere nostri, domina inatei miscricordise , 

fiat misericordia filii toi, domiaa, super nos opc tua, qui clamanius 

fllij 

in te domina speravi et non confundar in aeternum. 25 

Hs. zu Mainz, Aug. No. 438. Bl 6S aus dem 14 Jahrh. (A) und Reichenauer 
Ha. No. 36. Bl. 95 (B). Hs. zu S. Paul in Kärnten No. 44. f. 96 des 15 Jahrb. (C). 

Unter den Bearbeitungen des Te deum landamus hält sich diese umständ- 
licher an den Text als die Uebertragung dos Bonaventura, welche hei Daniel 
2, 293 steht, jedoch sind sorgfältig jene Stellen übergangen, welche steh auf 
Maria nicht anwenden lassen, um Irthum zu vermeiden. 

Das Te deum wurde auch überarbeitet, wenn es an Gott gerichtet blieb. 
Ein Beispiel steht in den Cursus collecti BL 30 in den Tagzeiten de miseri- 
cordia domini, das so anfängt: Te deum laudamus, te dominum misericordissi- 
mum confitemur. Tuam maxünam misericordiam semper imploramus etc. Ein 
anderes Beispiel im Cursus de passione Bl. 53. Te deum laudamus, te Jcsum 
benedicimus, te regem regum et dominum confitemur etc. 

1 deum — Marians v. r. 2 p. sponsam omnis terra veneratur C. 3 pot. 
bumiliter nobiscum deserviunt C. 5 saneta, saneta, saneta virgo v. C. 6 für 
diesen Absatz hat B, pleni sunt cceli et terra majestatis gloria? tua?. 8 virgo 
fehlt C, proclamant B. 9 esse test B, reverentur C. 11 et pictatis B, saneti- 
tatis CL 12 quoque für sol. B, virique n. factamque soL gr. s. sp. C. 13 eo 
clesiee, und dies corrigirt in gloria? für cceli, und der zweite* Satz lautet: tu 
patris sempiterni es filia B, cmli tu vena es misericordia? G. 15 vincendo — 
aculeum B , vincendo — clarissimam C. 16 filii fehlt B , dexteram dei sedes 
Judicis filii dei es m. C. 17 cunetis Christicolis — pretiosi B , qua?s. cunetis 
christicolis s. — partu red. C. 19 fehlt B, dorn, et benedic hereditati tua? C. 
30 nos — nos C. 21 te Et te cupunos in a?ternum devota mente laudare C. 
22 cum für om. — a nobis indignis B, dig. domina die ista sine peccato nos 
custodia C. 24 tui fehlt — ope qua acclamamus B , mis. tua d. — nos, quem- 
admodum speravimus in te C. 

Diese Hs. C weicht von AB schon mehrfach ab und könnte als eine beson- 
dere Bearbeitung gelten, wie auch eine solche in den Cursus collecti f. 115 
steht und eine andere in derselben Hs. von S. Paul fol. 96, die so anfängt: Te 
matrem dei laudamus, te Mariam virgtnem confitemur. Die Abweichungen 
rühre« daher, dass die Bearbeiter den Text mit mehr oder weniger Bestimmt- 
beit auf Maria übertrugen , je nachdem sie glaubten , Miss Verständnisse zu ver- 
meiden. Streng genommen kann man daher diese Bearbeitungen des Te deum 
nicht mit einander vergleichen, weil fast jede eigentümlich ist und für sich 
allein steht 

■ 

V. *. 6. b yvmi$i frivt) naq&ivo: ttiusivae Mal nno toxou, xai psta tipr 
fbvnaw. Aug. 24. naqMvos Stixes xai nua&ing f/«wf. Sept. 29. 
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V. 8. propbetamm lineae, bei den Griechen rüy n^oq^ruv /o^oV Nov — 
Linea heisst die Aufeinanderfolge und soll die Zeitentwicklung 
chorus bezeichnet die Gesammtheit der Prophezeiungen, ihr Resultat. 

V. 25. Aug. 24. eV coi . ndn'ttti, xijv ilmda ti&rjfn. Sept. 23. ovdels npotr- 
i^'/üw am aoi xaxr t ax v M^*°£ ixjiofftverai. Durch das ganze Lied geht der Ge- 
danken, den die Menäen so ausdrücken: pera #aö> oi nqwnwiw M*nqpt&a. 
Nov. 13. 



Kino altteutgche Bearbeitung will ich hier anschlie 



ist der lobesang Marien: Te codi reginam laudatnus zu dutsche 

gemacht. 

in dem hiemelschen paradisz, 
din jungfrauwen schone und reyne 
loben dich aUe gemeyne. 
Ave frauwe und konigyn sere (1. here), 
von dir han wir alle unser cre, 
dich loben die gleubigen seien gliche 
und alle geist in hiemelriche; 
dine gute sie durchlluszt , 
dine gnade du in sie guszt 
den seien hulfestu usz der pyn 
und erczeigest allen dye gute dyn. 
dar umb , o frauwe , biedden wir 

ivrmen , 

laisz dich unser auch erbarmen 
und hilff uns usz aller noyt, 
vor die din kint bis in den doyt 
mit dir besiezen in gloria, 
o hyemelische konigin Maria, amen. 

Maria frauwe von hiemelrich , 
koningyn der engele, schon und rieh, 
dynen armen diener an siech 
und biede din liebes kint vor mich, 
büß" mir usz diessem elende 
komen zu dir mit seligem ende. amen. 



Dich hiemelkonigyn -» v.„„ , 
dyn lob wir alleczyt meren, 
dich loben und eren von rechte 
aller creatureu geslechtc. 
eyn müder ewiger maiestait 
got dich selber erwelet hait, 
dich hait umbgeben der sonnen sehyn, 
der maen ist under den fuszen dyn , 
off dinem heubte schone 
won czwolfF sternen ist eyn crone. 
des ewigen vatters dochter du bist, 
eyn müder sines sones Jhesu Crist, 
des heyligen getstes liebste brnt. 
dich loben die engel uberlute, 
cherubin dieji umbringen, 
seraphin dir suszlich singen: 
Ave koniginne werde, 
da erfrauwest hyemel und erde, 
der aposteln frauwe und aller cristen, 
eyn lererinne der ewangelisten ,' 
dich lobent der patriarchen schare 
and die prophetei alle gar, 
die merteler und heiligen alle 
loben dieb mit richem schalle, 
die bluenden roselin roit und wisz 



Hs. zu Mainz, Karth. No. 570. Bi 112. des 15 Jahrh. 



502. De beata Maria [tropariuni). 



1. Virgini Maria? laudes 
intonent christiani. 

2. Eva tristis 



quod Maria protulit 

na tum. qui redemitpeccatores. 5 

Mors et vita in Christo 
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con vener e mirando, 
Mari« filius regnat vivus. 

3. Die nobis, Maria, 

virgo Clemens et pia, 10 

Quomodo facta es genitrix, 
cum tu sis plasma ex te na- 

scentis? 

Angelus est testis 

ad me missus ccelestis, 



Natus est ex me spes mea, 15 
sed incredula roanet Judaea. 

4. Credendum est magis soli 
Maria? veraci 

quam Juda?oruin turba? fallaci, 

Seimus Christum processisse 20 

ex Maria vere; 

tu nobis, nate rex, r Miserere. 



Hs zu Stuttgart BibL 20. f. 3. mit der Melodie, 13 Jahrb. (A). Hs. zu 
Trier, DombibL o. No. 14 Jahrb. mit der Melodie (in. Daniel 2, 198 (0) und in 
W> i heimers liber eccles. carm. BasiL 1538 (W). @» 

3 Eva vitam perdidit A. 4 sed M. retulit A, sed für quod DW. 6 jus et 
vir! ns A für in Christo liest D duello, AW modulo. 7 conflixere A 12 de 
te DW. 15 de me 1), processit für natus W, est ex A, est fehlt B. 16 per- 
manet, corrigirt in A. 17. 18. soli Gabrieli forti WDA. 19 Jud. prava» co- 
li oi ii DWA. 21 de virgine vere W, de Mar. DA. 22 victor für nate D. 

Die Ostersequenz Victimae paschali ist hier zu einer Marienantiphone auf 
Christi Geburt oder Weihnacht umgearbeitet, jedoch eignen sich die Verse 6—8 
und die Lesart in D zu 22 nur für die Auferstehung, welche Unachtsamkeit 
man auch in der folgenden Bearbeitung wahrnimmt, die zwar für die Ostern 
bestimmt ist, aber nach den Uss. auch für andere Feste gelten konnte. Beide 
Umarbeiter nahmen Rücksicht auf den Reim. 

Diese Sequenz wurde auch zu Liedern auf andere Heiligen gebraucht. In 
den geschriebenen Zusätzen zu einem Messbuch des 15 Jahrhunderts zu Karls- 
ruhe steht aus gleicher Zeit eine Sequenz auf den h. Blasius, die so anfängt: 

Victori Blasio laudes immolant incolani. prsesul binis cum pueris est immolatus. 
aguus sequens pastorem more pascali, mors a vita flectitur speciali duello etc. 



503. Tempore pascbali de b. v. sequentia (tropariwn). 



1. Virgini Maria? laudes 
concinant christiani. 

2. 0 beata domina, 
tua per precamina 
reconcilientur peccatores, 5 

Fiant per te liberi 

a fermento veteri 

viotuue paschalis pereeptores. 



3. Da nobis, Maria. 

virgo Clemens et pia, * 10 

Aspectu Christi viventis 
et gloriä frui resurgentis. 

Tu prece nos pia 
Christo reconcilia, 

Qua? sola mater intacta 15 
es genetrix verbi dei facta. 



Digitized by Google 



* 



233 

• 

(reden dum est, ex te deum a mortuis vere; 

et nomine m na tum conserva, mater, nos et tuere. 

resurrexisse glorificatum. * Alleluja. 

Seimas Christum surrexisse 20 , ^ 

JZ***& — 

Aas geschriebenen Zusätzen des 15 Jahrh. in einem alten Messbuch zu 
Neuhausen bei Pforzheim | N i Diese Hs. hat die Endstrophe auf Christi Geburt 
eingerichtet, während die andern dem Inhalt der Ostersequenz folgen. Daher 
überschreibt sie nur Prosa: de b. v. M. Auch in der Sammlung des Gamans 
8. 503 (G) und in einer Hs. zu Lichtenthai des 15 Jahrh. mit der Melodie (L). 
Hs. der Seminarbibliothek zu Trient mit der Melodie, 14 Jahrh- (T), und der 
Überschrift : tempore paschali sequentia; aber nach ihren Lesarten konnte es 
auch als Antiphone auf Christi Himmelfart gesungen werden. Danirl 2 , 198 
gibt den Anfang. 

2 concinunt L. 4 proconia G. 5 reconciliantur GN. 7 paschali L. 
8 pnseeptores G. 10 dafür steht tua per proconia G. 12 vel ascendentis T. 
18 verum f. nat. L. 19 res. jam ascendisse glor. T. 20 resurrexisse T, pro- 
cessisse NG. 21 ex m. v. vel ascendisse super coelos vere T, de virgine 
matre N. ex Maria vere G. 22 tu nobis nate rex miserere N. 



504. Psalteriiim Maria?. 



Ave porta paradisi, 
lignum vitae, quod amisi , 
per te mihi jam dulceseit 
et galutis fruetus crescit. 

Ave morum diseiplina, 
vitae via, lux divina, 
iram dei mitigasti, 
qoando Christum generasti^ 

Ave virgo, cojus clamor 
nostri pius fuit amor, 
[ui de monte exauditur, 
vertmm carni dum unitur. 



10 



Ave cujus refulgentem 
splendor patris fecit meutern, 
de spien dore VttltuS Sui 15 
fac signentur servi tui. 

Ave templum sanetum dei, 
ad quod currunt omues rei, 



ut ab hoste liberentur, 

a quo capti detinentur. 20 

Ave salus infirmorum 
et solamen miserorum, 
a furore nimis tristi 
nos defende mater Christi. 

Ave, cujus cor et renes 25 
scrutans deus supra senes 
te invenit mundo corde, 
impollutam omni sorde. 

Ave, cujus in filio 

nostra fit visitatio, 30 

cui decoro gloria 

pater subjecit omnia. 

Ave virgo, qua? de portis 
nos exaltas dir» mortis, 
ut in portis Sion stemus 35 
teque digne collaudemus. 
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Ave lucerna saeculi, . 
beaii cujus ocali , 
respiciant in paaperem, 
opem ferendo celerem. 40 

Ave, cujus eloquia 
ut argentuui sonantia, 
igne cocta septemplici, 
piena senuonis niystici. 

Ave mater salin aris, 45 
cujus ortu gratularis, 
canta Christo, deo plaude, 
de collatis bonis gaude. 

Ave Syon specutaris, 
ex te dafür salutaris, 50 
per quem redit libcratus 
homo quondam capiivatus. 

Ave, qua? illic habitas, 
ubi pacis tranquilliias, 
justorum habitacula 55 
ingressa sine macula. 

Ave, cujus pars in coclo, 
calix crucis est de pralo, 
tibi funes in prajclaris 
ceciderunt, Stella maris. 60 

Ave virgo, lingua cujus 
verba vita) nescit hujus, 
gnara laudes dei fari 
igne sumpto de altari. 

Ave, deus quam ornavit, 65 
quando ccelos inclinavit, 
et descendit in te verbum, 
debellandum ad superbum. 

Ave, de cujus intimo 
Christus processit thalamo , 70 
in sole tabernaculum 
fixit, qui regit saeculum. 



Ave, cujus holocaustum 
pingue fuit atque castum, 
soli deo quae cantasti 75 
et in corde jubilasti. 

Ave totius criminis 

expers, plena dulccdinis, 

a cailorum opifice 

coronata mirifice. 80 

Ave, de cujus genuine 
sine virili semine 
sicut vermis concipitur, 
per quem serpens conteritur. 

Ave virga rectissima, 85 
desolatis dulcissima, 
quai produxisti barulum 
ad sustentandum sseculum. 

Ave beata femina, 
virtutum ca?li domina, 90 
per quam regem superbiae 
vicit Christus, rex gloriae. 

Ave virgo sanctissima, 
sincera cujus anima 
bonis terra) perfruitur, 95 
in qua; beate vivitur. 

Ave virgo, pulchra tota, 

inter innocentes Iota, 

digna dei ad altare, 

quod est Christus , ministrare. 100 

Ave perfusa lumine 
tuoque digna nomine, 
nam quod Maria dicitur, 
Stella maris exprimitur. 



Ave, cujus confessio 
cordis fuit devotio, 
cujus caro tunc floruit, 
quando Christus te genuit. 



105 
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Ave, qua» voce Organum, 
candore vincis lüium, 110 
mater occisi vituli 
propter peccati popali. 

• 

Ave, qua3 nosti plangere 

pro impiorum scelere, 

cujus nlanctus in aaudium 115 

cODversus est per lilium. 

Ave. cui jam dulcescit, 

quod gustatum non decrescit, 

qua? ab omni jam tumultu 

in divino lates vultu. 120 

Ave, cujus intellectum 
tone instruxit ad perfectum 
verbum dei, quando carnera 
ex te sumpsit non per carneui. 

• 

Ave, quam ante saeculum ' 125 
sibi in habitaculum 
providit dei Ii litis, 
mundo per te propitius. 

Ave virgo, quae gustasti, 
quam sit dulcis. quem gestati; 130 
beata spes, quae perfecit, 
quam tarn sanetam deus fecit. 

Ave mater castissima, 

beata cujus anima, 

dum ex u hat in fiiio , 135 

delectatur in gaudio. 

Ave domos ubertatis, 

de torrente voluptatis 

te fons vitae jani potavit 

et repletam satiavit 140 

Ave virgo, seinen cujus 
nnmquam panem vitae hujus 
quaerens fuit nec relictum, 
sed a deo benedictum. 



Ave, quam desiderium 145 
bonorum replet omnium, 
cujus et Sil mc t us gemitus 
deo non est absconditus. 

Ave, cujus substantia 

apud deum in gloria, 150 

cujus et exspectatio 

deus fuit in filio. 

Ave mater cum Glio, 
qut dixit patri, „venio", 
postquam bolocaustomata 155 
cesserunt atque sabbata. 

Ave virgo per gratiam, 
quam propter innocentiam 
cceli suseepit curia 
ex bac mundi miseria. 160 

Ave virgo, qua; sitisti 
fontem vivum et bibisti; 
jam appares ante vultum, 
quem videre libet multum. 

Ave lucis ve*ae mater, 165 

quam emisit deus pater, 

ipse Semper te deduxit 

et ad muntern sauetum duxit. 

Ave, per quam salus datur, 
per quam hostis triumphatur; 170 
per te deum collaudamus, 
per te nullum formidamus. 

Ave regina nobiüs, 

casta simul et bumilis 

astans a dextris filio 175 

vestitu puiebra vario. 

Ave saneta virginitas, 
regis aeterni civitas, 
quam fons vivus laetificat, 
altissimus sanetificat. 180 



236 



Ave, quam soo nranere 
Christus instruxit psallere 
orde, corde, operibus 
sapienter prae Omnibus. 

Ave templum justitias, 185 
mater misericordiae , 
qua pauperum suspiria 
proroerentur remedia. 

Ave, cujus locutio 
et cordis meditatio 190 
summam docet prudentiam 
patrisque sapientiam. 

Ave, qua? laudis hostiam 

deo reddis et gloriam 

tu iter, quo qui graditur, 196 

Uli Jesus ostenditur. 

Ave, cujus sunt labia 

super favum perdulcia, 

quae salvator aperuit 

et se laudare docuit. 200 

Ave virgo puerpera, 
ut Oliva fructifera 
vasis misericordiae 
rorem profundens gratiae. 

Ave, per quam bonus unus 205 
pietatis dedit munus 
his, qui bona non fecerunt, 
sed peccantes erraverunt. 

Ave, qua? voluntariam 

deo dedisti hostiam, 210 

confessa nomen domini, 

in quo est salus homioi. 

Ave simplex ut columba, 
quae de mortis hujus tumba 
sumptis pennis avolasti 215 
ad quietem, quam amast: 



Ave, cujus san et i ss im am 

de morte deus animam 

in aeternum eripuit 

et in coelis constituit. 220 

Ave mater egregia, 
sanetorum spes et gloria, 
cujus partus de tumulo 
resurrexit düuculo. 

Ave, cujus justitia 225 
in cceli floret curia, 
in extremo laetaberis, 
quando vindictam videris. 

Ave, cujus in occursum 
vitae hujus post decursum 230 
Christus gaudens exsurrexit, 
quia mundam te conspexit 

Ave, per cujus filium 
plagae sanantur cordium, 
quorum facta contritio 235 
dei constat judicio. 

Ave, cujus in saecula 

sunt regis tabernacula, 

quieta en mm oratio, 

felix sanetorum mansio. 240 

Ave, cujus filius est, 
per quem deus locutus est, 
in qua carne se induit 
verbum, deus quod genuit. 

Ave, cujus mens jugiter 245 
caro quam multipliciter 
sitivit in te vigilans 
ad te deus et jubilans. 

Ave virgo puerpera, 
quae mira dei opera 250 
in te facta christicolis 
nuntiasti diseipulis. 
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Ave virgo, spes sanctorum, 
septa choris angelorum; 
te assumptam super ccelos 255 
dulcis decet hymni melos. 

Ave virgo, quam probavit 
igne deos et purgavit, 
ut argentum splenduisti, 
quando Christum genuisti. 260 

Ave terra, ferens fructum, 
qui detersit Evae luctum, 
quod qui pie confitentur, 
vultu dei perfruentur. 

Ave, de qua mons montium 265 
sine manu caedentium, 
primo lapis, mons postea 
mundi crevit in area. 

Ave mater, cujus natus 

a Judaeis est potatus 270 

feile simul et aceto, 

te vidente datus letho. 

Ave pauper et egena, 
gratiarum vere plena, 
est adjutor tuus deus, 275 
quo salvatur homo reus. 

Ave, quam deus aluit, 
quam verbum patris docuit, 
ut ejus mirabilia 

pronunciares omnia. 280 

Ave perfusa gratiä, 
nt solet vellus pluviä, 
cujus exuberantia 
mundi complevit spatia. 

Ave, quae nihil perperam 285 
gessisti, cujus dexteram 
Christo tenente, pervia 
cali tibi sunt atria. 



Ave, qua mortis vincula 
solvit rex ante saecula, 290 
salutem operatus est 
nostram, cum de te natus est. 

Ave prima columnarum, 
orbem portant quae terrarum, 
cornu frangens sublimium 295 
et exaltans humilium. 

Ave, cujus locus pacis 
dat quietem, fac, quod facis, 
ora pro his, quos impugnat 
caro, menti quae repugnat. 300 

Ave virgo, qua« cogitas, 
quae sit dei antiquitas, 
cujus finis null us erit, 
ubi nihil prorsus perit. 

Ave manna candidior, 305 
de qua fit melle dulcior 
panis, quo coeli curia 
vivit nec non ecclesia. 

Ave pro cujus filio 

fuit facta effusio 310 

cruoris innocentium 

furore persequentium. 

Ave, in qua per gratiam 
excitavit potentiam 
rex Israel adveniens, 315 
per te nos salvos faciens. 

Ave pulchra sicut luna, 

per te nobis dies una 

vere fiet tunc solennis, 

cum fulgebit 6ol perennis. 320 

Ave, per quam sunt filii 
excelsi omnes et dii, 
quotquot terunt bumilia 
salvatoris vestigia. 
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Ave coelorum domina, 325 
principum victrix femina, 
fuga catervas hostium, 
pacem nostram tarbantium. 

Ave prima fr m in n nun , 

qua* de valle lacrimarum 336 

ad locum, quem posuisti, 

per virtutes ascendisti. 

Ave, in qua jusdtia, 
pax et misericordia 
veritasque conveniunt, 335 
fcedus amoris ineunt 

Ave ancilla domini, 

prius servi, nunc domini 

per tuum sumus tilium. 

regale sacerdotium. 340 

Ave, in qua homo natus, 
qui te fecit in te factus, 
qui script ii ras inspiravit, 
hoc futurum enarravit. 

Ave, qua? cum discipulo 345 
sola crucis patibulo 
astitisti, cum tremcrcnt 
noti omnes et fugerent. 

Ave virgo davitic» 
stirpis et mater unic« 350 
prolis, quam patris uncrio 
sacravit a principio. 

Ave, super quam splenduit 
splendor, quem pater genuit, 
tua sugebat ubera 355 
et dirigebat opera. 

Ave, cujus mwiditia 
angelorum custodia 
conservata non t4muit 
inquinari, nec valuit. 360 



Ave dei mater alma, 
floruisti sicut palma, 
utque cedrus excrevisti, 
Christum quando genuisti. 

Ave domus clausa viro , 36$ 
deo patens modo miro, 
te dierum sanctitudo 
decet atque longitudo. 

Ave, quam eruditio 
divin* legis filio 370 
commendavit pr« Omnibus 
beatam mulieribus. 

Ave, cujus exultantis 

et in psalmis jubilantis 

vocem deus exaudivit, 375 

carnem sibi dum univit. 

Ave, diem qua? ex die 
peperisti nostro die, 
per quam nobis nuntiatum 
salutare dei natum. 380 

Ave virgo cceli porta, 
de qua vera lux est orta , 
per quam lapsi reparantur, 
recti corde gloriantur. 

Ave, per quam revelatur 385 
vera salus et donatur, 
tarn Juda^us quam gentilis, 
ut uterque sit fidelis. 

Ave virgo vere sancta, 

tu scabellum dei facta 390 

pedes ejus sustentasti, 

quem adorans invocasti. 

Ave ovis centesima 

quam pastoris piisshna 

cura revexit humeris 395 

ad ovile cum ceteris. 
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Ave, sub cujus domate 

nemo superbo schemate 

confovendus suscipitur, 

nee iniqua qui lnquitur. 400 

Ave roater fidelium, 
qua? non spernis humilium 
preces, sed pie respicis 
dolorum viuetos pedicis. 

Ave, per quam felicius 405 
renovamur interius 
quam aquila jejunio 
longo languens vei senio. 

Ave decus convallium . 

quam inter alta montium 41 1 

fons rigat sapientia?, 

fruetus eibat justitia?. 

Ave nubes, quam ascendit, 
in Aegyptum qui descendit, 
deus ex te carnem sumens, 415 
de tenebris nos assumens. 

Ave , per quam visitavit 
nos redemptor et salvavit 
ad videndum, qua? sunt bona 
electorumque Corona. 42t 

• 

Ave simplex et sapiens, 
universa custodiens. 
qua? de dei juslkia 
sunt vel misericordia-- 

Ave, cujus cor paratum 426 
deo fuit et mundatum, 
gloriose tu psallebas, 
mentem voci qua? jungebas. 

Ave per cujus Ii Ii um. 

pro nobis in opprobrinm 430 

datum Judaeis, solvitur, 

qood a mundo delinquitur. 
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Ave virgo justitia? 

virtutis et potentia?, 

qua? protulisti gaudium, 435 

salutem, pacem gentium. 

Ave beata nun t in, 

de quo nostra redemptio, 

cujus nomen terribile 

in a Iis, sanetis amabile. 440 

Ave regina celebris, 
de qua lumen in tenebris 
exortum parit gaudium 
in domibus fidelium. 

Ave cujus virgiiiitas 445 
Cbristo lit grata civitas , 
dum altus in ca?lestibus 
quicscit in humilibus. 

Ave mater Emmanuel, 

qui benedixit Israel 450 

atque deum timentibus 

pusillis cum majoribus. 

Ave, cujus oratio 

est nostra sublevatio, 

quos in isto exilio 455 

gravis vexat afflictio. 

Ave felix per sa?cula, 

qua? peccatorum vineula 

rumpis, ut deo anima? 

nostra? sint laudis victima?. 460 

Ave, per quam collaudatur 
et in nobis conßrmatur 
dei misericordia 
data peccati venia. 

Ave misericordia? 465 
mater, cujus justitia? 
portas Christus apenut, 
qui de te nasci voluiti 
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Ave, quae, sine macula 
virgo, manes in saecula 470 
limen legis et gratiae, 
summae parens justitiae. 

Ave, quae de ineolatu 

mandi hujus et reatu 

ad quietem ascendisti, 475 

cujus pax est vultus Christi. 

Ave, cujus auxilium 
deus creator omnium, 
qui per te non obdormiat 
nobis, nosque custodiat. 480 

Ave virgo, qoam laetantem 
et in domo dei stantem 
cum magna reverentia 
cajli circumdat curia. 

Ave mater, quam tuorum 485 
fletus movet fiborum, 
quae misereris Omnibus 
opprobria portantibus. 

Ave sancta, quae torrentem 
vitae hujus defluentem 490 
superans, per venantium 
rete transis ad bravium. 

Ave virgo, quam non movit, 
quidquid praesens vita novit, 
in amore supernorum 495 
Semper fixa gaudiorum. 

Ave, quae jam manipulos 

ante divinos oculos 

portas, metens hilariter, 

quae sparsisti humiliter. 500 

Ave, cujus hereditas 
sanctorum est felicitas, 
quam dormiens in domino 
possides sine termino. 



Ave virgo bencdicta , 505 



WT 




Ii 





deum namque specularis, 
quo fruendo gratularis. 

Ave virgo speciosa , 

humilis, non cervicosa, 510 

cujus labore messio 

caret simul et taedio. 

Ave mater sanctae spei, 
quae intenta verbo dei 
redemptorem sustinebas, 51S 
quem venturum praesciebas. 

Ave, cujus cor beatum 
numquam fuit exaltatum, 
magna parvam te putasti, 
non in magnis ambulasti. 520 

Ave Clemens, dulcis, pia, 
quod praedixit prophetia, 
super sedem patris sui 
sedet fructus ventris tui. 

Ave plena bonitate 525 

et firmata caritate, 

ut unguento te perfudit 

qui in Hermon rorem fundit 

Ave domus electorum, 
in qua sancta sunt sanctorum, 530 
ad quam manus extollentes 
laudant deum omnes gentes. 

Ave, de qna rex prodiit 

qui Pharaonem feriit 

suos salvans ab hostibus, 535 

quos involvit in fluctibus. 

Ave, Christum quae lactasti, 

cujus carne nos cibasti, 

qui ut deus adoratur, 

te ut matrem veneratur. 540 
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Ave, cujus laelitia 
duicis fuit memoria 
civitatis egregia? 
atque superna? patriae. 

Ave, cujus confessio 545 
est psallentis devotio, 
deo grata et Omnibus 
angelicis spiritibus. 

Ave, de qua lux effulsit, 
qua? pastores circuiufulsit , 550 
cujus nox in deliciis 
lucis referta gaudiis. 

Ave, super caput cujus 
obumbravit virtus ejus, 
qui de mundo nos salvavit 555 
et malignum triumphavit. 

Ave, cujus oratio 

manuumque levatio 

ante deum dirigitur 

ut incensum, cum uritur. 560 

Ave, cujus precatio 
efflagitat, ut portio 
ad deum suspirantium 
sit in terra viventium. 

• 

Ave, quam sanctus Spiritus 565 
replevit missus crelitus, 
cujus et sanctam animam 
duxit ad terram optimam. 

Ave, qu<e novum canticum 
atque melos angelicum 570 



cantas in aula regia, 
freta sanctorum gloria. 

Ave, cujus memoria 
suavitatis gratiä 

plena redundat jugiter 575 
et exultat feliciter. 

Ave, qua? laudas dominum 
angelorum et hominum, 
qui stantes justos dirigit, 
elisos rursum erigit. 580 

Ave mater, Stella maris, 
qua? Maria nominaris, 
cujus luci ceterarum 
nulla par est lux stellarum. 

Ave terra, qua? frumentum 585 
produxisti nutrimentum 
animarum, quas pinguedo 
bujus replet et dulcedo. 

Ave mater redemptoris 
et a?terni creatoris, 590 
quam pontus et a?thera 
ccclique laudant sidera. 

Ave mater, ave fili, 

qui gaudetis in cubili 

summa? pacis in gloria 595 

sanctorumque frequentia. 

Ave fili, salve mater, 
ave summe deus pater, 
quem sanctorum exercitus 
omnisque laudat Spiritus. 600 



Bs. zu Darmstadt No. 965 des 14 Jahrh. ( A). Us. im Archiv zu Idstein 
No. 12 aus drin 12 Jahrh. (B). Hs. zu Darmstadt No. 2242 fol. 92. des 
14 Jahrh. (C). Iis. zu Donaueschingen des 14 Jahrb., am Niederrhein ge- 
schrieben (I) ). Reichenauer Iis. zu Karlsruhe No. 36. fol. 111 des 14 Jahrh. (E). 
Hs. zu S. Paul in Kärnten No. 44. foL 66. des 15 Jahrh. (F). Bs. der Univer- 
sität zu Gratz 40/7 Am 12 Jahrb. (G). Ein Bruchstück von 84 Strophen steht 

Mone, Utein. Hymnen. II. 16 
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in der Darmstädter Iis. No. 2242 fol. 92 des 13 Jahrh. und schliesst mit dieser 
Doxologie : 

Patri natoque gloria una rum sancto flamine 

perpes sit et laetitia atque beata virgine. 

Nur wenige IIss., wie F, wechseln mit dem Grussworte ab, und brauchen 
für das erste Drittel des Psalters Ave, für das zweite Salve und für das letzte 
Gaude. Die Griechen haben ähnliche Grusslieder, z. B. in den Hymnen des 
Johannes geometra ad Mariam fangen alle Verse mit z a ty «n. Sie stehen in 
den Poetas greeci vetl. tom. II und bei Daniel 3, 123. 

Wo diese Uss. nicht defekt sind, stimmt ihr Text im Ganzen überein und 
zeigt nur die gewönliche Verschiedenheit besserer und schlechterer Lesarten. 
V allein hat mehr Abweichungen, die jedoch nicht von einem andern Texte 
herrühren, sondern Versuche eines Verbesserers sind, die sich selten durch 
Zweckmässigkeit auszeichnen. In einigen Hss. , wie DG, sind die Anfange der 
Psalmen vor oder nach den Strophen beigeschrieben, blos zur Bemerkung, zn 
welchem Psalme jede Strophe des Gedichtes gesungen oder gebetet wurde. 
Die einzelnen Strophen wurden demnach als Antiphonen vor den Psalmen ge- 
braucht 

3 dulcescat C, dulcessit F. 4 crescat C. 8 genuisti ABE. 11 carne A- 
12 cum DFG. 14 facit DBE. 15 tui G. 16 cor signetur C. 17-20 kommen 
in C nach 24. 20 modo capti F. 26 super DE. 27 munda A. 30 sit AG. 
31 cujus A. 36 atque dig. F. 39 respiciant G. 43 cocto A. 45 salvatoris ABG. 
46 gloriaris C. 47 deo Chr. BCF. 51 quam A. 52 exulatus C. 55 taherna- 
cula ABCF. 58 in f. de CDE. 65 decus q. F. 66 teinet ipsam dum intravit DE. 
69 ex f. de F, fehlt G. 70 sponsus f. Chr. C. 74 gratum ABFG. 80 steht an 
79 in C. 81 — 232 fehlen in A. 85 virgo BCEF. 86 mitissima G. 95 recte 
f. terr» F. 96 ubi b. C. 101 perfecta G. 103 jam DE. 107 caro refloruit F, 
defloruit DE. 108 te Christe F. 110 Lybanum D. 118 sed conversus in C. 
119 convertitur B, planctus fnit C , absconderis a tumultu C. 120 mundi corara 
dei v. C. 126 paravit hab. C. 127 unde nobis propitius, 128 asterni patris filius C. 
130 gustasti G. 131 te beatam spes effecit F, ebenso, aberperfecit BCG. 132 in 
te nunquam quaedefecit C. 135 gaudio C. 136 filio C. 139 te fehlt F. 143 aut 
rel B, derelictum D. 150 deum vigilia D. 156 cessarunt F. 159 gloria G, jam sus- 
cepit in patria C. 160 deus ex hac mis. C. 164 \ id. nunquam multum G, sitis 
f. libet BCF, auch gut, doch geht schon sitisti voraus. 167 adduxit C, dilexit G. 
168 secum f. sanet. DE, dixit G. 170 quam mundus salutatur C. 172 steht an 
171 in C, und 172 lautet so: hostes nostros eflfugamus C. 176 vultu decora 
var. C. 180 hetificat G. 181 - 184 fehlen in C. 187 quam BC. 188 te media 
f. rem. B, suseeperunt media C. 194 gloriam G. 195 per hoc iter qui C, gre- 
ditur G. 196 illic D. 197 sunt fehlt D. 198 dulcia C, prwdulc. F. 201 be- 
ginnt mit grossen Anfangsbuchstaben BCF, von hier bis 400 beginnt in F jede 
Strophe mit Salve. 203 vas es CF. 204 infundens C, perfundens G. 205 de 
qua C. 206 gratiarum C. 208 qui peccatores err. D , gegen das Versmass. 
et pecc. C. 214 tarba G, qua de vit» hujus umbra C. 215 exolasti CF, ad- 
volasti G. 225 — 228 fehlen in C. 232 quam f. quia D. 234 dolor sanatur C. 
236 fuit dei consilio C. 237 viscula f. in sa < D. 237 — '248 fehlen in C. 
238 dei £ reg. D. 239 quietam A. 239-242 fehlen in C 242 cujus carnem A, 
quam F. 243 cujus F. 248 semperque deo F. 249 perpetua C. 249 - 255* 
fehlen in A. 252 apostolis BCFG. 254 specta A. 255 supra C. 256 dulces A. 
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dolce BC, docet G. 257 mater A, probasti D. 258 purgasti D. 262 qua» D. 
263 unde deo coof. C, quem F. 26V rei mortis tenentur C, vultum d. promerentur Q. 
267 primum C. 269 virgo f. mat BCG. 272 potu f. datus, auf eine radirte Stelle 
geschrieben F. 273—276 fehlen C. 275 cujus d. F. 277 quem A. 278 pat a ju- 
rentute doc. C. 280 pronudtiaret C. 281 gratiam A. 281—284 lauten in C so: 
Ave vellus virgineum, quod suscepit ut pluviam 

carnis ignorans Vitium, verbum dei per gratiam. . 

282 pluviam A. ' 284 replevit FA. 285 qua? fehlt B. 285 — 296 fehlen in C. 
2*9 c. manent at D. 289 quae B. 293 quam f. pr. G. 294 portans , corrig. 
in P. 297 cui FC 300 daemon fortiter qui pugnat A. 301 — 4 fehlen in C* 
302 diei quantitas B, divina quantitas G, quantitas F. 307 p. de quo C, p. 
quo in ecclesia G. 308 v. et haec C, sed et ec. D, vivit et cceli curia G. 
309-12 fehlen in C. 310 facta fuit G, sancta fuit ef. F. 313 qua potentiam G. 
314 exercuit per gratiam G. 315 deus noster adv. FABC. 316 et salvos n. f. C. 
317 — 20 fehlen C. 323 q. tuo munimine C. 324 empti sunt sacro sanguine C. 
326 vicit f. riet A , daemonum G. 327 fugat A. 332 virtutem A. 336 et 
feed. B, iniunt F. 339 per cujus s. ABF. 343 scripturam G. 345 quem D. 
347 dam F. 348 ejus f. om. B. 353 supra A. 360 nec inq. v. G, non FA. 
363 exereuisti G. 366 potens G. 367 longitudo ABFG. 368 sanetitudo ABFG. 
373-516 fehlen in C. 376 cum G, simul f. sibi F. 377 dies qua? F. 384 gra- 
tulantur D. 386 lux f. sal. D. 387 Judaeis A. 389 vere fehlt D. 393 cujus f. 
ov. D. 394 past. q. D. 394—539 fehlen in A. 397 dogmate DG. 398 scemate D, 
stemate F, sceumate G. 399, 400 lauten so in B: habitavit nec garrulus, cujus 
iaiqaus oculus. 400 nec qui in. F. Von 401 bis zu Ende beginnen alle Strophen 
mit Gaude in F. 404 dolores D , in cunetos pet. G. 406 renovantur D , reno- 
vatur B, renovavit F. 407 ut a. F. 415 in te F. 418 salutavit D. 419 sint D. 
426 mandatum FG. 428 cum f. quae GB , voce D. 433 virga B. 435 baculum 
f. gaud. G. 436 ad sustentandum populum G, aus 87, 88 wiederholt 438 qua 
DB, qua fit G. MO bonis am. G. 441 nobilis G. 445 gaude cujus sublimitas F. 
446 verior est humilitas FGB. 447 altis F. 459 a deo G. 464 peccata D. 
465 cui portas B. 466 ingressus f. Cb, B, cui F. 468 te fehlt D. 470 manens F. 
471 lumen f. lim. D, quae peccatorum Ii mos L e. g. G. 474 roratu F, rotatu B. 
476 creator est G. 479 nunquam B. 480 sed Semper nos cust. B. 485 suorum J). 
487 qui pauperes in omnibus FB. 488 probris (probro Gß) sunt habundan- 
tibus FB. 490 tute h. F. 492 recte trahis G. 500 quod B. 508 quse D. 
509 humilis f. spec. D. 510 non cerv. diceris D. 512 carebit atque t D. 
514 inventa D. 519 parva tu D. 520 nec majora requisisti C, nec F. 522 quamC. 
523 sedeF. 525-28 fehlen in 0. 526 fraterna car. F, superna car. B, 
527 perfundit D , unguentum F. 528 ros qni in Syon descendit D , fehlt in G. 
533 natus rex G. 533 - 544 fehlen in C. 534 et Ph. D. 536 in fehlt B. 
537 virgo f. Cb. B. 538 vos D. 539 quique d. D. 541—44 stehen in G an der 
Stelle von 565 - 68. 542 dulciter fuit in B. 543 civitas DG. 544 graciae für 
pat D. 546 psallendi A, psallenti G, et psallendi CF. 550 qui F. 551 yox \. 
551, 52 lauten in G: noctem claram conspexisti, quando Christum genuistL 
552 praofecta D. 553 supra AG. 555 de fehlt A, tot um mundum qui salvavit C 
556 qui FA. 558 elevatio D. 559 suspirantium f. dir. A, quae ad d. G, besser 
ad dominum. 560 fit in terra viventium A, et D. 561 refectio C. 561—64 fehlen 
ia A 562 hoc flagitat FB, atque beata portio C. 563 est in terra viventium C. 
564 sie D, deus creator omnium C. 568 in terr. d. F, ad patris duxit dexteram C. 

16* 
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JS71 cantans F. 572 ubi justorum C. 573 - 76 fehlen in C. 577 laudis A. 
580 rursus B, sursum C. 581 virgo C. 583 cui nulla C, loci et terrarum G, 
cui F. 584 ada?quatur lux C , pax f. par. G. 585 recta f. terra F. 586 prota- 
listi FA. 590 atque tui er. C. 591 quem AB, quem de coelo et de terra C, 
quem terra pontas sthera F. 592 laudat omnis creatura G. 593—96 fehlen in C. 
594 gaudens in excubili A, summi patrisF. 597 salve C. 598 utriusque salve p. C, 
naive G. 599 quos C. 600 laudet B, laudat et omnis C. 

■ 

V. 1. X a *Q e nvlri ovqävie. Oct 3. jro^e i] avoi^aaa nükiv naqddaaov. 
Jan. 27. Die Gedanken der beiden ersten Verse werden auch so zusammen- 
gestellt, X a 'Q e na^ädeure, to £vkoy iv fifot* tr,g ^X av ' Nov. W« X<*'Q£ &kor 
äytov luv naondeio'ov &to<pvtOV. Mart. 5. 

V. 2. Vgl. S. Bonaventura opera 1 1 , p. 72. tu es lignum vit» in medio 
paradisi. S, Anselmi orat 54. /«toe l-vkov aytov tov naoadüoov. Mart 10. 

V. 9. X°"Q B Ttovafta naq&ive. Oct. 3. 

V. 17. templum, dafür gebrauchen die Griechen zuweilen das entlehnte 
nakdxiov, z. B. oe it)v aitnaQ&ivov nakditov dneiQydoaw. Aug. 18. <jwi£i*d- 
ittTuv nakattov. Oct. IV. S. No. 457, 1. 

V. 21. salus infirmorum. vooovaav pov xijv yrvx'i" Vi dftaqu^t #epdnevow, 
tov laxqbv tu» ^v/gSj» xvt'aaaa. Aug. 18. Diese Erklärung muss man bei dem 
lateinischen Liede hinzudenken, sie beruht ganz auf der Bibel. 

V. 23. liberare wird mehr bei den Lateinern gebraucht (Y. 51), <num- 
bei den Griechen mit Bezug auf oamjp. vgl. V. 49. 

V. 37. /atoe <pc5g 7xayx6o-fuov. Oct. 3. kvxvia nokvqxaxog. Aug. 25. 

V. 49. Syon spccularis, vgL 54 pacis tranquillitas, 178 civitas, 137 domusy 
1 porta u. dgL Nach diesen Beziehungen wurde Maria ebenso bei den Griechen 
wie bei den Lateinern Schutzheilige der Städte. So heisst es z. B. in einem 
Liede an sie: owU n)r nöktv oov xai ndoav nöktr. Aug. 17. S. No. 467, 72. 

V. 70. Daher heisst Maria xgvoonöqyvqog ödkafiog. Aug. 25. vielleicht ein 
Wortspiel für /owToqpdpop. 

V. 111. vituli. Daher heisst Christus /uoo/of und Maria ddftaktg. Aug. 27. 
o ftoax°s vntQ okov xooftov nqodvöpsvog. Dec. 9. 20. ddftaktg &eta. Jan. 22. 
Quare Christus dictus est vitulus? propter victimam. S. Augustini sermo 4, 22. 

V. 121 — 23. Diese Stelle enthält den Grund, warum Maria um Recht- 
gläubigkeit angerufen wird, denn sie hat zuerst und immer die Menschwerdung 
Gottes geglaubt, daher heisst es auch in den Menäen: to xvftaxa xaxanoavvor 
twv fiaxautv kofiopwv. Nov. 13. und in dem Tractus auf Lichtmesse heisst es : 
gaude Maria virgo, cunetas haereses sola interemisti. Sie wird deswegen an- 
gerufen gegen die koftoftoi novr^oi (Oct 2), d. h. gegen die insaniens sapientia, 
die schon der heidnische Horatius tadelt Od. I, 34, 2. Daher sagt Augustin, 
nenn. 287, 4. von Maria: credebat, sed modum qu&rebat S. No. 409, 3. 

V. 125. ante sseculum. txqo nuniav aiwwv. Aug. 18. 

V. 170. hostis triurophatur. xqinovoa xdg ydkaffag tov Sstyov noXiujxoqog- 
Sept it. 

V. 213. columba. In lateinischen Liedern ist diese Benennung nicht häufig, 
um die Verwechslung mit dem h. Geist zu vermeiden. Gewönlich steht dafür 
turtur. In den Menäen ftuvr] dx^gaxog xai xakrj nsountoä. Mart. 24. TiEpioreoa 
£xktxir n xexQvaouirr] diavoiag xajg 7rriqv$i. Jan. 22. 

V. 218. x at Q 6 dnooxokav t6 xkiog. Oct 3. 
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V. 257. terra, 581. fmmentum. Die Menäen haben dafür mehrfache Be- 
zeichnungen, z. B. ri9a7jftayfj 16 tifttpog To &etov ir t s fjöptjg deoioxov, 4p 
mtxlith} dndprup »J ßaoHiaaa. Aug. 18. öeov duriXidatop idpepog. Sept. 10. 
itftal<p4<naiop ibfttpog. Aug. 25. yr; xaqno<f>ooov<ra faijg toi» oaro/w. Dec. 9. 
^iaerrof yr;. Jul. 25. S. No. 480, 81. Na 458, 3. 

V. 409. nubes. peyiltj n^d^owra tr,g farje rjuwr vdfiara. Aug. 16. oppQOV 
toiov vtyeiTj. Aug. 31. pe<p4ltj tov tpmog. Sept. 10. i)Xiov PB<pält] tov torpov. 
Febr. 23. Oct 3. S. No. 364, 18. Isai. 19, 1. 

V. 473. didov poi ßoy&tiap iaig nowßeiaig aov. Sept. 9. 

Marienpsalter waren für Privatandachten bestimmt und seit dem 11 Jahrh. 
gebräuchlich, denn bereits Anselm von Canterbury hat eines gemacht (in ejus 
opp. 1, 426) und folgende Angabe beweist ebenfalls deren Dascyn zu jener 
Zeit. Quaedam virgo religiosa secundum numerum psalmorum centum quinqua- 
giota salutationes angelicas cum totidem veniis regina? coeli, matri misericordia?, 
singulis diebus offerebat. Timer biblioth. patr. Cistert 1, dist. 5 cap. 16. Ob 
diese englischen Grüsse in Versen oder Strophen abgefasst waren, ist zwar 
nickt gesagt, aber die Verbindung derselben mit dem Psalter angegeben. Die 
Behandlung war zweierlei, entweder wurden die Anfange der Psalmen in die 
Marieogrüsse verQochten, wie bei Anselm, oder sie hielten sich im marianischen 
Gedankenkreise wie obiges Gedicht 

dem 13 Jahrh. wurden die versi Harten Marienpsalter häufig und die 
derselben sind ungedruckt Sie giengen im 15 und 16 Jahrh. auch in 
die Volkssprachen über, daher es nützlich ist, ihr Vorkommen in Hss. nachzu- 
weisen, damit man hieraus den Umfang dieser geistlichen Dichtungsart einiger- 



L Ich beginne mit dem Marienpsalter des h. Bonaventura, weil es sehr 
verbreitet und benutzt wurde, und eine so grosse Verschiedenheit in den Hss. 
zeigt, dass sein ursprünglicher Text noch keineswegs ausgemacht ist 

Dieses psalterium minus b. v. Maria? steht in einer Hs. zu Mainz, Aug. 
No. 438. BL 43. aus dem 14 Jahrb. Die Venetianer Ausgabe der Werke Bona- 
venturas gibt einen Text (Bd. 13, S. 363) ohne Lesarten und ohne Nachweisung 
der Iis. , wovon er abgedruckt ist Obige Mainzer Iis. ist sehr sorgfältig ge- 
schrieben, es wird daher angemessen seyn, daraus mit Umgehung der Lesarten 
wenigstens die eigenthümlichen Strophen mitzotheilen , damit man hiernach die 
Verschiedenheit der Texte abnehmen kann. Beide Hss. haben eine Vorrede von 
4 Versen, wozu die Mainzer noch den fünften fügt Sie lautet so: 

Soscipe, regina coeli, qua? mentc fideli cumque salutaris in eis et magnificaris, 
cantica de psalmis offero sumpta pauperis atque rei sis memor oro mei. 

sacris ; Nos cum prole pia benedicat virgo Maria. 



Folgendes sind die eigenen Strophen der Mainzer Hs. 
Str. 2 fehlt, dafür steht: Str. 6. 7. 8 fehlen, dafür diese 

Ave scola diseiplina?, Ave virgo mire mira, 

imperatrtx, quam regina?, per te dei cessit ira, 

regem agmum qua? sequuntur, furor ejus tibi cedat, 

venerantes amplectuntur. ne pro culpa reos laedat 
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Ave portus naufragorum, 
virgo , virtus infi rm orum , 
per quam segri sunt saluti, 
functi vit® restituti. 

Ave virgo , mundi vita, 
flos, monile, margarita, 
opus dei digitorum 
grande nimis et decorum. 

Str. ii lautet so: 
Ave virgo, flos rcgalis, 
da puella liberalis, 
ut a poena, quam meremur, 
te servante libercmur. 

Str. i2 — i\ fehlen, dafür stehen: 

Ave virgo, lux solaris, 
lumen , uude jocundaris , 
jube tecum contempleraur , 
ne in morte soporemar. 

Ave virgo, qua? puellis 
anteluces ut sol stellig, 
ex te datur Israheli 
salutaris arce coeli. 

Ave finis nostri luctus, 
tui virgo ventris fructus 
arce Syon urbis clara» 
nos concedat habitare. 

Str. i6 — i8 fehlen, dafür: 
Ave virgo, vas electum, 
ante dei tu conspectum 
ceu sol lucens in virtute 
fulges intus et in cute. 

Ave virgo rara muh um, 
cujus ccelos proptcr vultum, 
quos cum patre gubernavit, 
splendor. patris inclinavit 

Str. 23. V. 3. 4 lauten so: 

duc, regina sa*culorüm, 
nos ad pastum gaudiorum. 

Str. 23 fehlt, dafür: 

Ave, de qua spe coronse 
congressurus cum dracone 
triumphale carnis scutura 
sibi sumpsit rex virtutum. 



Str. 29. 30 fehlen, dafür: 

Ave c!i lux immeosa, 
scripturarum tu condcusa 
sola digna revelare, 
nata caicis lumen dare. 

Ave, cujus speciei 
Christus vere lux diei 
dat virtutem consummatam 
et praeter te nulli datam. 

Str. 37 fehlt, dafür: 

Ave splendor firmamenti, 
cerne vultu me clementi, 
sta pro reo tuo more, 
ne castiger in furore. 

Str. 46 fehlt, dafür steht: 

Ave, cui, qui has fccit, 
gentes omnes rex subjecit, 
locus dei sessionis, 
veri thronus Salomonis. 



Secunda pars. 

Str. 7 lautet so: 

Ave Juda Semen darum, 
aufer, decus puellarum , 
me de mole belluina 
et a fauce leooina, 

Str. 12 lautet so: [vgl. unten Str. (26)] 

Ave, cujus super Stratum, 
nullo viro temeratum, 
angelorum lux est orta, 
virgo semper clausa porta. 

Str. 17 fehlt, dafür steht: 

Ave virgo, clamor vatum, 
dante mihi te ducatum 
res adversao secundcntur, 
vias me» prosperentur. 

Str. 21 lautet so: 

Ave vellus rore madcns, 
qui de sinu patris cadens 
in te, virgo lanä mundä, 
deitatis pluit unda. 
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Str. 23 fehü, dafür : 

Ave hi (rix novae legis, 
per te, virgo, sui gregis 
pastor bonus curam gerat, 
nec nocere luptun ferat 

Str. 25 tautet so: 

Ave virgo deo cara, 

sed Stirpe plus prole clara , 

tecam apex dignitatum 

rex, qui aufert regum Datum. 

Str. 30 lautet so: 

Ave virgo, qua; beato 
cordis ore dilatato 
deitatis Jhesu Christi 
totam undam combibisti. 

Str. 32 fehlt, dafür: 

Ave cunctis praeferenda, 
firma vagos et emenda, 
rege plebem, serva clerum, 
virgo genima mulierum. 

Str. 36 fehlt, dafür: 

Ave virgo, cujus alvo, 
castitatis flore salvo, 
summus Syon qui fundavit, 
ut flos homo germinavit. 

Str. 44. V. i. 2 lauten so: 

Ave splendor mundi hujus, 
terrae molem infans cujus. 

Str. 46 lautet so: 

Ave, cujus pro amore 

cor exultat in furore (L fervore) 

ad ignitum dei tactum, 

sicut cera liquefactum. 

Tertia pars. 

Str. 2. V. i. 2. lauten so: 
Ave orbis advocata, 
mater non devirginata. 

Sir. 3 lautet so: 

Ave virgo juncta deo, 
da, regm;», cordi meo 



panem ex te generatum, 
vinum vera vite natum. 

Str. iO lautet so: 

Ave virgo, cujus cultus 
et regalis splendor vultus 
vibrat ignes radiorum 
in conventu beatorum. 

Str. 12 tautet so: 

Ave Stella clara mundo, 
ne mergamur in profundo, 
deduc, virgo, nos ad portum 
contra veri solis ortum. 

Str. i3 fehlt, dafür: 

Ave, per quam a peccati 
montes mole liberati 
velud agni salierunt, 
petrae fontes roraverunt. 

Str. i7 fehU, dafür : 

Ave virgo, tu concede 
summa cceli nos in aede 
Jhesu saxo angulari 
caritate copulari. 

Str. 23. V. t. 2 lauten so : 

Ave, cujus cor invictum 
non inflexit ad delictum, 

Str. 28 fehlt, dafür: 

Ave virgo, nec me gente 
vitiorum irruente 
patiaris expugnari, 
doce docte proeliari 

Str. 3t fehlt, dafür: 

Ave virgo mansueta, 
tu in Syon urbe laeta 
jube civem me asscribi, 
ut te Semper laudem ibL 

Str. 36 fehtt, dafür: 

Ave virgo, qua- lamenta 
Babylonis ad fluenta 
olim sedens exercebas, 
pra?sta plangam, ut plangebas. 
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Sir. 38. V. 1 lautet so: 
Ave dux integritatis. 

Str. 40. V. / lautet so: 
Ave lumen crelo datam. 

Str. 44. V. i. 2 lauten so: 

Ave luna, qua* ruetasti 
suave lumen, quod gestasti. 



Ave toga, qua velatur 
prineeps, cujus ammiratur 
sol cum luoa venustatem, 
Stella? stupent claritatem. 

Str. 49 lautet so: 

Ave virgo non de grege , 
tu in tuo gaude rege, 
gloriare jam secura, 
nunquam eo caritura. 



Die Abweichungen der Hs. sind meistens besser als der gedruckte Text, 
auch die Lesarten annehmlicher. 



Eine zweite Abschrift steht in dem Reichenauer Codex No. 36. Bl. 126, 
worin das Gedicht dem b. Augustinus zugeschrieben ist und folgende Vor- 
rede, hat (VgL unten S. 252): 



Proinde obsequiis genitricis dei 
saltem breve reputa spatium diei 
et has dulei jubilo laudes ofier ei, 
ut te luce satiat suae faciei. 



quatenus in eo merear carmine gaudere, 
die o lector: virginum virgo miserere! 
rogo eam operis pretium habere, 
ejus sine termino fadem videre. 



Dieser Text stimmt, ausgenommen die Lesarten, mit der Ausgabe überein 
bis zum Theil 3, Strophe 17. Von Str. 18 an gibt die Iis. acht eigenthiimliche 
Strophen, darauf folgt Str.. 18 der Ausgabe, dann kommen wieder 13 eigene 
Strophen und hierauf der Text der Ausgabe von Str. 19 bis zu Ende. Die 
Schlussworte: explicit psalterium sind aber von der Hand des Schreibers 
durchgestrichen und von ihm noch 11 Strophen beigefügt, welchen endlich ein 
Akrostichon von 5 Strophen angehängt ist, womit das Gedicht schliesst. Der 
dritte Theil dieses Psalters hat also 35 Strophen weiter als nöthig, die ent- 
weder eine Zudichtung oder aus einem andern Psalterium hieher gezogen sind. 
Die Abweichung ist um so auffallender, weil in den zwei ersten Theilen die 



Hs. und der Druck so genau 
Strophen her. 

(1) Ave virgo, lumen rectis, 
tu concede cum electis 
in futuro me laetari, 

te et natum contemplari 

(2) Ave, cujus nomen sanetum, 
pro peccatis dona planctum, 
cor laudare te paratum 

sit a mundo separatum. 

(3) Ave virgo digna quaeri, 
mater vera dei veri, 
cujus nomen invocamus, 
confitemur, adoramus. 



stimmen. Ich setze die eigenen 



(4) Ave virgo, vita* norma, 
cujus mores atque forma 
pollent multa venustate 
et virtutum majestate. 

(5) Ave virgo benedicta , 
vero sole tu amicta, 
per te sumus a peccati 
tetra nocte liberati. 

(6) Ave stella principalis, 
confer, virgo liberalis, 
mihi morum ornamenta, 
da virtutum incrementa. 
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(7) Ave virgo, mater dei, 

ut loquaris pro me bona, 
donans gratiarum dona. 

(8) Ave virgo et dignare 
me dignanter iUustrare 
de splendore tui vultus, 
tu« forma?, tui cultus. 

(9) Ave virgo, splendor veris, 
semper oro, me digneris 
confortare conturbatum, 
consolare contristatum. 

(10) Ave virgo. porta ccel i. 
spira fideiu infideli, 
spem largire desperatis, 
vi tarn morti deputatis. 

(11) Ave virgo grata deo, 
in aeternum coram eo 
super omnia creata 

in regioam confirmata. 

• 

(12) Ave virgo, dux erranti, 
firmamentum vacillanti, 
tu nos rege, te rogamus, 
nos sustenta, ne cadamus. 

(13) Ave tellus non arata, 
confer virgo postulata, 
ut finita temporali 
luce fruar inmortali. 

(14) Ave virgo et quae peto, 
mihi confer vultu lacto, 
fidem rectam, bonum finem 
ut ad mala non declinem. 

(15) Ave virgo, porta lucis, 
sponsa nova novi ducis, 
qui cunctorum dominatur, 
mira solus operatur. 

(16) Ave virgo, vas ornatum, 
soll deo vas sacratum, 
lingua mca te iaudabit, 
os extollet, cor cantabit. 

(IT) Ave virgo , lux pudoris , 
virga florens, flos amoris, 
te rex regum ut aspexit, 
ipse florem flos dilexit. 



(18) Ave rosa speciosa, 
gemraa splcndens pretiosa, 
deum cceü tu lactasti, 
lapsum mundum reparasti. 

(19) Ave virgo deo juncta, 
regnans saper regna cuncta, 
tuus honor non decrescit 

et potestas finem nescit 

(20) Ave virgo sanctissima, 
tu nostra pax tutissima , 
servo tuo praebe sc u tum 
donans copiam virtutum. 

(21) Ave vita mortuorum, 
advocatrix peccatorum, 
pia mater hoc dignare, 
linguam meam refrenare. 



(22) Ave virgo, fons de colle, 
imple manus et extolle , 
offer deo precum thura, 
mihi deum placatura. 

(23) Ave mater exquisita , 
virgo, cujus digna vita 
terris vitae dans auctorem 
coelis decus et splendorem. 

(24) Ave virgo, laus floreti, 
tibi.pangunt ca;li laeti, 
campi gaudent atque rura 
tuas laudes canitura. 

(25) Ave virgo summe 1 bona, 
digna sceptris et coronä, 
te regnante coelum plaudit, 
terra gaudet, cum hoc audit, 

(26) Ave virgo, cujus Stratum 
nullo viro temeratum 
Christus natus illustravit, 
nec te nascens reseravit. 

(27) Ave porta clausa viris, 
virgo splendeus 2 et vestiris 
luce sicut vestimento 
dansque lumen firmamento. 

(28) Ave virgo, flos sanctorum, 
ex te fluit fons hortorum, 
riga regna orientis, 
paradisi nostrae mentis. 
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(29) Ave virgo, flos camporum 




tu ad campos liliorum, 
ubi pascis cum dilecto, 
deduc calle me directo. 



(34) Ave virgo , Jlta 5 stemm a , 
nulla tarn prroclara gemma 
inter omnes margaritas 
in Corona dei sitas. 



et tutamen da frequenter. 



(30) Ave virgo summao » legis , 



sedes alta summi regia, 



in qua rerum gubernator, 



(35) Ave virgo Äara multum, 
virgo clara, cujus vultum 
regum princeps requisivit 
et decorem concupivit 



rcgum sedet ünperator. 
(31) Ave virgo digna laude, 



o regina, Semper gaude, 
te regina 4 , te cunctorum 
laudant ora populorum. 



(36) Ave virgo /usta, recta, 
tu decora et perfecta, 



(32) Ave gemma castitatis, 
virgo dei civitatis, 
lumen Iuris fundamentum, 
esto laudis complementum. 



(37) Ave virgo ^Ima nimis, 
duc in altum me ab imis, 
me pusillum et egentem * 
in te omneni 6 spem habentem. 



natus tuus rex decoris 
et tu decus electoris. 



(33) Ave virgo, iWater pia, 
mundi salus, vita, via, 



amen. 



* summa Iis. 2 besser splendes. 3 sume Iis. ♦ regine Hs. * i altum, 
der Abschreiber nahm stemma für ein fem. 6 om. fehlt in der Hs. 

Das Akrostichon ist der Namen Maria, dessen Buchstaben in der ersten 
Zeile jeder Strophe nach den Grussworten stehen, die ich zur Deutlichkeit 
gross geschrieben habe. 

Mit dem Texte dieser Reichenauer Hs. stimmt die Münchener Hs. Clm. 3012 
f. 99 des 15 Jahrh. im Inhalt grossentheils überein, aber nicht in der Strophen- 
folge und in den Lesarten , die vielfach abweichen , aber hier nicht beachtet 
werden können. Die Münchener Hs. gibt keine neuen Strophen, sondern die- 
selben wie die Reichenauer, aber in anderem Zusammenhang, wie folgende 
Uebersicht zeigt. 

Statt der Str. 42 der Ausgabe hat die Münchener Hs. obige Strophe der 
Reichenaaer (9), statt der Str. 49 die Str. (10), statt der Str. 52 die Str. (17), 
für Str. 55 die Str. (13), für Str. 62 die Str. (26), für Str. 74 steht in der Us. 
die Str. 96 der Ausgabe, und für diese die Str. (25), für die Str. 104. 105 
stehen Str. (3. 1), für Str. 110 steht Str. (23), für Str. 133 steht Str. (22), 
für Str. 137 steht Str. (6), für Str. 139 steht Str. (12), für Str. 140 steht 
Str. (14). 

Diese Hs. hat also 19 Strophen Zusätze weniger, als obige Reichenauer, 
und ausserdem fängt sie im zweiten Theile des Psalters (von Str. 51 an) jede 
Strophe mit Saite, und im dritten mit Gaude an, wie dies auch in andern 
Marienpsaltern vorkommt. S. oben S. 242. 

Eine vierte Abschrift dieses Psalters steht auch in der Hs. No. 44 zu 
S. Paul in Kärnten, aus dem 15 Jahrb., die von Reichenau herstammt. Die 
Einleitung fängt mit dem Verse an: 

Psalterium dici Christi decet hoc genitrici, 
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der auch bei andern solchen Gedichten vorkommt. Die vom Druck abweichenden 
Strophen sind folgende: 

St". 21 wie oben Str. (19) V. 1. 2. Str. 22 wie oben Str. (29) mit der 
Lesart nos st. me. 

Ave virgo, dei heres, tn altare impollutum 

tu flos ornans mulieres, et regina es virtutum. 

Die Str. 22. 23 des Druckes fehlen. Für Str. 27 steht wie oben Str. (35). 
Str. 35 wie oben Str. (16) mit der Lesart extollit. 

Ave virgo, fide plena, per te vivi fontis vena. 

Str. 41 wie oben Str. (11) mit der Lesart consummata st. confirm. Str. 42 
wie die Münchener Hs 3012. Str. 47 wie oben Str. (30) mit der bessern Lesart 
summa. Str. 49 wie die Munchener Hs. Im zweiten Tbeile fangen alle Strophen 
mit Salve an und im dritten mit Gaude wie die Münchener Hs. Str. 52 wie 
die Münchener Hs. Ebenso Str. 55. 62. Für Str. 64 steht wie oben Str. (34) 
mit der Lesart regum f. alta. Str. 66 wie oben Str. (8) mit den Lesarten ac 
und nos. Darauf folgt etwas abweichend von Str. (28), 

Salve virgo, flos sanetorum, regna rigat orientis, 

ex te fluens fons hortorum paradisum nostras mentis. 

Str. 70. 

Salve decus firmamenti, cor jocundum conferatur 

mihi, virgo, te canenti et os laude repleatur. 

Str. 74 wie die Müuchener Iis. Str. 76. 

Salve virgo, mater agni qui cunetorum dominatur, 

Jhesu Christi, regia magni, mira solus operatur. 

Str. 78 wie oben Str. (31) mit der Lesart reges f. ora. Str. 81 wie oben 

Str. (36) mit der Lesart virga f. alma, und rex deorum — clectorum. Str. 86. 

V. L 2 wie oben Str. (32). V. 1. 2. Aber V. 3. 4 so: 

porta, fons et fundamentum et decoris complementum. 

Str. 89. 

Salve virgo, vas honoris, ardet semper et clarescit, 

cujus sacri splendor oris lucet corpus, cor ignescit. 

Str. 95 wie oben Str. (24) mit der Lesart plaudunt f. atque. Str. 96 wie die 

Münchener Hs. Str. 102. 

Gaude virgo, vitse norma, pollent multa venustate 

cujus mores, mens et forma et virtutum majestate. 

Str. 103 wie oben Str. (27) mit der Lesart et das f. dansque. Str. 104. 105. 

110. 133. 137 wie die Münchener Hs. Str. 138, U 2. wie oben Str. (15) t 2. 

V. 3. 4 so: 

in qna nihil imperfectum, nil deforme vel neglectum. 

Str. 139. 40 wie die Münchener Hs. Str. 149, L 2. 

Gaude virgo sine pare, tu exultans gloriare. 

Eine weitere Hs. dieses Psalters ist die Tegernseer Hs. zu München No. 2005 
des 15 Jahrb. 

Dieses Gedicht des h. Bonaventura und sein Psalterium ma jus, oder seine 
Umbildung des Psalters auf die Mutter Gottes gaben Veranlassung zur Stiftung 
von Bruderschaften , welche das eine oder andere zu gewissen Zeiten statt des 
Rosenkranzes oder Psalters beten mussten. Eine solche war zu München, für 
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weil sie grösstentheils aus Laien bestand , dieses Psalter ubersetzt 

a ww w — — am* w»* w aal a>™™^- »w vv^bw ai«— " *» ^» w a> a» a>a »™ V aatata^a* «rar m a»aav« a*av a\ äaMaFWäl »*a»'aBaa'W 

wurde. Die Ausgabe erschien im Jahr 1521 in Duodez unter folgendem Titel: 
„Der psalter marie von sant Bonaventura gemachte Am Ende steht: „Gedruckt 
zu München durch Hannssen schobsser. Anno etc. jm xxj. a Eine andere Ausgabe 
erschien unter dem Titel : „Der gülden Psalter S. Bonaventure, — zu Ehren der 
himmelkönigin Marie. Ingolstadt 1577." in Sedez. Ich bemerke hiebei auch die 
niederteutsche Bearbeitung eines Marienpsalters in einer Wiener Iis. des 
15 Jahrh , welche Denis codd. theol. Vindob. 3, 3194 anführt. 

IL Das Marienpsalter des Albertus magnus (starb 12%0) scheint nicht so 
häufig vorzukommen; ich fand nur zwei Hss. desselben, die eine zu Darmstadt, 
No. 2242 des 13 Jahrb., worin das Gedicht dem h. Augustinus zugeschrieben 
wird, wahrscheinlich, weil der Abschreiber die Abkürzung des Namens in der 
Vorrede missverstand. Diese Vorrede lautet also: 

Incipit prologus in psalterium dei genitricis Maria? virginis. 

Quisquis hoc psalterium et has dulci jubilo 

sobrie ac pie laude» ofler ei, 

in honorc regia; ut te luce saciet 

virginis Maria? sua? faciei. 

decantando pleniter 1U > mlkmm , 

_ . r \Jt de meo merear 

perlicis in die. • ■» 

. r * carmine gaudere 

vita? tibi janua? di , , (d j AIberti) 

co? patent via?. • ■ i - 

virgo virginum miserere, 

Proinde obsequiis da id eum operis 
genitricis dei pretium habere, 

saltem breve reputa tuam sine terminis 
spatium diei, faciem videre. 

Psalterium dici Christi decet hoc genitrici, 
ter quinquagenis richmis, precc laudeque plenis. 
hic sacra laudatur virgo läudansque precalur 
cernere virtutum se niatrem carne solutum. 
ergo hac spe fretus te laudens invoco la?tus 
per Gabrielis ave, quod erat tibi virgo suave. 

Sanctus Augustinus auetor hujus dictaminis, quod dicitur psalterium b. 
virginis. 

Hierauf folgen die 2 Distichen: Suscipe regina etc. wie oben in der Mainzer 
Iis., ohne den fünften Vers, und dann der Text, dessen Strophen alle mit Ave 
anfangen. 

Eine zweite Iis. von Tegernsee zu München No. 2005. 15 Jahrh. mit foL 
gendem Titel: Psalterium b. Maria? virg., editum ab Alberto magno. Anfang 
der Vorrede, die von der Darmstädter etwas abweicht 

Quisquis hoc psalterium decantando sabbati 

sobrie ac pie perficis in die, 

in honore virginis vitse tibi janua 

et matris Maria? ccelique patent via?. 



Digitized by Google 



253 



Es sind 5 solcher Strophen. Albert nennt sich in der vierten mit 



Ut de meo carmine die, o virgo virginum, 

merear gaudere, Alberti miserere. 

Darauf folgt eine oratio prooemialis. Anfang: 

Mente coneipio, qaae nos a carcere 

laudos conscribere solvit per filiuni. 

sacratas virgini, 

Es sind 11 achtzeilige Strophen. 

Anfang des Psalters: 

Ave virgo virginum, fac nos legem dum in i 

parens absqoe pari, crebro meditari 

sine viri semine et in regno glorise 

digna fecundah: ' beatificari. 

Alle Strophen fangen mit Ave an nnd sind gebaut wie diese. Am Ende 
folgen noch 9 Strophen mit den Zwischengebeten Magnificat, Nunc dimittis, 
Benedictas etc. 

III. Der Abt Engelbert v. Admont schrieb ein Rosarium Mari«. Es steht 
in der Münchener Hs. No. 5974. f. 69. des 15 Jahrh. und hat 150 Strophen, die 
alle mit Ave rosa anfangen, in 3 Abtheilungen von je 50 Strophen. Jeder 
Abtheilung gehen 10 andere Strophen voraus. Anfang: 

0 Messia, vitse via, ut medulla cordis bulla 

verus deus , verus ya 1 , sit parata , tua grata 

riga cordis intima, fari beneficia. 

1 ya für ia, Gott, nach dem Hebräischen. 

Anfang des rosarium: 

Ave rosa, flos sestivse, lumen vivum ex te luxit, 

o Maria, lucis viv» lumen vitae quod reduxit 

suave habitaculum, in hoc mortis saeculum. 

In der Hs. von S. Peter zu Salzburg X, 3? des 15 Jahrh. wird das Gedicht 
ein Psalterium b. Maria? genannt, woraus man ersieht, dass der Namen Rosa- 
rium in der Münchener Hs. blos nach den Anfangsworten: Ave rosa gemacht 
ist, und keine nähere Beziehung zu dem Rosenkranze hat. Die Einrichtung des 
Gedichtes ist in dieser Hs. wie in der obigen. Engelbert war zuerst Abt zu 
S. Peter in Salzburg und wurde 1297 Abt zu Admont Pertz Monum. Germ, 
bist 11, 659. 

IV. Die Hs. von S. Paul in Kärnten No. 44 des 15 Jahrh. enthält mehrere 
Marienpsalter, wovon ich die Anfänge mittheile, fol. 73. Psalterium in laudem 
virgini s gloriosae. An f. 

Beatus vir, qui in lege meditatur, quse regina coronatur, 

de Maria quid dicatur, dum in coelo collocatur. 

Der Anfang jedes Psalmes ist mit einer solchen Strophe überarbeitet 
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V. Eine prosaische Ueberarbeitaog der Psalmen steht fol. 97. and beginnt 

also: Beatus vir, qui diligit nomen tuum, virgo Maria, gratia tua animam ejus 
confortabit Es ist das Psalterium majus s. Bonaventura) in ejus opp. 13,232 flg. 

VI. In der Hs. zu Mainz Karth. No. 599 Bl. 107 steht auch ein Psalterium 
b. v. Maria;, wovon es am Ende heisst: s. Augustinus auctor hujus dictaminis. 
Es fangt so an: 

Ad regales vocatus nuptias ad regina? ccoli delicias 

inter mensas ccelestis copias laudis hujus libo priraitias. 

Der Eingang hat 12 solcher Strophen, jede nur einen Reim. Dann folgen 
150 ebenso gebaute Strophen, aber mit klingenden 



VII. In derselben Hs. foL 5 steht noch ein anderes 
14 Jahrh. mit diesem Anfang: 

Nata dei, miserere mei, lux alma diel 

Ave beatissima Ave, qu» ut ccdrus excrevisti, 

origo conditoris, quando deum peperisti. 

virgo fecundissima 
praelata cceli choris. 
Jede Strophe fangt mit Ave an und hat gewönlich nur zwei Zeilen. 

* 

\ III. Hymnarius b. v. Maria; wird ein Psalter genannt, der in der Iis. zu 
S. Peter in Salzburg X, 37. des 15 Jahrh. steht. Das Proosmium enthält 
5 Strophen, die das Akrostich Maria bilden, deren erste so lautet: 

Mater Christi, qua; in ympnis qua juvante luculenter 

peperisti, te inprimis pura mente ac gaudenter 

adeo per gratiam, proferam sequentiam. etc. 

Das erste Drittel des Psalters fangt so an: 

Ave vcrbo optima quo fide promptissima 
optimum dans fructum, credimus reductum 

a devota anima Adam, fraude pessima 
qui abstergit luctum , Batana; seductum etc. 

Alle Strophen fangen mit Ave an und sind gebaut wie diese. In hymnis 
V. 1. heisst unter dem Gesang der EngeL 

IX. Psalterium b. M. virginis von dem Erzbischof Edmunt von Ganterbury 
(starb 1240). Es steht in der Münchener IIa. 5974. f. 79. des 15 Jabrh. ohne 
Namen des Verfassers und fängt mit den gewönlichen 2 Distichen an: Suscipe 
regina ceeli etc. Darauf folgt ein Hymnus und der Prolog: 

A Maria, mater pia, me dignarc te laudare 

o benigna, laude digna, verbis dignis, sanctis hymnis 

plena dei lumine, et psalmorum carmine. 

Anfang des Psalters, dessen sämmtliche Strophen mit Ave beginnen. 
Ave virgo, lignum mite, genuisti Christum Jesum, 

qua; dedisti lignum vit® sed pudoris non est leesum 

saluti fidelium , nec defluxit folium. 

Das Gedicht steht hinter den Gebeten des Abtes Engelbert von AdmonL 
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Dieses Psalter enthält auch eine Wiener Iis. des 15 .Jahrb., jedoch ohne 
Einleitung und Prolog. Denis codd. theolog. Yindobon. I, 1, p. 470. Es steht 
aach in der Iis. zu S. Paul in Kärnten No. 44 foL 90 des 15 Jahrh. Die Stro- 
phen des Psalters sind als Antiphonen zu den Psalmen bezeichnet , wodurch 
zugleich ihre Bestimmung zum Gesang angedeutet ist , während die Psalmen 
gebetet werden konnten. Die Eudstrophc lautet also: 

Ave, cum qua ccelitus honor tibi virgini, 

oni nis deo spiritus patri, nato, flamini 

decantat alleluja, sit virtus perpetua. 

Nun folgt ein Nachwort, welches bei andern solchen Psaltern der 
Prolog ist: 

Psalterium dici Christi decet hoc genitrici etc. 

Eine vierte Iis. dieses Psalters befindet sich im Kloster S. Peter zu Salz- 
burg X, 37 des 15 Jahrh. Von einer fünften im Vatican No. 4757 gibt Greith 
Spicilegium Vatican. p. 132 flg. Nachricht, welche den Namen des Verfassers 
angibt und im 14 .Jahrh geschrieben ist Das Gedicht hat in jedem Theile ein 
anderes Strophenmass. 



X. Ein Grusspsalter Mariä steht in der Iis. von Tegernsee No. 2005 zu 
München des 15 Jahrh. Am Ende nennt sich der Dichter Babo, die Vorrede 
und erste Strophe haben ihre Melodie beigeschrieben und das Gedicht wird ein 
Jubilus b. M. v. genannt. Anf. der Vorrede: 

Tibi, mal er deifica, sumpta de evangelica 

depromam laudum cantica, scriptura et prophetica. 

Es sind 8 Strophen von gleichem Bau Anfang des Psalters : 

Ave virgo cathedra, qui per multa scelera 
deus qua pausavit, olim oberravit , 

quando pacis foedera fraude postquatn eflera 
hon ii in dictavit, hostis illum stravit. 

Endanzeige: 

Est tibi, Christo, datus liber iste Babone patratus, 
ejus ut hinc animam facias deus esse beatam. 

Alle Strophen fangen mit Ave an und haben gleiches Mass. 

Dieses Psalter steht auch in der Iis. von S. Peter in Salzburg X, 37 vom 
Jahr 1470, zwar ohne den Namen des Dichters, aber mit der Benennung des 
Gedichtes Theotoco, weil die Anfangsbuchstaben in den Strophen der Vorrede 
die Akrostichis Theotoca bilden. 

XI. Ein anderes Grosspsalter (prseconia) Mariä enthält obige Tegernseer 
Iis. No. 2005 zu München. Die Vorrede beginnt: 

Alma deus trinitas, qua? saccula cuneta gubernas. 

der Psalter: 

Ave virgo sanetissima , frutex virtute pullulans 

consolqoe fidelissima, legemque 

Alle Strophen sind so gebaut. 
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XII. Ein Grusspsalter (über odarum) Maria steht daselbst mit 
hymnus procemialis, (qui) concordat cum hymno: Petrus bmtus (catenarum rra- 
culLsl. Anfang : 

0 Nazareni floris radix inclita. 

In funfzeiligen Strophen. Die erste Strophe des Psalters hat zwar Noten- 
striche , die Melodie ist aber nicht eingeschrieben. Anfang : 

Ave virgo, Christi puerpera, vitam meam exoro prospera, 

cum quo jocundaris in a?there, ut hac oda te laudem libere. 0 Maria. 

Alle Strophen sind so gebaut; die des ersten Drittels fangen sämmtlich 
mit Ave, des zweiten mit Salve, des dritten mit Gaude an. 



XIII. Ein Psalterium Maria?, auch Theotoca genannt, steht in der Hs. von 
S. Peter zu Salzburg X, 37. Iii. 270. Die Vorrede bildet ebenfaUs das Altro- 
stich Theotoca, mit diesem Anfang: 

Tibi mater eximia, depromam laudis munia. etc. 

Anfang des Psalters: 

Ave radix gTatiae, Adam cum progenie 

ex qua crevit fructus , per quem est reductus , 

humanae miserise olim per fallaciae 

quo sanatur luctus, auctorem seductus. 

Alle Strophen fangen mit Ave an und sind gebaut wie diese. Der Anfang 
hat Aehnlichkeit mit den Psaltern No. VIII und X. 

XIV. Psalterium b. Maria- virg. s. Bernhardi abbatis, in der Reichenauer 
Hs. No. 36 des 14 Jahrb. fol. 129. Prologus. Justitia celebres quondam fuere 
mulieres. Das Psalter ist in 7 Tage eingetheilt und fangt fast jede der acht- 
zeiligen Strophen mit ave an. (Diese Eintheilung hat auch das Psalter Edmunds 
in der Hs. von S. Paul. S. oben No. IX.) 

Ave virgo virginum, qui non in consilum 

ave via morum, abiit impiorum, 

edidisti filium , is per te subsidium 

vitam mortuorum; conferat beatorum (1. bonorum). 

Sehl uss : 

salve coeli civibus vale omnis spiritus 

semper extoUenda, laude persequenda. 

Die gleichen Verse jeder Strophe haben einerlei Reim und das ganze 
Gedicht 189 Strophen, nämlich 27 auf jeden Tag der Woche , welche grössten- 
teils mit Ave anfangen. 

XV. Dulciloquium oder soliloquium s. Bernhardi ad b. virginem. foL 96. 
Der Anfang des ersten Theiles fehlt, das Gedicht beginnt mit dieser Strophe: 

Gaude sedens in decore, qui amare te addiscunt, 

semper ardens in amore, te solar» et non aliam. 

cujus vultum coneupiscunt, 

Es sind noch 70 Strophen. 
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Der zweite Theil hat eine Vorrede mit diesem Anfang: 

Ave lucerna celebris, et omni desiderio, 

te lucens lux in tenebris taas virtates canere 

omni major praeconio laudes auditas facere etc. 

Der Text fängt so an: 

Ave, per qoam ccelestia per te suscepit sseculum 

amplexantar terrestria, cum deo pacis osculum. 

Die Strophen haben 4, 6 und 8 Verse, die Abschrift ist also lückenhaft, 
ursprünglich scheinen es aber 150 Strophen gewesen zu seyn. 

jss: 

dicat um iiis homo, ut collaHemur in domo. 



Darauf steht foL 100. sequitor secundas color secundse partis soliloquii 
s. Bernhardi super cantica canticornm ad b. v. Mariam. Anfang: 

Ave felix puerpera complectens omni tempore etc. 

Es sind 31 vierzeilige Strophen. 

Dann beisst es : sequi tur tertius modus tertii coloris rethoricalis de eodem 
ad e andern. Anfang: 

Ave sponsa, quae lloribus qua? innixa sponso deo 

digne fulciris omnibus, cantas, amore langueo 

per quam florent omnia; una super millia. 

Es sind 41 Strophen, deren letzte so lautet: 

Tibi, Christo, sit gloria hymnus iste devotus 

com matre tua Maria tibi semper atque notus 

nie et in cmlestibus, in tuas matris laudibus. 

Da die Hs. defekt ist, so weiss ich nicht, ob diese Gedichte Marienpsalter 
seyen, ihre Strophenzahl der Abtbeilungen und die Behandlung haben aber 
Aehnlichkeit mit jenen Psalterien. Von dem h. Bernhart sind sie schwerlich, 
aber wohl nach seinen Schriften gemacht. 

XVI. Die Reichenauer Hs. No. 36. BL 135. enthält auch ein Psalterium 
b. Mariae, das dem h. Thomas von Aquino zugeschrieben wird. Die Vorrede 
beginnt also: 

Omnibus excelsior • servit huic historia 

est ipsa Maria , cum allegor i a , 

ad honorem virginis pariter anagoge 

canit prophetia, cum tropologia. 

Das Psalter besteht aus ebenso gebauten Strophen, in deren jeder auf die 
Anfangsworte des Psalmes Rucksicht genommen ist, der zu der Strophe gehört, 
z. B. der Anfang Beatus vir: 

Ave virgo virginum , tuis mater 1 meritis 
per quam vir beatus nostras miseratus 

visitavit miseros, releva miserias 
nobis ex te natus. felix advocatus. 

i L matris, oder V. 7 relevet. 

t, Jateiu, Hymnen. II. 17 
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XVII. Ein anderes grosses Gedicht an Maria steht in derselben Hs. BL 150, 
betitelt: Soliloquiom soliioquioruin s. Thomae de Aquino ord. praed. Der Ein- 
gang fängt so an: 

Omni die die Maris Inn dos mea anima, 
ejns gesta, ejus festa cole splendidissima. 

Diese beiden Verse bilden aach den Anfang des Ilymnus angeblich 
h. Casimir (Daniel 2, 372), aber die folgenden der Hs. sind eigentümlich 

Exhortando et laudando Mariam commemora, 
nam delere potest vere haec cuneta facinora. 

Si antiquus inimicus suggerit illicita, 

stellam maris, ne cunetaris, posce mente sutxtita. 

Si te sc ntis temptamentis urgeri daemonicis, 
mox respiras, si requiras matrem sammi judicis. 



Die Reime antiquus und inimicus sind nicht nach teutscher Aussprache, 
aber auch nicht nach italiänischer , und der Indicativ cunetaris nach ne ist 
fehlerhaft; beides lässt sich nicht wol mit Thomas vereinigen. Der Eingang 
fahrt nach obigen Strophen also fort: 

Nam si quando te temptando dirus draco laeserit, 
suspiranti et oranti pia mater aderit. 

Quod si forte mortis portae te vicinum sentias, 
crede tarnen, quod tutamen per illam suseipias. 

Si te doles ferre moles culparum prementium, 
hanc precare, ut placare possis ejus filium. 

Nam placatum ejus natum nunc habere poteris, 
si fideli mente cceli reginam rogaveris. 

Virga Jesse , quam praeesse cunetis sanetis 1 viventibus , 
supplex ora et implora totis hanc visceribus. 

Hanc require, quae lenire solet corda tristium, 
certus esto, quod sit praesto votis so rogantium. 

Hacc regina de ruina faciet resurgere, 
haec profecto te directo deducet itinere. 

Ipsa multos jam .epultos fecit reviviscere, 
haec aversos et suumersos potest deo jüngere. 

Ipsam ama, ad hanc clama cordis desiderio, 
ut sustentet et praesentet te beato filio. 

Veri so Iis, si hanc colis, perfrueris liimine , 
hac adjutus eris tutus ab omni formidine. 

Hoc credendum et fatendum ad honorem domini, 

quod subjecit, quidquid fecit, Christus um tri virgini. 

1 besser scis. 

* 

Nun geht der Text mit contemplare et mirare fort wie bei Daniel, mit 
manchen abweichenden Lesarten, bis Str. 23, worauf in der Hs. die Endstrophe 
der Vorrede folgt: 
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Pater deus, fili deus, deus alme spiritus, 
per aeterna nos guberna saecula divinitus. 

Explicit prafatio; ineipit soliloquium soliloquiorum s. Thomse de 
Aquino prsedicatoris ad s. Mariam v. 

Hierauf beginnt der eigentliche Text mit Virgo salve etc., was bei Daniel 
die Str. 24 ist, und geht bis Str. 51 fort, worauf die letzte Strophe bei Daniel 
folgt und abermals die Endstrophe: Pater deus etc., so dass also damit der 
erste Theil des Textes sich schliesst Der zweite beginnt ohne Ueberschriflt 
mit Salutaris Stella etc., was bei Daniel Str. 52 ist, und geht mit diesem fort 
bis Str. 62. Damit hört das Lied bei Daniel auf, in der Iis. aber stehen noch 
205 Strophen mit dem Schlüsse: Pater deus etc. und der Bemerkung: explicit 
prima pars, ineipit prafatio secundse partis. 

r t jocundas cervus ondas sestuans desiderat. etc. 

Die Vorrede hat 19 Strophen. Der Text des zweiten Theiles beginnt also: 

0 regina, quam divina prreelegit gratia, 
cujus partus sacrosanetus instauravit omnia. 

Dieser Theil hat 243 Strophen und schliesst also: 
Tibi nato cum beato patre laus "et gloria 
flaminique, qui utrique compar est prmconia. 

Dieser Theil hat einen Abschnitt bei Str. 35, welcher mit amen förmlich 
schliesst. Dann kommt ein zweiter Abschnitt, welcher in andern Handschriften 
als ein eigenes Lied erscheint. Dann wieder ein Abschnitt von Str. 44 an bis 
Str. 81, der wie der zweite endigt. Der vierte Abschnitt geht bis Str. 92 und 
schliesst mit amen. Der eigentliche Schluss ist aber Str. 95. mit den Worten: 
ut aeternam vita» cernam nati tui gloriam. amen. Der fünfte Abschnitt endigt 
mit Str. 106, welche durch die Schlussformel: Pater deus etc. kenntlich ist, und 
an deren Ende amen steht; der sechste Abschnitt geht ohne Ueberschrift fort 
bis Str. 132, wo abermals dieselbe Scblussstrophe erscheint. Der siebente geht 
bis Str. 148 mit demselben Schluss und amen. Der achte schliesst mit Str. 176, 
der neunte mit Str. 190 auf dieselbe Art/vie V Yl v - , und der zehnte geht 
bis Str. 216, der elfte bis zu Ende des Gedichtes. 

Eine andere Eintheilung der Abschnitte ergibt sich aus den Paragraphen- 
seichen (q), welche in der Hs. manchen Versen vorgesetzt sind, nnd mit den 
Schlussformeln theils überein stimmen, theils davon abweichen. Hiernach hat 
der zweite Theil folgende Absätze: 

I von Str. 1 bis 7. II von Str. 8 bis 25. III von Str. 26 bis 43, so dass 
bei Str. 37 kein Zeichen steht, wo doch eines hingehört. IV von Str. 44 bis 81. 
V von 82 bis 95. VI von 96 bis 106. VII von 107 bis 117. VIII von 118 
bis 124. IX von 125 bis 132. X von 133 bis 118. XI von 149 bis 176. 
XU von 177 bis 191. XIII von 192 bis 200. XIV von 201 bis 208. XV von 
209 bis 216. XVI von 217 bis 230. XVII von 231 bis 236. XVffl von 237 bis 
xu Ende. 

Was die beiden Theile betrifft, so zeigen sie zuvörderst eine Gleichmässig- 
keit des Umfangs, der erste 38 Strophen Vorrede, der zweite die Hälfte 19, 
der erste 7>\t 268 Strophen, der zweite 262. Die Vorrede des ersten Cheiles 
hat aber mit Strophe 19 einen Abschnitt, was noch mehr auf eine absichtliche 
Cleichmässigheit hinweist Der zweite Theil hat 18, eigentlich 19 Abschnitte, 

17* 
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der erste 2(), worunter jedoch einige ganz kurze sind, die vielleicht nur einen 
ausmachen. Man erkennt daran, dass die Zahl 19 oder 20 hei den Strophen 
der Vorreden und den Abschnitten der Texte festgehalten ist, die sich aber aus 
einer Iis. al lein nicht genau ermitteln lässt Dass die Abschnitte zusammen ge- 
hören, ergibt sich schon aus dem eigentümlichen Versmass und es kann 
daraus, dass einzelne Abschnitte als besondere Lieder in andern Handschriften 
vorkommen, noch nicht gefolgert werden, dass dieses grosse Gedicht aus Lie- 
dern verschiedener Verfasser zusammen gefugt sey. Auch der Umstand, dass 
die Abschnitte bald an Maria, bald an Christus gerichtet sind, kann nicht für 
mehrere Verfasser geltend gemacht werden, denn in den Abschnitten an 
Christus wird stets die Beziehung auf Maria eiogeflochten , wodurch der Zu- 
sammenbang des ganzen Gedichtes bewahrt ist 

Aus dieser Darlegung geht hervor, dass der Hymnus Omni die die Mari» 
nicht von dem h. Casimir seyn kann, der 1484 starb, indem diese Hs. um 
100 Jahre älter ist, sondern dass Casimir einen Theil des grossen Gedichtes zu 
seiner täglichen Andacht auswählte und so lieb gewann, dass ihm eine Ab- 
schrift davon in sein Grab mitgegeben wurde, wonach der Abdruck in den 
Acta SS. Mart. 1, 357 gemacht wurde, den Daniel wiederholte. Die Holla n- 
disten haben nicht bewiesen, dass Casimir der Verfasser sey, wol aber kann 
man nachweisen, dass einzelne Theile des grossen Gedichtes als besondere 
Lieder in Hss. vorkommen, wovon ich ihres Ortes Beispiele gebe, was die An-^ 
nähme, dass Casimir auch ein solches Bruchstück ausgewählt habe, bestärkt. 



505. Letania de domina nostra virgine Maria. 



Sancta Maria, porta cceli, 

int roh us paradisi, 

sacrarium Spiritus saneti, 
ora pro nobis bened^u 
ventris tui fruetum. 

S. M. stirps patriarcharum , 
vaticinium prophetaruin, 
solatiura apostolorum, 

rosa martyrum, 
prsedicatio confessornm, 

Ulium virginiim. ora. 

S. M. spes humiliuni, 
refugium pauperum, 
portus n aufrag an tium , 
mediana infirmornm. ora. 

S. M. imperatrix reginarum, 
salvatrix an im ar um. ora. 



10 



15 



S. M. lucidissima 
maris Stella, 

Salus mundi. ora. 20 

S. M. claritas ccelornm, 
destruetio inferorum, 
restauratio 
et emundatio 

cceü et terrae, ora. 25 

S. M. terror «Kxmoniorum , 
pavor spirituum immundorum. 

ora. 

S. M. indulgentia peccatorum, 
venia? gremium, 

pacis asylum. ora. 30 

S. M. aula aeterni regis, 
lectulus Salomonis, 
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palatium veri pacifici , 
cubile ccrlestis sponsi. ora. 

S. M. int acta 35 

virgo incorrupta, 

super omnes 

mulieres 

benedicta. ora. 

S. M. mellifloa miseratio mise- 

rorum, 40 
dulce solamen afflictorum. ora. 

S. M. virtus fragilium, 
Consta ntia trementium , 
forlitudo laborantium. ora. 

S. M. benedicta protectio 45 
humani generis, 
portus et susceptio 
ad tc confugientium, 
aureum misericordia? 
propiciatoriom. ora. 50 

S. M. via vit», 
causa via?, 

offlnis boni copia. ora. 

S. M. laus an im ar um 
sanctarum , 55 
spes reorum, 
pes lapsorum, 

indeficiens gaudium angeiorum. 

ora. 

S. M. mater luminis, 

templum veri nuniinis, 60 

nutrix summi domini. ora. 

S. M. qua? Stella solem, 

virgo generas prolem, 

virga Christum germinas florem. 

ora. 
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S. M. qua? haustum faecis, 65 
gustum necis 

sancto partu tun exterminasti. ora. 

S. M. ex qua vitae botrus, 
auctor pacts prodiit, 
et te duce pulsus 70 
luce peccator rediit. ora. 

S. M. gemma pudicitiae, 
norma justitiae, 
mater prolis 

seterni regis. ora. 75 

S. M. qua? Theophilum 

diabolo mancipatum 

potenter eripuisti, 

et aliis quam plurimis 

paene desperatis 80 

succurristi. ora. 

S. M. ex qua Salus orittir, 
per quam culpa moritur, 
spes homini restauratur. ora. 

S. M. qua? castitatis lilium 85 
genuisti miseris in auxilium. ora. 

S. M. tu lirin ata in Sion , 
virga florens Aaron, 
madidum vellus Gedeon. ora. 

S. M. qua? parvi et magni 90 
salvatorts Christi 
templum extitisti 

et virgo inviolata permansisti. ora. 

S. M. tu floris et roris, 
panis et pastoris, 95 
virginum regina, 
rosa sine spina. ora. 

S. M. quam collaudat ccelestis 

curia, 
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Cujus viscera 
contra moris fo3dera 



S. M. cojas forma desiderabitis, 
100 vir! us ineffabiüs, 20 
suavit as inaestimabilis. ora. 



S. M. virginum Iucerna, 

per quam fulsit lux supenia. ora. 

S. M de qua nasci 

et de cujus lacte pasci 5 

rex coelorum voluit. ora. 



S. M. cujus mirabilis 
et laudabilis 
est virginitas, 
quam totam possedit 
et illuminavit 
divinitas. ora. 



10 



S. M. filia Jerusalem, 
quae protulisti in Betblebem 
gloriosam progeniem. ora. 



15 



S. M. quam laudant adolescentula?, 
ßponsus vocat in meridie, 
invocant miserorum anima3. ora. 



S. M. nobilis puerpera, 
mater sine macula, 
qua; lavantem maculam 

genuisti. ora. 

S. M. cujus germen divinum 
calcat caput serpentinum, 
tergit fletum vespertinum, 
reddit ketuin matutinum. ora. 

oratio. 



25 



30 



S. M. tu castitatis ülium, 
tuum precare filium, 
qui salus est humilium, 
ne nos pro nostro vitio 
in districto judicio 
subjiciat supplicio, 
sed nos tua sancta prece 
mundans a peccati faece 
collocet in lucis domo, 
quam per te recepit omnis homo 



135 



Iis. zu Mainz, Karth. No. 622. BL 139 flg. aus dem 12 Jahrb. Den Anfang 
der Litanei habe ich nicht mitgetheilt, weil er mit dem Kirchentext kyrie eleison 
beginnt und daher nicht gereimt ist. Ebenso habe ich mehrere Stellen im 
Contexte ausgelassen, weil sie ebenfalls nicht gereimt sind. 

32 Salemonis Hs. 41 mit der Lesart: dulcis consolatio, würde es eino 
Yierzeüigc Strophe bilden. 49 durch die Umstellung: mis. aur. würde der Reim 
berichtigt. 63 generans Hs. 64 germinans Us. 

V. 2. porta cceli, bei den Griechen auch tov loyov nvlr;. Jan. 15. 

V. 26. t<J (T(p Toxfj, 7taQ&dve, naan Konr^f^&rj toü dläatOQOg iaxvi xai 
fföuvunui TtJf öaiftovcov (rtQaxtvfittJtt. Oct 9. 

V. 102. Dies bezieht sich auf die klugen Jungfrauen, womit Maria ver- 
glichen wird, weshalb sie wficpüv qxoxoyöqos heisst. Oct. 3. Damit hängt auch 
ihr Beinamen lafm«; i) aaxtos zusammen. Jul. 25. S. No. 372, 37. 

V. 128. fletus vespertinus bezieht sich auf die Klagen der Väter des alten 
Testaments, welche auf die Ankunft des Messias harrten. Vgl. No. 327, 1. 
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506. Rosarium b. v. Maria?. 



Soscipe rosa r: 'um, 

virgo, deauratum, 
Jesu per compendiom 

vitA decoratuin. Ave Maria. 

Quem virgo carens vitio 5 

de flamine concepisti, 
dam Gabrieli nuntio 

humillime consensisti. a M. 

Quo imprajgnata citius 

cognatam visitasti 10 
Johannenique cclerios 

in ventre sanctificasti. 

Quem civitate Bethlehem 

laetando genuisti, 
neque dolorem aliquem 15 

gignendo pertulisti. 

Quem regis David genere 

mox natum adorasti 
ac vagientem ubere 

virgineo lactasti. 20 

Quem pannis et fasciis 

constrictum reclinasti 
et suis obsequiis 

te totam mancipasti. 

Quem magno cum tripudio 25 

angeli laudaverunt 
pacemque cam gaudio 

in terris cecinerunt. 

Quem pastorem omnium 

pastores cognoverunt , 30 
dum in praesepe dominum 

jacentem invenerunt. 



Qui juxta ritum hominis 
passus circumcisionem 

dulcis Jesus nominis 
cepit impositionem. 

Qui a tribus regibus 
ferventer adoratur 

magnisque muneribus 
decenter veneratur. 

Quem die quadragesima 
in templo praesentasti 

ac Moysi legitima 
spontenee subisti. 

Quem Herodem fugiens 
Aegyptum adduxisti, 

tandem inde rediens 
ad Nazareth venisti. 

♦ 

Quem ad festa transiens 
dolenter perdidisti, 

sed mox templum adiens 
gaudenter reperisti. 

• 

Quem manuum per opera 

sollicite nutristi 
et in aetate tenera 

in omnibus providisti. 

Quem in Jordanis flumine 
Johannes baptizavit 

et agnum dei digito 
mundo demonstravit. 

Quem satanas astutiis 

trifarie tentavit, 
salvator sed versutiis 

prudenter obviavit. 
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Oui tuo pro oraculo 65 
aquam in vi »um mutat, 

in quo suos miraculo 
discipulos confirmat. 

* 

Qui obsessos plurimis 

daemonibus salvavit 70 
ac infirmos variis 

languoribus curavit. 

Qui Lazarum cum filio 

vidua? suscitavit, 
puellam cum prodigio 75 

ad vitam revocavit 

Oui cum peccatoribus 

frequenter manducavit 
hisque poenitentibus 

peccata relaxavit. 80 

Cujus pedes lacrimis 

peccatrix irrigavit 
dolensque ex intünis 

veniam impetravit. 

Qui in monte deforis 85 

Thabor transfiguratur 
et gloriosi corporis 

majestas declaratur. 

Cum palmis celeriter 

in urbem quem duxerunt, 90 
vespere sed turpiter 

vacuum dimiserunt. 

In coena qui novissima 

pedes suorum lavit 
escäque nobilissimä 95 

cum sanguine cibavit. 

In horto mente anxia 

prolixe qui oravit 
et aquam praß tristitia 

cum sanguine sudavit. 100 



Quem viri malefici 

crudeliter vinxerunt 
Annaeque pontifici 

ligatum adduxerunt 

Vultum cujus turpibus 5 

sputis maculabant 
et pugnarum ictibus 

dire verberabant. 

Quem Pilati sedibus 

damnandum prsesentabant 10 
atque falsis testibus 

dolose accusabant. 

A Judseis exhibitum 

Uerodes quem invisit, 
sed per despectum habitum 15 

ut fatuum remisit. 

Quem indutum purpura 

columna? alligatuin 
Corona pungit spinea, 

flagellis verberatum. 20 

Quem conscissum vulneribus 

milites subsannarunt 
ac „crucifige" vocibus 

Judaei conclamarunt. 

Ut reum quem sceleris 25 

Pilatus condemnavit, 
crucis lignum humeris 

propriis bajulavit 

Calvarise quem veslibns 

loco exuerunt 30 
et manus cum pedibus 

cruci affixerunt. 

Pro suis tortoribus 

attente hic precatur, 
dum crucis doloribns 35 

extensus tenebatur. 
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Qui latroni omni; 

crimina dimisit 
ac paradisi gaudia 

ilüco promisit. 40 

Oui Johanni discipub 
te mal rem commenlavit , 

quem tibi in patibulo 
in filium donavit 

Oni se relictum ab Omnibus 45 

dorn patri querulatur, 
mimiconim vocibus 

tarpiter blasphematar. 

Qui dam exhaustis viribus 
„sitio" claniavit, 50 

fei et acetum faucibus 
miles propinavit. 

Oui prophetarum edita 

consummans passione, 
primi parentis debita 55 

persolvit ratione. 

In manus patris tradidit 

spiritum pretiosum, 
alta voce dum edidit 

canticum dolorosum. 60 

Crucis mortem subiens 

in pace obdormivit, 
electos eripiens 

iofernum introivit. 

Satelles latus domini 65 

lancea perforavit, 
hinc aqua juncta sanguine 

abunde emanavit. 



Cujus corpus sanctissimum 

de cruce receperunt 70 

et sepulcbrum mundissimum 
eidem aptaverunt. 

Qui virtute propria 

a morte resurrexit 
teque a tristitia 75 

Super coelorum sidera 

ascendit virtuose 
atque in patris dextera 

residet gloriose. 80 

Oui pentecostes tempore 

spiritum emisit, 
apostolis pro frenore 

ante ut promisit. 

Oui te super sethera 85 

potenter exaltavit 
et in sua dextera 

decenter collocavit. 

Propter mundi scelera 

qui judex est venturus, 90 
8ingulorum opera 

strenue discussurus. 

Dira qui supplicia 

est re pro bis daturus, 
sed electis gaudia 95 

»terna collaturus. 

Orantibus rosarium 

aureum tu« matris, 
Jesu Christe, propitium 

fac vultum tui patris. 200 



Aus einer Bronnbacher Hs. des 15 Jahrh. (A) und im Antidotariom anim®, 
f 75 (B> Der ersten und letzten Strophe nach heisst dieses Lied der goldene 
Rosenkranz , und da hinter jeder Strophe Ave Maria steht und der Text von 10 
«> 10 Strophen grössere Anfangsbuchstaben hat, so sieht man daran deutüch, 
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dass es ein gereimtes Gebet zu den 50 Ave Maria des Rosenkranzes seyn soll. 
Nach jeder zehnten Strophe steht daher in B : die nnum fater noster. 

21 et fehlt in AB. 34 Jesu B. 53 propera f. p<r op. A. 56 in kann 
wegbleiben. 57 in fehlt AB. 59 et agnoscens nomine B. 60 digito monstravit B. 
63 salvatorem AB, sed fehlt. 68 confirmavit A. 85 in monte Tab. de £ B. 
86 qni tr. B. 113 a fehlt A. 116 factum B. 121 confoisum B. 124 declam. A. 
126 quem damn. A. 145 ab fehlt B. 148 blasphemabttur A. 150 cantavit AB. 
154 consumens AB. 160 dulcorosum AB. 181 ipsum f. tempore A. 

V. 1. rosarium. Das Marienlob von 1500 sagt Strophe 14: 
Maria tregt den rosenkrantz die heilig trifalt dar inn gantz 

nach himelischer ordinantz. hat sich geflochten ir zu ern. 

drei rosen geben liechten glantz, 
Bei den Irländern heisst der Rosenkranz corönMhuire, Corona Marke , wofür 
im Lateinischen nur sertum steht Die Gebebereine des 15 Jahrh., die man 
Rosenkranzbruderschaften hiess, gaben die hauptsächlichste Veranlassung zu 
solchen Liedern. 

V. 13. Bethlehem, p'vytjua z^ons 6 Xqktios, 6 ir Bi&ke/i yevvt]&tis, ijneQ 
Oixog UQtov fftjftaivtTai, otmep dyevatoi ysyovotes 'lovdatot eis datptövav arxi]x&ip? n * 
Xwqav. droös <W evloytjue'vos vnö xvoiov dijkoi Xowtov 9tjP ixxhpiav. Origenes in 
thren. 4, 9. Vgl No. 67, 43. 

V. 15. Die schmerzlose Geburt Maria erklären die Menäen als Gegensatz 
der Geburtswehen, die Gott der Eva vorhergesagt hat, lüviowicu tbiv tadivwv 
tj "Eva, navdfiUfU , dviodivws vov texovatjs Xoiatlr, tu nufttj nüvibiv xai odvvag 
autpdie freoantwayta. Aug. 20. 

V. 185. ovoavov xai yrjs vi^otepcr. Jul. BL 22. 

V. 190. 192 sind aus der Sequenz Dies ir» genommen. 

Ein Rosenkranzlied ( rosarium) auf Maria steht in der Münchener Iis 
Clin. 11741 foL 152 aus dem 15 Jahrh. mit diesem Anfang: 

0 Maria florens rosa. 

Eine Hs. im Karlsruher Archiv enthält auch ein Rosarium Judoci Beissela, 
viri germani. Die Vorrede lautet also: 

Quisquis amat roseam genitrici offerre coronam 

virginea? , hoc dicto carmine purus erit ; 
nanque colens sacros Christi matrisve dolores 

fit sacer et laetis cernet utrunque oculis. 
Audiit ha»c raptu Treverum Carthusius olim 

versari angelicis florida serta choris, 
ut quotiens mimen resonaret dulce Marias, 

curvabat totiens turba canora caput, 
nominis atque Iesu simul ac vox alta redibat, 

plaudebant flexis agmina poplitibus. 
Finierant roseos cantus simul ista precantur: 

„gratia sit terris, gloria magna polis!" 
Annuit omnipotens votis placidusque remisit 

ennetorum culpas, qui pia serta dabunt. 
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Incipit rosarium Judoci Beisseln. 

Quem tibi virgineo vultu demissa pudore 
sp ir.u um affatu concipis angelico. 
Ave Maria. 

So sind es 50 Distichen, mit folgendem Schlüsse: Pater noster. 

Ipsi a?ternus honos maneat semperque fruatur 

gloha adorat um jam sine fine deum; 
te simul ista beent, genitrix miranda parcnüs, 

dalcius in vasto qua nihil orbc patet, 
teque mali puram qua> concepisse probatur, 

Anna ferax, nostro semper ab ore sonet. 

Nach der Schlussanzeige war der Dichter Bürger zu Aachen (civis 
Aquensis) und Licentiat beider Rechte des Gymnasiums zu Löwen, und lebte 
1493. 



ex floribus vitae et passionis d. n. Jesu Christi consertum, 
rosis quoque quinque gladiorum virginis intemerat« intertextum, hat Sebastian 
Brand in sapphtschen Strophen gemacht, welches in seinen Carmina in laudem 
gloriosae v. Maria? steht (s. 1. e. a. aus* dem 15 Jahrh.). Eine teutsche Bearbei- 
tung des Rosenkranzes ist folgende: Unser lieben frawen rosenkrantz. Ulm 1491 
in Duodez. 

Ein italiänisches RosenkranzUed aus einem fliegenden Blatt von Mailand 
will ich hier anfügen. 

Lode bellissima alla b. v. Maria del s. rosario. 



AI rosario su venite, 
tutti chil ciel braniate 
e che il ben desiderate, 
su venite e poi gioite. 

AI rosario, gran signori, 
che ricchi vi farete 
e da lei riceverete 
delle grazie i suoi tesori. 

AI rosario voi, che siete 
allevati in povertade, 
da Maria in caritade 
ajutati pur sarete. 

AI rosario voi mercanü 
con l'ajuto di Maria, 
sempre in vostra compagnia 
vi dara i gaudj tanti. 

AI rosario artigiani, 
che i sudori qual patite, 
e gli stenti, che soffrite 



AI rosario voi soldati 
sotto il manto di Maria, 
che per ogni luogo e via 
voi sarete assicurati. 

AI rosario maritate 
con lesempio di Maria, 
mostrerä, quanto ben sia 
immitar le sue pedate. 

AI rosario vedovelle, 
che Maria sempre vi vuole 
consolarvi, come suole 
far con tutte l'altre belle. 

AI rosario travagliati, 
voi afllitti, voi dolenti, 
che per lei sempre contenti 
resterete consolatt. 

AI rosario marinari 
con la vostra fida Stella, 
e Maria si chiara e bella, 
che ra Arena tutti i man. 
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AI rosario pellegrini, 
a Maria, che vostra guida, 
che con la sua scorta fida 
vi torrä dagli 



AI rosario verginelle 
alla vostra alma regina, 
tutf U mundo a lei S* 
Bole e luna ed altre stelle. 



AI rosario voi infer.»., 
sordi, muti, ciechi e »oppi, 



che voi totti 
viverete sani e ferniL 

AI rosario peccatori 
a Maria, che sk demente, 
che perdooo a cht si pente , 
otterä de' suoi errorl 

• 

AI rosario giosti e santi t 
a lodar sempre Maria, 
e con grata melodia 
frequentate questi canti. 
al rosario giusti e santi! 



So wird der erste Vers jeder Strophe am Schlüsse derselben wiederholt 



507. Oratio, quae dicitur Crinale beatae Maria; virginis. 



Ave, Salve, Gaude, Vale, 
o Maria , non vernale, 

Bed his rosis spiritale 

tibi plecto nunc Crinale 

figurarum flosculis. 5 

Ave virgo, sponsa nata, 
mater Christi sublimata, 
ab aeterno ordinata, 
ab antiquo prophetata, 

dei placens oculis. 10 

Ave rosa delicata, 
quae de regum ramis nata 
es trans ccelos exaltata 
et per muri dum dilatata, 

sis nobis umbraculum. 15 

Ave ccelum deitatis, 
paradisus voluptatis, 
aula summa? majestatis, 
templom sancta? trinitatis 
Christi tabernaculum. 



. pnenmateque impraegnata , 

genitrix verbigenae. 25 

Ave virgo gravidata, 
rubo Moysi signata, 
ighe sacro inllammata, 
per te simus, ad vor ata, 

ccelici indigenae. 30 

Ave mater Salomonis, 
digna sceptris et coronis, 
digna summis nati donis, 
quae in cceli regnas tbronis, 
o regina gloriae! 35 

Ave vivus fons hortorum, 
quem mens sitit contritorum, 
lava labem peccatorum, 
nectar praebe supernorum, 



o pincerna venia?! 40 

20 Ave clara Stella maris, 
qua processit lux solaris, 
quae per montem designaris, 
unde lapis angularis 
venit sine manibus. 45 



Ave sponsa de die ata, 
paranympho salutata, 
deo patre obumbrata 
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Ave fulgens arrha dei, 
cujus nitor speciei 
lucem superat (Ihm, 
tota virtus meae spei 
bis intende precibus! 50 

Salve arcus aerinus, 
colon >s us. non supinus, 
clare lucens vespertinus, 
quem illustrat sol divinus, 
stans in Signum foederis. 55 

Salve campi flos, qui miris 
fulges signis, dum oriris, 
mox a tuis dum sentiris, 
favum mellis elargiris, 
dos divini muneris. 60 

Salve o columna ignis, 
nee non nubis miris signis 
nos educens a malignis, 
per desertum junge dignis 
in promissa patria. 65 

Salve virga Jesse, florem 
fers, qui ccelis dat odorem, 
tibi virgo fert decorem, 
suavem terrae dat dulcorem 
profugando vitia. 70 

Salve mater benedicta, 
in qna nulla sunt delicta, 
Evje jugo non astricta, 
nec in partu es afflicta, 

sed enixa jubilans. 75 

Salve bumilis ancilla 
dei veri , quem pusilla 
toa lactas ex mamilla; 
lnci frui fac nos illa, 

in qua fulges rutilans. 80 
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Salve virgo singularis 
mater tarnen miri maris, 
unde sola expers paris 
digne cunetis dominaris 
in supremo solio. 85 

Salve Saba generosa 
o regina gloriosa, 
doua regis pretiosa 
impertire gratiosa 

nobis in exilio. 90 

Salve, cui dulce fari, 
de qua pium meditari, 
in qua suave jocundari, 
quam beatum amplexari 
in amoris braeniis! 95 

Salve speculum virtutum, 
sis certanti mibi scutum, 
hostem reprimens versutum, 
mole carnis me exutum 
cceii junge gaudiis. 100 

Gaude, cujus ob dulcorem 
cor liquescit per amorem, 
Line affectus ad candorem 
mens discurrit post odorem 
tuum, vernans Ii Ii um. 105 

Gaude thronus, quem dum stravit, 
ebur fanden s adaptavit, 
auro fulvo decoravit 
deus, in quo collocavit 
regem suum filium. 110 

Gaude lampas, quam exstruxit 
deus orbi, qua? dum luxit, 
nova nobis tunc illuxit, 
qua? ad lucem nos reduxit 
lux inexstinguibilis. 115 
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Gaude summa creatura, 
mater vera, virgo pura, 
quse natura frangis jura, 
quando in te fit factum 

factor admirabilis. 120 



Vale florens et a mir na , 
ante ortum luce plena, 
sed in ortu plus Serena, 
quam non stringit gelu pcena, 
puritatis viola. 155 



Gaude fructuosa tellus, 
madens Gedeonis vellus, 
quod perfudit ros no vellus, 
quo vestitur et agnellus 

dei patris unicns. 125 

♦ 

Gaude gaudium sanctorum , 
in qua gaudet rex coelorum, 
quam honorat plebs justorum, 
quam in ajvum angelorum 
cantus canit melicus. 130 

Gaude Stellis roronnta, 
so Iis luce trabeata, 
sub qua luna est locata, 
Semper manens illibata, 

cingens virum femina. 135 

Gaude schola disciplin», 
glossa legis, fons doctrinae, 
vas ccelestis medicinae, 
Ins. quos culpa* pungunt Spina?, 
funde medicamina. 140 

Gaude virgo laitans laude 
et sie \i( am nostram Claude, 
ut . qui dicunt tibi gaude, 
Semper tecum sint in laude 
in coelorum culmine. 145 



Vale virga aridosa 
Aaron, prodigiosa 
fron de, llore germinosa, 
fruetu valde speciosa, 

proferens amygdala, 160 

Vale urna, man na, merum, 
panem coeli portans verum, 
qui conservat cor sincerum 
et in finem est dierum 

Omnibus sufficiens. 165 

Vale viiis, quam plantavit 
pater, verbum fecundavit, 
lenis auster dum perilavit , 
botrus Cypri pullulavit 
mire nos reficiens. 170 

Vale rubens et decora, 
veri solis tu aurora , 
clare fulges omni hora, 
visitando nos irrora 

suavitatis balsamus. 175 

Vale thorus delicatus, 
manu dei fabricatus, 
dei digito ornatus, 
Christo sponso praeparatus 
castitatis thalamus. 180 



Gaude, quia Semper tecum 
deus manet et tu secum, 
per quem precor, ut sis m 
et cor meum lustres tecum 
vultus tui lumine. 



Vale prudens advocatrix, 
o Abigayl placatrix, 

am SOla mundi re parat rix , 

Moabitis Ruth oratrix, 
150 Sunamiüs regia. 
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Vale pulchra Judith fortis, 
neca trucem ducem mortis, 
Oester nos de mortis portis 
doc, ut simus tuae sortis 
in coelesti curia. 190 

Vale Semper et laetare 
et quod digne collaudare 
te nequimus, hoc dignare 
tu pro laude acceptare, 
laus humani generis. 195 

Vale virgo, tibi clamo, 
o Maria, nam te amo, 
pietatis tuae ramo 
solve me de mortis hämo, 
co Hoc ans in dexteris. 200 

0 Maria, dulcor florum, 
virtus myrti, arx cedrorum, 
vis maloruro punicorum, 
cella fragrans unguentorum 
ollaque vinaria. 205 

0 Maria, flos rosarum, 
cinnamoroi, olivarum, 
nardi Cypri ac palmarum, 
myrrhae, thuris, fistularum 
vincis pigmentaria. 210 

O Maria, clausa porta, 
clausus hortus, nos conforta, 
tu de Stirpe regum orta, 
paradiso nos reporta, 
virginum primitiae. 215 

O Maria meüis crater, 
te elegit deus pater, 
ejus nato ut sis mater 



qui per te est nobis frater, 
o inventrix gratiae! 220 



O Maria, regis veri 
virga aurea Assueri, 
iram judicis so veri 
scis lenire, ut mederi 
malit quam percutere. 



225 



O Maria insignita, 
turris David premunita, 
in supremo C03I1 Sita, 
per te cohors sit contrita, 
quae nos cupit laedere. 



230 



O Maria, tu 
scala coeli, pressos nimis 
duc in altum nos ab imis, 
copulando nos opimis 
supernorum civium. 

O Maria, sponsa dia, 
quam ccelestis hierarchia 
jugi laudat symphonia, 
audi preces, mater pia 
tibi supplicantium. 



235 



240 



O Maria, Semper ave, 
sertum hoc ne ducas grave, 
summum Christi tu conclave, 
te ut laudem, mihi fave 
perpeti memoria. 245 



Strassburger Hs. E. 135. Iii. 129— 
Jahr 1440. Bl. 125 (B). Hs. zu 
Iis. des 15 Jahrb. zu & Paul in Kärnten No. 44. foL 79. als Sertum s. Bernard 



l, recreamen, 
placa patrcm, natum, Hamen, 
ut finale post examen 
sanctis nos conjungat, amen, 
in superna patria. 250 

132 (A). Hs. zu Karlsruhe, o. No. vom 
, dm. 3012. f. 22. 15 Jahrh. (C). 
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ad b. virg.M. (D). Reichenauer Hs za Karlsruhe So. 36 f. 167 des 14—15 Jahrh (E). 
Der letxte TheU des Gedichtes von V. 201—250 kommt auch als ein besonderes 
Lied vor in der Hs. von S. Peter zu Salzburg S, 282 des 15 Jahrh. (F) und in 
der Hs. IV, 38 daselbst aus gleicher Zeit (G), wie diess auch mit andern Ge- 
dichten geschah, die man theilweis als selbständige Lieder gebrauchte. 
S. No. 419. 

Das Gedicht kommt in manchen Hss. vor, worin es verschieden benannt 
wird. In A steht am Schlüsse: Sertum Maria hac oratio dicitur, quia ex 
quinquaginta rosulis componitur. Also deutlich ein Lied zum Rosenkranze. Es 
steht auch in einer Hs. zu Colmar mit folgender Bemerkung: Incipit Crinale 
b. M. v. ex 50 rosulis, quarum cuilibet correspondet ricinus spondaicus, quod 
membrum cum jambo confinali scriptum ad laudem b. M. v. Hiernach ist rosula 
eine Strophe, gleichsam ein Blumenstrauss , ricinus spondaicus ein klingender 
oder weiblicher, d. h. zweisylbiger Reim, dessen Ton auf der vorletzten Sylbe 
liegt, jambus ein stumpfer oder einsylbiger Reim, jambus confinalis ein über- 
schlagender Reim, der die Schlussverse zweier Strophen verbindet Das Gedicht 
hat also 25 Strophenpaare, woraus abzunehmen ist, dass andere Grusslieder 
von gleichem Umfang, deren Strophen halbirt werden können, ebenfalls für 
den Rosenkranz als Zwischenlieder bestimmt waren , wovon No. 509 und 10 
Beispiele geben. 

Zu diesem Gedankenkreise gehören auch folgende Aeusserungen in einer 
teutschen Abhandlung über den Rosenkranz (Hs. zu Mainz , Karth. No. 570. 
Bl. 85, des 15 Jahrh.): „Daz Ave Maria ist woile ein rose genant, wan als eyn 
rose funff uszerlich bieder hait, also hait daz Ave Maria fünff adder geseez an 
yme. Daz erste ist: ave Maria, daz ander: volle genaden, daz dritte: der herre 
ist mit dir, daz Vierde: gebenediet bist du yn den frauwen, daz funfFte: und 
gebenediet ist die frucht dines libes Jhesus Christus." Mit dieser sinnreichen 
Vergleichung begnügte man sich nicht, sondern, da der Namen Maria fünf 
Buchstaben enthält, so wurden auch diese auf den Rosenkranz bezogen, wie es 
in derselben Hs. 1*1. 89 heisst: „Maria ist einer rosen woil geglichet, wan also 
ein rose funff bieder uszwenig hait, also hait der name Maria fünf buchstaben, 
bij den mag man versteen die funff freuden .unser frauwen, die sie hatte, do 
sie Christum entphing, do sie yn gebar % do. er von dem tode offstunde, do er 
zu hiemel für, und do sie auch in den hiemel wart von ym und sinen engein 
gefuret." Noch eine andere Erklärung des Namens steht bei Daniel 2, 33. 

Jedes Grusswort wird in obigem Liede als Akrostichis in 10 Strophen 
wiederholt und ebenso die Anrufung O Maria in den 10 letzten Strophen. In 
den Hss. von S. Peter in Salzburg S, 282. und VI, 3. wird das Gedicht als 
Sertum spirituale dem h. Bernbart zugeschrieben wie in D, aber in der Tegern- 
seer Hs. zu München No. 1824 des 15 Jahrh. dem Konrat von Heimburg, Prior 
zu Gaming, nicht Abt zu Gemnitz, wie Rambach schreibt (Anthol. p. 348). Mit 
Konrads Behandlungsart stimmt das Gedicht überein. 

Die Anfangsworte des obigen Gedichtes trifft man auch in andern Liedern 
an, die vielleicht ebenso zum Rosenkranze gebraucht wurden. S. No. 122, 58. 
No. 414. Die Tegernseer Hs. zu München No. 1824 des 15 Jahrh. enthält ein 
grosses Gedicht in sechszeiligen Strophen mit diesem Anfang: 

Ave, gaude, vale, plaude, salve virgo nobilis. 

Jedes dieser Grussworte hat 10 Strophen, also das Ganze 50 Strophen, wo- 
durch seine Bestimmung als Rosenkranzlied deutlich ist. 
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Nach dem Rosenkranze hat man auch Lieder eingetheilt, die zufällig oder 
absichtlich 50 Strophen haben, z. B. den jubilus s. Bernardi: Jesu dulcis me- 
moria, in fünf Dekaden von vierzeiligen Strophen. Mehrere Rosenkranzlieder 
findet man in den Flores decerpti ex paradiso anima? Christian» , Jacobi Merlo- 
Horsäi. Vienna 1712. S. I VO. 167. 234. 

9 figurata CD, prophezata A. 11—20 stehen nach 30 B. 13 ccelum A. 
14 dilitata E. 15 obumbraculum A. 17 paradisi B. 23 patri B. 27 figurata 
AD, Moysi ist die alte Form des (jenitivs und gewönlich dreisylbig, daher die 
Lesart v on BCE vorzuziehen. 28 sacra D , sancto A. 29 sumus E. 34 ccelia 
A— D. 38 purga — delictorum C. 47 tua> fulgur D. 49 nostrae D. 51 iria 
f. arc. C. 51—55 stehen in DE nach 55, in BC nach 60. 52 nam A. 54 quam C. 
55 dans insignita B, in sig. datus f. A. 56 fl. c. qua? D. 57 et or. D, signia 
fulges B, Hilgens C. 58 cum BC. 62 nubes E, miris fulgens 8. D, miles A. 
64 jungi E. 65 superna I). 66 virgo D. 67 saporem BCE. 68 dat DBE. 
69 terris — odorem CD, odorem E, suavis terris d. dccorem B. 70 profugantem 
CDE, perfugantem B. 74 neque p. D. 77 quam C, verique D, vere B. 78 lactans C. 
84 sanctis D. 87 Maria D. 88 regni A. 89 inpartire C 93 quam D. 95 est für 
in BC, cum am. E. 99 lautet in B: et ab ipso me fac tutum. 101 o lur ob C. 
104 defiuxit D. 107 arbor D, adoptavit B, adornavit C. 111. 112 quem C. 114 fehlt D, 
adduxit A. 117 m. pia D. 123 rex B. 124 quando E. 125 filius A. 127 quo DA. 
128 quem A. 130 mellicus ABCD. 132 1. tu beata D. Mit 135 bricht C ab. 
141 plaude DB, lseta plaude E. 142 meam A. 144 propter tec. A. 149 lustret D. 
150 sui D. 153 steht in D als 154. 156 virgo, ABDE. 159 fructum B. 163 con- 
firmat BE- 164 fine ADE. 167 vinum f. verb. A. 168 levis austri B, levis E, 
cum D. 173 clara fulgens D, fulgens BE. 178 tornatus D, coronatus EB. 
179 decorat us D. 187 trucum A, cruce E. 188 pertis A, de portis mortis AD. 
189 da f. duc A. 192 ut qui D. 193 neq. te A, tu f. hoc D, hoc fehlt B. 
194 hoc p. D, sed f. tu B. 195 laudes A. 200 me in A, me f. in B. 201 de* 
cus B. 202 decorum B, mira virtus G. 204 pyxis F, collo que E, cellaque BD. 
207 cinnamomum DFG , cynnamoma A. 208 nardus B , tympanarum palm. G. 
209fiscul. D. 210 vitis FG f. vinc. 213 regum ramis B. 218 cujus GA, nata D. 
224 linire FG, tu linire et E, sie len. D, et A. 225 magis f. mal. A . 228 coelo E. 
229 fac quod coh. G. 230 qui D, quasrit FG. 232 Stella — pressis A. 234 te 
plorando E. 237 ccelesti B. 239 ahgelorum melodia A. 240 seternum dat con- 
vivium A. 243 summi D, summo Christo B. 245 tua in praesentia G, in aeterna 
gloria ADEF. 248 finali B. 249 am. fehlt F. 250 fehlt in A, in a?terna gloriaB, 
Clinda regens entia G, ecelesti D. 

V. 17. paradisus. nwmxos nuqudiitrog. Cosnue Hieros. de exalt. cruc. 28. 
naoädtujos if>v<pr}£. Paraclet. 9. wörtlich nach dem Hebräischen. No. 513, 7. 

V. 20. tabernaculum. #eov «m/ru/ua. Goar rit. Graec. p. 468. Nach 2 Cor. 
5, t. 4. II Pet. 1, 13. 14. S. No. 372, 33. 

V. 22. paranymphus. Gabriel wird auch w/Kjporywyof genannt. ParacleL 216. 

V. 27. rubus. z a ioe ßarog nvqo&raa. Joh. geonu hym. in Mar. 1, 21. 

V. 40. ebenso No. 511, 58. 

V. 46. archa, xtßmoe csftv^. Goar p. 473. ist häufig. 
V. 61. columna, trn^iy. Goar p. 472. 

V. 66. virga Jesse. yveiaa iov 'haaai. Joh. Damasc. theog. 46. 

V. 76. humilis. omnis bumilitas nun tarn in sermone quam in mente est. 
Uieron. in ep. ad Eph. 4, 2. VgL No. 509 , 34-36. 

Motu, lateln. Hymnen. Ji. 18 



Digitized by Google 



274 



V. 78. ix fta^v <rov ifr^Xatrag rov xoauov iot> jqoqiia. Pent. 106. 

V. 111. lampas. Xvx*ia a>m6g. Theophan. in annant. in der Aldinischen 
Ausgabe des Prudentius. Xapndg qxoroqiartjg. Jul. f. 5. Xapndg toxi &eiov qwnog. 
ib. 3. q)(jätotpö(jog Ivfria. ib. 22. S. No. 372, 37. 

V. 116. summa creatura. «iwrcp« nüviuv tojk rroir^äruy. twv x e Q 0V ßij* 
avmiqa. Jol. 4. rwv xittrudrov dXi^&tog vnsqtiqa. Jul. 28. S. No. 477, 1. 

V. 118. natura? frangis jura. Quid sit secundum naturam, quid contra 
nat uro m, homines nosse non possunt, dici autem humano more contra naturam 
esse, quod est contra natura usum mortalibus notum, nec nos negamus. — 
Deus autem creator et conditor omnium naturarum nihil contra naturam facit; 
id enim erit cuique rei naturale, quod ille fecerit, a quo est omnis modus, nu- 
merus, ordo natura?. Augv&tin. cont Faust. 26, 3. No. 380, 13. 

V. 119. 120. factura, factor. tig tlde, tig yxovo-e prjtiqa tixtovaav to* iavxijg 
drjfttovQroy ; Paraclet. 64. 

V. 122. vellus. fivtUm nvtvftati rtfeov iv tu noxu tr t v ini aol xa9odov 
xqv X6*ov. Goar p. 472. xutaföastai Xqunog tig vetog ini noxov. Jul. f. 4. 

V. 136. schola , glossa , doctrina. avftnviyiyta pe nqoaßoXalg tü>v axdontav 
lofiopav inaydyafe nqog qxag aurtjoiag. Jul. 21. 8. No. 508, 121. 

V. 136. 137. dyia &totöxe, dylavov f;fib>v tovg Xoftirpovg xal tö (pqorrjfia 
ftyptop. Paraclet. 88. S. No. 468, 50. 

V. 137. glossa legis, ix trotz -d-eog dvitaXe xal ■freop'WTla xatsXd/jTrpvps 
tovg iaxoriofiivovg. Paraclet. 193. 

V. 138. mcdicina. Christus wird daher genannt petavoiag to aourtov xal 
aant'jQiov qydqfiaxov. Mart. 20. 

V. 161. urna. Dieses Wort kommt in lateinischen und griechischen Marien- 
Uedem selten vor, dafür steht die biblische Benennung Gefass, vas } was die 
griechischen Lieder gewönlich durch otd/nyog ausdrücken und nicht axevog 
brauchen wie das N. T. S. No. 524, 2 flg. manna. Bei den Griechen irrd/jyog 
iov fidvvtt. Paraclet. 145. das heisst oben: urna portans manna. S. No. 471, 13. 

V. 162. panem. LactanL div. inst 4, 18. sagt zu Jerem. 11,18.19. Lignum 
autem crucem significat et panem corpus ejus, quia ipse est eibvs et vita omnium, 
qui credunt in carnem, quam portavit, et in crucem, in qua pependit 8. No. 
536, 69 flg. No. 226, 1 flg. No. 402, 27. 

V. 169. botrus. 6 ßoxqvg ini $vXov trg dq>»aQ<rlag xqfftd^vog nni(rtn*B 
•irüov fktvxog xaodiag xaievapatrov rag tav dvfroomuy, xaxtag navov öi xipß 
pifrtp ndytote. Paraclet. 81. No. 326, 75. 

V. 180. tbalamus, vvuipwy qmtotpoqog xal xa&aqög. Paraclet. 94. 

V. 181. advocatrix ist die mulier Thecuitis 2 Reg. 14, 4, die auch No. 450,31. 
378,15 vorkommt, wo Thecuites steht, wahrscheinlich nach einer alten Schrei- 
bung Rtxaixiig für Qtxaing. 

V. 211. clausa porta. ddtödtvre nvXtj, ftvaiixag iayQaytapivTi. Goar rit. 
Graec. p. 462. kommt oft in den Menäen vor. No. 352, 5. No. 365, 15. 
"JldtvoB Std nvXrjg tjXwg, ojrr), 

dßdtov, xtxlstafiinig , xal tu xotTfit? tXapif/er, 

yrjdvog öu dsdogaotai. 

dixaioavrrjg Octoech. 42. 

V. 217 — 19. Hier ist die Vermittlung Maria »wischen Gott und den Men- 
schen erklärt, wie auch in folgender Stelle: 17 unyq tt3 nXaotovqfta xal tolg 
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av&Qtänois vnio vovv fieatrevaaaa. ParaeieL 97. In andern Liedern wird kurz 
darauf hingewiesen. No. 335 , 20. S. No. 373, 30. 
V. 227. turris. Uqw rrcftrel/urpa. JuL f. 7. 

V. 232. scala. xXiftaxa 'ftu^aag 'laxüfi nobs vywg iairjQtyftevtjv tlxovot /jb- 
fivTjitti Xije dnetQOi'dfiov aov. Ocloeck 144. i? xXifta^ t; khjtij, dt i t g dtbg xailßij 
xai ar&fonos dyißr t . Horar. 461. Ebenso eine andere Stelle: xXifjag dvtdeix&riG 
w^Tif, i)v 'Jaxuß TB&daiat, Jt' fe affijiac Xoyu xau'X&ev 6 äoaqxos aat^| droimae 
r tpda»ai vniQ X6 r ox ix aov. Sept. 29. S. No. 414, 12. 

V. 233 — 35. ovoüvGXTas ftw^tlaav ii,v qyvaix, TtardfiafiB, jux dt>t>Qo'mwv xai 
q>9ao6laav atm> ideovQrw<*C- Mart. 10. No. 388, 22. 



508. Roscum Crinale b. v. Maria?. 



Salve cceli , terrae decns , 
per te ccetus vidit caecus 
capfivorum et reorum, 
dum tu regem angelorum 
virgo genuisti. 5 

Salve virginale sidus, 

per te vivit homo fidus, 

per te fides inolevit, 

in te verbum dei crevit, 

viru i Li nec scivisti. 10 

Salve puritatis flumen, 
per te venit ternum lumen, 
fuit et est verum numen, 
de quo scripsit vatum rumen, 
optans ejus ortum. 15 

Salve virtus o virtutum, 
colluctaotis tu es scutum 
contra carnis olens lutum, 
pcenitentibusque tut um 
tu vis dare porfum. 20 

Salve coeli plena rore, 
omni digna es honore, 
virgo florens es cum flore, 
dum natura) absque more 
genitrix es facta. 26 



Salve virgo, dicta diva, 
per te rea gens fit viva, 
qua; in valle est decliva; 
ergo nos peccatis priva, 
parens o intacta! 30 

Salve nectar diligentia, 

tu es robur decumbentis, 

es solamen gentis flentis 

et asylum morientis, 

virgo benedicta. 35 

Salve vitis ubertatis, 

salve decor majestatis, 

nos tuere a damnatis, 

nec non universitatis 

dele tu delicto. 40 

Salve nubes rorans mella, 

salve trinitatis cella, 

ad plasmantem tu appella 

pro nobis, ne in procella 

maris submergamur. 45 

Salve salutare donum, 
omnis laudis tencns tonum, 
redde nobis natum pronum, 
ut omnes ad summum bonum 
surs um rapiamur. 50 

18* 
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Salve mater dei dia, 
salve veritatis via, 
palam fatur prophetia, 
quod de te vera sophia 
Christus nasceretur. 55 

Salve vellus Gedeonis, 
o lucerna rationis, 
fortitudo tu Sampsonis,' 
fac, ut per te nunc draconis 
virus pereassetur. 60 



Salve reparatrix pacis 

indeficiensque satis, 

tu es fervor ardens satis 

cum virtute, quod rapacis 

lupi faux nil prendit. 90 

Salve rubens o aurora, 

salve ni mis o decora, 

reos tunc in mortis hora 

transfer sursum sine mora, 

ut laus tua crescat. 95 



Salve dulcis cordis risus, 
tu es verus paradisus, 
per te mundus est gavisus, 
de te ortus dum est visus 
Abrahae coelestis. 65 

Salve odor balsamorum, 

qua? vocaris rosa Horum, 

de te cbori angelorum 

mirantur et populorum, 

est scriptura testis. 70 

• » 

Salve O orantis vita, 

salve m ira margarita, 

duc nos ad superna sita, 

ubi est aeterna vita 

tempestate carens. 75 

Salve sponsi tu c anrolle, 

tu, qua? pronum habes velle, 

Cd' Ii nos cibare melle, 

labe nefas mox repeile, 

per quam mens est arens. 80 

Salve castitatis villa, 

tu es vere virgo illa, 

per quam divi roris stilla 

fecundavit et scintilla 

Ilaminis incendit.. 85 



Salve virgo sine parc, 

salva summa; marmor arae, 

te creavit rex tarn gnare, 

prima ut parentis Thare 

per te evanescat 100 

Salve gemma o gemmarum, 

tuum nomen cunctis carum 

in dulce vertit amarum 

et inpurum facit darum, 

haec sunt mira vere. 105 

Salve Aaron florens lignum, 
te praemonstrat cceli Signum, 
laborare tu malignum 
computasti et indignum 
prolabenti aere. 110 

Salve coelum tangens scala, 

tu operiens es mala, 

quae dederunt Adae mala, 

da, ut tua nunc sub ala 

steinus in censura. IIS 

Salve veri solis rota, 

es in mente munda tota, 

famulantum tolle vota 

et aerumnam nostram nota 

propter affutura. 120 
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Salve vere sciens jura, 




Salve nostra o tutela, 




per te mens purgetur dura 




nefas in aeone zela, 




in effectuque sit pura, 


• 


remove obscura vela 




esse nt possit secura, 




lllum nobis et revela, 




ipsam ne quis lanlat. 


125 


qui te sie bcavit. 


160 


Salve nobilis regina, 




Salve rubus flammans raire 




nulla quam terret ruina, 




te colenti tn lar^ire 

*. \- Vj > * iv IUI \ \M IUI Gt mm. \J ■ 




et sau ctorinn es piscina, 




lllum placa die irse, 




de qua vera medicina 




in quo fons est omnis scire, 




nobis arridebat. 


130 


vitae dos aiternae. 


165 


Salve ni mis firma vectis, 




Salve o justorum forum, 




tu resistis retroiectis 




rohors fusit te stnltornm 




dsemonum protervis sectis 




ardentes in ccelis quorum 




ipsosque horrore plectis 




inter choros angelorum 




nomine Maria. 


135 


non erunt Iucernee. 


170 


Salve o lucens lunaris, 




Salve altitudo montis, 




tu in terris ODeraris • 




salve claritudo fontis. 




quasi radios solaris. 




veri vita es insontis, 




• A M 1 1 * 

merito tu appellans 




gm . • . • . • 

fortitudo tu es pontis 




summa hierarchia. 


140 


mare transientis. 


a mmt mP 

175 


Salve, qua? catervas gentum 




Salve gaudium fernen tum, 




illustrasti diflidentum, 




salve Ii rm um l'u ildamen tum. 




tu aureolas fers centum, 




vires ex ee Iiis potent um, 




quas tibi dat rex regentum 




• • 1 A 

scnnium es opulentum 




sponsus puellarum. 


145 


imperas et ventis. 


180 


Salve virgo o Maria, 




Salve, qu» nunquam ruisti 




salve paradisi via. 




ac per hoc promeruisti 




tu es super omnes dia, 




super omnes choros 6isti, 




tu es verax, mitis, pia 




• • » ■ A i ' " 1 * A* 

ubi dextera te Christi 




fugatrix pcenarum. 


150 


mire laureavit. 


185 


Salve speculum o purum, 




Salve cceli dulcor panis, 


• 


per te deus struxit murum, 




• • • • 

Valens sanis et insanis, 




hostem ut fugaret, durum 




da, ut nostra mens inanis 




genus animarum furum, 




per te trahatur a vanis, 




quas ipse formavit 


155 


linquat, quod amavit. 


190 
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Salve virgo stirpis Jesse, 
da nos in superna messe 
sine fine omncs esse 
Semper cum aeterno esse, 
qui est vera quies. 

Salve o secura na vis, 
salve o thesauri clavis, • 
quam Johannes vidit avis. 
tu in tenebris es pravis 
claritatis dies. 



Salve aula summi regia, 
tu iilustras cor exlegis, 
desperantis crimen tegis 
et in paradisum vehis , 
195 qui te amavere. 225 

Salve tu, qua* deviantes 
dirigis et juvas staotes, 
terres tu nos infestantes 
et te Semper venerantes 
200 nunquam periere. 230 



Salve summi favum mellis, 
castis inmoraris cellis, 
omne genus tu excelhs 
et, quod sordet, tu depellis 
tua cum vir tute. 



Salve sceptrum o regale 
prseformosum atque tale, 
cui non patet »quäle; 
ergo dico, virgo, vale, 
205 nunc me trahc sursum! 235 



Salve galaxia dei, 

miserere virgo mei, 

tu da sursum corda vehi, 

possint ut uniri legi, 

sie vivamus tute. 210 

Salve terrens o balista, 

salve militantis crista, 

errat sine te jurista, 

nam de te scripsit psalmista 

veritatis normam. 215 

Salve throni o sedile, 

salve aureum monile, 

tu ipsius es eubile, 

qui cunetorum dedit hyle 

Ob nascentum formam. 220 



Salve dulce tempus veris, 
tu virtutum sertum geris 
tuque omne pravum teris 
et sanetorum semen seris, 
meum rege cur s um. 240 

Salve sponsa, quae curantem 
genuisti ut infantem, 
serva, pia, te laudantem 
per hoc scriptum et orantem , 
roga, ut salvetur. 245 

Salve pietatis vena, 

hunc a culpa et a peena 

absolve, virgo Serena, 

qui te cum hac quinquagena 

dietim reveretur. 250 



Iis. zu S. Paul in Kärnten, No. 44. fol. 78 des 15 Jahrb. In der Ueber- 
schrift wird versichert, Pabst Urban V (-{- 1370) habe dieses Lied bestattigt 

65 Abraham, Iis. Die Construction ist aber: dum Abrahse visus est ortus 
(die Geburt) ccelestis (seil. Jesu) de te. Die Steile bezieht sich auf Job. 8, 56. 
73 tu f. duc, Hs. 87 satis ist in 88 wiederholt, was keinen guten Sinn hat; 
liest man facis, so muas der ganze Satz geändert werden. Satis reimt auch 
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nicht. 98 für to wäre besser quam, seil, aram, weil diess ein Beinamen Mari 
ist. 99 primi, Iis., Missverstand, prima gebt nämlich auf ara, und die Anspi 
long bezieht sich auf Gen. 12, 7. Der Sinn ist: ut prima ara (vetns fest 
nentum) per Mariam (novum testamentum) evanesceret. Statt parentis zö 
ich vor, filii zu lesen, denn das a. T. wurde nicht dem Thare, sondern sein 
Sohne Abraham verheissen. 142 illustrati, Hs. 152 destruxit, Hs., aber de 
corrigirt 153 hostis, Lucifer; durum genus furum, die übrigen Teufel. 155 qua 
geht auf animarum und ipse auf deus. 162 für tu stünde besser ein Object 
etwa spem. 173 besser vere. 192 nobis, Hs. 219 ile, Hs. es steht hier in- 
declinabel , denn der Satz verlangt hylen (vir/*). 223 te sperantis, Iis. 
234 die o Hs. 

V. 6. sidus. S. No. 42, 14. Es ist darunter sidus immobile verstanden, in 
Bezug auf ihren Beinamen Stella maris. S. No. 529, 1. No. 377, 29. 

V. 19. 20. vnavot^ov peiavoiaf fioi odovg. ParacleL 105. 

V. 62. paradisus. 6 Xoytxos roü dtvieyov 'Adufi nuqadturog. ParacleL 1. 
No. 507, 17. Ttqnvbs naoüd'tuTOi freov. Mart. 9. 

V. 72. margarita. Da Christus mit einem Kaufmann verglichen wurde 
(No. 25, 85), so hat man die Stelle bei Matth. 13, 45. 46 auf Christum bezogen 
und Maria die Perle genannt. Bei den Griechen heisst Christus selbst die 
Perle: wonn^m Ttxovouv iiv ftn^ra^i^v, ibv nolviifiov Xqiaxöv. ParacleL 9. 

V. 86. Daher heisst es von ihr: löoäirtig disazoiiuy avranuxi,. Pent. 267. 
S. No. 512, 65. 

V. 111. scala coeluni tangens, ovoartog xki/ia£. PenL 261. S. No. 50^ 232. 

V. 121. jura. 213. jurista. Es ist darunter das göttliche Gesetz in beiden 
Testamenten verstanden , wofür in andern Liedern Maria glossa legis , d. i. die 
Auslegung des alten Testaments genannt wird. S. No. 507, 137. Da nämlich 
das A. T. nicht verstanden werden kann ohne die Offenbarung des neuen, durch 
Maria aber die Menschwerdung Christi vermittelt wurde, so ist indirekt durch 
sie der wahre Sinn des A. T. offenbar geworden, was der Ausdruck glossa legis 
und ähnliche sagen wollen. S. No. 544, 15. 16. No. 545, 11. No. 511. 39. 
No. 512, 102. No. 532, 16. Die ParacleL 136. drückt es so aus: to an aiwoe 
dnoxoxxfov, xai liffdlotg ayrtaaroy pvoTi^iov diu aov, &toiöxa, roig ini fr t g ztqpa- 

V. 128. 129. piscina, medicina; in so fern heisst sie nr t yi{ ia t uaiur und 
mjfij a<p9uoaiag. Mart. 9. Vgl. No. 377, 27. 

V. 140. hierarchia. Da Maria über allen Heiligen steht, was in vielen 
Liedern vorkommt, so wird sie auch an der Spitze der himmlischen Hierarchie 
in den Liedern auf alle Heiligen genannt, was hier unter summa hierarchia ver- 
standen ist. No. 369, 11. 12. 

V. 152. murus, die Scheidewand zwischen Gott und den Menschen, iche 
durch den Mittler Christus entfernt wurde. S. No. 364, 27. No. 390, 56. Es ist 
synonym mit der Festung oder dem Kerker, worin der Teufel die Menschen 
gefangen hielt, bis Christus durch seine Erlösung die Thore der Hölle zerbrach. 
S. No. 140, 13. 14. No. 141, 5 Hg. No. 25, 93. 

V. 185. 186. 7(öy neyofidvuv TQo<f>t;. ParacleL 49. 

V. 236. veris. S. No. 379, 26. Maria Verkündigung fällt in die Zeit der 
Frühlingsnachtgleiche, wie die Erschaffung der Welt nnd das Leiden Christi. 
Sie wird deshalb der Frühling genannt, weil mit der Menschwerdung Christi 
die Schöpfung des Menschen und der Welt erneuert wurde, was in den Liedern 
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Salve deum alvo gerens, 
qui humanuni genus moerens 

per te hoc laetificat: 45 
o quam gaudens cecinisti, 
alvo parvum cum sensisti 

canticum magnificat. 

« 

Salve partu singularis , 

virgo marffens, virgo paris, 50 

virginum purissima. 
ave vultum tanti regis 
videns, ejus pannis legis 

roembra sincerissima. 

Salve tantam gerens prolem, 55 
fructum viiii' . lapsum solem 

tenebratis proferens, 
visionem pastoralem , 
stellam viamque regalem 

corde puro perferens. 60 

Salve lege volens regi, 
non astricta tarnen legi 

purgandae puerperae; 
nam impurum nil sensisti, 
nec de viro concepisti, 65 

sed de dei munere. 

Salve templo figurali 
iinem cultui legali 

ferens tuum tili um. 
Simeonem gratulantem 70 
atque tibi comminantem 

suae mortis gladium. 

Salve tutrjx Nazaraei, 
qui est tutor omnis rei, 

secessu in Aegypto 75 
tui cura et custodis 
frustran8 furias Herodis 

fugiens cum filio. 
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Salve gratulans infantem 

ex Aegypto remeantem 80 

Galilaeae civibus; 
sie extra manens Judaeam 
tandem visitasti eam 

veniens ex gentibus. 

Salve, Jesum qua? latentem 85 
reeepisti disserentem 

tridui post reditum, 
l<eta natum reduxisti, 
gaudens tecum tenuisti 

regem regum subditum. 90 

Salve cernens coruscantem 
miris factis et monstrantem 

deitatis gloriam, 
operando potestatem, 
predicando veritatem 95 

vitae sanetimoniam. 

Salve grandi cum dolore 
Jesum madidum cruore 

cernens in patibulo, 
sed minus doluisti, 100 
quod tunc pati credidisti 

pro salvando saeculo. 

Salve salutis alumna, 
ave fidei columna, 

in qua fides floruit, 5 
quando percusso pastore 
grex dispersus prae timore 

dum in fide corruit 

Salve Jesum triumphantem 

et infernum spoliantem 10 

cognoscens cum gaudio, 
et post mortem vitae da (um 
atque mire suscitatum, 

gaudens tali filio. 
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Salve virgo, videns lreta 15 
mundi hujus post deleta 

asccndentem filium 
Super soli um c< riesle, 
occurrente turba teste 

tjivium ccelestium. 20 



Salve virgo tarn sublimis, 
carceratos nos in imis 

prece tua libera, 
in te juva confidentes 
et devote recensentes 

tua sancta 



40 



Salve gaudens contemplata 
de supernis destinata 

munera discipulis, 
juxta filii promissum 
spiritum de ccelis 

in Unguis i{ 



25 



Salve sola spes ™.«n», 
nos in valle servitutis 

pressos tot miseriis 
juva pia pietate, 
tabescentes egestate 

tuis reple gaudiis. 



45 



50 



Salve ccclitus assumta, 
non manens sola sed sumta 

corporis substantia, 
ubi solium conscendit, 
oiim in te qui descendit 

incarnatA gloria. 



HOC in line, mal er, orO 

votis totis hoc imploro, 
virginum purissima, 
30 a me diligi dignare 

et nie digne fac amare, 
virgo dilectissima. 



55 



Salve jubar singulare, 
coeli sumraum luminare 



toti mundo 



per te videns et substratum 
tibi digne glorians. 



35 



Cessent alii amores, 
tui trahant me dulcores 

et incendant gratia?, 
hoc detinear languore, 
hoc nutriri da dulcore 

ad optatum gloria?. 
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Reichenauer H>. zu Karlsruhe No. 36. Bl. 109. mit dem Beisatz: jubilus 
s. Bernhardt abbatis ad Mariam virgioem de omnibus deliciis ejusdem. In den 
Werken des h. Bernhart findet man dieses Lied nicht. Ks hat 25 Strophen, 
die mit salve anfangen, das ist die Hälfte der 50 ave Maria des Rosenkranzes, 
womit dieses Lied zusammenhängt. 

29 qua? Iis. 36 data Iis. 46 genuisti f. cec. Iis. 52 tante Iis. 74 que, Hs. 
62 stans f. mau. Iis. 85 discernentem Iis. 97 besser gravi. 99 cernes Iis. 
100 minus ist fehlerhaft, vielleicht soll non vorhergehen. 108 dum ist nicht 
gut , vielleicht j am. 126 igneis Hs. 128 resumta Iis. 130 ubi solam te Hs. oder 
ist vielleicht zu setzen: ubi ante te ascendit 147 pressus Hs. 159 incedant Hs. 

* 

V. 7 — 12. Fuit proculdubio mater domini ante sancta quam nata. — ego 
puto, quod et copiosior sanetificationis benedictio in eam descenderit, qua) 
ipsius non solum sanetificaret ortum, sed et vitam ab omni deineeps peccato 
immunem; quod nemini alteri in natis quidem mulierum creditur 
b. Bernordi epp. 184, 5. 
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V. 15. Daher heisst sie ort^oiffia to* nunuv. Mart 4. 

V. 35. ancilla, dieser Demuth wegen nennen sich ihre Verehrer servi. 

Aug. 26. ixt yaq i /(.,> iknida o dovXog aov. 

V. 37. spiritu. Frcqaenter annotavimus, nomen spiritus, absque additamento, 
in bonam positum partem. Hieron. in ep. ad Eph. 5, 18. 

V. 39. cosli refrigerio. Mentis refrigerium ccelitus datum Marise. Gregor. M. 
moral. 18, 33. Sie wurde nämlich durch die Gnade nicht hochmüthig. 

V. 50. o xt/oto» fteiu töW fitjxfyn naQ&ivov ob dg jtqo tov toxov i<pvkd^e 
napafiüftov. Aug. 27. 

V. 76. custos, Joseph der Nährvater. 

V. 109 — 111. Hier ist der Gruss und die Freude zwar mit der Auferste- 
hung Christi verbunden, weil die Lateiner aber für beides nicht dasselbe Wort 
haben, so können sie Beziehungen wie folgende nicht wörtlich wiedergeben. 
Penl. 121. 

'Avatrtävxa xanSovaa xai To „jfatpe" nqaxovqjug , 

aov viov xai Otöv ug nänav / a q a g 

Xitiqoig ovv vmoatölotg , om'a tiaSedt^ai^ 

^eo/optTwte ayyr l$ xrBOftijjoo nuvainüfiB. 

V. HO. Die Beraubung der Hölle durch Christus wird in den Liedern 
oft angeführt, und die Ausdrücke der Griechen dafür beweisen, dass man 
die Erlösung der Altväter aus der Vorhölle als den christlichen Auszug 
ans Aegypten betrachtet hat, daher man auch die Worte spolia, 4>tpOta 
brauchte, um an Exod. 12, 35. 36 zu erinnern. Die Bedeutung des Namens 
Aegypten als Finsterniss bestärkte die Vergleicbnng mit der finsteren Hölle, 
und wie der Auszug aus Aegypten bei der Einsetzung des jüdischen Pascha 
statt fand, so die Erlösung der gefangenen Altväter aus der Vorhölle bei der 
Einsetzung des christlichen Pascha, und aus diesem Zusammenhang ersieht man 
leicht, warum der Teufel auch Pharao genannt wird. Nicht eher wurden die 
Israeliten aus der ägyptischen Gefangenschaft losgelassen, bis der Engel den 
erstgebornen Sohn Pharaos erschlagen hatte, und nicht eher wurden die Alt- 
väter aus der höllischen Gefangenschaft befreit, bis der eingeborne Sohn Gottes 
getödtet war. Vierzig Jahre nach dem Auszuge kamen die Israeliten in das 
gelobte Land, vierzig Tage nach der Auferstehung fuhr Christus in den HimmeL 
In den Liedern wird bald auf diese, bald auf jene Parallele angespielt, wenn 
man aber den Zusammenhang der beiden Testamente festhält, so lässt sich die 
Hinweisung auf einzelne Punkte leicht verstehen. Lactant. div. inst. 7, 14 nennt 
die Vorbilder des alten Testaments pra?monstrationes , und c. 15. prasignifica- 
tiones. Gewönlich heissen sie figurae. Leber den Zusammenhang der beides 
Testamente setze ich noch eine Stelle desselben ihres Alters wegen her. Div. 
inst. 4, 20. Judcci veteri (testamento) utuntur, nos novo: sed tarnen diversa 
non sunt, quia novum veteris adimpletio est et in utroque idem testator est 
Christus, qui pro nobis morte suseepta nos heredes regni seterni fecit, abdicato 
et exheredato populo Judseorum. S. No. 521, 37. No. 142, 2a No. 106, 19. 
xi'm.i; to* "Atdrp iuxvUvut. Peni. 17. Die gefangenen Altväter werden genannt: 
oi ralg tov 'Aidov oetoatg ovvBxofitvot. Ibid. 3. 

V. 133. jubar. oloytarog ddonowa. Penl. 83. Dieser Beinamen hängt auch 
mit dem brennenden Dornbusch zusammen, der oft erwähnt ist. 
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510. Ad b. Mariam v. 



Ave virgo gratiosa, 

Stella sole clarior, 
mater dei gloriosa 

favo ine Iiis dulcior, 
rubicunda plus quam rosa 

lilio candidior, 
tu es valde speciosa, 

cunctis speciosior. 

Imperatrix es in polo 

regens sine termino, 
te adoro teque colo, 

sicut jure debeo, 
te negare mater nolo, 

quamvis gravor vitio, 
te laudare Semper volo, 

licet non sufficio. 

Eva sa3va nos re verA 

fecit miserabiles, 
tu es nobis dulcis hera 

nos con fori ans flebiles: 
nobis vere fuit fera, 

sed tu mater mit is es, 
ave ave mater vera, 

ave plus quam centies! 

Ave cella castitatis, 

paradisi janua, 
ave templum deitatis, 

ave solis regia, 
ave portus naufragantis, 

ave Jesse virgula, 
ave splendor bonitatis, 

ave plena gratia. 

Ave vas sinceritatis, 
lux lucens in tenebris, 



ave Stella claritatis, 35 

luna sine nebulis; 
ave decus sanctitatis, 

virgo venerabilis, 
5 ave nympha venustat is, 

honor nostri generis. 40 

Ave lampas, lux ccelorum, 
laus et decus martyrum, 
tbesaurus apostolorum, 
10 spes communis omnium: 

tu flos florum, fons hortorum 45 
, lavans sordes criminum, 
pax et bonor confessorum, 
pulcbritudo virginum. 

15 

Tu es servis adjuvamen, 

tutrix in periculis, 50 

tu es lapsis relevamen, 
med ic amen languidis, 

moestis dulce consolamen, 
20 pia mater orphanis, 

mater Christi, virgo tarnen, 55 
nulla tibi similis. 

Salutata sie fuisti: 
„ave plena gratia", 
25 verbo verbum coneepisti 

virgo viri nescia, 60 
Jhesum Christum peperisti, 

qui lavavit omnia, 
et post partum permansisti 
30 virgo Semper integra. 

Te Mariam salutavit 65 

Gabriel archangelus 
et mox tibi obumbravit 

vir (us saneti Spiritus, 



ventrcrn tuum fecundavit 

su mini patris iilius, 70 
scd te ounquam violavit, 

sicut omnes credimus. 

Virgo paris contra jura 

cum pudoris lilio, 
hoc praecessit in figura 75 

certe sine dubio, 
usus tarnen et natura 

stupet atque ratio, 
quod tu manes virgo pura 

nato tuo filio. 80 

Corpus tuum prolem gessit, 

si quis quaerit, quomodo? 
verbum venit et recessit 

clauso tuo thalamo, 
venter tuus sis tumescit 85 

sine viri vitio, 
illud credo, quamvis nescit 

experiri ratio. 

Tu es virgo singularis, 

felix muliercula, 90 
tu es clara Stella maris , 

tu es Jesse virgula; 
miro modo natum paris 

sine patris copula, 
tu es facta mater maris 95 

sine maris macula. 

■ 

Tu es nitens et Serena, 

te collaudant angeli, 
tu es vera vitis vena, 

laus totius populi, 100 
tu es atque virgo plena 

spiritus paracliti, 
Christum paris sine pcena 

salvatorem saeculi. 

O regina angelorum 5 
atque mundi domina, 
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imperatrix infernorum, 

hera sublimissima, 
vera mater orphanorum, 

piarum piissima, 10 
vera Salus infirmorum 

sana mea vitia. 

Me molestum et lugentem, 

pia mater, respice, 
sana in te confidentem, 15 

mater indulgentiae , 
peccatorem pcenitentem 

ne damnes pro crimine, 
in te figo meam mentem, 

noli me relinquere. 20 

Nunquam sinas me perire 

sine adjutorio, 
me digneris exaudire, 

quando te vocavero 
et me tibi fac servire 25 

hic, quam diu vixero 
vitamque meam finire 

in tuo servitio. 

Me digneris expurgare 

a faece peccaminum, 30 
credo quod me condemnare 

non vis sie expurgatum; 
O Maria, recordare, 

quod vidisti filium 
ligno crucis exspirare, 35 

ut salvaret saeculum! 

Juxta crucem astitisti 

corde gemens anxio, 
natum tuum respexisti 

mori in patibulo, 40 
dolor, quem tunc habuisti, 

major est martyrio, 
Sed gavisa tu fuisti 

resurgente filio. 
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0 Maria, mater Christi, 

pro me natum supplica, 
quem lactasti, quem fovisti 

sibi prajbens ubera, 
morientem quem vidisti 

pro nostra miseria, 
peccatori mihi tristi 

ut donet remedia. 

Bona mater, me tuere, 

me labentera erige, 
sum peccator miser vere, 

ad te conor fugere, 
rei mei miserere, 

quem gravant miseria3, 
fac me digne poenitere, 

dum est tempus venia?. 

0 Maria languidorum 

dulcis consolatio, 
tu adjutrix miserorum, 

mihi sis protectio, 
miseratrix miserorum, 

ad te miser fugio, 
tolle pondus peccatorom, 

quod indignus profero. 

Imperatrix reginarum 
dulcis et mitissima, 

flos et gemma puellarum, 
mihi sis propitia, 



45 in hac valle lacrimarum 
in qua est miseria, 
crimen feci, sed non parum 75 



50 



55 



60 



65 



70 



Ego miser vixi male 

peccans super numerum 
et pro culpis infernale 

merui supplicium, 
nunquam tarnen feci tale 

neque tantum vitium, 
quin tu possis epternale 

largiri remedium. 

Sed non vis, quod moriatur 85 

peccator pro crimine, 
iinmo vis, ut convertatur 

et vivat perpetue: 
ergo per te largiatur 

munus indulgentia? 
spatiumque concedatur 

verae pamitentia?. 



Dulcis mater, hoc impende, 

quod est neccssarium, 
horA mortis metuenda? 

mihi fer auxilium, 
a gehenna me defende 

malignorura dsemonum, 
me duc tecum et ostende 

mihi tuum filium. 



200 



Hs. zu Karlsruhe o. No. von 1440 (A) mit diesem Zusatz am Schlüsse: 
O virgo dulcissima, cujus dulcis visio 

me ducis ad gaudia, vita est et gloria 

me prasenta filio, per infinita srecula. amen. 

Hs. zu S. Paul in Kärnten No. 44 des 15 Jahrh. (ß). Alle Strophen 

Liedes haben 



1 grat fehlt B. 4 melle A. 20 conforta B. 21 Eva fuit B. 27 divini- 
tatis B. 28 regula AB. 40 nostra A 43 tbeuzarus A. 50 adjutrix B, nutrixA. 
53 confortamen B. 59 carnem f. verbum A. 62 salvabit B. 63 partem A. 
67 te A. 70 regi B. 75 hac B. 76 certa B. 113 jam moestum, corrigirt in B, 
tamjn. 115 sanea A. 127 vitam meamquc A. 131, 132 fehlen B. 
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142 compar f. maj. A. 1*7 vovisti B. 171 germen B. 174 quid nisi m4s. A 
178 peccavi B. 183 q. non possit potes AB. 197 jehenne A. 

V. 3. mater dei, ^rjftq69tog. Oct 5. 

V. 7. 8. speciosa, ihrer Reinheit und Jungfräulichkeit wegen war sie 
schön vor allen Frauen , wie es auch die Griechen in ihren Liedern oft er- 
wähnen, i] ftovrj tV T&J xit/.iti iijg Ttaq&tviag ola f ( y Xdfinowra. Ocloech. 79. 
(jofnor^ iijg naq&eiiag aov. Pen/. 84. Daher auch xaXt) xai ''uouo;, iv fvvail-ir 
uqaia. Ibid. 87. S. No. 515, 7—10. 

V. 9. imperatrix. S. No. 435. und No. 385, 1. No. 392, 1. No. 395, 1. 
lmperatrix in polo ist so viel als ccelorum regina. S. No. 516, 25. Schon 
Cicero de repuhl. 3, 22. nannte Gott einen imperator. 

V. 27. templum deitatis, vabg W teoirpog 6%. Oct 15. No. 374, 3. 

V. 28. solis regia heisst so viel als Christi palatium, tov ßaatXdag naXd- 
wv, in den Troparien bei Goar L 1. 335. 

V. 31. splendor bonitatis. Gott allein ist gut (Matth. 19, 17) und hier 
wird Maria der Abglanz seiner Güte genannt, welche Benennung der Stelle 
Hebr. 1, 3. nachgeahmt ist, wo Christus splendor gloria? patris genannt wird. 
Dazu sagt Thom. Aquin. cont. gent lib. 4 c 12. Quia divina sapientia lux dicitur, 
prout in puro actu cognitionis consistit, lucts autem manifestatio splendor ipsius 
est ab ea procedens: convenienter et verbum divina? sapientia? splendor lucis 
nominatur. Die Griechen brauchen häufig diesen Ausdruck. Jul. 27. Cosmas in 
theogon. st. 4. u. a. 

V. 39. nympha, in lateinischen Liedern selten, in griechischen kommt es 
manchmal vor, besonders mit andern Wörtern verbunden, wie dt6wixq>og % #eo- 
yv/icpevrog. dyvft<f&vrog. Jun. 29. heisst sie vntqivdo^og vvfiqm. Jan. f. 6. 

*vfi<pi] ndvayve, t*i t ieo evXofweytj, dwpov tptQOtneg vpvov tvxaouniag. 

6nd$iov xQOiovfitr (og Bveofiiip 

V. 43. Bis zur Theilung der Apostel war Maria ihrer Obsorge anvertraut, 
nach der Theilung dem Johannes allein. Dies ist der Sinn des Plurals aposto- 
lorum. Nach dem Tode der Apostel ist die Verehrung Mariä ein Schatz für 
die ganze Welt geworden, wie sie in den Menäen genannt wird: rijg otxovfievijg 
ndar t g to fte<ya xeiftrhov. Oct. 18. Das Bild der Schatzes ist auf Maria ange- 
wandt aus den Worten des englischen Grusses gralia pleno. Mit Recht sagt der 
h. Bernard. in annunt. serm. 3, 7. annon thesaurus dei Maria? ubicunque illa 
est, et cor ejus, örpavoog noXvnpog tvlofiag ndanmag. Ocloech. 64. thesaurus, 
&t)<javqi,g %wp d r (Mt>. JuL Bl. 6. d. h. derjenigen, die eines guten W'illena 

j 

DlilU . 

V. 51. lapsis relevamen, xaiaTtmtönav dnayoo&wng. Jul. f. 17. jäv ne- 
iruax6i&v dydxXi,<rig. Dcc 15. 

V. 52. spes communis, eig tri rag iXnidag f/o/uei» närtsg <ag doamXrj noo- 
tnaoiav. JuL Bl. 4. Die Griechen nennen sie auch twV dod&ovrnov inioxtytg. 
Paraclel 49. 

V. 55. mater, virgo. Sehr gut sagt die Parackt. 296. zj» vnto <pvw firj- 
xioa, xai xard ytvotv naodivov fitfaXvvUfity. 

V. 73. dXXoxqtov nav (iiptouv y naq&evia, xai &vov ratg naq&iiroig ij nair 
donoua, ini ooi, Stoioxe, dfapöreqa töxoSo/nj&f]. PenL 108. 

V. 103. druSvrtag i^aaa pera oapxog top aaaqwv. Oct. 11. 

V 105 — 7. angeli, mundus, inferni bezeichnet die dreitheilige Welt 
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No. 4, 21. No. 7, 7. No. 142, 17 flg. Weil die Welt machina heisst, so nennt 
Lactant. div. inst. 4, 6 Gott den machinator rerum als Schöpfer. S. No. 391, 8. 

V. 117. pocnitentem. Quem facti sui poenitet, errorem suum pristinnm in- 
telligit. ideoque Grseci melius et significantius (uxdvoiav dicunt, quam nos latine 
possimus resipiscentiam dicere; resipiscit enim ac meutern suam quasi ab insania 
recipit, quem errati piget Lactant. div. inst. 6, 24. Diese Erklärung ist nicht 
ganz richtig. Resipisco kommt her von re und sapio, wieder klug werden, den 
Fehler einsehen, und ist allerdings gleichbedeutend mit fierapottv; aber die Ein- 
sicht der Sünde ist nur die erste Stufe, die Reue die zweite, und diess die 
Hauptsache. Zur Busse und Besserung gehört sowol die Einsicht als die Rene, 
streng grammatisch drückt fieiarom nur jenes, pcnülentia nur dieses aus, beide 
Ausdrücke werden aber für den Begriff Reue gebraucht. 

V. 118. damnes. Maria richtet die Menschen nicht, wie die Apostel die 
12 Stämme Israels (Matth. 19, 28), wo sie also gegen die Verurteilung an- 
gefleht wird, da betrifft es ihre Fürbitte bei dem Sohne Gottes, dem der Vater 
das Gericht übergeben hat. Ne me damnes heisst also so viel wie in andern 
Liedern: ne me sinas perire, d. i. precare pro me, ne damner, ne peream. Es 
sind kurze Ausdrücke, welche den richtigen Begriff voraussetzen, weil er be- 
kannt war, wie es auch mit andern Worten geschah. No. 102, 1. No. 337, 1. 
No. 519, 38- 42. 

V. 125. 128. servire. VgL No. 509, 35. acü£e iovg dovlove crov ano näoys 
uvayxiff. Penl. 97. 

V. 130. Qvno&tiaay nädtoi ifjg uftaotias irv t/nj/iV fiov xa&dßujoy. Apr. 14. 
V. 136. Ein häufiger Ausdruck, der keinem Liede eigentümlich angehört 
S. No. 509, 102. 

V. 163. adjutrix miserorum, Toff iv ara'fxaif inixovqos- Goar p. 461. 

V. 177 flg. z« Zofa fiov tfol naftfiiaqa' Tt 7roti;ffW tcJ xonfj; diemotva naq- 
&bvt xa&ixinvoovl Aug. 27. 

V. 185. 186. mors animas dicitur esse peccatum. Hieron. in ep. ad 
Eph. 2, 1-5. 

V. 195 flg. h üqn fit tt} (poßeqa tov &avdrov itev&ioüHTov xaiTffooovrTuy 
daifiövtiv. Nov. 18. 



511. Salutatiooes b. Mariae virginis. 

Ave plena gratiA 

virgo feenndata, 
mundi spes et gloria, 

mater illibata, 
peccatorum venia, 5 

sponsa consecrata, 
sanetorum laetitia, 

regina beata. 

Ave venerabilis 

mater pielatis, 10 



mater admirabilis, 
Iii iu in trinitatis, 
flos incomparabilis , 
hört us voluptatis, 
splendor ineffabilis, 15 
du onus deitatis. 

Ave decus virginam, 
fons sacer dulcoris, 
consolatrix hominum, 
vineuium amoris, 20 
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expurgatrix criminum, 

modeln languoris, 
verum lumen In min um, 

mater salvatoris. 

Ave vas dementia, 25 

grati® piscina, 
radix innocentiae, 

Stella matutina . 
palmaque victori®, 

vit« medicina, 30 
vitis abundantiae, 

ccelorum regina. 

Ave vitae pabulum, 

fons dilectionis, 
munditi® speculum , 35 

vas electionis, 
pauperis nmbraculom , 

rubus visionis, 
fidelis oraculum, 

thronus Salomonis. 40 

Ave fons la'titi® , 

flos vi Trinitatis, 
fons misericordi® , 

lumen veritatis, 
sedes patienti®, 45 

palatium honestatis, 



portos indulgenti«, 
forma sanctitatis. 

Ave mundi domina, 

virgo singularis, 50 
mea terge crimina 

partus salutaris 
cor meuin illumina, 

fulgens Stella maris, 
me ab hostis machina 55 

Semper tuearis. 

Ave salutifera 

venia? pincerna, 
radix odorifera, 

grati® lncerna, 60 
electa puerpera, 

regina snperna, 
me Christo confcedera, 

me Semper guberna. 

Ave plenum gaudium, 65 

paella decora, 
dnlce refrigerium 

ccelitus irrora, 
tuum sanctum lilium 

pro me nunc exora, 70 
peccatorum omniom 

veniam implora. 



Hs. zu Colmar v. 1437 ( A ) . Hs. zu S. Paal in Kärnten No. 44 des 
15 Jahrb. (B). Die Abweichungen beider Hss. machen eine Ueberarbeitung des 
Liedes wahrscheinlich. S. folgende No. 512. 

11 amicabilis B. 12 mater sanctitatis B. 18 specalum decoris B. 19 con- 
solamen B. 20 thalamus pudoris A. 21 purgatrix peccaminum B. 24 redem- 
ptoris B. 27 dafür steht 47 in B. 28 vitae medicina B. 29 palma A, radU 
in no cent up B. 30 veniam propina B. 31 sedes sapientise B. 32 coelica B. 
35 pudoris signaculum B. 37 obumbraculum A, glorise spectaculum B. 39 foe- 
deris B. 41-48 fehlen B, dafür stehen 57-64 hier so verändert: 

O sacra puerpera, surge, veni, propera, 

gratiae pincerna , regina superna , 

nardus odorifera, me Christo confcedera, 

venia lucerna, me semper guberna. 

Dann folgt: 0, quse super agmina coeli sublimaris, hierauf 49 an g clor um d. 

Mone. lateia. Hymnen. U. 19 



Digitized by Google 



290 

46 palatium ist gegen das Veranlass, die folgende Ueberarbeitung hat V. 23. 
dafür scdes, da dies aber hier schon vorausgeht, so ist etwa domus za setzen. 
51. 52 fehlen B. 55 et ab B. 65 o vitas remedium B. 6? coeli B. 68 im- 
plora A. 69 sacrum tu um B. 

V. 3. tj nävxa» dtani^ovoa. Sept 9. ngo<rTaaia iov xöapov. Nov. 20. 
V. 16. Ebenso in den Troparien: &qovb &tov viftköiate. Jan. BI. 9. 

V. 18. ttQ(i)udi(ov ?iyri r Jul. BL 6. 
V. 20. ituXnu ^ v ifni < //<>,. ibid. 
V. 31. Zojrtföoo? nfi-neloe. Aug. I. 

V. 35. ij »aiornggoittyr] j^lavfWi rov aov vvft<fiov xi t v dqawJtfta. Sept 28. 
V. 42. 7ia 9 #eyia S xt^hov. Jul Bl. 25. 

V. 43. misericordia. LactanL div. inst 6, 10. gibt dem heidnischen Wort 
humanitas den Begriff der christlichen misericordia, und sagt daher: summum 
inter se hominum vinculum est humaBitas. Da man aber unter humanitas auch 
die Menschheit verstand, so wurde es im christlichen Latein nicht für miseri- 
cordia gebraucht, sondern man bildete dieses Wort aus der Redensart: cui 
miseri cordi sunt, worin cor dieselbe Bedeutung hat wie oitltiyx*« in ewrnXaf- 
X via. S. No. 439, l. 

V. 46. qu)toqö{joy ncdäiiov. Mart. 24. 

V. 47. portus. Tiyu; yaXi t ri t g lifieva xai Obnrßin» xaig aeu» nQB'tßüaig xa- 
dodttfipov. Jan. Bl. Ii. 

V. 49. mundi domina. iiQoaiaoia rov yirove rjftbiv. Jan. 26. dianoiva iov 
xoapov. Febr. 4. 

V. 53. cor illumina. ia oppaift (jüxiaov rrjg xnqdiag fiov. Jan. 19. axart 
aov ti> er axvni tfrvx',* f iOV x*iuvyaaoj'. Oct. 14. 

V. 60. #etov yifyovg Av/w'a xQvaoqxit'^. Oct 3. 

Die Mariengrüsse oder Grusslieder an Maria (salutationes) sind von den 
Glossenliedern über das Ave Maria dadurch unterschieden, dass sie nicht den 
ganzen englischen Gruss oder das Kirchengebet enthalten, sondern nur das 
Anfangswort Avr oder Salve oft wiederholen und daran die Eigenschaften und 
biblischen Beinamen Maria knüpfen. Diese Form unterscheidet sie auch vo» 
den Bittlicdern an Maria (orationes, preces) und von den Lobliedern Maria 
(laudes, laudismi), denn im Inhalt sind sie nicht streng gesondert, indem auch 
in den Grussliedern Lob und Bitten vorkommen. Auch die Griechen haben 
eigene Grusslieder an Maria, deren Form von ihren andern Gesängen abweicht, 
welche deshalb nicht hier , sondern zweckmässiger in der Hvmnologic darge- 
stellt wird. Die Loblieder auf Maria heissen sie [iiyaXwäfiia (//oro/. p. 45), 
was man mit Magniffralnria übersetzen kann, weil die Benennung von dem An- 
fangsworte des marianischen Lobgesangs gebildet ist Luc. 1, 46. Auch werden 
sie «Med xfiQifrr^oioi genannt. Parat tet. 256. No. 510, 39. 



512. De beata virgfine. 

Ave der -us virginum, expiatrix criminum, 

sacri foos dulcoris, thalamus pudoris, 
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speculum decoris, 
proscriptrix formidinum 
pultrixque moeroris. 

• 

Ave vitae pabulum, 

fons dilectionis, 
castitatis speculnm, 

vellus Gedconis, 
pauperura umbraculum, 

cunctis plena bonis, 
nos, quos premit saeculum, 

tuis fove donis. 

Ave fons laetitiae, 

flos virginitatis, 
fons miserieordiae , 

hin ic ii veritatis, 
domus sapienti», 

sedes honestatis, 
portus indulgentiae , 

forma sanctitatis. 

Ave lumen gratiae, 

deo valde grata, 
summa' sapienti» 

ii u(u fabricata, 
radix pudicitiae 

nunquam inqainata; 
humanae miseriae 

succarre parata. 

Ave sole pulchrior 

Stella matutina, 
lilio floridior 

olens in pruina, 
rosis et jucundior; 

o coeli regina, 
nie, qui tibi famulor, 

serves a ruina. 

Ave salutifera 
gratiae pincerna. 



10 



15 



20 



25 



30 



35 



40 



odorifera, 
veniae lucerna; 
purga me, puerpera, 

a labe veterna, 
ad tuendum propera, 
ne mergar ad inferna. 

Ave cceli domina 

terrae atque raaris , 
valde felix femina, 

parens expers paris, 
super cceli agmina, 

virgo, exaltaris, 
mea terge crimina, 

portus salutaris. 

Ave plenum gaudium, 

puella decora, 
salutis exordium, 

tutrix sine mora, 
coeleste sacrarium, 

paradisi prora, 
amoris connubium 

per coelorum fora. 

Ave pacis vinculum, 

morum disciplina, 
sidus cceli rutilam, 

flagrans lux divina: 
exorantem famnlum 

te prece supiaa 
per juvamen s< 

tuere festina. 

Ave virgo regia, 

rivus fluens raelle, 
tua per suffragia 

mala procul pelle, 
me passum naufragia 

omni pnrga feile, 
ut sim gratus dulia 

tibi maris stell«. 

19* 



292 



Ave thronus gratiae, 
fundens vina, 



carens et sentina, 
da, ne cadam hodie 

morte repentina, 
infern ae milifiae 

ne fiam rapina. 



Ave lux 

mater liberalis, 
vitis abundantias 

fove me sub alis, 
da ritum justitiae , 

ne conj ungar malis, 
sed per dona gratiae 

justis sim aequalis. 

Ave flos munditiae, 

mundus a pruina, 
myrtus temperantiae, 

«gri medicina, 
dono sapientiae 

et legis doctrinä 
menti meae sauciae 

medelam propina. 

Ave regis gentium 

sponsa S uua ini Iis, 
sitini pellens mentium 

radix verae vitis, 
per te, lux errantium, 

detur pax contritis, 
flamma discordantium 

ßuffocetur litis. 

Ave turtur nubilis, 
virgo columbina, 

mater admirabilis, 
rosa sine Spina, 

turris inviucibilis 
stellaque marina; 



deo me conbina. 



85 



90 



95 



0 verum solatium, 

juva mortis hora, 
dulce refrigerium 

coelitus irrora; 
tuum mitem filium 

pro me tunc exora , 
delictorum omnium 

veniam implora. 
• 

0 virtutum regula, 

genitrix benigna, 
virgo sine macula, 

summa laude digna, 
scandens fumi virgula, 

nos tibi consigna, 
cuncta prece sedula 

comprime 



0 Christi puerpera, 

dulcis mi patrona, 
me peccantem repara 

auferendo vana, 
nato me confoedera, 

ut per sua dona 
mihi donet prospera 

et ccelorum bona. 

0 regina tenera, 
nostra advocata, 

per quam ut facinora 
10 mundi resecata 

mentis purga vulnera, 
o virgo beata, 

quse inflixit effera 
cohors et damnata. 

15 Tuum mihi jugiter 
assit consolamen, 
ac in morte firmiter 
prosit adjuvanten, 



20 



25 



30 



35 



40 



45 



50 



55 
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orco ne perenniter sed tecnm feliciter 

tradar post ex amen, deo Server, amen. " 160 

Hs. tu München Clm. 4423 des 15 Jahrh. f. 308. 

8 pult rix, das Feminin von pultor, beides von pellere, aber unrichtig ge- 
bildet. Man darf jedoch nicht uttrix verbessern , denn dies passt nicht zu mee- 
Toris und proscriptrix. 35 lilia Hs. 37 et fehlt der Hs. 39 te f. tibi Hs. 
48 der Vers ist zu lang, für mergar könnte petam stehen. 55 scheint mir 
lergai, und 56 partus besser. Diese Verse stehen fast eben so in No. 511, 51. 52. 
79 für Sovlet?. 111 et fl. Hs. 149 pia f. purga, erste Hand. 160 servar Hs. 

V. 1. decus. to afiolvrtov xhui]Iiov Tijf nctQ&evias. Paraclet. 1. 

V. 15. sfficulum , steht oft figurlich für die Sünde und den TeufeL Sataoas 
mundi hujus et sseculi vocabulo nuneupatur. Hieron. in ep. ad Eph. 2, 5. Vgl. 
No. 380, 29. 30. Sacculum, quod est spatium temporum, non per semetipsum aut 
hon um aut mal um est, sed per eos, qui in illo sunt, aut bonum appellatur aut 
mal um. Hieron. in ep. ad Gal. 1, 4. 

V. 21. domus. o'xof tov ndtnav vndoxovaa noirpov. ParacleL 113. aytmr- 
fiaxoe xmdqxovaa »elog otxog. Ibid. 158. 6 löyog tjJk öeoroxov olxf 4 <rcu rn\S6x*pe* 
«V evoi^ o.W Mart 10. S. No. 367, 7. 

V. 65. pacis vinculum wird Maria genannt, weil sie die leibliche Verbin- 
dung zwischen dem versöhnenden Gottmenschen und der sündigen Menschheit 
war. No. 364, 27. No. 386, 5. No. 341, 43. No. 261, 29. No. 399, 19. No. 395, 52. 
Unitas spiritus in pacis vineulo conservatur. Hieron. in ep. ad Eph. 4, 3. Dafür 
steht No. 511,20. vinculum amoris. Deswegen heisst sie auch pax mundi. 
No. 516, 68. No. 508, 86. üeber den Frieden Christi sagt Augustin. serm. 199 
sehr gut: lapis illc angularis duos ex diverso parietes in se copulare jam in- 
fans eeepit, pastores a Judaea, magos ab Oriente perducens, ut duos conderet 
in se unum novum hominem, faciens pacem, pacem his, qui longe et pacem 
his, qui prope. Dazu gehört auch folgende Stelle: Qui deum non recte quae- 
runt, pacem invenire non possunt. Plurima exempla sunt quaerentium non recte 
deum. Judaei prave quaerunt deum, sperantes se cum invenire posse sine Christo, 
haeretici vano sermonum strepitu concrepantes quaerunt, quem invenire non 
possunt. philosophi quoque et barbari de deo varia sentientes quaesierunt deum, 
sed quia non recte quaesierunt, fuerunt eorum fatuae quaestiones putantium, deum 
humanis sensibus posse comprehendi. Hieron. in ep. ad Tit. 3, 9. 

V. 86. mors repentina, ovx ° ödyaxos xaxbg, dlV 6 noviiqbg ödraios xaxog. 
CkrysosL in ps. 110, 2. 

V. 109. lux errantium, i. e. peccatorum. nqbe <pag odi'ifrpov pt finavoiag. 
Paraclet. 153. 

V. 113. turtur. Bernard. in cant 59, 7. Turturis agnoscitur «astitas in 
quacumque »täte, compare uno contenta est, quo amisso a herum jam non ad- 
mittit S. No. 521, 14. 

V. 114. columbina, nach Cant 1, 14. Matth. 10, 16. 

V. 123. 124 beziehen sich auf Luc. 16, 24. VgL Bd. 1 p. 402. 

V. 130. genitrix. Der Begriff Gottesgebärerin wird richtig in folgendem 
Zusammenhang erklärt. Xqunb» ösdrirounov aißovtBg ak t tr t v dnetoofaftov, ttto- 
loxov x^QVTJoftep. Pent. 82. S. No. 337, 1. No. 514, 32. ttvqiog *<*l dl^&us a*> 

■&iOXQXOV d0$O%0fitV. Oct. 4. 
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V. 135. 136. maligna, laig <raJg Ixeainig rtov Setvaiv Zvrfovpeyot. Mart. 29. 

V. 149. mentis vulnera, sündhafte Gedanken, perspicua sunt jacula ma- 
ligni, quse vult mittere in corda nostra per cogitationes pessimas. -Bieron. in 
ep. ad Eph. 6, 16. 



513. Prosa de beata virgfine. 



Ave cella novae legis, 
ave parens oovi regis 
sine viri semiue. 

Ave virgo mater facta, 
mater felix et int acta, 
decus omnis femina?. 

Ave porta paradisi, 
tuo (XElitus praevisi 
reparantar dncta. 

Ave salus peccatorum, 
res tau rat rix angeloram 
ventris tui fructu. 

Ave mater summi verbi, 
Holofernis mors superbi 
et vita humiliom. 

Ave mater deo digna, 
placa nobis, o benigna, 
tua prece filium! 



10 



15 



Ave sceptrnm regiom, 
vita? Privilegium, 20 
gaudium moerentium. 

Ave mundi domina, 
nostra scribe nomina 
in libro viventium. 

Ave lilium suave, 25 
nihil pave grave. 

Ave, salutique fave, 
mundo cave, ave. 

Ave templum castitatis, 
fidele divinitatis 30 
et verum conclave. 

Ave, virgo, tibi promo, 
tibi dicat omnis homo: 
dei mater ave ! 



Hs. zu München Cgm. 716. f. 4a 15 Jahrb. mit Noten (A). Hb. zu Stutt- 
gart Bibl. 20. f. 12. 13 Jahrh. (B). 

12 fructus B. 24 terra B. 26 prave B. In 25. 27. 28. 32 steht Ave als 
Substantiv, als Gross, und auf die Bedeutung dieses Grosses beziehen sich die 
Imperative, daher ist die Lesart von A besser. 27 saluti AB. 

V. 7. paradisus. S. No. 262, 209. No. 507, 17. No. 471, 5. 

V. 8. ccelitus prasvisi, die Auserwählten Gottes. Matth. 20, 16. 

V. 11. Weil durch die Erlösung ein Theü der Menschen znr Seligkeit 
gelangt, weiche die bösen Engel verloren haben, so wird Maria als die mensch- 
liche Vermittlung dieser Gnade restauratrix angelorum genannt. Auch den 
guten Engeln war die Erlösung zum Heile. Crux Christi non solum nobis sed 
et angelis eunctisque in cceli virtutibus profuit et aperuit sacramentum , qaod 
antca nesciebant Hieran, in ep. ad Eph. 3, 10. 
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V. 14. Holofernes, figürlich der Teufel, dem Maria den Kopf zertreten, 

wie Judith jenen enthauptet hat, daher sie mit dieser verglichen wird. No. 507, 

186. 187. Maria wird daher auch genannt: £4qr>o; di<nojuo*,t4x&i?ot Tip Hgyalyr 
anoiijivowTa. Mart 9. 

V. 24. Apocal. 22, 19. Luc. 10, 20. Gleichbedeutend damit ist: aydnawrov 

**v£ dovhfvs m>v «V x<*l><} tw**** Triodmm B, 6. 



514. Salutatio ad s. Mariam. 



Ave decas virgineum, 

ave jubar a3thcreum, 

ave fiiia patriarcharum , 

ave desiderium propnetarum , 

ave tbesaurus sanctorum 5 

apostolorum. 

Ave laus martyrum, 

ave glorificatio sacerdotum, 

ave decus et Corona virginum, 

ave gloria ccclorum, 10 

ave gaudium sanctorum 

angelorum. 



15 



Ave salus miserorum, 

ave mater creatoris 

omnium 

et salvatoris 

suorum fidelium. 

Ave laudanda 
et glorificanda 
ab omni creatura! 

Ave gloria, gaudium 
et corona omnium 
sanctorum! 



Ha. der Stadtbibliothek zu Mainz, Karth, No. 640. foL 78. 
12 Jahrh. 

In obigem Liede nnd in No. 615. 516. trifft man viele Ausdrücke 
Zeichnungen an, die in den späteren Liedern des 13 bis 15 Jahrhunderts 

vorkommen, * be r> w »e das Alter dieser Hs. bewebt, schon in der 
Kirchendichtung gebräuchlich waren. 

40 der Reim fordei 1 vir «° 



Ave coelorum regina, 
cui plenariter divina 
est infusa gratia. 



Ave spes mea, 
ave fiducia mea, 
ave consolatio 
ave refugium 
ave tota vita mea. 

Gaude dei genitrix, 
virgo immaculata; 
gaude, qua3 gaudium . 
ab angelo suscepisti; 
gaude, quae genuisti 
aeterni luminis claritatem, 
gaude mater Christi, 
gaude sancta dei 
genitrix virgo; 
tu sola mater intacta, 
te laudat omnis factura 
genitricem In eis; 
sis pro nobis, quaesumus, 
perpetua interventrix. 



25 



30 



35 



40 



45 
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515. De s. Maria*. 



Salve proles Davidis, 
salve virgo nobilis, 
cujus partus admirabilis. 

Salve mundi spes et domina, 
salve virtutum cellula, 5 
salve paradisi janua. 

Salve gemma pudicitise, 
salve norma justitiae, 
salve mater misericordise. 

Tu castitatis lilium, 10 
progenuisti lilium 
miseris in auxilium. 

Tu filia Jerusalem, 
protulisti in Bethlehem 
gloriosam progeniem. 15 

Tu firmafa in Sion, 
virga florens Aaron, 
madidum vellus Gedeon. 

Tu satis expresse 

stirps es illa Jesse, 20 

digna dei mater esse. 

Tua sunt ubera 
vino redolentia, 



candor superat lac et lilia, 

odor flores vincit et balsama. 25 

Tu porta, qua3 soli domino patuit, 
hört us, in quo deitas latuit, 
Stella, qu» solem saeclis attulit. 

Ille tu us unicus, 

tibi dilectissimus 30 
ille Cypri bolrus, 
myrrhae fasciculus. 

Te expectant deliciae, 

te laudant adolescentula? , 

te sponsus vocat in meridie. 35 

■ 

Veni veni, filia, 
intra nostra cubilia! 
surge surge, propera, 
fugit hiems, floret vinea. 

Vox tua vox turturis, 40 
forma desiderabilis, 
virtus ineffabilis, 
suavitas inaestimabilis. 

Nunc, o mater dei -hominis, 
confer opem miseris, 45 
consolarc flebiles 
sublevando debiles, 
nostraque tibi praeconia 
sint laus et perennis gloria. 



Aus der vorigen Mainzer Hs. (A), welche dieses Lied ohne Abtheilung 
mit Nu. 514 zu einem Ganzen verbindet. Hs. zu Gratz 42/6. 12 Jahrh. mit 
Neumen (B). Hs. zu Admont, o. No. 12 Jahrh. mit Neumen (C). 

7—9 stehen in A nach 3. lfr genuisti BC. 12 in fehlt B. 15 propa- 
ginem BC. 18 Gedeön A. 20 Jesse A. 21 es A. 22 soli könnte des Verses 
wegen wegbleiben. 22—24 stehen in B nach 28. 24 Stella fehlt A, sseculis B. 
25 et tua wäre für das Versmass besser. 28 odorque A. 30 ille tibi ABC, 
gegen den Vers. 31 ille fehlt ABC 33 — 35 stehen vor 29 in A. 34. 35 et 
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\g' e des Verses wegen wegbleiben. 44 dei et h. BC, gegen Sinn und Vers, 
gt am Schlüsse bei: amen. Kyrie eleison. 

V. 3. admirabilis. Pnxes, tteoroxe, aiecju i^evi&f &eor i}uüv. Ocloech. 145. 
Dens scire solus potest et revelare secreta. Lactani. de ira dei, 1. dyoatntae 
t;ttniax<outt og. ParacleL 16. ovSh cttm) t] xvoyoqovaa nnq94ifos ;fiti tov fivairjqiov 
t6 dnoQffftor. Chrysosl. in ps. 49, 1. Derselbe sagt in ps. 49, 2, auch der Teufel 
habe das Geheimniss der Menschwerdung Christi nicht gewusst, sonst hatte er 
ihn bei der Versuchung nicht gefragt, ob er Gottes Sohn sey. Vgl. No. 321, 1. 

V. 25. ae npoopon loioftur ix jolg ufftaat. Sept. 9. 

V. 39. VgL No. 52, 61. Darum wird sie anch mit dem Frühling ver- 
glichen. No. 506, 236. 

V. 44. dei -hominis. Die Gottmenschlichkeit Christi wird im Ocloech. 80. so 
ausgedrückt: aaQxoq>ö^og 9eos hui ß^orbg vntgowrioe. Homo ad beatitudinem 
sequi non debebat nisi deum, et seatire non poterat drum; sequendo deum ho- 
minem factum sequeretur simui et quem Bentire poterat et quem sequi debebat 
Auyusttn. de trin. 7, 5. 

V. 47. nBntuxviay avdvxipov Ttjp 1fn>x^x. Apr. 10. 



516. De «. Maria. 

Nititur ignotum mea mens expellere votum, 
virgo dei genitrix, mea spes, mea consiliatrix 
deprecor, exaudi miserum , qui postulat audi. 
sensibus augelo sensum precibusque faveto. 
\ felix gaudentem miserum te fac sitientem, 
languet amore tuo, saffice velle suo. 



Mente gaudens preedicabo 

dei matrem et laudabo, 

cui laudem decantabo, 

niater audi et exaudi, 10 

mei miserere; 
me nunc cerne, nec hoc sperne 
Carmen tui famuli, 
N. miserrimi. 

Ave virgo desponsata, 15 
dei mater pnenotata, 
virgo illibata. 

Ave lumen Symeonis, 
vellus madens Gedeonis, 
aponsa prudens Salomonis. 20 



5 

i 

Ave soiis florens hortus, 
Stella maris, tutus portus, 
optatus Semper potus. 

Ave morum disciplina, 

tu coelorum es regina 25 

et dolorem medicina. 

Ave virgo puellarum, 
lux sanc forum et sanctarum, 
per te crescunt 

flores, nec marcescunt. - 30 

Ave rosa speciosa, 
gemma fulgens pretiosa, 
virga Jesse fructuosa. 



Digitized by Google 



299 

et in mc robur insere, 
35 hostem ut possira vincere 70 
et tecum sein per vivere. 



Deum cceli peperisti, 
mundo lapso succurnsti, 
nexum mortis deduxisü. 

0 virgo dei sanctissima, 
tu pax jnundi tutissima 
et vitis fecundissima. 

0 mater virtutum , 40 
servis tuis scutum 
Semper praebe tu tum, 

Ut hostis pravi sortes 
Christi vincant fortes, 
ne malorum sint consortes. 45 

Virgo deo plena, 
falgens deitate Serena. 

0 Maria, mater dei, 
miserere precor mei 

miserrimi 50 

famuli tui N. 

■ 

0 Maria, mater pia, 

mundi salns, vit« via, 

a te, quidquid gessi, 

virgo, non recessi, 55 

quam in corde gessi. 

Opern a te quaero, 
virgo, nec despero, 
sed juvamen qua3ro. 

Solve tu meorum 60 
vincla peccatorum, 
lumen angelorum. 

0 fons indeficiens, 

ad te curro sitiens, 

dulcis et reficiens 65 

inple desiderium 
co nl is et suspirium, 
dulce refrigerium, 



0 quam beata, 
per quam resecata 
sunt Adae vitia. 

0 quam laudanda 75 
mater et amanda, 
per quam facta tanta 
sunt in munda munia. 

0 quam Serena 

virgo, fide plena, 80 
cujus tristitia 
nostra fuit laetitia. 

Haec despexit haec terrena, 
haec cceli regnat in superna, 
ubi nulla tristitia. 85 

* 

Haec est vita mortuorum, 
dulce Carmen angelorum, 
interventrix saeculorum, 
per quam Christus rex coelorum 
vincla solvit peccatorum. 90 
preces audi contritorum! 

Haec est virgo, quae nescivit 
thorum viri, dum finivit 
vit am, porta patens caelica. 

Haec est, qua? portavit 95 
deum verum, quem amavit, 
quam laudat plebes angelica. 

Haec in coelis veneratur 

et in terris adoratur 

a plebe catholica. 100 

Mater dulcis, nos dignare 
tua laude confirmare 
et virtute roborare, 
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Ne in mundo hoc cadamus, 

te juvante evadamus , 5 

lapsi per te resurgamus. 

Virgo dulcis parens, 

tactu viri carens, 

modo miro peperisti, 

de um coeli genuisti, 10 

a quo facta tn fuisti, 

postquam virgo permansistL 

Tn in mundo es electa 
et ab ipso es protecta, 
cujus mater es dilecta. 15 

0 res mira, virtus dira, 

illibata permansisti, 

natum prsemisisli, 

ad cujus dexteram resedisti, 

quando m und um reliquisti, 20 

continuo coelos ascendisti, 

Ubi Semper veneraris 
virgo prudens et laudaris 
et cum Christo gloriaris. 

0 quam pium est laudare 25 
dei matrem et amare, 
toto corde suspirare. 

Qu« laudantem protegit, 

nec plorantem despicit, 

sed ut maier respicit. 30 



Gaude mater pietatis, 
gaude norma caritatis, 
gaude forma sanctitatis, 
gaude virgo castitatis, 

Gaude templnm trinitatis, 35 
in manus tuae pietatis 
me commendo, lux claritatis, 
ut me mundes a peccatis. 

Gaude virgo gratiosa, 
verbum verbo concepisti, 40 
gaude tellus fructuosa, 
fructum vitae protulisti. 

Gaude rosa speciosa 
Christo vernans resurgente, 
gaude mater gloriosa 45 
Jhesu cailos ascendente. 

Gaude mater frnens deliciis, 
nunc rosa juncta lilio, 
emunda nos a vitiis 
et redde tuo Mio, 50 

El nos ab omni malo libera; 

o virgo dei sanctissima, 

ad me pia converte viscera, 

et^auasi mater filiis 

tuis succurre servulis, 55 

cunctis fer opem miseris. 

Mater dulcis, non me fraudo, 
quando Jhesum teque laudo, 
preces audi, Carmen clando. 



Hs. zu Mainz, Karth. No. 622. Bl. 
die Privatandacht bestimmt, wie V. 14, 
Namen einschalten sollte. 



106. des 12 Jahr h Das Lied war für 
81 beweisen , wo jeder Sänger seinen 



1 epell. Hs. 61 vincula Hs. 60 tu fehlt der Hs. 68 et dul. Hs. 77. 78 per quam 
tanta munia facta sunt in mundo, Hs. 84 besser wäre : in aula regnat snprema. 
89 rex fehlt der Hs. 90 vincula Hs. 95 fehlt ein zweisilbiges Wort. 103 et 
rob. tua virt Hs. 1 16 dira, kann hier nur unbeugsam gegen die Sunde heiasen. 
130 quasi f. ut Hs. 137 me lux com. Hs. 151 et libera nos ab 
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Durch diese Wortstellung ist diese Bitte des Vaterunsers zur vorigen Strophe 
gezogen, zu deren Reim sie weder nöthig noch passend ist. 

V. 25. coelorum regina, den Grund geben die Menäen so an: oV M- 
ZOfiev ovQavav ßaadeiag. Oct. 8. Die Benennung ist sehr häufig. No. 322, 2. 
No. 340, 2. No. 511, 32. No. 5H, 24. 

V. 43. hostis pravus, stärker bei den Griechen «p/exaxof ix&oog. PenL 95. 

V. 90. 91. Xvaov üb dedßfjtfvov ceioaTs mawuatuv. Marl 15. Diese Bande 
stammen vom Sünden falle der ersten Menschen her, daher heissen sie auch 
ÖEvuoi xije nälai xaxadixrtf. Triodion X, 5. 

V. 141. tellus fructuosa. fartfooov acrtaxw X^Q tt avi]qtäios <fiqn. Dec 21. 
Dieses Gleichniss wird nach der Parabel vom Säemann auf jeden Menschen an- 
gewandt (Matth. 13), denn er ist ein Acker, der Früchte bringen soll. Die 
Griechen gebrauchen dies Bild sinnig von den Heiligen, z. B. dg yij nUov / 0-7 
naqdia dddexrai Tor ovqdvtov anooov vobg talg avla£i xai txmocrisvovxa aiüyvv 
xnijTioqoüti. Jan. 15. Maria wird in obiger Stelle tellus fructuosa und V. 69 
Vitts fecvndissima genannt, beides in Bezug auf das h. Abendmal, denn sie 
brachte die wunderbare Speise und den wanderbaren Trank, das Fleisch und 
Blut Christi hervor, dessen Gestalten das Brot und der Wein sind. Diese Be- 
ziehungen werden in den Marienliedern manchmal angeführt. Auch der Ge- 
burtsort Christi, die Brotstadt Bethlehem hängt damit zusammen, S. No. 47, 63. 
No. 524, 26. No. 471, 27 flg. 



517. De b. Maria v. 



Ave mater pietatis 
et tot ms trinitatis 
nobile triclinium! 

Ave virgo admiranda, 
nulla tibi comparanda, 5 
nulla talis in puellis, 
universas tu prsecellis. 

Ave virgo, cujus vultus, 
mores, modus, forma, cultus, 
cuncta placent ad perfectum, 10 
in te nihil est neglectum. 

Ave ccelum spiritale, 
summum intellectuale, 



tu mons ille non incisus, 
tu coelestis paradisus. 



Ave digna praedicari, 
non me sinas supplantari, 
et ne ruant ad excessus, 
meos, virgo, rege 



Ave tota dealbata, 
virgo, cui comparata 
luna nigra reputatur, 
soi cum stellis obscuratur. 

0 idea castitatis, 
per te nostrae csecitatis 
nox ut dies illustratur, 
malum omne propulsatur. 



15 



20 



25 



Ha. zu Mainz, Harth. No. 263. Bl. 96. 15 Jahrh. 

V. 7 — 10. Hier ist die Gestalt Maria erwähnt, auf ein besonderes Bild 
Ton ihr weisen aber die lateinischen Lieder nicht hin, sondern die griechischen, 
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wag sich aas der Bilderstürmerei erklärt In den Mensen heisst es /um Sonntag* 

nach dem 11 Okt. anag dniaioi dvamßrjg, 6 T^y eixoya (Oj crißcoy, tr t v otnrijv ttjf 
ötoxöxov. Es scheint, dass die griechischen Marien- und andere Heiligenbilder 
eine überlieferte Gestalt hatten , was sich deutlich in den alten Bildern des 
Apostels Petrus zeigt, dessen Kopf eine traditionelle Form hat Die Griechen 
haben nämlich manchen Legenden der Heiligen die Beschreibung ihrer Gestalt 
beigefügt, wie z. B. im Leben des Dionysius Areopagita zum 4 Oktober. Solche 
Angaben waren traditionell und die Künstler mussten sich darnach richten, be- 
sonders bei grossen Heiligen, deren Legenden bekannt waren. Es heisst 
nämlich an einer andern Stelle desselben Tages: yvtoqilofi%v aayüg n)t> nqä^iy 
xai ib im int , xui tr/i'un xat xovg d&iovg tu? dyiav dvdoäv. Hier ist also aus- 
drücklich die Gestalt (a/j^ia) - der Heiligen als etwas Bekanntes erwähnt. Die 
lateinische wie die griechische Legende erzält, dass der Evangelist Lukas ein 
Bild Mariä gemalt habe. In der griechischen heisst es zwar, Lukas und Paulus 
hätten unter Trajan gelebt» wa% aber sicher nur Schreib- oder Druckfehler ist, 
da zum 29 Juni richtig Nero steht loh lege daher auf diesen Irrthum kein 
Gewicht und theile die Angabe über das Bild hier mit. Oct 18. q?aai de owtoy 
nqiäxov i\v tixöva xr^g dyiug Vtoioxov, iy dyxdkaig (ft'qovauv iür xvqtor t/fitar 
h t 0ow Xourfoy, <J** CioYqaa/w^g xixv^g ix <rr,QOV t xai itiqag $vo ,'M) M''fv r '" ' 
7TQV(T<f i{)uy Tf dvxdg xoy dnöo~xo\oy lij H>,XQ- xov xvqiov , ii dqtvxby iaxiy dvxtj' 
xai avxi)y qpdyat xai tineiy jo' „ tj /aoe? toC i§ iftov Tf/tfeVrof <f*' iftov fjtt' 
avxay". (oaavxfog xai iuy dfitay dnoaxoltoy xai xoovqyaiav rag driag itxovag. xai 
ixeivov itg ixdoay xt)y oixovfiiy^y ifrytx&'jvr'i T0 rolOWW xalov xai evaeßeg xai 
ndyxiuov Pqroy. 

Zum Wortverständniss bemerke man, dass oben Lukas nach griechischem 
Sprachgebrauch Apostel genannt wird, unten sind die xoov(paioi Petrus und 
Paulus und dnoaxoloi die übrigen Apostel. Vgl. No. 510, 7. 6. Dergleichen von 
Seide gestickte Marienbilder waren bei den Griechen durch das ganze Mittel- 
alter im Gebrauche, ein solches befindet sich auch in der Stiftskirche zu Baden, 
welches aus dem Orient herstammt Die Bilder Christi werden in den Liedern 
auch erwähnt, z. B. Pent. 73. xl t y axqayxoy eixoya oov nqoarxvyovfiey, Xqtaxe, 
6 deög. Gemalte Marienbilder werden auch früh in lateinischen Liedern ange- 
führt No. 5TJ, 121. S. aach die Anmerkungen zu No. 116. 

V. .13. 15. cesluui spiritale. ooffat'oy inifetoy ix Maqtag nooel&wy fiter a 
aaqxog yiity dyi>)< . Oct 9. ovqayog ini xi t g vijg ixqi\fiidxtoag. Paraclet. 248. 

V. 15. Genauer aaf Christus bezogen heisst sie lortxog naoadtwog. Oct 18. 
S. No. 507, 17. f 

V. 25. 26. ivxyüt XQWowic» axoxHvi,v yvx\* f° v t iviplarrovcrav nddem 
xaxavfaaoy. Oct. 3. Maria heisst daher auch amturttog »17? , Oet. 8. 

S. No. 469, 27. 

. • . -W-^ * lt. 



518. Sequcalia 

. 

Ave sidus, lux dierum, 
ave gemma mulierum, 
qua» lactasü regem verum, 
geaitorem ftlia. 



de s. Maria v. 

Ave verbo sacro parens, 5 
ave rosa spnis careng, 
per quam mundus viret arens, 
per le datur veaia. ,r 
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Ave verbi dei cella, Mater regia et regina , 

cceli decus, maria atella, 10 morum dux et disciplina, 
serva servog a procella de malorum nos sentina 

noxia. pcrduc ad ccelestia. 20 



Mundum pingisnovo flore, Delc culpas, o , 

florem pari» miro more, Jesum placa prece pia, 



virgo manens cum pudore 15 per te nobis dctur via 
novi floris gratiä. ad seterna gaudia. 

Hs. za Strassburg K, 316. f. 106 des 15 Jahrh. i \ ) . als Oratio. Hs. der 
Stadtbibliothek Mainz, Karth. No. 599 f. 39 des 14 Jahrb. (B). Hs. zu Manchen, 
Clm. 7815. f. 35 des 15 Jahrh. (C). Hs. zu München Clm. 6053. f. 215 des 

15 Jahrh. (D), auch als Oratio de b. virgine. Hs. daselbst Cgm. 101. f. 187. 
de« I V Jahrh. mit der Melodie (E). 

2 summi E, sacri D. 3 regem f. ver. BC. 4 genitoris B. 5 verbis A, 
verbi CDE , sacro B, der Missverstand rührt daher, weil die Hss. parens für 
Mutter nahmen, es ist aber das Particip von pareo, und verbo sacro geht auf 
die Botschaft Gabriels. 6 spina C. 1 per te A, viget ACD, per te vir. m. E. 
10 mundi f. cceli BE. 11 serös f. serva B. 12 maris hnjus nescia E. 13 novas 
novo prole E. 14 parens B, prolera .— novo E. 15 manes A, honore E. 

16 prolis E. 17 reg. mat. E. 20 besser educ. 22 regem f. Jes. ABDE. 23 quia 
per te datur (patet E) v. B. 

V. 3. lactasti. ytiiov/eitf fipQOTiQtTTWi to* xqo<fiu rov naviog. Parackt. 64. 

V. 18. morum discipliua wird Maria in vielen Liedern genannt, weil sie 
ein Vorbild des Gehorsams gegen Gott war. Wo. 512, 65. No. 516, 24. 

V. 20. Der Grund steht im Pent. 119. 6 viog iov &eov, ug yuäv&Qonof, 
lt t g 9eiag eJtifyf KQtWVOVg Jovg dy&qionovg inoiifil. 

V. 22. placa, 7t^oadfovoa iw xuaii; iov ikuajuuv. JuL f. 32. 



519. Sequentia de s. Maria. 



Ave mundi spes, Maria, 
ave mitis, ave pia, 
ave plena gratia: 
ave virgo singularis, 
qua? per rubum designaris 



Ave rosa speciosa, 
ave Jesse virgula, 

cujus fruetus nostri luctus 
relaxavit vineula. 



Ave careos simUi, 
mundo diu flebili 

reparasti gaadium: 
ave cujus viscera 
5 contra carnis faidera 15 

edideruut filium. 

Ave virgo, de qma nasci 
et de cujus lacte pasci 
rex coilorum voluit. 
10 ave virginum lucerna, 20 



i 
i 
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per quam fulsit lux superna 
his, quos umbra tenuit. 

Ave gemma , cceli laminarium , 
ave sancti Spiritus sacrarium. . 

0 quam mirabilis 25 
et quam laudabilis 

haec est virginitas, 
in qua per spiritum 
facta paraclitum 

fulsit fecuoditas! 30 

0 quam sancta, quam Serena, 
quam benigna, quam amoena 
esse virgo 



per quam servitus 
porta ccßli aperitur 35 
et libertas redditur. 

0 castitatis lilium, 

tuum precare filium, 

qui salus est bumilium, 

ne nos pro nostro vitio 40 

in «1 ist riet o judicio 

subjiciat supplicio, 

Scd nos toa sancta prece 
mundans a peccati faece 
collocet in lucis domo; 4& 
amen, dicat omnis homo. 



Hs. des Seminars zu Trient, 14 Jahrh. mit der Melodie (A). Hs. zi 
mont o. No. 12 Jahrh. mit Neumen (B> Hs. zu München Cgm. 101 des 14 Jahrh. 
mit der Melodie (C). Andere Hs. daselbst Clm. 10,075 des 14 Jahrh. mit Noten 
(D). Hs. zu Gratz 40/12 des 13 Jahrh. (E> 

3 grat. fehlt £. 5. 6 lauten in D: ave digna Stella maris, replens orbem 
gloria. 9 hujus D, qui vis A. 10 crimina D. 11 cares O. 11 — 13 stehen an 
der Stelle von 14- 16 in ABB. 13 contulisti C. 15 moris BE , juris AC. 
17-19 stehen an 20-22 in ABE. 22 genuit D. 29 quam E. 30 divinitas EB. 
31 dulcis f. s. D. 33 creditum A, ex qua Christus nascitur D. 36 traditur EB. 
38 pr. f. t. E, tuum exora filium D. 39 qu» — es A, est B. 41 flebili AD. 
46 quam per te reeepit homo D. Die erste Strophe dieses Liedes kommt auch 
in folgenden No. 520 und 536 vor. 

V. 12. diu flebilis, in No. 327, L fletus longasvus, weil das alte Testament 
und die Erwartung auf Christum lang gedauert hat. 

V. 18. 19. 

afrr), nag &tjla^eig; xbv inl w/ito* x e 9 ov ^ ut ^ i '! 

nag Je fyivvTpag ßQiyog «» iitunatai, dg «Je», 

xov 'Adu/j. aQX<**6tBi}Or ; 6 to nay owrtuoag. 
nag «V a<jrxaXatg (piqeig vlov, Pent. 87. 

V. 20. 21. lucerna, lux superna. No. 507, 111. Nobis aliquo lumine opus 
est ad depellendas tenebras, quibus offusa est hominis cogitatio; quoniam in 
carne mortali agentes nostris sensibus divinare non possumus. lumen autem 
mentis human» deus est, quem qui cognoverit et in pectus admiserit, illuminato 
corde mysterium veritatis agnoscet; remoto autem deo ccelestique doctrina 
erroribus plena sunt LacUmt. de ira dei t No. 471, 5. <pax6iPoxdxr} Aafi- 
heisst sie in der Paraclet. 296. 

V. 41. 42. {wrat fu xov (poutxov xpaijptov iv cfy p xtjg xoitnag. Paraclet 153. 
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520. De b. Maria v. 



Salve mundi spes, Maria, 
salve mitis, salve pia, 

salve plena gratia; 
salve virgo singularis, 
quae per robam designaris 

non passum incendia. 

0 Maria, florum flos, 
aogelorum coeli ros, 
tu vellus Gedeonis; 



tu es peccatorum dos, 
a ruina salva dos, 
tu mater Salomonis. 

Vale Clemens et benigna, 
vale plena laude digna, 

vale virgo Maria, 
vale dei maris Stella, 
vale vera Christi cella, 

duc nos ad palatia. 



10 



15 



Hs. von S. Peter in Salzburg IV, 3a 14 Jahrb. 

10 es fehlt, man kann auch tuque setzen, dann stunde aber 12 besser 
o mater. Obige drei Lieder haben gleichen Anfang, ich weiss aber nicht, 
welchem er ursprünglich angehört. 

V. 7. Horum flos. Ein häufiger Beinamen. Bernard. in annunt. serm. 3, 7. 
gibt dazu folgende Erklärung : Nazareth interpretatur flos. amat florigeram pa- 
triam flos de radice Jesse, et libcnter inter lilia pascitur flos campi et lilium 
convallium. commendat enim flores pulcritudo, suaveolentia et spes fructus} 
gratia triplex. Vgl JNo. 517, 7—9. 

\. 8. ros. dqöoog tfwtftyi?. Oct 8. 



521. Sequentia de b. v. Maria. 



Salve virgo prseelecta, 
domino mater electa, 
saeculo salus directa, 
Stirpe nobili concepta. 

Salve oliva novella, 
novae gratia? puella, 
de radice Jesse sata, 
virga florens, virgo nata. 

Salve rosa speciosa, 
filia deliciosa, 
templo deo praesentata 
hostia viva et grata. 

IL 



10 



Salve porta sigillata, 
columba immaculata, 
Josep sancto desponsata 
solo domino dicata. 

Salve decus castitatis, 
regina virginitatis , 
verbis docta Gabrielis 
esse matrem summi regis. 

Salve verbo impraegnata, 
ab Elizabeth beata 
benedicta nuntiata, 
a Johanne salutata. 

20 



15 



20 
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Salve dei parens facta, 25 
virgo permanens int acta , 
im pe rat rix ccelestium, 
mediatrix terrestrium. 

Salve sidus saeculorum, 
Stella maris, dux caecorum, 30 
per stellam magis panderis, 
dei mater agnosceris. 

Salve virtutis exemplum, 
filiam ferens in templum 
vere munda non mundanda, 35 
&€otoxos sacrosancta. 

Salve ducta in Aegyptum, 
veram lucem ferens Christum, 
in tenebris umbrae mortis 
datis lamen lucis * *. 40 

Salve mater credentium 
Judaeorum et gentium, 
cum domino Emmanuel 
repatrians in Israel. 

Salve venerabilis, 45 
dulcis et amabilis, 
talis filii genitrix, 
tanti juvenis alitrix. 



Salve digna exspectatrix , 
cujus fides operatrix 50 
credidit evangelium 
in salutem credentium. 

Salve mater crucifixi, 
quo pendente, astans ipsi, 
crederis mater Johanni, 55 
ipse tibi pi« matri. 

Salve nati morte plangens, 
sed destructa morte gaudens, 
ipso resurgente plaudens, 
ccelos ascendente pangens. 60 

Salve sponsa sponso grata, 
voce sponsi evocata 
super choros angelorum, 
primatum tenens coelorum. 

Salve virgo mater * * 65 
in prseclara poli aula 
tuo nato regi regum 
conregnans in aevum. 

Salve fili salvatricis, 

pro amore genitricis 70 

tuos serva, rege, salva 

per saeculoruni saecula. 



Hs. sä Lichtenthai, 15 Jahrh. 

Dieses Lied enthält die Hauptbegebenbeiten des Lebens Maria nach der 
geschichtlichen Folge von ihrer Abstammung an bis zu ihrer Himmelfart Es 
scheint daher nach V. 44 eine Strophe zu fehlen, weil die Erzälung von dem 
zwölfjährigen Jesus im Tempel nicht erwähnt ist. Nach den Reimen auf ix 
V. 47 flg. hat das Lied einen teutschen Verfasser, und nach den Reimen, Formen 
und Verderbnissen gehört es wol noch in das 11 Jahrb. 

7 sacra Da. 8 virgo flor. Iis. 15 Josep ist alte Form. 16 dedicata Hs. 
20 mater Hs. 38 der Reim Christum entstand aus der alten Schreibung Xpum. 
40,65 fehlt ein Wort. 4i repetens Is. Hs. gegen das Versmass. 45 o ven. Hs. 
49 inspetatrix Hs. 50 deitas f. fid. Hs. 54 in qua pendenti astas Hs. 72 sasculor. 
am Ende. Hs. 

V. 7.. radix. tö <xp&os to öetov jg« ßiaoiriaaaa. Parackt. 196. 
V. 13. porta. nvlt) aar^iag tw xoaftta ydfOKxg. Oct. 18. Anselm, orat 52. 
porta vitaj, janua salutis. No. 326, 150. 
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V. Ii. Bei den Griechen beisst sie auch Schwalbe, xthticov ixlexttj. Jan. 22, 
■was auch ein Beinamen für beilige Jungfrauen ist, denn die b. Marina wird 
votfir] /tÄ«.W genannt JuL 17. Ebenso heisst es von der h. Christina. -iuöc tu 
vyof dniraaB wcmeo xqvybiv irttqoie &etov nvtvftarog. Jul. 24. Sie heisst auch 
wie im Lateinischen xalij neptenepo. Mart. 24. Hieronym* adv. Jovin. i, 30 sagt 
aber: turtur typus est salvatoris. 

V. 37 — 40. Interpretatur Aegyptus tenebrse, Israel vero videns deum; 
atque ideo ubicumque Israel erat, lux erat S. Bernard. in festo omn. SS. 
serm. 5, 11. 

V. 50. Opera bona fiunt ab homine, fides autem fit in homine, sine qua 
illa a nullo fiunt homine. Augustin. ep. 194, 9. Ep. Jac. 2, 17. 18. 

V. 58. destructa morte, durch die Aulhebung des Sändenfalls. ftos ad 
mortem per peccatum venimus, ille (Christus) per justitiam; et ideo, cum sit 
mors nostra pcena peccati, mors illius facta est hostia pro peccato. Augustin. 
de trinit. 4, 15. 



522. De b. 



Salve mater salvatoris, 
vas c ler tum creatoris, 

dccus cceli civium; 
salve virgo benedicta, 
per quam terra maledicta 5 

meruit remedium. 

Salve mundi lux et vita, 
pretiosa margarita, 

per quam mors occiditur; 
salve mater gloriosi, 10 
per quam caput veoenosi 

serpentis conteritur. 

Salve plena gratiarum, 
consolamen ammarum, 

mundi spes et gloria; 15 
salve virgo portans Hörem, 
Jesum mundi salvatorem, 

qui creavit omnia. 

Salve pia et benigna, 
quae fuisti ssla digna, 20 
mundi fette pretium: 



salve mater tui patris, 
per quem Evae tuae matris 
deletur flagitium. 

Salve virgo ante partum, 25 
tu in partu et post partum 

Semper sine macula: 
salve sponsa mater sponsi, 
quam elegit pater sponsi 

deus ante sscula. 30 

• 

Salve decus angelorum, 

de qua Christus, rex ccelorum, 

verus deus oritur: 
salve salus pupillorum, 
vita panis angelorum, 35 

de qua Christus nascitur. 

Salve porta, per quam ire 
nemo potest, pertransire 

nisi dei filius: 
salve virgo Israhelis, 40 
ad quam missus est de ccelis 

summi dei nuntius. 

20* 
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Salve mater speciosa, 
super cnnctis tu formosa, 

sanctarum sanctissima: 45 
salve Stella matutina, 
tu coelorum es regina, 

virgo nobilissima. 

Salve templum summi regis, 
ave cuslos Christi gregis, 50 

Jesse virga florida : 
salve virgo salutaris, 
quae Maria nuncuparis, 

Stella maris lucida. 

Salve virgo, mater ave, 55 
nomen tuum est suave, 
dignum laude propria: 

Reichenauer Hs No. 36. BL 109. 



salve nomen venerandum , 
nomen jure deprecandum 

summa cum fiducia. 60 

Salve virgo, sancta parens, 
omni prorsus labe carens, 

ave virgo inclita, 
salve virgo, radix Jesse, 
de qua mundus salvus esse 65 

mcruit per merita. 

Salve virgo, quam amare 
dccet cunctos et laudare 

Semper cum lsetitia: 
salve mater, placa natum, 70 
ut meum delens reatum 

coßli tradat gaudia. 



51 floruit, Hs. 

Mit gleichem Anfang aber in vierzeiligen Strophen steht ein Marienlied 

bei Levis anecdota sacra (Turin 1769), p. 109 in 7 Strophen, deren erste so 
lautet: 

Salve mater salvatoris, scala cceli, porta et via, 

fons salutis, vas honoris, salve semper, o Maria. 

V. 3 — 6 drücken die Menäen Aug. 25 so aus: Eva piv itp xaiaqav efov- 
xtcrotTO, av de, naq9ive y u$ xotrfna xi { v ivXoyiav i^t' t vd~^aag. 
V. 15. mundi gloria, m%- oixovpivtn xnv/^/ua. JuL f. 24. 
V. 18. ndntov Tt5y ortwv d> utovQyös. JuL BI. 7. 
V. 20. 21. Aus Fortunatus entlehnt. No. 101, 31. 

V. 25 flg. äfvii TtQO iov toxov xai ix tüxw xal pBta tox joxox aly&üc, 
naQ&evofiijiOQ , niyrpag. Januar, f. 18. 

V. 35. Dieser Vers ist die Apposition für den folgenden und steht nur 
des Reimes wegen voraus. Ebenfalls mit Bezug auf das h. Abendmal heisst 
Christus in den Menäen tvcfoyog aaTa/vf, 6 tqe'yav anaxrag. Üct 17. 

V. 50. grex Christi, <pdox$i<nos Aadf. Petit. 95. 



523. Salutatio ad beatam virginem. 



Salve nomen dulce „ave a , 
gloriosum et suave , 
dignum laude propria. 



Ave nomen venerandum, 
predicandum et laudandum 
speciali gratia. 
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Salve virgo, sancta parens, Salve virgo, quam aroare 

omni prorsus labe carens, decet cunctos et laudare 

mundi salus inclita. Semper com laetitia. 15 

Ave dulcis radix Jesse, 10 Ave meqne tuo nato 
in ccelia velis salus esse prece commenda placato, 1 

ad Christum et seroita. cceli tradens gaudia. 

Hs. zu S. Peter in Sahbarg III, 2. des 15 Jahrh. 

1 ave fehlt der Ha. 11 hat eine Sylbe zu viel und ist verdorben. 

Dieses Lied wechselt regelmässig mit Salve und Ave ab und hat in allen 
dritten Versen der Strophen den gleichen Reim. Schon dadurch weicht es von 
der vorigen No. 522, 55 — 72 ab und ist darin selbständig behandelt, dass es 
den englischen Gruss besonders hervorhebt 

Folgendes teutsche Marienlied hat wol ähnlichen Strophenbau und einzelne 
Stellen mit obigem und andern Liedern gemein, ist aber keine Uebersetzung 
eines mir bekannten Textes. 



Maria frauwe wis gegrüzt, 

dein rainer leib ist gesüzt, 

als der ölpaum du fructich pist, 

götleicher blünd' von dir ist 

daz wücber unser speise bechoraen, 5 

daz üns von hunger hat benomcn. 

Wis gegrüzt maget, ein wirdich name, 
du chlarez liecht der waren schäme, 
nu pit dein chint umb mein hail, 
gib mir deiner genaden tail. 10 

Wis gegrüzt, taube rechter gftt, 
semft' und ringe mein gemfit, 
gib mir von vedern ringe chlait, 
daz ich ze fliegen werde werait 
von unflat diser missewende 15 
da hin, da rübe ist an ende. 

Wis gegrüzt maget sunderleich, 



hoher trost mir nicht entweich', 
behalt' under deinen armen 
mich waisen und vil armen, 20 
wan nach got vor allen dingen 
han ich zü dir allain gedingen. 

Wis gegrüzt maget hoch geborn, 
gewachsneu plüm von dem dorn, 
gewer mich, müter, des ich ger, 25 
stana auf und eile gen mir her 
und raich dein hant ze steuwer mir, 
zeuch und pringe mich auf zü dir. 

Wis gegrüzt magt, lob ich dir singe, 

gezierde und schonhait aller dinge, 30 

gewer mich, müter, des ich pit, 

gepiut', daz mir volge mit 

sei und letbes srelden menge 

und auch meiner tag lenge. amen. 



Aus der Hs. zu München Cgm. 73. des 14 Jahrh. Der zweiten Strophe 
scheinen zwei Verse zu fehlen. 



524. Prosa de beata virjyine. 



Salve mater salvatoris, 
vas electum, vas honoris, 
vas coelesüs gratis; 



Ab aeterno vas provisum, 
vas insigne, vas excisum 
manu sapientiae. 
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Ebur candens castitatis, 40 
aurum fulvum caritatis, 
praesignans mysteria. 

Palm am praefers singularem, 
nec in terris habes parem, 
nec in cobÜ curia. 45 

Laus humani generis, 
virtutum prae ceteris 
tenes privilegia. 

Sol luna lucidior 

et luna sideribus, 50 
sie Maria dignior 

creaturis omnibas. 

Sol eclipsim nesciens 

virginis est castitas, 
ardor indeficiens 5S 

immortalis Caritas. 

Salve mater pietatis 
et totius trinitatis 
nobile triclinium, 

Verbi tarnen incarnati 60 
speciale majestati 
praeparans hospitium. 

0 Maria , Stella maris, 
dignitate singularis 
super omnes ordinaris 6S 
ordines ccelestium. 



Salve verbi sacra parens, 
flos de spina spinä carens, 
flos spineti gloria; 

Nos spinetum, nos peccati 10 
spina sumus cruentati, 
sed tu Spinae nescia. 

Porta clausa, fons hortorum, 
cella custos unguentorum, 

cella pigmentaria; 15 

Cinnamomi calamum, 
myrrham, thus et balsamum 
superans fragrantiä. 

Salve decas virginum, 
mediatrix hominum, 20 
salutis puerpera; 

Myrtus tenperantiae, 
rosa patientirr, 
nardus odorifera. 

Tu convalbs 1mm i Iis, 25 
terra non arabilis, 
quae deum parturiit. 

Flos campi convallium, 
singulare lilium, 

Christus ex te prodiit. 30 

Tu ccelestis paradisus 
Libanusque non incisus 
vaporans dulcedinem. 

Tu candoris et decoris, 
tu dulcoris et odoris 35 
habens plenitudinem. 

Tu es thronus Salo 
cui nullus par in tl 
arte vel materia; 



In superno sita poli 
nos commenda tuae proli, 
ne terrores sive doli 
nos supplantent hostium. 70 



»rnonis, In procinetu constituti 

»ronis te toente simus tuti, 

pervicacis et versuti 
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tu® cedat vis virtnti, serva servos tun matris, 

dolos Providentia». 75 solve reos, salva gratis 

et nos tu» claritatis 
Jesu, verbum summi patris, configura gratiae. 80 

• 

Hs. zu Stuttgart Bibl. 20. f. 4. mit der Melodie, 13 Jahrh. (A> Aua ge- 
schriebenen Zusätzen des 15 Jahrh. in einem alten Messbuch zu Neuhausen (N) 
bei Pforzheim, und bei Daniel 2, 82 (D). Auch in der Mainzer Hs. Karte. 
No. 599. f. 40. Iis. zu Gratz 41/13 des 13 Jahrh. mit Neumen (G). Hs. zu 
S. Peter in Salzburg V, 16 p. 118 des 14 Jahrh. als Sequentia (F). Hs. zu 
Lichtenthai, 15 Jahrh. (L). 

8 spinis DP. 16 cinnamomum ANP, et cal. P. 17 myrrha N. 18 superas 
DGP. 25 salve conv. L. 25-27 stehen nach 27 APD. 27 fructum parturit LAGP. 
30 producit L. 31 salve c. L. 36 abens G, habes DN. 37 es fehlt G. 41 ful- 
gens D, clantatis P. 43 prwfer D. 44 habens AP. 48 habens AD; an der 
Stelle von 48 steht 42 in G, und 48 an 42. 53 lux A. 53- 56 stehen vor 
49 — 52 in G. 61 speciali L. 62 prceparas A. 63 o fehlt L. 65 dominaris L. 
67 supremo DLA. 68 assigna AD. 69 terrore G. 71 — 80 hält D für Zusätze, 
sie stehen aber in den andern Uss. und sind nach der Anlage des folgenden 
Liedes nothwendig. 75 dono G. 80 gloria? A, in figura N. 

V. 2. vas electum. ndlai TTQOXCtlTjytde TW* 7tQQ<f>i[tuv 6 avllofog tndfiVW 
u*l fdßdov xal niöxav Maqiav. Nov. 21. S. No. 507, 161. 

V. 8—12. spina, das judische Volk, wie in folgendem Responsorium der 
Reichenauer Hs. No. 60. Bl. 142. 

ad nutum domini nostrum dictantis honorem 
sicut spina rosam genuit Judxa Mariain. 
S. No. 325, 17. 

V. 14 flg. ftvQo&ijKi) tov nv%v(xaxog. Jul. Bl. 

V. 26. terra non arabilis, dyetaQyipog x^k" Sept 11. a«7xoQog yij. Febr. 1. 
r) drr^atog jfwpa xai dyBu^frytog, y y ewoy^Wrct tov yt<Juyo¥ T<ai> dndrttü*. Jan. 27. 
fij dyia dye wey ijrog , ind/w ßlatnipaoa «rnöpu;. JuL 25. Jrjg dyreiag lifievog. 
Nov. 28. S. No. 531, 16. 

V. 27. terra dei, #aov /uplor. Magna bibl. patr. 12, 356. Jul. BL 2. na- 
vdyiov lipevog &6ov. Jun. 10. No. 346, 37. 

V. 29. Die gemarterten Jungfrauen heissen die Griechen auch Lilien und 
Rosen, dieses in Bezug auf ihren blutigen Tod. ^vdijaag tag xqirov, «J (idQtvg 
MdutKt, dg $6dov. JuL 17. 

V. 37. thronus Salomonis, xlivt} Sola^v. JuL Bl. 6. 

V. 43—45. ftövt] u$K,nto<t ytyinpm tuf ttfTUfidiav vou». Dec 2. 

V. 46. laus, dü$a tov ytrovg ifiwv. JuLBl. 6. xav/i^ua tov xoapov. Dec 15. 

V. 52. dvuitQu dndatjg tr t g xxiamg. Jul. Bl. 12. No. 465, 8. 

V. 65. vneoT^a i(Sy ava ni<pvxag dvvdpt< - Apr. 24. £cpov#2/u vntQiqi- 
jfowo. Nov. 20. 

V. 71 flg. ()v<jtu xrjg niüvijg tov SoXtov öqaxovxog. JuL 24. 
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525. Sequentia 

Ave virgo gratiosa, 
virgo mater gloriosa, 
mal er regis glorias! 

Ave fulgens margarita, 
per quam venit mundi vita, 5 
Christus sol jusütiae. 

♦ 

0 Oliva fructifera, 
tu pietatis viscera 

nulli claudis hominum. 

Nos exules laetificas 10 
ut vitis, dum fructificas 
salvatorem dominum. 

Ergo te thronum gratia3 
cor adeat fiduciae 

et opem impetrabit; 15 

Föns misericordise, 
fons patens, fons copia3 
petenti quid negabit? 

Tu auri vas solidum, 
vas ornatum fulgidum, 20 
quod decore preemineL 

Intulisti filium, | 
qui elatus nimium 
super omnes eminet. 

Aeterna3 candor lucis, 25 
orbi quem introducis, 
per te nos irradiat. 

Tibi salus omnium 
se dedit in filhim, 

qui nos salvos faciat 30 



de b. v. Maria. 

• 

Tempus imples jubilaei, 
libertatem per te rei 
recipiunt abunde. ' 

Exulta Syon filin, 
sanctorum tibi miilia 35 
deserviunt jocunde. 

Tu es arcba testamenti, 
qua? coelestis sacramenti 
vim et robur contines. 

Tu solium es glorise, 40 
primatum cceli TDuriae 
imperatrix obtines. 

Hoc gaudes privilegio, 
quod in eodem filio 
communicas cum deo. 45 

Hic est, qui nos rederait, 
mortem morte peremit, 
de tribu Juda leo. 

• 

0 vernalis castitas, 

qua gratanter floruit, 50 
o aestiva Caritas, 

qua fructus maturuit. 

O virgo pulcherrima 

et incognita viro, 
per te jungunfur ima 55 

summis ordine miro. 

Ave virgo, mater dei, 
tu superna? sol diei 
et mundi noctis luna; 

Clementior praß ceteris 60 
succurre nobis miseris, 
mortalium spes una. 
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Ave decus » i - u : r , 
templum dei speciale, 
per te fiat vemale 65 
omne, quod commisimus. 

Tu nobis es singularis, 
tu nos flucas, Stella maris, 
tu nos Semper tuearis, 

en ad te confugimus. 70 

Ad te pia suspiramus , 
si non ducis, deviamus; 
ergo doce, quid agamus, 
post hunc finem ut vivamus 
cum sanetls perenniter. 75 

Jesu Christe, fiii dei, 



tota salus nostrae spei, 
tuae matris interventu 
angelorum nos concentu 

fac gaudere jugiter. 

t I 

■ 

» 0 Maria, via vitae, 

nos ad hoc perduc: „Venite, 
patris mei benedicti!" 
conregnemus ut invicti 
cum Christo sublimiter. 



80 



85 



Jesu, rex benigne, 
fac vivamus tibi digne 
meritisque tuae matris 
in gloria dei patris 
l.etemur feliciter. 



90 



Hs. des 15 Jahrb. *u Lichtenthai. 

23 milium Hs. 25 lue cand. Hs. 3(1 faciet Hs. 45 communitas Hs. 
50 quam Hs. 52 quo fruetu Hs. 63 virgineum Hs. 

Dieses Lied ist dem vorigen im Versmais und der Strophenfolge gani 
gleich, nur hat es am Schlüsse zwei Strophen mehr. Entweder hat einer der 
beiden Verfasser auf den andern Rücksicht genommen oder sein Lied nach der 
JMelodie des andern gemacht. 

V. 16. misericordia Dafür haben die Griechen eigentümliche Ausdrucke. 
cvpnaittias t{s at'g <u o&wtroy, av^naStoiaiov koyor xvi^aoa. Faraclet. 177. 
V. 17. axivuios nr^i) Oct 13. fons copiw. 

V. 25. 26. Xvxvin ftvattxr,, to Xapnüdov tkq^qowju. Oct 11. No. 469, 27. 

V. 37. archa testamenti, sie heisst die Bundeslade, weil sie den Gesetz- 
geber getragen, hat. vötjttj xißwibi töv vo(ioöüirjv ißäaxaaas. Jul. 16. 

V. 47. Impletis temporibus, qua? deus morti statutt, terminabitur ipsa mors. 
La tont. div. inst. 7, 11. 

V. 53. pulcherriroa, nay*alt}e. JuL 21. mouroUij* JuL 27. 

V. 61. Darauf bezieht sich ihre Benennung naqnpvüiov zur ölißojiirav. 
Apr. Ii. 



Ave mater gloriosa, 
casti candor lilii, 

ave mixtus odor rosa, 
summi spes solatii. 



526. De s. Maria. 



In procinetu viae stamus, 
lapsis manum porrige, 

tua prece, ne cadamus, 
gressus nostros 
saneta Maria! 
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Hs. zu München Cgm. 716. f. 32. des 15 Jahrb. mit der Melodie. 
3 rosa? Hs. • 

V. 5. Ähnlich No. 524, 71. und demnach scheint dieses kurze Lied eine 
Antiphone zur österlichen Zeit, denn diese Anspielung bezieht sich auf den 
Ausiug der Israeliten aus Aegypten (Exod. 12, 11), und ist hier bildlich auf 
den Hingang aus diesem Leben angewandt S. No. 138, 15. 

Auch viele teutschen Lieder vergleichen Maria mit Blumen. Ich bemerke 
deshalb hier die Anfange von einigen Marienliedern in der Hs. des germanischen 
Museums zu Nürnberg No. 3910. vom Jahr 1421. Es sind Meisterlieder. 



1. Eyn pluendes reis, der seiden hört, 
geziert mit fleiss auf allen ort, 
dein lob ich preiss, du süsses wöft, 
Maria kunigrn. 



2. Erkant ich aller plumlein plank 
und wüst ich aller wurcze gänk, 
dor für nem ich der fogel gesank, 
dor aus so wölt ich tichten. 



527. De s. Maria (tropariuni). 



Ave plena gratise, 
mater misericordiae , 
sancta Maria! 

Per quam omnis gratiap 
fons ortus est ecclesiae, 
sancta Maria. 



altissimi unigenitum, 
sancta Maria! 

0 domina, o dominum 
propitium fac 

nobis tuum primogenitum, 25 
sancta 



2. Laude digna angelorum, 
sume laudes peccatorum, 
sancta 



Spesreorum, spes lapsorum, 10 
lsetitia beatorum, 
sancta Maria. 

3. Te Gabriel la-tificavit, 
te paraclitus obumbravit, 
sancta Maria. 15 

Pater summus magnificavit, 
dum Mio matrem creavit, 
sancta Maria. 



4. 0 gloria, o gaudium! 
dum genuisti 



20 



5. Tuam pertransiit 
sladius animam . 
cum in crucifixi 
latere deGxam 
cerneres lanceam, 
sancta Maria. 

Vincula, colaphi, 
blasphemia3, spinea 
corona, flagella 
clavique te matrem 
corde cruentarant, 
sancta 



6. 0 laetitia! 
o resurrexit 
dominus, 



30 



35 



40 
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en, vhrgo, vivit coelesti gloria 

tuus filiu8, circumdata, 55 

sancta Maria! sancta Maria. 

0 regina, 45 Nostri memor esto in miseri- 

o regnat, vincit, cordia 

imperat, in hac miseria, 

mm moriturus nos exules 

tuus unicus, reduc ad aBteraa 60 

sancta Maria! 50 tabernacla, 

sancta Maria. 

7. Nunc super choros angelorum 

exaltata 8. 0 virgo, o domina, 

ad extris filii o mater regina , 

mater regnas, sancta Maria! 65 

Iis. zu Admont, o. No. aas dem 12 Jahrb. mit Neumen. Einen solchen 
durchgehenden Rundreim hat auch No. 373, wäre die Bitte ora pro nobis bei- 
gefügt, so könnte man das Lied mit den gereimten Litaneien zusammenstellen. 

16 te magn. Iis. gegen den Vers, suo ül Hs. 37 crnentaverant Hs. 59 f uos 
f. nos Iis. 61 tabernacula Iis. 

V. 10. pes lapsorum. Maria wird oft für die Gefallenen in den Liedern 
angerufen. Es ist eine Parallele: wie sie durch die Geburt Christi das Mittel 
war, die gefallene Menschheit wieder zu erheben, so soll sie für jeden gefal- 
lenen Menschen durch ihre Fürbitte bei Christo das Mittel für seine Erhebung 
seyn. No. 526, 6. No. 568, 1. No. 516, 35. No. 510, 54. 

V. 23. 41. dominus, (tovog xvgiog Xgunog. PenU 82. nach Matth. 28, 18. 
Die Verbindung domina 23. 63 bezeichnet die Wirksamkeit der Fürbitte Maria. 
S. No. 322, 1. 340, 1. No. 4, 15. Die Herrschaft Gottes heisst daher in den 
alten Sprachen wörtlich wie im Teutschen dominaiio, xv^iagzia. Pent. L 1. 

V. 46. Vgl No. 389, 45. 

V. 58. miseria, 60. seterna. (#e6f) top pkv novov inav&a avyfxAifcww, 
&9a ßqoxvg 6 ßiog, Joxig <J« oxtyavovg elg to fiiXXov hapuwraTO , £v&a otfr]qiag 
*al ujeXevitjTog 6 atuv. Chrysost. in ps. 7, 8. 

V. 59 — 61. dia aov afyüoig d/jdcrxip>ot iv ovqavolg av&QomoL fBfovam. 
Pent 267. 
f 

Fünf Grosslieder auf die Mutter Gottes enthält die Tegernseer Hs. zu 
München No. 1824. des 15 Jahrh., worin alle Strophen mit Ave anfangen und 
gleich gebaut sind, daher sie von einem Dichter zu seyn scheinen. Die Anfänge 
derselben lauten also: 

I. Ave summi genitoris II Ave porta , qu® transiris. 

nati mater inclita, 

corda nostra per amoris 111 Ave * r «° ' Ctti 8incere 

tui flammam excita, jy Ave archa pietatis 
veneremur cunctis horis 

te ut laude debita, V. Ave christianitatis. 
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Diese Hs. enthält mehrere Lieder von dem Prior Kon rat von Gauting. 
Obige mögen auch von ihm seyn. 



528. Sequentia de domina nostra. 



Tibi cor dis in altari 
decet preces immolari, 
virgo sacratissima , 

Naro cum in se sit inepta, 
tuo nato fit accepta 
per te precum viclima. 

Per te dcum adit reus, 
ad quem per te venit deas, 
tu amborum media. 

Pro peccatis immolafo 
peccatorum praesentato 
precum sacrificia; 

Nec abborre peccatores, 
sine quibus nunquam fores 
tanto digna filio, 



Si non essent redimendi, 
nunquam tibi pariendi 
redemptorem ratio. 

Pro bis facta singularis 
5 super cuncta principaris 
sub supremo principe. 

Ergo virgo sie promota 
causa nostri nostra vota 
promovenda suseipe; 



20 



10 



Quod si reos saneta sporn is, 25 
ut quid sis praelata ternis 
hierareniis, respice. 



15 



Tu reorum advocata, 
per te sit ipsorum grata 
causa coram judice. 



30 



Hs. zu Lichtenthai, 14 Jahrh. mit der Melodie CA). Hs. im Seminar zu 
Trient aus gleicher Zeit, mit der Melodie (B). 



1 ibi B. 8 ven. p. t A. 13 aborre B. 20 principalis A. 
ter. A. 27 ierarebiis AB, vi*rsylbig. Die V. 19-30 stehen in 
dung auch in No. 550, 25-36. 



cernis f. 
Verbin- 



V. 19. singularis, für unica, so braucht es schon Lacianl. div. inst. 6. 8. 



W / V — — - — — — — • w w u w ■ a - i »out. va ( » ■ III ~y % . v. \J m 

et singulare bonum. Dafür steht auch sola, ftötrrj. No. 507, 8t. 83. Daher 
heisst auch Gott singularis. Latlant. 1. L 6, 9 und de ira dei. 20. S. No. 45 t, 19. 
V. 26. ternae hierarchiae, die neun Chöre der Engel. No. 308, 2. 531, IL 
V. 30. judex. Darum ist das Urtbeil am jüngsten Gerichte so schwer, 
weil es ewig dauert, denn von der Ewigkeit Gottes ist seine Gerechtigkeit un- 
zertrennlich, deren Folgen einerseits die ewige Verdammniss, anderseits die 
ewige Seligkeit sind. dUe itntv ml mal dixatoaurtp pirovoav tgm aeL 

Chrysost. in ps. 110, 4. Derselbe zu ps. 49, 3. sagt: ini xoi öeoZ to UQuie arri 
tov öixaios ear/nrac S. No. 541, 49. 
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529. De b. virgr. Maria, sequentia. 



Stella maris, o Maria, 
expers paris parens pia, 
plebem tuam respice! 

Vitam portans vitae porta, 
dos sapportans nos conforla 
nosque fortes effice! 

0 Maria, Stella maris, 
tu nos Semper tuearis, 
en ad te confugimus; 



Ad te, pia, suspiramus , 
si non ducis, deviamus, 
ergo doce, quid agamus 
post hu nc finem , ut vivamus 
cum sanctis perenniter. 

Jhesu Christe, fili dei, 
tota salus nostr« spei, 
tuae roatris ioterventu 
angelorum nos concentu 
fac gaudere jugiter. 



10 



15 



Hs. des Seminars zu Tricnt, 14 Jabrh. mit der Melodie. Die V. 10—19 
stehen auch in No. 525, 71 — 80, der übrige Inhalt beider Lieder ist aber ver- 



V. 1. 7. maris Stella , diese Erklärung des Namens Maria ist halb nach 
der Wortbedeutung und halb nach der Bildlichkeit gemacht, denn in Mariam 
heisst zwar die Sylbe jam im Hebräischen Meer, aber mar nicht Stern, da- 
gegen wurde diese Sylbe von den Lateinern auf mare bezogen, und darunter 
das Meer der Welt und der Sünden verstanden, in dessen Stürmen der Mensch 
zu Maria, wie zu einem tröstlichen Sterne blickt S. Mo. 508, 6. 

V. 9. confugimus. ailüo xaia<f>vfiov nqog iov nou^iv xat dtanotrp ovx ew- 
TTOQoviny fjfitie, ti fiTj ob dtowiKfi. Paraclet. 49. 



530. De eadem. sequentia. 



Salvatoris mater pia, 
mundi hujus spes, Maria, 
ave plena gratia! 

Porta c(i> Ii , templum dei, 
maris portus, ad quem rei 
currunt cum fiducia. 

■ 

Summi regis sponsa digna, 
cunetis Clemens et benigna 
operum suüragio: 



Caecis lumen, claudis via, 10 
nudis Martha et Maria 
mentis desiderio. 

Inf er spinas flos fuisti, 
sie flos flori placuisti 

pietatis gratia. 15 

Verbum verbo coneepisti, 
regem regum peperisti, 
virgo viri nescia. 
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Regi nato idhaesisti , 
quem lactasti et pavisti 20 
more matris debito. 

Quae conjuncfa tunc eidem 
es regina facta pridem 
operum pro merito. 



Reis ergo fac, regina, 25 
apud regem, ut ruina 
relax entur dcbitA, 

l5t regnare fac renatos, 
a reatu expurgatos 
pietate sobta. 30 



Aus derselben Hs. Die V. 13—24 kommen in einer andern Verbindung in. 
No. 550, 13-24 vor. 

V. 10. cascis Iumen, durch ihren Glauben ; wer wie sie an die Gottheit 
Christi glaubt, dem wird sie eine Führerin zum Lichte der Wahrheit. Is videt, 
qui veritatem, in qua deus est, vel deum, in quo veritas est, oculis cordis ad- 
spexerit. Lactant. div. inst. 6, 9. S. No. 532, 2. Als Wegweiser hebst sie auch 
ein Stab der Blinden, ßaxT^Qta Tvqtltav. ParackL 49. No. 521, 30. 

V. 16. Lactant. div. inst 4, 12 drückt das so aus: Maria divino spirita 
hausto repleta concepit et sine ullo attactu viri virginalis uterus intumuit 
lofw t6f X6fov iv fatnqi ovXlaßowra. Mart. 13. 



531. Alia sequcntia. 



Ave virgo gloriosa, 
caeli jubar, mondi rosa, 
coelibatus lilium! 

Ave gemma pretiosa, 
super solem speciosa, 
virginale gautiium! 

Spes reorum es, Maria, 
redemptoris mater pia, 
redemptorum gloria: 

Finis lethi, vitae via, 
tibi triplex hierarchia 
la dat praeconia. 



Virga Jesse florida, 
Stella maris fulgida, 
sidus verae lucis, 

Fructum vitae proferens 
et ad portum transferens 
saluüs, quos ducis. 



10 



15 



Florens hortus, aegris gratus, 
puritatis fons signatus, 
dans fluenta gratiae. 

Thronus veri Salomonis, 
quem praeclaris coeli donis 
ornavit rex gloriae. 

O regina pietatis 
et totius sanctitatis 
flumen indeficiens, 

In te salva confidentes, 
salutari sitientes 
potu nos reficiens. 

Ad te flentes suspiramus, 
te geroentes invocamus, 
Evae proles misera. 

Statum nostrae panpertatis 
vultu tuae bonitatis 
clementer considera. 



25 



30 



35 
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Cella fragrans aromatum, 
apotheca charismatum 
salutaris , 

Tuam nobis fragrantiam 
Spirans infunde gratiam, 
qua ditaris. 

Aas derselben Hs. mit der Melodie. 
11 ierarchia, Hs. wie gewönlich. 

V. 16. fructum vitae, Christus in seiner doppelten Eigenschaft, fruetus als 
Mensch, vita aU Gott, und zunächst fruetus als Leib , bestehend aus Fleisch und 
Blut, was in andern Liedern bildlich ausgedrückt wird, dass Maria als unge- 
baute Erde das Waizenkorn und als Rebe den Trauben hervorbrachte. 
S. No. 524, 26. No. 380, 32. 33. No. 346, 37. No. 326, 65. 75. In No. 524, 27 
wird sie Gottes Erde genannt, womit ihr anderer Beinamen non arala terra 
gleichbedeutend ist, nnd wodurch gesagt wird, dass man sie nicht mit dieser 
verfluchten Erde, sondern mit jener vor dem Sündenfall der ersten Menschen 
vergleichen soll, und woraus folgt, dass auf ihrer Frucht nicht die Sünde lastet, 
die jenen Fluch herbeiführte. Denn ihre Frucht war nicht menschlich gepflanzt, 
nondern göttlich geschaffen, daher war sie gut und heilig wie der erste Mensch 
vor seinem Falle (Luc 1, 35). Vgl. No. 516, 171. No. 359, 20. No. 262, 361. 
jj xoiga ij aanoQOC, aywj, tmöJefea cJio loyov TO» ovqäviov loyov tag aitov xa^mo- 
<f>6qov. Mart. 24. 

V. 31—33. Nach der Antiphone Salve regina. 

V. 46. pacem. S. No. 512, 65. Na 465, 23. No. 470, 1. 

V. 4a exilium. S. No. 264, 45. No. 394, 16. 



Dulcis Jesu mal er bona, 
mundi salos et matrona 

supemornm civium, 45 

40 Pacem confer sempiternam 
et ad lucem nos supernam 
transfer post exilium. amen. 



532. De s. Maria. 



0 Maria, mater lncis, 
quae ad lumen csecos ducis, 

esto mihi praevia! 
servi tui preces audi 
et intentum tuae laudi 

Christo reconcilia. 

Ora regem ex te natam, 
ut me multis implicatnm 

culpis et erroribus 
mundum reddat a peccatis 
et infundat veritatis 

lumen 



10 



Cum virtute caritatis 
det amorem paupertatis 

et spiritum humilera, 15 
sacrae legis intellectum 
spiritalem atque rectum, 

animumque docilem; 

Mores pios et jocundos 

et ab omni sorde roundos, 20 

quos exornet castitas, 
appetitum aeternorum 
et contemptnm terrenorum, , 

nbi tanta vanitas. 
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Et agenda donet nosse, 25 nt cum mortis solvam jora, 
velle simul atque posse vivam über a pressura 

pro me supplex postula, per «terna saecula. 30 

Hs. zu Mailand, F. 13. 15 Jahrh. in der ambrosianischen Bibliothek (A) 
und andere Hs. zu Mailand in der Bibliothek von Brera, AD. IX. 43. aus dem 
9 15 Jahrh. (B). 

2 lucem B. 4 tui famuli B. 9 curis A. 14 amore B. 18 et anim. B. 

V. 1. 2. erklären den Beinamen Maria: dux cacorvm, denn sie hat das 
Licht der Welt geboren , und weil sie der Botschaft Gabriels glaubte , so ist 
sie auch ein Vorbild des Glaubenslichtes geworden. No. 540, 8. No. 530, 10. 

V. 11. 12. <p(OTiaUOS fiOV nt<>li'nin, <fäflj9l tj XUy/ÜÜ f TO 9><Ü>, Tjjf U'V/lJf 

fiov ta vtqtrf diojxovan. Paracht. 121. 
V. 16. VgL No. 508, 121. 

V. 22 — 24. Quisquis spem suam porrexerit longius et meliora maluerit, 
carebit his terrae bonis. LactanL div. inst. 6, 4. 

V. 30. ssecula. Deus, quia solus a sseculis fuit, et erit Semper in ssecula. 
LactanL div. inst. 4, 12. No. 465, 42. No. 422, 9. No. 449, a 



Mit demselben Gedanken wie obiges Lied fangt auch ein Troparium an, 
das ich aus der Hs. zu Venedig Codd. Grascc. Gass. I. cod. 6 des 14 Jahrh. 
mittheile. 



Tfj TtctQaoxe vag eoTTSQq, xaveov 7taQaxXr t T ixog eig xrjv 
vjiEQayiav öeozo x ov. „devie Xaoi, qouifiev/ 1 1 ipdij d. 



Oioiayioyh 

dtonoivu, (pwg xexovoa Xptorov, 

(pdhlOOV %T}V XUQÖLuV Unc 

xai irjv didvoiav , 
tijg £o(f«')dovg dyXvog 
jiüv nu&tov Xv%{H)v(.iivr^ 
xai ntoioxdoetuv. 



'Pävov, dyvfj, 
vüv irp' yitög xd eUrj aov , 
xov uyaitov xai evOTiXayxvov 
xai iXttjftova 
vneo Xoyov xexovoa , 
xai ndvaav nQOOxaoia 
vüv xqr^Kxxi^ovoa. 



10 



'Pvoai r^tdg 15 

neioax r t Qiiov , navdfxt)^ , 

xai avvoxfjg xai SXitpewg 

xai Tieotoz do emg 

xai xijg aliovi^ovo^g 

ixeivqg xiuiooiag y 20 

xovg oh do^u^ovxag. 

Jaiuovixaiv 

7iaQivoxXr t O£0)v (woai fte, 
duaQiutiv xai &Xiipe<juv 

Xai ItnKJTUOElüV 25 

xai nvQog aiü)viov 9 
TiaQ&ive Öeoiöxs, 
%fi neondq aov. 



1 die ganze Strophe dieses llirmus steht Mart 9. 13. Die Versabtheilung 
ist wie in diesem Liede, nur hat der zweite Vers jeder Strophe hie und da 
jambische Betonung. 2 steht r, tex. gegen das Versmass. 

V. 1. Christus wird oft selbst (faxayofos genannt, z. B. Oct. 3. Bei ihm 
hat dieser Namen eine direkte, bei Maria eine indirekte Bedeutung. 
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V. 19. 20. 26 ist die Ewigkeit der Höllenstrafen aasgesprochen, das Lied 
hat also noch nicht die spätere Irrlehre anderer Griechen aufgenommen, welche 
sie für endlich hielten, sondern bleibt noch bei der alten Lehre der Kirche. 
Die Ewigkeit der Hölle ist der nothwendige Gegensatz zur Ewigkeit des Him- 
mels, die ewige Seligkeit wird erkannt durch ihren Gegensatz der ewigen Ver- 
dammniss, daher nennt Chrysost. in ps. 48, 4 die Höllenstrafen d&dvajoi Ttpuoiat, 
in ps. 48, 9. rot Jtapa ja alvxa , und sagt in ps. 48, 5. no\iw ßttnov, fiixQw iv~ 
lavtta novtoartag aitöviov xaonova&ai aeaiv, y x<*Qiodpevot> iavxä (juxqov dia* 
ncnribg iv odwatg tlvai. Ferner in ps. 49. c. 6. Ate* ov tlg naQaxalüy naoeauw, 
all* iy iotjuta (piiiov ünamig eiaiv ov XQÖvov fir/xog paidaaM Jr t v odvytjv rtdUg 
fttQ inixeifidvtjs i^g q>ioybg blov; ovx einig dnaliayi ( g, aUovia yno »/ xö iaaig • 
ov ,'htväwv nooadoxia, d&dvarog yao »/ upotoia xai ta aüuaxa de. tu xola^öfieva 
d&ävaia. 



533. Ad b. v. Mariam. 



Ave Stella matutina, 
peccatorum medicina, 
mundi princeps et regina, 
esfo nobis discipüna. 

Sola virgo digna dici 9 
contra tela inimici 
clipeum pone salutis, 
tu« titulum virtutis. 

Ta es enim virga Jesse, 
in qaa deas fecis esse 
Aaron amygdalum, 
mundi tollens scandalum. 



Tu es area corapluta, 
coelesti rore imbuta, 
sicco tarnen vellere: 15 
tu nos in hoc carcere 
g solare propicia, 
dei plena gratia. 

0 sponsa dei electa, 
esto nobis via recta 20 
ad seterna gaudia, 
10 ubi pax et gloria; 

tu nos Semper aure pia 
dulcis exaudi Maria. 



Reichenauer Hs. No. 36 Bl. 158 (R). Hs. des 15 Jahrh. in meinem Besitz 
(M) und Hs. No. 162 des Gymnasiums zu Coblenz (C) S. 17 aus dem 17 Jahrh. 
Dabei steht: antiphona edita a b. Simone Stochio. Hs. zu Mainz, Karth. 
No. 622. Bl. 138. des 12 Jahrh. (A). Hs. zu Lichtenthai (L) des 15 Jahrh., 
worin das Lied Antiphona überschrieben ist. Hs. zu München, Clm. 7815. f. 41 
des 15 Jahrh. (B), die mit einem Gebete in Prosa das Lied schliesst Hs. da- 
selbst Cgm. 716 f. 12 des 15 Jahrh. (D). 

1 a. mundi divina B. 2 Stella maris Maria B, dieser V. ist 3 in B. 4 hat 
nur A. 5 virgo sola DCLB. 7 bona? für pone M. 8 ta es B. 9 — 18 fehlen 
in MR, sie scheinen ein neuer Zusatz, denn sie hängen mit dem übrigen Texte 
nicht gut zusammen, oder es fehlen dazu 2 Verse. 10 per quam B. 15 Ge- 
deonis v. B. 16 — 18 fehlen B. 18 pl. d. D. Vor 19 steht in B ave solis 
aurora. 21. 22 fehlen B. 22 fehlt in MR, est et C. 23 et nos D. 23. 24 fehlen 
in MRB. 

Motte, lateln. Hymnen. IL 21 
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V. 2. ii}g yn>Xyc t* ov iQ**vfiara deganewrov. Nov. 12. 

V. 5. Daher in den Menäen Nov. 21. uöytj dftoftr { rog. 

V. 6. tela. Im Griechischen ist ioßokog doppelsinnig, pfeilwerfend and 
giftschiessend , in <rxwA?j| 6 loßolog {Chrysost. in ps. 48, 9) hat es die zweite 
Bedeutung, aütrov ix luv ßcktov rov novriqov «Towrinv i,fiag. ParacleL 88. 

V. 12. Daher heisst sie t]Xio(ndlaxiog dgovog, der von der Sonne (Christas) 
beregnete Thron. JuL 17. and verov texowra tot ovodrtov. Jal. 27. 

V. 16. carcer , der Leib, bei LacUmt. div. inst 7, 2. tenebrosom domi- 
rilium. Nach 2 Cor. 5, 1 flg. 

V. 19. Tigog CwijV pe »eiav xa»odi' irv aov. Mart 15. 



534. Ad b. V. Mari am. 

• 

Ave lucis tu aurora, Laudans Jesum voce digna, 

esto praesens mortis hora, per quem mira fiunt signa, 10 

decumbentem fove, leva duplex mors ne me infestet , 

et a morte solve saeva; natus tuus illud praestet, 

Ut te duce lucis via 5 Tua prece exoratus, 

migrem tecum, o Maria, idem pater, qui et natus, 

et ccelesti fruar dono, idem utriusque flamen, 15 

jubilando dulci sono; trinus unus deus. amen. 

Reichenauer Hs. No. 36. BL 116. 

6 migror Hs. 10 quam Hs. 11 ne fehlt. 16 ternus Hs. 

V. 1. aurora. dg oq&Qog ivqi&rjg nqatrog (besser rrfoiwf) «V rjj tov ßiov 
vvxti. Jun. 11. Vgl. Daniel 2, 241, der noch andere Stellen anführt. Geistreich 
sagen die Menäen (Sept. 27) von Maria: dvarol.ii iötix^tjg dixaioo-vrqg i]Xiov. 
JuL 2*. dg vQ&fiog dviredag rijg i)uiqag. No. 322, 8. No. 325, 1. No. 368, 3. 
No. 381, 14. Na 272, 29. Sie wird auch ti)g &v^diag mnnolt) genannt. Paraclet. 216. 

V. 4. mors saova, der Tod des Sunders, denu der Tod des Frommen ist 
kein l «bei. 6 (ptioaotpay xai xaig idv utllövitov ilnimv 6q9ovfitvog ovdt jqv 
■9dvaiov rJy>j(T6T«t itdvaxov. Chrysost. in ps. 48, 5. S. No. 289, 11. 12. et xai 4£ 
dftaoTiag 6 9dwaxog hio*t>x t vtxxai , dkl' öftag elg tvtqftoiav yfiW avxä 6 öeog 
ixwo-aro. Chrysosl. in ps. 114, 2. 

V. 11. duplex mors, für mors secunda, die Verdammniss. S. No. 215, 12. 
No. 220, 7. No. 380, 26. 

V. 13 — 16. Die griechischen Triadica sind umständlicher als die lateini- 
schen Doxologien; zur Vergleichong setze ich ein Beispiel her ans der ambro- 
sianischen Bibliothek zu Mailand, Cod. Grsec. D, 41 des 14 Jahrb. 
"AraQxe naxiq, vii avvdraqxB* efyui/TOff, V7tiq9eog , 

TTvevpa arwatdior, qyvaig rqia(JO(pe<ffiig t 

iaorifis, <rvv&QOv8, xqirxov <par6g Ula/uf/ig 

Kwmou, <wT«m toi, xai ßaadtia pia. 
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V. 14 — 16. Zur richtigen Beurtbeilung der Doxologie bemerke ich fol- 
gende Stelle: Salus credentium mysterimn trinitatis est. Hieron. in ep. ad 
Tit. 3, 3. • 



535. Ad b. Mariam virginem. 

Sancta parens, caro labe carens et dulcis odoris, 

Stella maris, cui nulla paris foit orta decoris, 

digna coli regina, poli flos imperialis, 

cella dei, speculum fidei, virgo specialis, 

roelle flaens, pietate cluens, dulcedine man ans, 5 

laesa fovens, morbos removens, languentia sanans, 

spes venia?, via Isetitiae, stirps inclyta Josse, 

supplicibus famnli precibus digneris adesse, 

tartareis quia me laqueis draco prsepedit ater. 

criminibus nexum gravibus pia respice raater, 10 

solve reu in pondusque nie um relevare labora, 

ut veniam reus in venia in pro me, precor, ora, 

ne stygi» mihi niilitia« sint cognita castra, 

immo dei pietate vehi merear super astra. 

Reichenauer Iis. No. 36. BL 120 zu Karlsruhe. Dieses Gedicht bekommt 
nur strophische Form, wenn man die Verse nach den Reimen abtheilt, weil sie 
aber nach dem Hexameter gebaut sind, so würde die Abtheilung nicht die 
regelmässige Anzahl der Sylben in den Versen erhalten, weshalb ich die Hexa- 
meter stehen liess. 

V. 8. famulus. « (Hioe *al axottog 6utixr iS oov. Oct. 15. Es besieht sich 
dies auf die Bitte des verlornen Sohnes: lass mich nur einen deiner Taglöhner 
seyn. Luc. 15, 19. Daher sagt Augustinus ■ ex uno hur reo vivimus, quia in una 
famiüa sumus. Sermo 149, 16. No. 362, 6. 

V. 9. laqueis. (nnfft^ai tw? mtfiStt» tov e/#fov. Triod. Y, 4. No. 364, 25. 

V. 13. stygia militia, das Heer des Teufels, oft in den Menäen datftovojr 
(fro.uyyt;. Sept. 20. fnQcntvfiaia. Oct 15. Chrysost. adv. oppugn. mon. 1, 7. 
novrßos daiftw xadamq JVQavvog afifiog ir-v olxovphrp änacav uarcdaßetv ftttoi 
nätrr,e avxov irg fpälarfog elmag i<Üv nv&Qwnav etsextopavs yvx<*S- S.No.83,62. 
<pdlay£ Twr anixtiniwv dwä^thiv. Chrysost. tom. 12, 332. ed. Moutfaucon. und 
ipdXayyes tu* datporuv. p. 357. 

Ein anderes Gedicht von ähnlichem Bau steht in derselben Hs. f. 146, et 
ist aber theilweis in Vers und Reim so verdorben, dass ich es nicht herstellen 
kann und daher nur Anfang und Ende mittheile. 

Salve flos, qua? salvas nos virtutis odore, 

flos candens frui t um pandens remanente decore, 

21* 
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salve flos , cui cceli tos 1 vim fructificantem 
sie tribuit, quod non minuit speciem rutilantem, 
salve flos, cai lex et mos natura quo cedit, 
quando paris, non frustraris, nec forma recedit. 

Tu niveus, tu virgineus flos, alma Maria, 
quam mundat et fecundat divina sophia; 
produetus 2 saoetus frnetus non te violata 
ventre tuo, miranda duo sie sunt sociata 
integritas et fertüitas, duo dissona rite 
consona sunt et conveniunt in te sine lite etc. 

1 flos Hs. 2 tu sanet. Hs. 



Der Schluss lautet also: 

Stella poli, regina soli, tu proxima soli, 
digna coli sine mibe doli, me spernere noli; 
flos florum, fons hortorum, regina polorum, 
spes venia?, lux ketitise, medicina dolorum. 
ave dei clavis fidei requiesque laborum, 
clara dies, secura quies et gloria morum, 
virga recens et 1 virgo decens , tu forma bonorum , 
alma parens et 1 labe carens spes atque reorum, 
parce reis et» opem fer eis pro pace piorum, 
pasce tuos, succurre tuis, miserere tuorum. 

* » » et fehlt. 



536. Oratio 

Ave mundi spes, Maria, 

ave mitis, ave pia, 

ave virgo, mater Christi, 

tu qua? sola meruisti 

esse mater sine viro 5 

et lactare more miro. 

Angelorum imperatrix, 
miserorum consolatrix, 
consolare me gementem, 
in peccatis jam fretentem. 10 

Consolare peccatorem 
et ne (uum des honorem 
alieno aut crudeli, 
precor te, regina cceli. 



de s. Maria. 

Me habeto excusat um 15 
apud Christum tu um na tum, 
cnjns iram expavesco, 
a furore contremisco; 

Nam peceavi sibi soli. 

o Maria, virgo noli 20 

esse mihi aliena, 

gratia caüesti plena; 

Esto custos cordis mei, 

Signa me timore dei, 

confer mihi sanitatem 26 

et da morum honestatem. 

Da peccata me vitare 

et, quod justum est, amare. 
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0 dalcedo virginalis, 

nun quam fuit nec est talis 30 

inter natas mulierum. 

omnium Creator rerum 

te elegit genitricem. 

Qui Mariam peccatricem 

emundavit a reatu, 35 

ipse me tuo precatu 

a peccatis canctis tergat, 

ne infernus me demergat. 

£ja rosa sine Spina , 
peccatorum medicina, 40 
pro me Christum interpella, 
ut me salvet a procella 
hu jus mundi tarn immundi, 
cujus fluctus furibundi 
omni parte me impingunt 45 
et peccati zona cingunt. 

Christo tili summi patris, 
per amorem tuae matris, 
cujus venter te portavit 
et te dulci lacte pavit, 50 
te per ipsam oro supplex, 
quia tu es Salus duplex, 
salus rerum mundanarum 
atque salus animarum. 

Unde licet precor reus, 55 
miserere mei deus, 



miserere fili dei, 

miserere, precor, mei, 

miserere, misevere, 

miserator naxn es vere. 60 

Tu peccata dele mea 

et cor mundum in me crea, 

da spem firm am. fidem rectam 

caritatemque perfectam , 

et concede finem bonum, 65 

quod est super omne dem um; 

ut in corde sie compungar, 

ut sincere tibi jungar. 

Fac me digne manducare 
corpus tuum salutare, 70 
via tua ne me gravet; 
sanguis tuus sie me lavet 
extra corpus et in corde, 
a peccatis et a sorde, 
ut dum instet hora mortis, 75 
angelus assistat fortis, 
a te datus mihi custos, 
qui det locum inter justos. 
mors sie carnem meam frangat, 
mors secunda ne me tangatj 80 
licet caro computrescat , 
Spiritus in te quiescat, 
dum resurgo te visurus, 
tecum Semper sim mansurus. 



Iis. zu Mainz, Aug. No. 438. BL 63. mit der Bemerkung: Innocentü pap», 
haben» XL dierum indulgentias. Aus dem 14 Jahrh. (A). Zweite Hs. zu Main» 
aus gleicher Zeit, Karth. No. 380. BL 24 (B), mit der Bemerkung: hanc ora- 
tionem fecit Coelestinus papa. Die cursiven Stellen sind aus Ps. 50. Auch in 
dem Antidotarium animm Nicolai Salketi. Argentor. 1491. f. 132 (C). Hs. zu 
S. Paul in Kärnten No. 44. fol. 123 des 15 Jahrb. (D). 

Nach 2 schaltet D ein: ave plena gTatia. 6 fehlt B. 8 peccatorum 
cons. CD. 9 lugentem C, languentem D. 11 me p. D. 11-22 fehlen B. 
18 conticesco A, pertimesco D. 24 tremore A. 25 vitae f. m. BCD. 26 et ti- 
moris hon. B. 27 fac. p. B. 28 just fehlt C. 31 natos AB. 38 abyssus B. 
39—46 fehlen B. 41 na tum D. 46 stringunt C, peccatis me constringunt D. 
51 te fehlt A, et per ipsam rogo simplex B. 52-54 fehlen B. 55 item precor 
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L B, te Dnnc pr. L CD. 57 miserere miserator D, Christe für fili C. 57—60 
fehlen B. 58 quia vere sum peccator D, fili dei C. 59. 60 fehlen D. 63 rect 
fehlt B. 64 karitatem da p. B. 68 ne unquam a te disjongor B, tihi Christo 
quod conjungar C, Christoque D. 69 dignum B. 71 non C. 71—82 fehlen B. 
75 instat D. 76 tunc assit C, a. tone, ast et D. 78 qui mc locet D. 79 si D, 
mors dum c C. 79—82 stehen in D vor 75—78. 80 non C, ne fehlt D. 82 re- 
quiescat CD. 83 nt resurgam D, ut dum resurgam A. 84 semper apud te m. C. 

V. 7. Daher heisst sie avwi&Qa andnuv iwv noir^au . Sept. 27. nÜv ae- 
Qutfiu nuvtav vnBQrQixovaa äyimiqa, Sept. 28. No. 465, 8. 

V. 23. custos. uXXip ixrog vov <poovoby ovx imatapau. Sept 9. S. No. 474,20. 
V. 24. timor dei. S. No. 538, 52. 

V. 25. sanitatero. inißXsyov in fye tbv voooivxa. Paraclet. 65. 
V. 32. o t« navta notr'pag. Oct. 19. 

V. 39. Diese Bezeichnung Maria hängt mit der Ansicht des h. Ambrosius 
zusammen, dass die Rose vor dem Sündenfall ohne Dorne gewesen sey; 
llexaem. 3, 11. In so fern ist dieser Aasdruck von dem andern rosa de spina 
zu unterscheiden, der ebenfalls oft vorkommt. No. 524, 8. No. 348, 1. 
No. 325, 17. No. 339, 1. 

V. 40. medicina. omijoiov qxÜQftaxov. Mark 23. roaovaav lyr rpvX'i* 
tia ixXrl&ti t&v niaurpdiav ^tqänBvaov. Oct. 13. 

V. 44. (1 actus. <re fiovi]V uaqiaXij xai ßeßaiar aptvyuv tynitv. Oct. 11. Zu 
diesem Bilde gehört auch ihre Benennung archa Noe. /nu<t:utnvuv uäito iw 
%>/.<»;'{(.)»•• xai xXvdwviZofiBvov inavaaidaevi jgtxvuti j> diatrwGov. Oct. 20. 

V. 63. 64. fides recta, t« 6q9d yqovth. Oct 14. Dazu gehören auch fol- 
gende Stellen, o &ebg xip ftiv nitniv orvrou 7i)v dXrj&ij xai dnoaioXixrp iv noXXolg 
ovf/ajpet noltfieio&ai, rag «Je aloioug xai ibv 'EkXijvurftov dq^ii^aiy ddtiag dno- 
Xavetr. Chrysost. d. s. Eustath. 3. August, quaest evang. 2, 22. fides hujus mundi 
fluetibus circumlatrata non frangitur, recte pisci comparatur. ovx dqxtl ttkrttc, 
uy fit} nqovt} xal -""-»AtTeta i} t nünet (rvfißaifovaa. Chrysost. in ps. 110, c. 7. Ubi 
sunt illa tria, propter qua> in animo sedificanda omnium divinorum librorum 
marhinamenta consurgnnt, fides, spes, Caritas (1 Cor. 13, 13), nisi in animo 
credente, quod nondum videt, et sperante atque amante, quod credit? August. 
de trin. 8, 6. S. No. 20, 13. No. 5, 4. No. 468, 50. No. 620, 10. 

V. 69—75. Wie hier der Empfang des h. Abendmals mit dem Uebergang 
aus diesem Leben in jenes verbunden wird, weil dieser Ucbergang das Pascha 
zur Ewigkeit ist, so knüpft bereits Origenes den Empfang des Sakramentes bei 
dem alljährlichen Pascha an die Vorbereitung zum Tode, weil es zur Erinne- 
rung an den Tod Christi eingesetzt wurde. Die Stelle ist zugleich ein altes 
Zeugniss für die Verwandlung des Brotes und Weines, iav dvaßjis futd Xot- 
orov, i'va ioQTa(rr t s To nda/a, didutri aoi xai ibv dqiov rrg tvXoyiag to auf*« 
iaxnov, xui tö alfia iaxnov /«o^exat. Origenis hom. 18. 13. No. 207, 25. 



537. De b. Maria v. 

1. Salve Maria, coeli hierarchia, 

virginum dia, naufragantum via. 
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2. Rivus 

vivus salutaris, 
miserorum portus 
ortus 

et conclusas hortus, 
ex te sol ex ortus, 
virgo deum paris. 

3. Fit novus rex, 
nova lex, 

per quam ** ftex 
veteris peccati, 
ut in aula creatoris 
oris jugiter odoris 
angelorum choris 
regnemus beati. 

4. Gaude 3Iaria, 
felix creatura, 
cura 

vulnerum prsedura. 
typus et figura 
vatum pr«signavit. 

Tu coeli, virgo, 
bajulans secretum 
fretum , 

tu ccelitus repletum, 
a qua stat deletum, 
quod Eva daranavit. 

5. Tu coeli ros, 
campi flos 
audi nos, 



15 



5 mater salvatoris. 
inorum sidus, 
decus 

iirmamenti , 
genti 

10 succurre cadenti, 
dans fruges egenti 
decori pudoris. 

6. Tu spes reorum, 
cum sis advocata 
grata, 

dilue peccata, 
ut sie moderata 
pro nobis loquaris. 

Angelorum 
prineeps et patrona, 
dona, 

ut loquaris bona 
pro regni Corona, 
laude qua? fruaris. 

Dignare 
me, virgo, te, 
Christum pr« 
omnibus amare, 
30 ut in laude 
serviamus ei 
rei, 

virgo, mater dei, 
locum requiei 
quod velit praestare. 



35 



20 



25 



40 



45 



50 



55 



60 



Iis. zu München Cgm. 716. f. 6. des 15 Jahrh. In der Iis. hat das Lied 
auch 6 Abtheilungen, aber die Verse sind nicht abgesetzt 

14 fehlt ein Zeitwort, £twa cedit. 16 summi creat. Hs. gegen das 
Versmass. 17 dunkel, odis jungamur canoris gibt wol einen annehmbaren 
Sinn, aber es ist zweifelhaft, ob der Schreiber sich in allen drei Wörtern ge- 
irrt habe. 

V. 18. 19. Nascimur, ut agnoscamus factorem mundi ac nostri, deum; 
ideo agnoseimus, ut colamus; ideo colimu», ut immortalitatem pro laborum 

laboribus cultus dei constat; ideo pramio 
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immortalitatis aflßcimox, ut siroiles angelis effecti summo patri ac domino ia 
perpetuum serviamus et simus seternum dei rcgnum. haec summa rerum est, hoc 
arcanum dei, hoc mysterium mundi. Lactant. inst. div. 7, 6. 

V. 24. typus et figura, jenes ist die griechische, dieses die lateinische 
Bezeichnung der Vorbilder des alten Testaments, die noch andere Namen haben. 
No. 509, 110. 

V. 37. 38. decus firmamenti, in andern Liedern mundi, bei den Griechen 
tw>» maxav 10 df*all(ont(T(ia. ParacleL 41. 

V. 40. Aus der Antiphone Alma redetnlori«. 

V. 58. amare. 60. serviamus. Sapientia spectat ad filios, qua? exigit 
amorem; religio ad servos, quae exigit timorem. nam sicut Uli patrem diligere 
debent et honorare, sie hi dominum colere ac vereri. Deus autem, qui unus 
est, quoniam utramque personam sustinet et patris et domini, et amare eum 
debemus, quia filii sumus, et timere, quia servi. Lactant. div. inst 4, 4. 



538. De s. Maria. 



1. Ave candens lilium, 
virgo parens enixa lilium. 

2. Ave mater luniinis, 
templum numinis, 

mi i rix su mini domini, 5 

Ex qua salus oritur, 
per quam culpa moritur, 
spes refloret homini. 

3. Maris Stella, 

verbi cella, 10 
porta poli, 
vero soli 

per quam via patuit. 
Tu fideli 

scala cd -Ii. 15 
tu secretum, 
quo quietum 
semen illud latuit. 

4. Quod inuudat, 

quod fecundat 20 
pias mentes, 
quo redundat 
omuis boni copia. 



Cujus foetus 

dulcis, la2tus, 25 
quo fugatur 
dolor meus, 
peliitur inopia. 

5. Heu prima3va 

mater Eva 30 
letbum portis iniulii . 

Sed Maria 
mater pia 

metum mortis expulit. 

a 

6. Stella so lern. 35 

virga Hörem, 
virgo prolem 
germinans, 

Haustum fa3cis, 

gustum necis 40 

saneta? precis 

vi exterminans. 

7. Ex te vite 
botrus vi(a3, 

pacis auetor prodiit. 45 



r 
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8. Ad te rei, 
mater dei . 
acutum spei, 

su spirant Sub judice. 

Ad te geraunt, 
culpa' premunt 
quos, qui tremunt 
irato sub judice. 

9. 0 quse dulces 
raammas stillas 
labris agni 
infanl u 1 i ! 

0 qua? mulecs 



50 



55 



raalas illas 

■ 

dei magni CO 
et parvuli! 

10. Ille vult a te rogari, • 
vult et nobis bona dari, 
roga, mater, filium, 

üt nos sanet a peccatis, 65 
donet vitam liberatis, 
solvat hoc exilium. 

11. Det in se patrem videre 
et sie in patre vigere 
sanetoque in spiritu 70 
sine fine gaudere. 



Hs. von S. Peter zu Salzburg IX, 11. des 12 Jahrb. 

34 mort. met. Hs. 38 dem Verse fehlen 2 Sylbeu, wahrscheinlich patrem, 
als Gegensatz zu prolem, wie auch solche Gegensätze vorausgehen. Den V. 43—45 
fehlt die Parallelstrophe. 49 suspiravit Hs., sub judice kann nicht wol richtig 
aeyn, da es auch 53 steht. 58 dulces Hs. 59 dei steht auch vor illas, Hs. 

V. 1. ai fiövrjv ttav dxav&uv h fitato tvqäftevos u>£ xa&aqwxaiov xqivov xai 
xodäduv av&og 6 wfj<pio£. Jan. 29. 

V. 3. mater luminis, ^mtoxi^tu?. Mart. 14. 

V. 5. summus dominus. S. No. 527, 23. Wie hier, so wird auch im 
PenL 82 htmen und dominus in dem Ausdruck /jo>u(>/ixciraTu>' qrcJ, verbunden. 

V. 11. porta polL nvXrj t<; m t,, yoijiij it,t avaiok^s rfjg i£ vyovg. Paraclet. 171. 

V. 45. pacis auetor. S. No. 512, 65. No. 250, t. No. 251, 1. 

V. 52. 53. Timor dei solus est, qui cus.todit hominum inter se societatem, 
per quem vita ipsa sustinetur, munitur, gubernatur. is autem timor aufertur, si 
fuerit homini persuasum, quod ir» sit expers deus; quem moveri et indignari, 
cum injusta fiunt, non modo communis utilitas sed etiam ratio ipsa et veritas 
persuadet. Lactant. de ira dei 12. 

V. 62. KQioßtiav dxoifitjro* xal nagtixlTjaip fypovop xexTtj/iivt] navayvos txqo£ 
ior xvqtov. Paraclet. 144. 



539. Ad eandem. 



0 Maria pia, spes et castitatis 

generosa vitis, mitis Privilegium! 
fragrans lilium 

humilium, Apellaris maris 
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fulgens Stella, cella 




totA vota 


regis, legis 




tua dirige, 


nova? speculum; 

* * 


10 


ne Suria? 35 


vasculum 


a 


nos deputemur nexibus maligna?. 


aromaticum , 






coeli tripudium. 

• 




Mater fuisti Christi, 




nos a faece prece 


Florens hortus, portus 




sana vana, 


nostra spei, dei 


15 


quae dcbilita, 40 


parens, carens 




habilita 


omni carie. 




tuis gratis Semper nos obsequiis. 


te varie 




Spes secura, pura 


decent laudes mira? 




celsitudinis. 


20 


via vita), rite 






fortis mortis 45 


Cum sis vena plena 




refrigerium , 


caritate, late 




lux lu nii mim, 


vivos rivos 




superlata regibus angelicis. 


fundens venia? 






do nimiae 


25 


Superum liberum, 


bonitatis tua? 




infcrum miserum 50 


stillicidiis. 




micans galaxia , 






miserere verse 


Audi nos, florum [los. 




lucis vita, dita 


dulce hos titulos 




bonis donis 


suscipe benigne 


30 


nos, ditissima, 55 


et placato nato 




ac ccelica 


pro credentc gente 




supernorum largitate palatia. 



Aus einer Iis. des 15 Jahrb., die Hr. Domdechant Greith in S. Gallen be- 
sitzt. Das Lied ist, wie die Uebcrschrift sagt, von dem Mönche von Salzburg, 
der es dem Peter von Sax zuschickte, welcher ihm ein teutsches Marienlied 
in demselben Versmasse gesandt hatte. Der Text ist durch manche Verderbnisse 
dunkel und schwer zu berichtigen, was aber davon deutlich ist, zeigt die ge- 
zwungene und unbeholfene Behandlung der teutschen Meistersänger, welche 
gegen die Gewandtheit und Klarkeit der altern Lieder, namentlich von franzö- 
sischen Verfassern, sehr absticht. 

11 tum Hs. 14 ortus Iis. 15 vestra> Iis. 29 os f. hos Iis. 31 placitoHs. 
37 vor diesem Verse steht: Mater mis et Christi, oder also. Dann folgt der 
V. 37., diesen zog ich vor, weil er richtig gereimt und mir in dem ersten 
Entwurf das Wort mis unverständlich ist. 38 avete Hs. f. a fa?ce. 42 nos 
scheint fehlerhaft. 57 vielleicht largiaris zu ändern. 

V. 35. 36. Die assyrische Gefangenschaft bedeutet hier dio Hölle. 

V. 43. spes. ilnig iov xwftov x§atatd. Pent. 219. 
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Als einen weiteren Beleg der geistlichen Dichtkunst im Kloster S. Peter 
so Salzbarg bemerke ich den Anfang eines ähnlich gebauten Liedes von dem 
Bischof Johann von Gurk in Kärnten in der Hs. von S. Peter daselbst III, 2. 
des 15 Jahrb.. mit diesem Anfang: 

Oratio metrica domini Johannis episcopi Gurcensis* ecclesiae, quam propi- 
navit abbati Petro nostro. 

Ave rosa bella, Maria, gratia divina quam trina beavit. etc. 



540. Oratio ad b. virjjinem. 

0 dei genitrix, accede propere, 
vi* Iis conatibus hostis resistere, 
quibus a tramite ca?li nie vertere 
temptat et tartaro pro culpis tradere. 

Mc tuis meritis et consolamine 5 
a mortis deprecor serves discrimine , 
oam multipliciter frans instat Satana?, 
mc gliscens fidei privare lamine. 

0 plebis gloria ecclesiasticae, 

precantis gemitum clementer aspice, 10 
insu Ii ns patior fraudis satanicse, 
misericorditer a me quos abjice. 

Iis. zu S. Peter in Salzburg X, 37. 15 Jahrb. Das Lied ist in Alexandrinern 
geschrieben und hat wahrscheinlich einen französischen Verfasser. 

10 precantibus Hs. 

V. 6. Unter mors ist hier der ewige Tod oder die Verdammniss verstanden, 
wie auch das beistehende discrimen anzeigt. 

V. 7. multipliciter, daher heisst es: o diaßoloe 7roJlvTpo7rd»' Am &rjpiov. 
Chrysost. in ps. 7,3. S. No. 73, 15. Denn er hat eine 7iolvfttjx«voc xBipalrj. 
No. 83, 62. Satanas. Diabotus graecum verbum est, quod latine dicitur crimi- 
nalor, lingua vero hebrsea satan appellatur, id est, adversorius sive contrarius, 
et ab apostolo (2 Cor. 6, 15) betial, hoc est absque jvgo, quod de collo suo dei 
abjecerit servitutem, quem Aquila apostatam transtulit. Hieron. in ep. ad 
Eph. 4, 27. 

V. 7—10. frans. Quomodo ille, cujus vis et potestas omnis in fallendo 
est, nniversos in fraudem posset inducere, nisi verisimilia hominibus ostentaret? 
Laciant. div. inst. 6, 7. 

V. 8. Wem der Teufel das Licht des Glaubens nimmt, dem gibt er dafür 
die Finsterniss des Wahns, daher nennt Chrysost. in ps. 48, 9. die Verdammniss 
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TO rrxoros TO Mevirpov im Gegensätze zum ewigen Lichte der Seligkeit 
S. No. 337, 5. Iis, qni sapientiam qaserunt, (diabolus) philosophiam in oculos 
impingit, uti specie Iuris excxcct , ne qais comprehendat ac teneat veritatem. 
Laclant. div. inst 6, 4. 



541. De s. Maria. 



Ave sacratissima 

virgo fecund ata, 
mater tu sanctissima , 

sammo deo grata; 
mihi sis propitia, 

dulcis advocata, 
ne mea sit anima 

a te separata. 

Invoco suppliciter 

tu; na majestatem, 
ut tu, qua? feliciter 
Christi dignitatem 
peperisti, dulciter 
servans castitatem , 
salubriter 
fo3ditatem. 



Rogo, mater, carhis 

per hoc sacramentum , 
in quo dei filius 

carnis vestimentum 
ex te surapsit, verius 

pra;bens salvaraentum, 
me juves salubrius 

dans medicamentum. 

Grato namque tempore 

tibi nunciatur, 
dudum hoc in vellere 

clare figuratur, 
cum in tuo corpore 

deus incarnatur, 
nobis tuo munere 

salus infundatur. 



10 



0 immensa claritas, 
qua te renovavit, 
angeli dum puritas 

ad te evolavit 
et ejus te Caritas 
prona salutavit, 
tunc 8aperna deitas 
mox te fecundavit. 

Mater ergo nobilis, 
ad te confidenter 
curro supplex humilis, 
rogans incessanter , 
ut sis favorabilis 
mihi pra»potenter, 
15 me de focdis maculis 
sanes evidenter. 



Ante justum judicem 

formido parere, 
quia me culpabilem 

reum nosco vere; 
sed quia placabilem 

te scio florere, 
ad te tarn amabilem 

pergo me proferre. 



20 



25 



30 



Recte mater filium 

amat a natura, 
licet fcedum, devium, 

pronum in jactura, 
fert tarnen prsesidium 

Uli summa curä, 
ad ejus auxilium 

adest juvatura. 



35 
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titulo 

matrem te vocamus, 
cujus adminiculo 

veoiam speramus; 
assil mihi servulo 

grata tua manus 
solvens me a vi neu In, 

ut sim mente sanus. 

Advocata inclita, 

hortus trinitatis, 
im p erat rix Cffilica, 

templum deitatis, 
Stella cceli fulgida 

summa 1 claritatis, 
esto mihi, domina, 

mater pietatis. 

Dum, quse gessi, recolo, 

quotiens peccavi, 
culpas sine numero 

quas multiplicavi, 
egressus ab utero 

dum Semper erravi, 
dignum mortis jaculo 

me existimavi. 

Jam paene deficiens 

in his contristatus, 
in peccatis dormiens 

velut condemnatus, 
sed tu superveniens, 

mox sum excitatus, 
per te spero cupiens, 

landein sim salvatus. 



70 



75 



80 



85 



90 



95 



>, 11 os et lilium, 
virgo tarn ornata, 
in ccelorura solium 

superexaltata , 100 
secus dei filium 

regnas collocata; 
mihi fer auxilium, 
dulcis advocata. 

Veri mundi principes 5 

quando coronantur, 
liberantur obsides, 

si qui teneantur, 
claustra, vectes, compedes 

demum reserantur, 10 
reducuntur exules 

omnesque lsetantur. 

Audi virgo regia, 

quas nunc exaltaris 
ad immensa prsemia, 15 

quibus coronaris, 
mea rumpe vincula, 

Ut Sim t amulans 
tuus Semper, domina, 
virgo singularis. 20 

Magnat es magnalia 

solent elargiri, 
grandia stipendia 

suis impertiri, 
fac, virgo Davitica, 125 

ut possim inveniri 
cum sanctis in gloria 

Jesuque uniri. 



Reichenaaer Ha. zu No. 36 zu Karlsruhe, £ 120. des 14 Jahrb. 



14 servas Ha. 15 excuaaa Ha. 27 vellore Ha. 33 o fehlt 74 ortoa Ha. 
veri scheint Schreibfehler, ea pasat weder zu 
hujua wäre besser. 118 famüiaria Ha. 



V. 20. carnia vestimentum. No. 29, 17. No. 354, 5. No. 206, 3. Im Pro- 
r. 3, 3. 4 wird der Leib Christi vor eeiner AuferstehuDg eia 
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schmutziges Kleid genannt, weil er sterblich war. In der Paraclet. 232. ist diese 
Yergleichung trefflich durchgeführt, indem Maria der Webstahl genannt wird, 
wodurch Christus das Kleid seiner Menschheit wob. 

iv (>) trtolrjv rov otäftctiog 6 Xofog i^vtpave, 
nätnas dUataae 

Totf ix diavoiag xa&aqag o* fieyaXvrovra;. 
V. 25. gratum tempus, der Frühling. No. 508, 236. 

* 

Diesem Liede schliesse ich einen ganzen Kanon von Troparien an, um 
daran zu zeigen, wie die Griechen die Bittgesänge an Maria behandeln. Er 
steht in der Iis. der Markusbibliothek zu Venedig , Codd. gra>c. class. L cod. 6 
des 14 Jahrb. und ist von dem Dichter Theophanes, um das Jahr 842. Der 
Vers, welcher vor oder nach den Worten udij oder i,xoe steht, ist jedesmal 
der erste Vers eines Humus (t't^ö^) oder einer Melodiestrophe, daher ich 
auch (melodiä) vorgesetzt habe. Nach der Melodie einer solchen Strophe geht 
das folgende Lied, welches, wenn es für sich allein steht, i^onaquiv genannt 
wird, wenn es aber zu einem Kanon gehört, tJ<ty heisst. Ein Kanon von Tro- 
parien soll 9 Lieder enthalten , so viel hat er aber nur in der grossen Fasten 
vor Ostern QHorar. p. 50), sonst nur 8, indem von dem ersten Liede gleich zum 
dritten übergegangen wird, wie in folgendem Beispiele. In den Choralbüchern 
steht gewönlich am Ende jedes Liedes die Doxologie (Jofot) und das &eoioxiox. 
Das xditiouii nach dem fünften Liede kommt manchmal vor und entspricht ge- 
wissermassen der divisio der lateinischen Hymnen. 

Es enthält diese Hs. auf jeden Tag der Woche einen Canon paracleticus, 
deren ich unten noch einen mittbeile, wie mehrere einzelne Lieder aas den« 
selben, die nicht in den Menäen stehen. No. 532. 549. 561. Es gibt auch andere 
Canones tropariorum, worin Maria für verschiedene Trübsale angerufen wird. 
Ein solcher xavuw naqaxh^ög zur Beicht von dem Mönch Euthymius Syncellus 
(um das Jabr 910) steht im Eucholog. magn. p. 226 flg., ein anderer für jed- 
wede Bedrängniss von dem Mönch Theosteriktus, nach andern von Theophanes, 
findet sich daselbst S. 568 flg., der unten zu No. 549 mitgetheilt wird, und ein 
dritter von dem Kaiser Theodor Duka Lascaris (von 1255 bis 1259) steht im 
Horologium magnum p. 418 flg. 

Tfj ß' t07i£Qlvr (1 xavotv TictQaxXr^ ixog eig %rjv vjteQay iav 
Stotoxov. Oeoffuvovg. t}ÖTj er. jJ%os ß\ *Ev ßv&([> xati- 
OTQüioev. 1 (Vesperd feria U y canon invocatorius ad sanetissimam 
dei genitricem. carmina Theophanis. Carmen I. tonus iL melodia: 

ev ßv&y etc.) 

'Pqc&vfuag vnvy xrp tyvxrp nqog tyQtjyoQaiv 5 

navTore dagouftevog /jeiavoiug duyeiQOv, 

iniTrjv otp>, naQ&evofiijTOQaXQcerre, tijtg atiovitovorfi 

tüqoot q^x m ccvtiXrjxltiv, töte (*vofthq fie xolaoewg. 
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TTnouiaaia ndvtwv tüh motiov , 
noootrfti, ßoij&ei fioi 10 
toig &Xißeno7g tov ßiov TiSQinlTt- 

tOVtly 

xai fijj ovyx(0($or)g //£ 

xXvdwvi^eoS-at, 

xai uun'mog ßv&i&O&ai , 

ctXXd didov xäqa, 15 

xoQfy ßorftdag, ixttevüt oe. 

Jlavayia öiaTtoiva uyvq, 

r tov ovfATictiyioxaTov 

Xoyov &eov fteia oanxog xvqoaoa, 

cvftna&eiag &dag fte 20 



xata^iuoov, 

tov tfj xniaei tmti'&vvov 
diu trjv xaxlav 

xai Tip? vTiEQßaXXovoav qpavlxnrfta. 

xaxrj avvrfieia del 25 
VXxei xai firj MXovta 
tov ixteXetv fitra 7zaoaTtixQalvovta 
tov yXvxvv deonoTTpr pov, 
xai naQO^vvü) 

avtov Ttoog ti/uojaiav //ov* 30 
dkonoiva tov xooftov, 
tovtov 7zq6 tov tiXovg fioi evfti- 

vr t oai. 



1 Nach diesem nirmus geht auch ein Lied zu Dec. 4 mit demselben Stro- 
phenmass. Ebenso zu Jan. 7. 15. 

10 not) »et Hs. 11 &Xiuiqo1 Hs. 
afii(>< - . beides bezieht sich auf Job. 13, 



12 (TVfZ^ ) Q r i 1Tt S Hs. 14 aptiou; oder 
8. 30 naQwgvvtü Hs. 

■ 



ydrj y. (melodia:") iv Ttitnct K 



Ilonevo/uai iv oxorei trjg aftamiag, 
vnodixog vtiuqxu) tr t g ttfiioniag, 
nneoßdatg oov Xvrnvwai, &eo- 

ioxe, 

tOV 001 TtQOOTQfXOVta 

xai W&ikg yl'uXXovta, 5 
tag ovx totiv afteftTZTog 
iiXrpf oov, dionoiva. 

Tov xQorov xcar^uXotoa iqg £iot~g 

ftOVj 

tov tqortov nv [ttttßaXov tfjg xaxiag 
xai f^.Oov dg SO%axip oievaxtDoiav, 
jiiijtSQ Xqigtov tov öeov, 
ov fit iXir^ooVf 
tov iganoQOVfiBvov 
xai xivdvvevovia. 

NexQüßoag tr t v ipv^tjv fiov tfj 

apaQiig, 1 5 



xatdoitxtog xai nX^Qjjg wv anot- 

teiag, 

TtnooiQXo/uai ooi, 



dionoiva, fww- 



»7 tov ^(üutoavta 
vexQovg xvjoaoa, 
ha uaxunitu) 0€ 
vw ow^otfievog. 



oov (ne, 



20 



Nooovoccv aei, 7tani>he t tijv ipvxyv 

l^ov 

toig nut>toi tov ßiov xai doio- 

tdaig 

idtnevoov iineoßdatg oov y #eo- 

( ftijlOQ, 

tatg nnog rov xiqiov, 
ov toioiiutüiOag, 
xai ^toijg d^Uooov 
xai ßaatXdag airtov. 



25 



1 Der Hirmus dieses Liedes steht in der ParacleL 81. 
9 pCUßuÜoi» Hs. 16 nlqQtg Hs. 23 aamtiag scheint 



ydr} d\ (melodia:) iXinXv&ag ix nao&ivov. 1 

Kvr/oaoa nadwv ftov try aßvooov 

€vo7iXayxviagiqvaßvooov t axQ<xyT€, dfiantidiv te to niXayog 
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l-rjQavw ngeußaiaig aov 5 
xai ovoaviov yutyvrfi 
xata^iioaov. 

^IutQ€V00V 

tijg ipv%fjg /<oi>, tkxq&zve, tovg 

xai Sog fwi xaidvv^iv 10 
xai Xoyiofidv dioQÜ-iooewg, 
aßeaov xai trjv xdiuvov 

tWV rjöOVWV ftOV tfj ÖQOOty 

tijg KQeoßeiag aov. 
^AueiQavÖQEy 

itavayia nap^ere, ÖeovvfiKpe, 



15 



td nd&rj f.iov vexQwaov 

xai trjv xaqdiav fdov ^(.üuxjov 

yviofit] xivdvvevovaav 

xai xalg dncctaig tov ßiov 

TUQiTtimovoav. 



20 



1 Enlrj&vvav 

ti t g ipvxijg {tov td Tttaiafiara, 

deonoiva, 
i\tevf}ev avvla%ov ftoi 
Slitpeig, odvvai xai xivdvrot, 25 
* £ wv fte i^d(maaov 
xaraqjvyovta, 7taQ&h>€, 
iv tfj axs7trj aov. 



> Dieser Hinnus steht in der Paraclet. 81 ganz. 
3 aXLvooov Hs. 



yÖr) L (melodia:) 6 <pwtiofiog iwv. 1 



Nvv oxotio&eig 
tn Ttolkfj dftelua 
aloYwzdtwg 

jiqottu) td Selrjuata, owrj&dq 20 
xaxfj Sovlevtov, 
navayia rtaQ&eve, 
ßorj&eiag X€t(x* /uoi exteivov f 
dl&qv ydg ixzog aov ovx e%io ßorj- 

&eiav. 



c m 



25 



l H trjv ^torjv 
trjv d&dv. ov xotf/uy 
vnotexovaa , 

t(Jüv dfiaQzavovtwv r) OünrjQia, 
i>ccvaxii)i>tloav 5 
trjv d9tiav ifJvxw l*ov 
tfj (tofnpaia tijg TiaQaßdaewg^ 
üwoov, TiaQ&ht dyvrj, ixetemo ae. 

Iläaav elg ak 

tr]v ürtida /uov nlazei 10 
rtQoaave&l/urjv, 

deonoiva tov xoofwv , oefivrj naQ- 

&ive, 

axinrj yevov ftoi 
xai kiftrjv xai Ttoootatig, 
XvtQuioe jue tdv nepiotdoeuiv, 15 
ov ydg te&Xiw*evwv dei el naod- 

xlr { atg. 

1 Dieser Hirmus steht gan» April. 1 Die Verseintheilung ist wie hier. 

2 in der Zeile steht Ao^o, und darüber xooy/w. 2. 3 sind in den folgende! 
Strophen durch metrische Punkte getrennt 15 pai für Iis. 



2.u>oov rtfiag 
ini aoi xavxtopevovg, 
freoyewijtOQ, 

ov ydo tov owtrjoog vrtuQXßtS fafrlQ* 
navaov tov adXov 
tWV tJfUOP tyy.h]uäni)v, 30 
aßeaov Ttdaav trjv yloya, axQctvze, 
trjv züv zaX&wv rteioaofiwv tfj 

nQtoßdn aov. 



tpdrj g. (melodia:) iv dßvooy Tttaio fidtiov.* 

'Prt&vftiag iv xXivi] xataxei^iav taXg oalg ayqvnvoig oajaoy fie, 
xai tijg d^aQtiag ty vnvy xart- e vTiQoadkxtoig , naQl>iys, tiqso- 

XOftai, ßdaig aov. 



i 
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K üg xoixtjv dixauoraxov xi!;aoa> 5 alla 9eQfui>s ßorj^ei fioi, 
liiMorra xoivsodtti xaxd xtx öeoxoxe, moxtäv jj ßorfteux. 

foya fiov 
oalg ixeoiatg kvxotaoui 
xcctadlxr { g, TtaoHve navvftvr^ef 



Mi] napidfig xXvdt/)vi±6(tEvov, 



Nvoxaypt$ d^eleLag xnaiurufvog 
OOU TlQOg XT}V CtXoifÄTjTOV TZQtoßelav, 

axQavxe, 

tioooxqex 10 xai dio(.tat, 15 



/uj} iyxaxaXinrig fie TtEQioxaxov- fit] slg Oxivaxov doirjg vnvtaoai 



10 



1 Der Hirmus steht April. 3. mit derselben Eintheilung der Strophe wie 

hier. 

1 xaruxeifiai Iis. 11. 12 uo» • Hs. , mit diesem Anlaut steht das Wort 
auch ad. £' V. 2. 3. Gewönlich hat es den weichen Anlaut w. 



xa&. (i. e. xd&iOfia) wog (f. xportdoiov. (melodia:) xd avta 



xaxdoxixxov xoTg fitaXtaiptv, 
vexodv £dix$rpr> 
q>iXuyal>e, TtQooayto ooi, 



iliqaov, taxvvoVf 5 
ixetevta öqooov fciav oov 
xaxavv&tag, novy ä%pavxe ; 

laftTlQVVOVOCC aVXfj V71EQ ijXlOV." 

i Nach diesem Hirmus wurden auch Contacien gesungen. Jan. 14. 

3 idix&n Hs., der Satz ist nicht deutlich, weil dem folgenden Verse der 
Accusativ fehlt, daher mir nQOfnqixu besser scheint als nQooafu. 8 Tating Hs. 



ydr} f. (melodia:) eixövog XQvaijg. 1 



H novrj einig 

xai ßoq&eia moxtav, &eoyewrjxoQ, 
ontvoov, ßoq&ti xolg olxexaig oov f 
ßvO-t^o^ivovg xalg &Xltpeoi 
ndvxottiv xe rjnoprjdvovg 5 
xai iv oduvt] vnctQXOvxag, 
xaxacpevyovxug dg ot 
iv n&toi&ü ooi ipvxäg. 

l H xQioig iyyvg, 

im &voaig 6 xoixrjg, yQ*}- 

yooqoov, 10 
fdj oe nooySaori ßiov il-odog 
yafxov (ätj s'xovoav ivdvfta, 
xai a7toQ()iq?fig xijg naoxdöog, 
rjg xvxtiv xaxantivovxai 
ol noooxay^taoiv avxov 15 
äxolovöovyxeg S^EQfttäg. 



*Pvx?j xaneivij 

xi fyq&vftiog diavvetg xov aov ßiov; 
löov i6 xiXog vvv itpeox7jxev ' 
duyeQ&eloa dvaxqa^ov' 20 

XVQlS f 6 flOVOg OIXTtQfUOV, 

xaig TtQOOBvxalg xijg xexovoyg oe 
ov fte oixxeioqoov xai otaoov xt} 

iXtet oovf 

IloXXal xai deivai 25 
xai ßaoelai ai dfiaQxiai fie awk- 

Xovoi, 

xai 7tQog anoyvwoiv xaxafptQovoiv, 
xai anooia ßy&i£ovoiV 
dtonoiva, ßorj&eia navxtov, 
ov fte ix xovxwv didotoooVy 30 
dvvaoai yctQ tag &tov dwaxov yev- 

vr t oaoa. 



« Dieser Hirmus steht in der ParacleL 60. Die Abtbeilung ist schwankend, 
wie auch Jan. 30. 

Mone, latein. Hymnen. U. 22 



Digitized by Google 



8 ist verdorben, ich glaube, man sollte alle vorausgehenden Participien in 
den Nom. setzen, also ßv&£6ftevot, rjnoQijfidvoi , \mäQx ort *S* xaja<pevfoyreg > und 
dann im V. 8 lesen: nmoi^atri aoi yv^af. Ii .-looy 9acet Hs. 13 änoo^iqpsig Hs. 
14 xtnentivonni Hs. 15 oi rotg nq. Hs., gegen das Veranlass. 26 uaqeiai — 
afiaqiiai. Hs. 31. 32 dvvaiw &bov Hs., gegen das Versmass. Die 2 letzten Vers« 
sind in der Hs. nur bei der ersten und zweiten Strophe abgetheilt. 



ydrj rj. (melodia:) tov iv xa^lvo). 1 



hv afieMta rr/v ^torjv 
danavijaag vvoTayftt^ 
Trjg afxaQtLag 
%7]v tpvxyv ißanvvd-yv, 
ijj uy.oiuruij dk OOV 

rtntaßeiq 

naoatnexw, fitrj dtorjg jue 
eig davor ov V7vvüaat, 
navayict naq&kve! 

Kataqpityf} xQ iatlctV( ** v > 
ßori&h tiov iv deivolg 

OVV£QXOfil£vü)V, 

navayia nctQÖive, 
jujj vneoidfig tov aov 
oixhijv 

xivdvvoig xXovovftevov, 
xui rfj xQcnaty aov 
nnoojieyevyöta oxtTtrj. 



10 



15 



t H iQoaraala twv niotuiv, 

r[ ihiig taiv zaTzeivwv, 20 

q tüv r i 7iOQr>(.iivu)v 
&£Qftq dvtilqiptg, 
niaio/udtwv 

wfeaiv /uot doinyoai, 25 
deonoiva tov xöofiov, 
xai £ioip> auoviuv. 

Jbvqo tataimooe \pvxty 

twg note zoig xaxolg 

TZQoaenifuvetg; 30 

avavTjyjov ßovioa 

nnog tov tiov oX(j)v S-edv. 

oixrinftov 

taoai fie, xvqis, 35 
taig tijg navaxQOcvtov 
firjiQog aov ixeaiaig. 



1 Der Hirmus dieses Liedes steht in den Menäen Mart 9. 14. 21. Jan. 15. 
April 1. und kommt häufig vor. Die Versabtheilung wie hier. 

& 9 sind in dieser und der dritten Strophe abgetheilt, in den andern nicht. 
20. 21 sind nur in dieser Strophe durch metrische Punkte getrennt, in den 
andern nicht. 23 ist zu kurz , mir scheint 22 besser xai tax . . . und 23 ij &9Q(Uf* 
28 für ritvxrj. 31 noüaa Hs. 35 navox^yrog Hs. 



qdrjd-'. (melodia:) dvdqxov ysvvqtooog. 1 



Tov aotov xvqoaoa, 

tov tnttpovta td ovftnavta, 

Trjv xl'vxqv ftov neivaioav, 

naqühi-, i'^Tilrjoov, 

oxenq ftov yevov xai TtQootatig, 5 

xataqjvyr} 

xai teixog xai O7i).ov, 

daiuövvjv TO^eVfiOta 

i£ ifiov ccTiodiutxovaa. 



^Efit tov xataxQitov 10 

xQtvofievov iUr t oov> 

nanidwv jxov to) nlrjih} 

tiov nanantioOE tov ' 

ftv xaxa tag Ttna&ig ftov, olötsq, 

tag novrjoag 15 

Eig nvQ anoTteftipt^g 

fltOP dvoionovoav ob 

Tfjv deinaodevov furre^a. 
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Kqittqqiov evdo&ev 

t6 ovveidog pov xixrqfiai 

xai TiQoxQioewQ qpeoov 

XpfjopOV CCTlOTOflOV, 

ti ovv diangagopai; bkag 

xai dnoyivtijaxü), 
dionoiva, ßor^u fiOt> 
0& yaQ txa avrdqnzoQa. 



Koi%rjv öixauncnov 
20 xai povov EvdialXaxxov 
jy rexovoa, nao&he, 
Xqiotov tov xvqiov, 
()roai fie rijg xnioecjg, xoqij, 
xai tov rtUQog 
xai tijg xifiüjQlag, 
rjg fie nQoe^hioev 
aiianila xai änoluvoig. 



30 



25 



35 



1 Dieser Birmas steht Hai. 14. Der dritte und vierte Vers jeder Strophe 
sind in den Henäen vereinigt, wie auch in dieser Bs. bei Str. 1. 2. 4, im 
fibrigen ist die Einteilung dieselbe wie hier. Auch in der ParackU 68., deren 
Abtheilung sich nicht gleich bleibt. Zu Jan. 15 ist V. 5. 6 des Birmus ver- 
einigt, alle andern Verse wie oben abgetheilt. 

18 priitQa oov Bs., gegen das Versmass. 21. 22 sind nur in dieser Strophe 
durch Punkte abgetheilt 24 ÜjdnoQa Bs. 27 and^maQa 
nqoQivwtv Bs., vielleicht für nqoB^Bvr^s». 36 apaqtiag Bs. 



542. De b. Maria. 



Lux mundi beatissima, 
Maria splendidissima, 
eceli, terra? nobilitas, 
sanctorum et festivitas. 

Per te mandas salvatus est 
per te sursum levatus est, 
per te mors condemnata est, 
per te vita donata est. 

Sanctissima, te poscimus 
supplicibus nunc vocibus, 



10 



jam veni, dulcis riomina, 
dele nostra peccamina. 

Dona confer ccelestia, 
vita? beata prsemia 
instand prece flagita 
in tui nati patria. 

Concedat tuus filius 
hoc Jesus benignissimus 
cum patre et paraclito 
in sempiterna saecula. 



Bs. zu München, Clm. 17645. 14 Jahrh. 
5 est fehlt 13 nova Bs. 



V. 9. sanctissima. 

ayiog 6 ix rrj$ cr;"ff 
oaqxbg dofi^adftevog 



15 



20 



Gttqxa iavtdo, ■&£ox6x8 t 
o t'y ayiotg xvquos 
xtnoixwv 6 Öebg tjfiaiv. 

Mart 18. 

V. 14. prsemia. Ladant. div. inst 7, 5 nennt die ewige Seligkeit: seternse 
vitse ineloquibile prsemium, und c. 11. ineloquibiles immortalitatis fructus.- 
Temporalia sunt prsemia vitiorum, sempiterna virtutum. Ibid. 7, 1. 

V. 15. instanti prece. fit) dtaUinys itQsaßevovea ixiews vnlq nartav tm 



vfirovyiav a«. ParacleL 1. 



22* 
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543. Flores b. Maria; v. 
ad matutiniim. humnus* 



Collaudemus universi, 
gratiarum fönte tersi, 

Mariam christiferam , 
qua; nos ejus ventris fructu 
de perditionis luctu 5 

refecit per gratiam. 

Maler miserationis , 
spes human» concionis, 

consolare populum, 
quem de lacu mortis tristi, 10 
de contemptu transtulisti 

in vivorum numerum. 

Fac nos tibi nunc vacare 
et ad Christum convolare 

mentis desiderio, 15 
hostis vepre ne pungamur, 
per te large perfruamur 

gratiarum oleo. 



Virgo felix et jocunda, 
contemplari mente munda 20 

fac nos tuam faciem, 
Christum pure nunc amare 
deitatisque polare 

8upernam dulcedinem. 

Claritatis vestimento 25 
doce, virgo, vultu laeto 

Christum nos induere, 
inter coeli legiones 
gratiarum actiones 

condecenter canere. 30 

Sit cum Christo laus parenti, 
ab utroque procedenti 

plena jubilatio, 
genitrici iliibatae 

Bit Cum sanol a trinifate 35 
summa benedictio. 



Hs. von Tegernsee No. 1824 des 15 Jahrb. zu München. Die Hs. enthält 
dieses und die folgenden 6 Lieder in zwei Abschriften, die ich mit A. B he- 

14 ac f. et B. 

V. 14. Christum. Christus non proprium nomen est, sed nuncupatio pote- 

statis et regni. sie enim Judasi reges suos appellabant — ob hanc rationem 

nos eum Christum nuneupamns, id est unetum, qui hebraice messias dicitur. 

Lac laut, div. inst 4, 7. ilaia ftfjp 6 Xqiotos ovdajuov ix^iady, alla nvbvpaxi 

uyiio- — nvtvfiaxi ovfeig ixqioih} lotoxnq. Ckrysost. in ps. 44, 9. 

V. 29. ovdev ovt« tu &ea neoianovSaarop , 16 evxotqUnovg slvat~ 
Chrysosl. in ps. 115, 5. 



544. ad prünam. hymnus. 

Superni sponsa prineipis, Maria, virgo regia, 

propitiatrix hominis, plena laude et gratia, 
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Compesce carnis fomitem 
hostisque saevi rabiem, 
terrena da despicere, 
superna concapiscere. 

Illustra facem sensuum, 
da robur, fer auxilium, 
de ccelis rora gratiam 
toam super familiam. 

Perfectos et gratissimos 
nos Christi fac discipulos, 



10 



da utriusque pro vi dam 15 
testamenti custodiam. 

Fac nos gustare coelitus 

Charisma sancti Spiritus 

et contemplari filium 

cum sanctis in perpetuum. 20 

Fides, spes, amor, latria 
patri, nato, paraclito, 
Maria? cum sanctis Omnibus 
hymnus , plausus et jubilus. 



4 laadis AB. 21 reimt nicht, besser: sit deo. 

V. 5. carnis fomes, so viel als <jpwe«f xv^arvig. Chrysost. in ps. 46, fin. 
Da der Teufel der Fürst dieser Welt ist, so wird auch die Widerspänstigkeit 
des Fleisches gegen den Geist eine Tyrannei genannt wie die Herrschaft des 
Teufels. No. 4, 15. Der Ausdruck ist aus dem N. T. gebildet. 

V. 7. terrena. Vita hasc temporalis Uli astern» debet esse subjecta, sicut 
corpus animae. quisquis ergo animae vitam maluerit, vitam corporis contcmnat 
necesse est; nec aliter eniti ad summum poterit, nisi, quse sunt ima, despexerit 
LactanL div. inst 7, 5. 

V. 16. tcs tarnen tum. Nisi testator mortuus fuerit, nec confirmari testa- 
mentum potest, nec sciri, quid in eo scriptum sit, quia clausuni et obsignatum 
est itaque nisi Christus mortem suseepisset, aperiri testamentum, id est revelari 
et intelligi mysterium dei, non potuisset baetant. div. inst 4, 20. VgL Luc. 24, 27. 

V. 21-24. Ueber diese Doxologie s. No. 5, 4. No. 20, 13. No. 536, 63. 64. 



545. ad tertiam. hymnus. 



Maria, stirps egregia, 
lux mundi, spes et gloria, 
dilectum placa filium 
salute pro fidelium. 

Festina, ne tardaveris 
auxiliari miseris, 
quos emit Christus proprio 
enioris sui pretio! 

• 

Da pietatis gratiam, 
devotionis copiam, 



thesaurum sapientia?, 
salutis, pacis, venia?. 

Nos pio vultu respice, 
re forma, rege, refice 
ac impertire filiis 15 
5 coelestis haustum luminis. 

Peccati sana vulnera, 

da graliarum munera , 

hostis doma malitiam 

et transfer nos ad gloriam. 20 

10 Fides spes amor etc. 
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V. 17. vulnera. Da durch den Sündenfall der Tod über die Menschen kam, 
so war die Menschheit krank, bis Maria den Arzt gebar, der sie heilte. Dia 
Menäen drücken dies grossartig so aas: voaovaav atfei'« i>]v naaav xtioiv, &eör 
xvo<poqi t <ia<xa larijQa, nag&ive, i&Bffänewrag naqado^as. Aug. 17. 

V. 18. aus No. 185, 2 entlehnt. 



546. ad sexlanu kytnnus. 



Consolatrix homiiram, 
Oos Horum, virgo virginum, 
audi preces lugentiam 
devote te quserentiunL 

Dilecta, veni propere 
te diligentes visere, 



supernä dei gratiA. 

Servorum vota filio 
fer interventu sobrio, 



ut calpas nostras deleat 
et caritate repleat. 

Compunctionis calice 
deserta corda refice, 
da duplicis contiguam 15 
5 sanctitatis irriguum. 

In nobis, mater inclita, 
fervoris flamm am suscita, 
sensns nostros irradia 
divina sapientia. 20 

10 Fides spes amor etc. 



1 nach dem Strophenmass ist besser 0 consolatrix. 15 continuum scheint 



V. 15. 16. duplex sanctitas, wahrscheinlich die Liebe Gottes und des 
Nächsten, wie ignis geminus. No. 17, 11. Noli in nomine amare errorcm, sed 
hominem; hominem enim deus fecit, errorem ipse homo fecit Augustin. in I ep. 
Jon. tr. 7, 11. 



547. ad 



Tu castitatis lilium, 
virtutum domicilium, 
vas vitae, fons dementia?, 
ros cceli, ihr onus gloriae, 

Amica, sponsa, socia 
dei patris et fiiia, 
tu nobis sis auxiüum 
apud patrem et lilium. 

Occultis a reatibus 



devotis lava fletibns, 
et gratiarum sicerä 
nos incrassare propera. 

Constringe nos suavibus 
tuis mater amplexibus 
et recommenda filio 
plenoque reple gaudio. 

Donorum auge premia, 
pro parvis da magnalia 



10 



15 
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sanctorum quoque mystica Fides spes amor etc. 

bona nobis communica. 20 



V. 3. jratoe nr/fi] aiilüov väpatos. Parackt 9. 

V. 18. Quanta felicitas existimanda est, subtraetum his labibus terrae pro- 
ficisci ad illom sequissunum judicem parentemque indulgentissimum , qui pro la- 
boribus requiem, pro morte vi tarn, pro tone bris claritatem, pro terrenis ac 
brevibus bonis aeterna et ccelestia largiatur, cum qua mercede acerbitates et 
miseriao , quas perpetimur in hoc mundo facientes opera justitiac, conferri et 
coaequari nullo modo possunt LaclanL div. inst 7, 27. magnalia, das griechi- 
sche ftBfaXüa. Parocltl 33. 



548. ad vesperas. hyrnntu. 



Summi sponsa creatoris, 

soror, dos et filia, 
parens patris, nata probs, 



florens hortus, fons dulcoris, 
miindi spes eximia, 

Andi planctum filiorum, 

fons misericordiae , 
consolatrix orphanorum, 

dona praesta gratiae 
ac adscribe nos ad chorum 

ccelestis 



Arma plebem militantem 

hac in soktudine, 
pande fontem nos lavantem 

imbre poenitentiae , 
confer palmam triumpbantem 

et coronam gloriae. 
< 

22 confoveri, Hs. 



10 



15 



Pietatis vas insigne, 
supplices refrigera, 

vivo caritatis igne 
confovere propera, 

quo libemus tibi digne 
gratiarum munera. 

Ad te suspiramus, pia, 

pauperum refugium, 
angelorum melodia, 



nunc et Semper, o Maria, 
tibi snpplicantium. 

Laus perennis deo patri 
sanctoque paraclito, 

laus inviolatae matri 
ac ipsius filio , 

qua? nos sanctae trinitati 
jungat cum tripudio. 



20 



25 



30 



35 



V. 11. 12. chorns ccelestis militiao, für chorus angelorum, wofür die 
Griechen auch dyyüap awmjfta sagen. Penl. 258. S. No. 306, 13. IN». 307 , 5. 

V. 26. refugium, dyvT\ naq&im, tov %aa/iw xata^vf^. PenL 219. No. 368, 16. 
No. 325, 20. 

V. 27. angelorum melodia, ebenso im Griechischen mÖv aauftdta» 16 nvfta. 
ParacleL 41. 
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549. ad completonunu hymnus. 



A rosa generosa, 

diva potentissima, 
maier virgo, vita? pyrgo, 

Stella serenissima. 

Christum deum, Nazaraum 

nobis reconcilia 
et culparum tu nostrarum 

relaxa contagia. 

Fons virtutum, numen tut um , 

vi im ii os inebria 
deitatis daque gratis 
gaudia. 



10 



0 prselata, fecundata 

dei patris filio, 
dos dignare te laudare 

voto cordis sobrio. 

Contemplari, osculari 
ac amplecti filium 

puro corde. sine sorde, 
da post hoc exilinm. 

Sit Maria;, matri piae 
laudum modulatio, 

in seternum sit supernum 
melos dei filio. 



15 



Maris Stella 1 . Christi cell« 

melodias promere 
convenite Israelita? 

mentis cum dulcedine! 



25 



Cordis fletum atque 
Christe rex, discrimina 

per parentis te foventis 
Maria? precamina. 

Propagatrix lucis, matrix 
pacis et dementia? , 

salutare nos gustare 
tuum Semper tribue. 

Fac in cceiis, spes fidelis, 
ipsnm nos agnoscere, 

qui mundavit nosque pavit 
pretioso sanguine. 



Exulantes, lamentantes, 

virgo mater, coli ige 
ac in castra super astra 
20 supernorum dinge. 

Virgo parens, labe 
tibi laus et gloria 

sit cum nato tibi grato 
per a?terna ssecnla. 



30 



35 



40 



45 



41 exultantes, Hs. 

V. 3. pyrgo , für nvqfog. Diese Unrichtigkeit der Casus griechischer 
Wörter kommt in lateinischen Liedern manchmal vor. S. No. 326, 162. 
No. 472, 24. Maria wird auch bei den Griechen nQonvqyiov nav nqoaxalovfiivav 
genannt Pent. 251. Für nvQfoe steht gewönlich ihr Beinamen turris David, 
av fiov r nxqaviB, laxv({6t> TTQOttvQyiov. Paraclet. 17. 

Diesen marianischen Tagzeiten (No. 543—49) schliesse ich einen mariani- 
schen Canon des Theophanes an aus der Hs. zu Venedig, Codd. Graec. class. L 
cod. 6. des 14 Jahrh., woraus oben zu No. 541 bereits ein Canon von Troparien 
nitgetheilt ist. Die Hs. enthalt solche Canones auf jeden Tag der Woche, 
davon wurde jedoch nur der folgende in die allgemeinen Choralbücher aufge- 
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nommen, aber mit so bedeutenden Aenderungen, dass man hieraus erkennt, wie 
sehr die officiellen Texte der Kirchenlieder von den alten Handschriften 
weichen und dass die geschichtliche Kritik bei den griechischen Hvmnen D ' cn ^ 
weniger zu thun hat als bei den lateinischen. Selbst die alten IIss. de 
einsehen Choralbücher zu Mailand mögen erheblich abweichen von den 
gaben der Choralbücher seit dem 16 Jahrb., da der Kirchengesang bei 
Griechen sehr gesunken ist. Um daher ein Beispiel zu geben, welches Andere 
veranlassen mag, auf diesem Gebiete weiter zu forschen, gebe ich eine über- 
Vergleichnng der beiden Texte dieses Canons. 



Cod. Tfi i eonenlvt}. xavwv. tjxog nXdyiog d'. (üorol p. 407. 
dxoXov&ia tov iuxqov TTanaxXr/rixov xavovog eig jrjv vneoaylav #eo- 

toxov.) o t iöT] a. o einbog. 1 



'Yyouv dtodevoag tooel fyodv 

xal z/;v uiyvitriav 

[tox&rjQiav dtcupvviov 

6 y IO(tat]?Uitjg dvtßou' 

„Up IviQioTrj xal freqi aotüfitv ^ 5 

OJTW^tOK. 

JloXXoTg owexofiBvog 7t£inao(.ioig 

TiQog ae xaracptvyu) 

ounr]Qiav im^rpiüv, 

cj fitjreQ tov Xoyov xal rtan$he y 

%uv Svoxeoolv xal deivuv fit did- 

OMOOvf 10 
fla&iov jUS TCtQCrlTOVOl TTQOOßoXal 

noXXSjg di>v^ilag 



tfimnXüioai fiov rrjv xl>vxip>' 
einrp'&voov, xonr, ifj yaXrjvij 
tjj tov vlov xai &eov oov f navd- 

fiiofm. 15 

Zartrjna tbxovöov oe xal &edv 
dvowno), nao&hs, 
XvTQU)i>fjvai fite tlüv dsivtav^ 
aoi ydn vvv Ttnooqpevywv avareivw 
xai rrjv vlwxrp xal trjv didvoiav. 20 

\Ev S-Xiipu //€ oWa xal ovfKpoQ^ 

ijiioxoTirjg 9-etag 

xal noovoiag rrjg naoa oov 

dj;lo>oov, novr t vteo/<^To(>, 

wg dya&rj dya&ov te Xoxeihnia. 25 



1 In der Hs. stehen von den Hirmen nur die Anfangsworte. Die Benen- 
nungen 6 itQftos und iQonaQiov sind der Deutlichkeit wegen wie in der Ausgabe 
beigefügt Beide gehören zur wJ») des Canons. 

lt Hs. nqbs uoiai. 12 nolloie, Hs. nach der Aussprache. 13 ifimnlbiaai 
pe, Horol nach der grammatischen Regel, so auch im Verfolg. 19 <rv, yrpoa- 
yevyw, Hs., jenes durch die Aussprache veranlasst, weil aoi si lantet. 21 dafür 
hat das Horol. vooovrta xo au/ia xal itjv yn>xr;i>. 24 i^iuaov Hs. 



ipdrj y. 6 eiQiiog. 



*OvQoviag dipidog 

OQoqpovQye, xvoitj 

xal TJjfg ixxXyoiag dofjifjftoo, 

av fie oteniwoov 

iv tjj ayanrj ofj 

twv irpetwv ?} axßwziig, 



toiv motwv to OTTjQiyfia, 
fiovr] <pildv&QU)7te\ 

T £ O TT 1 1 f) l 0 V. 

5 TTgoOTaalav xal oxker/v 
Coifg fuijg rii>r t fu, 



10 
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7 feoycwijroQ rraoxrt've, 
V xvßtQvr t aov 
' T (>o<. T( j J( Xinivcc aov, 

/a&wv n alila, 
tiaiwv xo otrjQiy/ua, 
r; navce/nwfie / 

AVXfrrcti,* dtätitorlaiß 
xai voaenoig ndlteaiv 
£ £era£o/< i rc>», rraQ&eve, 
ot; //ot ßor)i>ijaov' 
twv iaftarojv ydq 
dvellinn ae yivwaxw 
&rjoavQOV> Ttavujuwfie, 
xai ddanavt/iov. 

Ixerevw, Ttaotreve, 



15 



20 



25 



röV xpv%ixdv rccQaxov 

xai rijs d&VfdaQ Trjv £cchp> 

diaaxeddaat pov' 

av yaQ, &eovv/nq>e, 

tov (XQxr/yov z>Js ycü-rjpqs, 

tov Xqiotov ixvrjoag, 

ftovrj navccxQavte. 

^Eveoyhrpr zexovoa, 
tov twv xaXwv ah tov, 
Ttjg eveqyeaiag tov jtXovtov 
näaiv avdßXvaov' 
navra ydq dvvaoai, 
wg dwatov tv htfpi 
tov Xqiotov xvqoaoa, 
^eoftaxccQiaisf 



35 



40 



Der Hirmus dieses Liedes steht auch in den Menäen Jan. 27, April. 24 
und Oct. 3., aber in allen Texten im V. 5 rfj af-, gegen das Versmass. Lässt 
man iv weg, so ist der Vers mit dem doppelten Artikel richtig. 

12 xvueqvrpov Hs. 16 nayvfivrjie Horol nicht gut Die V. 15, 16 sind aus 
dem Hirmus entlehnt, ein Beispiel dieser Sitte auch bei griechischen Dichtern. 
Ein «weites in No. 558. Die V. 25—40 gehen im Horol. den V. 17—24 voraus. 
31 xviprao« Iis. 36 dväalvaov Hs. 38 fojrvet Hs. Das Horol fügt diesem Liede 
noch folgende 2 Strophen bei, die schon nach dem Versmass nicht dazu gehören. 
Jtdauaov dn6 xidvvuv 'Emftieif/ov iv Bvpevua, 

Tovf dovlovg aov, dtoxoxe, narv/irrfiB fcoioxe, 

6'it ndvieg /irr« &eov ini Tiyv ipr t v /aXeni^y 

«V o-e xuTct(ptvyoiiiv tov oüpaios xdxuoiv, 

dg ("tnmxxov teixog xai nownaoiav. xai Xaaai ir s s tftvxijs fwv to alyog. 

Das Horol. hat nach diesem Uede noch eine Strophe zum Kathisma, die in der 
Hs. fehlt. 



(pdf] o . o eiQfiog. 



' 'Eioaxqxoa, xvqu, 

rrjg olxovo fäag aov to fnvOTyoiov, 

xaievoyoa toc i'oyce aov 

xai iöo£aod aov Trjv ^eoTr^a. 

i qonäqtov. 

Twv Ttad-wv [iov tov Tanaxov, 5 
rj tov xvß€0vqrrp> zexovoa xvqiov, 
xai tov xXvdwva xarevvaoov 
twv ifitüv maiOfidrwv, öeovvfi- 

(pevre! 

i Evarclayxviag Trjv dßvaaov 
inixuXovftevw Ttjs aijg Tiaoitoxov 

poi. 10 



r] tov evOrtkayxvov xvrfiaoa 
xai aioTtjqa ndvtwv twv vftvovv- 

tiüv ae. 

\ t :i .oXavovreg, ndvayve, 

twv awv dwQtjfxdrwv aoi X a Q iax r)- 

QLOV 

dva^ieXrtoutv i(pv(xviov 15 
oi yivwoxovteg ae freofiyrena. 

^Eni xXivqg odvvrjg fiov 

xai Ttjg aQQwaziag xaraxetfÄtv^i 

ff 01 

wg yiXdv&Qwnog ßojirtjoov, 
ÖeoroxE /ujJtco aünaQxrevef 20 
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Es gibt mehrere Hirmen, die mit den Worten: üacntqxoa xvgtt anfangen 
und in den Henäen Mart. 9. 13. 21. Jul. 20. Paraclei. 152 u. a. stehen, aber 
nicht das Strophenmass haben wie dieses Lied. Dagegen kommt der hieher 
gehörige Hirmos in einem Liede zum 26 Juli vor. 

6 nvneqvr^rjy Hs. 9 anvacoy Hs. 14 Bv/apun. für aol %aQurt. HoroL 
15 ttvafiünufiBv, evcpvfivtov, Hs. 16—20 dafür hat das HoroL folgende Strophe: 

0/ ilnida xal viinty/m xBxir t ftivot tre, nayvftyi^xe, 

xai jrjg carrjoias ret/of uxQudartov oW/epe/a? naatjg BxXvToovftB&a. 



Oahioov rjfiäg 

toig nooozay/uaoi oov, xvoie, 
xai ßodxiovi oov tif vif/rjhf 
%r)v orjv eloijvqv 
Ttaqdoxov rjfilv, qoiXavd-qm'ite / 5 



ydrj L 6 etouog. 

r) aiuiviov texovoa Xvtqohjiv 
trv nana vovv vneQExovaav. 15 



TQOTtÜQlOV. 

"BfiflhjOOV, ayvr), 
evq?QOOvvrfi trp> £ior}v r]fiiüv, 
tr]v orjv axrjoatov didovoa X a Q^ v t 
tijg evyooovvqg 

7} yevvTjOaoa tdv aitiov. 10 

Avjooioai rjfiag 

ix xtvdvvwv, Se&zoxe ayvrj, 



tuiv Tta&iöv fiov tr]v aaitiveiav, 
imoxojirjg oov at-iiooaoa, 
xai tijv vyetav 

trj TtQtoßua oov naoaoxov (toi. 20 

Avoov tr]v apS)v 
twv TtiatOficnwv (tov, &e6w(tq)e, 
r<£ (pwnony rfs ofjg iHa(iipeo)g, 
7} q>wg texovoa 

to öetov xai Ttooaicjviov. 25 



Das Horol. theilt den V. 4 und 5 dieses Liedes nicht ab , die Hs. aber 
was auch besser dem Strophenbau entspricht 7 xtjv xaqdiav fiov, 
HoroL , nicht gut, denn die zwei ersten Strophen gehen auf die Gemeinde, die 
zwei letzten auf den Einzelnen. 13 altoviav, HoroL, für 17 wurde ich rr t v vor- 
ziehen. 16—20 stehen im HoroL als letzte Strophe. 17 aadeviav, Hs. nach der 
Aussprache. 18 inurxonij — Ü-iwaoa, Hs. 19 vyia* Hs. 23 iafinooiipoe, HoroL 



i}dr) g, 6 einfiog. 



Tr]v dir d oiv ixxeoi ftQog xvqiov 
xai avtif mtayyeliS (tov zag xrtttpeig, 
oti xaxurv r) xpvx*) ßov inlrjo&rj 
xal r) £(orj (tov tip qdrj nooorjyyioe, 
xai oiofiai iog *ltjväg' 5 
„ex (füonäg 6 &eog fie avayayef' 
roonaoiov. 

Qavatov xai trjg yd-onäg og i'ooioev, 
eavtov ixöedcjxtag tif &avat(p, 
trjv trj q&OQy xai &avazq> fiov wvotv 
xaxaox^eloav, naQÖtve, övOüj- 

nrioov 10 



tov xvqiov oov xai vtdv 
trjg ix&Qiöv xaxovoylag XvtQta- 

oao&ai. 

Tlnootaoiv oe trjg £corjg imotafiai 
xai (pQOVQav aoqoaXeot at rjv, 7tao- 

xai 7iei(wotiüwdiakyovoavbylov, 15 
xai tTirjoeiag daiftoviuv ilawovoav, 
xai dionaL öianavtog 
tu>v Tta&töv fiov ftvo&rjvai, Jtavd- 

XQccrxe. 
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*Ev xUvr* vvv do&eviov xatdxeifiai 'Qg tei%og xataq>vyr^g xexrrjueba 25 

xal ovx e'otiv taoig tfj aaQxi fiov, 20 xal tftvxwv oe TtavteHj oiotrjQlav 

dXX r) &eov xal aumjqa tov xoofAOv xal ßotftov ev talg^ SUipsöi^ xoqtj, 

xal tov Xvtrjna tcüv vootov xvrjoaoa xal tif qxoti oov del dyaXl6^e&a f 

oov diofiai tijg dyad-ijg, w deonoiva, xal vvv r)fiäg 

ix g&oodg vooqftdtow dvdyayef tuv na&wv xal xivövvwv didoiooovf 

Der Hirmus dieses Liedes steht auch Jan. 21. mit derselben Versabtheilung, 
nur im V. 3 ist nach xaxür ein metrisches Komma wie im HoroL, was aber 
keinen Grand hat, da 2 und 3 gleich sind, daher auch Febr. 7. jenes Komma 
fehlt 

7 h_„\ Hs. 9 itnynm — awoet, Hs. Schrbf. 11 &bop für vtov, Hs. 15 «w für xm, 
Horot. 18 in q>&0Qag jcSv ira&av pov Qva&ijvai ft8, Hofol. gegen das Strophe nmass. 
19—24 stehen im HoroL nach 30. 24 dvamtjtrov, HoroL auch gut. 27 nlctfwrpov für 
ßorj&. HoroL 28 «et, Horol. Das HoroL fügt diesem Liede abermals 2 ungehörig« 
Strophen an, die erste wie oben zum dritten Liede, die «weite also lautend: 
"jiXQtxrtt, ij dia iofov itxovaa dvffümqooi', 

top lofov apBOfitpevros «Jf e>ovaa ptpQutTp naQ$tpiar. 

in* 4<rxax(oy t«j> t/fiB^p 

(xä&iofiaj. tr)v ooqpiav tov loyov. 

*EXej](AOva Xoyov xal avfiTtaO-fj tah TtolXiov olxtiQfuav oov 10 

a>g xvrjoaoa, deonoiva, tov navtdg y tov nhivtov dog~d£o[tev 

ileyoov dnavtag xal to a/urjTQOV eXeog' 

%ovg eig ok xatayevyovzag* ötd tovto ßowpev ooi, 

neiQao/Ltuiv xal voocov 5 nqeoßeve Xoiottf t(£ Sety, 

xal naorjg xaxwoewg, tm maiofidtojv ayeoiv dworj- 

xal tijg aiwviov oao&ai, 15 

ajXoyog iXev&eQü)Oov f oe noootdtiv ydq 

örnog evxuQLouog t /outv oi dovkoi oov. 

In der Hs. ist dieses Lied unrichtig mit ai<fy ? uberschrieben, wie auch 
im Hirmus irrig tov loyov gesetzt, für xal Xoyov, denn mit dieser Lesart wird 
er uberall in den Menäen angeführt, da er oft zur Melodie der Katbismen ge- 
gebraucht wurde. Das Strophenmass wird jedoch in vielen Beispielen gegen 
Ende schwankend und kann ohne handschriftliche Hülfe schwerlich sicher her- 
gestellt werden. Der Hirmus wird angefahrt Dec. 5. Nov. 1 und an manchen 
Stellen. Im HoroL steht obiges Lied nicht. 

13 noufiev — tfeoToxe, Hs., dies Wort ist für das Versmass zu viel. 
14 KQsauevovaa , Hs. gegen das Versmass. 15 Joi^at, Hs. In andern Ka- 
tbismen steht in diesen Versen noioßwt und dtaoi'^ao&au 

<pdr} £*. o eiofiog. 

Ol ix ryg *Iovdaiag ^ %rjv cplöya tijg xapivov 

xatavot7]aavteg naldeg ev Baßv- xatendtTjoav tydlKoneg' 5 

low notk „o tvjv nateoitiv r)ui~n> &eog f evlo- 
tfj motei tijg tQiddog yrpog eh a 
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€h i GttVQOv awrrniag 

xai Ttyyqv dq&aqotag ttjv o& xvrj- 

octoavy 20 
xai nvqyov dütpaleiag 
xai &vQav fietavoiag 
tolg xoavyä^ovoiv edet^ag, 
6 twv mctifHOv rj(.uov &eog evXo- 

yr^hog. 

Ziotiartiov ftaXaxiag 25 
xai ipvxuv afäxooriag , Seoyewr)- 

, T Q la > 

TL~)V no&fp TtQOÜlOVtOJV 

tfj axsnt] aovj nanfreve, 
0-f]Qa7teueiv ajftWov, 
?J tov ountjoa Xqiatov rjulv dno- 

texovoa. 30 



Nach diesem Hirmus geht auch ein Lied zu Jan. 21, worin der V. 2 nach 
naldes hie nnd da, der V. 6 aber nach &e6g überall in zwei abgetheilt ist 
Das letzte Wörtchen e? wird enklitisch gelesen, daher es in dem Liede durch 
ein anderes Wort ersetzt ist. 

10 tu xouftn, BoroL 12 Eorol wiederholt hier, 18 nnd 24 den Schluss- 
vers des Hirmus, der nicht so gut ist wie dieser. 14 mttjq, Hs. /uqreo nyri, öwr. 
Horol. 17 rotg — xqavfä^ovaw, Hs. 21 nvqyov, Hs. 28 aov ijj tfe^t HoroL 

» % f t c t 

wo»? 77. o etQfiog. 

Tov ßaodea twv ovqoviov, ov vftvovot 

OTQccziai twv dyyelwv, vftvelte 

xai tmeqvxpovte eig ndvtag tovg aiwvag. 

tqonäqiov. 

Trjg ßon&eiag tijg Ttaqa aov deofdvovg 

itrj naolöifig, naoSeve, vpvovvtag 5 

xai vneqvipovvtag dg Ttdvtag tovg aiwvag. 

Twv iaftdtwv to öatyileg emxioig 
tolg matwg vfivovoi ae f 7taQ&eve, 
xai vTiBovipovoiv eig Ttdvtag tovg aiwvag. 

Tag do&eveiag ftov tijg tpvxqg iatQevoig 10 

xai oaoxdg tag ddvvag, nanlUve, 

oOsv ob ü*oJa£w eig Ttuxtag tovg aiwvag. 

Twv mioaafuov ov tag 7TQt,oßoldg exötwxeig 

xai na&wv tag etfodovg, mtQ&eve % 

ö&ev ak vfwovftev eig Tidvnxg tovg aiwvag, 15 



IQOTtaq to y. 

Trjv rj/Jütv aunrjQtav 
tog rftklrpag, awteq, oixovo/urjaa- 

a&ai, 

$v nfjToq tijg naQ&evou 
xat(^xr i oag i tov xoa^iov 10 
h nooatdtiv ai'ideig'ag, 
o twv 7taz6Qwv ruiov &edg evkoyrj- 

fdvog. 

Geletijv tov iXeovg, 
ov iyewqoag, ftrjteQ, vvv exdvaw- 

itrpov. 

§vo&rjvai twv TCiaiay.dtwv 15 
tyv%r { g te uolvofidtwv 
rovg ev Ttiotei xQavyd^ovtag' 
6 twv naxeowv r#<wv Seog evXo- 

ywhog. 
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Der Birmas dieses Liedes steht auch April. 2. 

4 notj&tiag Hs. 5 da im ganzen Liede in den Hittelversen naq&iyt am 
Ende steht, so scheint es mir besser, wenn hier auch vpvovrtag naq&dvB gesetzt 
wird und für xai im V. 6 ae. Das Horol. hat dafür xai vneq. ae, x6q% elg aluvag. 
9 xai vnep. luv acpQaaxöv aov loxor. Horol. 10 iaiQtvtig Hs. 11 xai nnOcöv, Hg. 
auf dem Rande steht aber die Verbesserung aaoxog. 12 t*a es Jof tyv wx«?*- 
itauirrf. Horol. 13 nqoa\ioiag Iis. 

(fdr} &\ 6 etQfiog. 

KvoLog &eoroxov 
ak o^oXoyovftev , 

oi dtd aov oeoiDOftfvot, rcanfrhe ct/vj}, 
avv doiüuuiiüv %oodaig ok fteyalvvovteg. 

tQondqtor. 

l Por)v ftov Tftiv daxQvwv 5 

^ tov navxog ex rtQoouTiov reav daxqvov 
(upfiorjxoTcty ftctQ&ive, Xniotov xvijoaaa. 

Xanag ftov trjv xaodiav 

7iXr)QU)Oov y TtaoOtve, 10 
jj %jjg x a y"S S€^ajtavr> to 7rAjf (xo/tta , 
rijg dfiaQthg trjv lv7tr t v igacpavtoaoa. 

sfifitp> xai nQoaraala 

UüV OOl 7ZQ00(p£Vy6vtü)V 

yevov, nan&ive, xai TU%og axnddavtov, 15 
xatatpvyq re xai axinr] xai dyaXkiafia. 

0(üi6g oov tatg dxrioi 

XdftrtQvvov, naQiyive, 

io yxptQOv tr t g dyvoiag diwxovoa, 

lovg svatßwg öeoioxov as xaray/tlXovtag. 20 

Dieser Hinmus scheint nicht alt zu seyn, denn er kommt nicht oft vor. 
Man kann die V. 3. 4 nach atawcr/jiroi und x^otiaig jedesmal in zwei abtheUen, 
wie auch in der Hs. bei 16 geschehen ist. 

20 evaeuug Hs. Das Horol p. 415 fügt noch folgende Strophe hinzu: 
Kaxtietug iv Tony xanuvtadifia, ixaQ&irt, dtoantvoo* 

irJ TJjf do9e>eiag i$ d^iniag tig $waiy peiaoxtväZowra. 



550. De b. Maria v. 

Salve saneta Christi parens, Salve virgo singalaris, 

salve virgo labe carens, salvatorem salva paris 5 

salve «locus virginum, et ancilla dominum. 
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Tu natura contra ritum 
ex angusto infinit um 
ventre profers parvula, 

Homo deum, Stella solem, 
nata patrem, virgo prolem, 
antiquum juvencula. 



Inter spinas flos . u «»*, 
sie flos flori patuisti 
pietatis gratiä, 

Verbum verbo coneepisti, 
regem regum peperisti 
virgo viri nescia. 

Regi nato adhajsisti, 
quem lactasti et pavisti 
more matris debito, 

Qua? conjuneta nunc eidem 
es regina facta pridem 
operum pro merito. 

Pro bis facta singularis 



super cuneta prineiparis 
sub sapremo principe; 

Ergo virgo sie promota 
IQ super omnes nostra vota 
promovenda suseipe. 

Quod si reos saneta spernis, 
ut quod sis praelata ternis 
hierarchiis, respice; 



30 



15 



20 



Tu reorum advocata, 
per te fit ipsorum grata 
causa coram judice. 

[Per te justis gratia, 
per te reis venia 
datur et latitia. 

Virgo carens simiii, 
tu qua mundo flebili 
contulisti 



35 



40 



25 



Nos digneris visere, 
ut cum Christo vivere 
possimus in gloria.] 



45 



Hs. zu Karlsruhe o. N. v. 1439. BL 70 mit dem Beisatz: scriptum Florenti», 
also ein Lied, das wahrscheinlich in Italien gemacht wurde. Ein teutsches 
Glossenlied mit ähnlichem Anfang steht bei Wakkernagel das d. Kirchenlied. S. 640. 

13-36 dieses Liedes stehen auch in den No. 528 und 530. Sie behalten 
das Strophenmass bei, aber 37-45 weichen davon ab. 32 cernis Hs. 43 dig- 
naris Iis. 

V. 7. contra ritum natura?, yofiifiov yvomg ixxog tbv d&xnoit]* jbxovo«. 
Febr. 4. vntqtfvtog owiXaßtg, vtt«o Xöfov ixvtpag. Aug. 28. roxog vnkq «jctW. 
Aug. 9. vtibq aitiav xai Xoyor frtxeg. Sept. 11. Doch kommt auch vor di X a 
vofiifiav tr;g qrwreug. Oct 11. Dafür sagt Ambros. de myster. c. 9. praeter 
natura* ordinem virgo generavit Idem de fide 3, 9. natus ex patre supra legem, 
factus ex Maria sub lege. S. No. 343 , 8. 

V. 8. /alfe ij xuQ, aaaa deov jop dxäqifiov. Jan. BL 4. 

V. 10. Stella solem, wegen dieser Verbindung heisst sie ^Xio^o^g uaxnq. 
Sept 25. 

V. 16. verbum verbo. X6ft$ avXXaßovaa Xoyov Tor tov nargog. Apr. 15. 
lofqt tot Xofov Tor tov ixatQog tiroxag. Jul. 28. S. No. 356, 1. No. 374, 5. 
V. IS. /o'rri) aneiQojrafiog. Jan. Bl. 8. 
V. 40. fiöytj aetndft&svog. JuL BL 6. 
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551. De s. Maria (troparium). 



1. Ave dei 
genitrix summi, 

2. Virgo Semper Maria, 
Stella in, ins praelucida, 

Christ iannnun decus, 5 
mundi salus et domina. 

3. Es nam beata, memisti 
qua* parere 

regem ditissimum. 

Cujus nunc regnum domi- 
num! o 1 0 

tu possides 
ut mater filii. 

4. Quapropter te rogitamus, 
ut pro nostris sceleribus 

Tuum interpelles na tum , 15 
qui negare nil tibi vult. 

5. Fac, ut per ipsius 
benignitatem 

et tua merita 

Omnium det nobis 20 



in ista vita 
scelerum veniam; 

6. Ut te intercedente 
Christoque donante 

Actus malos et pravos 25 
vitare possimus; 

7. Et pracsentem vitam 
in laude dei 

Valeamus ultra 

Semper ducere, 30 

8. Postque huius finem 
vitam beatam 

Gaudentes mereamur 
tunc possidere. 

9. Tu nos, sancta xteotoxog, glo- 

rios» 35 
trinitati common da , 

Cui est in una deitate honor, 
potestas et majestas, 

10. Gloria et laus 

omnia per saecula. 40 



Hs. zu Stuttgart Bibl. 20. f. 71. 12 Jahrh. (A). Hs. daselbst Brev. 123. 
f. 201. 12 Jahrh. (B), mit dem Titel: de s. crace. 

Die lateinischen Troparien fugen das Wort &toxoxog gerne ein, "was mir 
eine Hinweisung auf den griechischen Ursprung dieser Liederform scheint, in- 
dem fast jedes Troparium ein fcoxoxiov hat No. 448. 341. 

2 summi fehlt B, es kann auch weybleiben. 3 ohne Abs. B., Semper 
fehlt B. 5 ehr. fehlt B. 17 quod A. 22 et B, ohne rothen Abs. 27 ut B, 
ohne rothen Abs. 31 ohne roth. Abs. B. 35 desgL B. 37 qui B. 39 ohne 
Abs. B. 40 et qjnn. B. 
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552. Ad b. v. Mariain. 



0 Maria, 
mater 
virgo pia, 

mcestorum consolatrix, 
pauperum adjutrix, 
perditorum restauratrix 
lapsorumque relevatrix. 

Ave domina, 
dei cellula, 
inter omnes feminas 
castissima ; 

te petimus, dele nostra 
facinora, 

qu» es crelo altior, 
terra latior, 
stellis purior, 
abysso profandior. 

0 Maria, 
cunctis sancfis 
es sanctior, 



o jocunda 

tu es Aaron virgula 
fructifera, 
qu« Christum 
5 vitae fructum 
nobis protulit. 

Omnes virtutes 
omnium lapidum 
in te contines 
10 atque cunctarum 
herbarum 
vim retine s. 

0 dulcissima, 
15 dele peccamina, 
reprime noxia, 
sensus nostros visita 
ac flagita, 
ut gaudia 

possideamus coetica 
20 post carnis exilium. 



25 



30 



35 



40 



Iis. zu Mönchen Cgm. 716. f. 16. mit der Melodie. In dieser Hs. ist das 
Versmass des Liedes nicht sorgfältig beachtet. 

5 besser pauperumque. 9 deitatis Hs. 12 te sollte des Verses wegen ent- 
fernt werden. 22 besser, Aaron virga. 24 besser, tu quse. 25 vit;c nobis fr. Hs. 
30 besser, et conct. 31 besser, tu herb. 32 besser, vires. 

V. 14. oxtpri] ayia xai nXaivtiffa ovqwtav, uf toi- h> navji nx^^iov rrj 
Kilon köyov #eou dt^(tue'v7j. Parackt. 97. 160. vyi}loiiqa jüp ovqavuv. ParacM. 190. 

V. 14-17. ccelum, terra, abyssus, die dreitheiUge Welt 8. No. 7, 7. 
No. 564 , 55. 

V. 40. carnis, d. L hujus vit». No. 394, 16. 



553. Ad eandem. 

Oro mater castitatis, ' licet vivam in peccatis 

ut non coram te sit gratis et plena sit pravitatis 

mea deprecatio, mea operatio. 

Mone, latein. Hymnen. II. 23 
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Vita mca, qua? sordescit, 
et tot vitüs putrescit 
mea cogitatio, f 

et sie anima vilescit 
tuoque solamen nescit 
sine adjutorio. 

Ergo, pia virgo, dei 



10 



mater, miserere mei, 
en ad te confugio; 

ne novissimä diei 
horä sim tormentis rei 
d am na t us pro vitio, 

sed liber a supplicio 
tecum sim cum gaudio. 



15 



Aus derselben Hs. f. 15. 
7 besser, vitaque mea sord. 

V. 1. oro. qidf/ftaxöf iony r t fv/r Chrysosl, in ps. 7, 4. 

V. 8. 9. tpavxaaia alaxvr^g aal atoxQ* f*e eldula xlovowi. Paraclet. 24. 

Folgende Strophe eines ähnlich gebauten Bittliedes an Maria aus dem 
13 Jahrh. steht in der Hs. zu Gratz 42/4. 

Ave Maria, gotes muter unde maget, Ave Maria, aller genaden vol, 
«Heu mein not sei dir gecblaget, derbarme dich unde genade mir wol 

du hilfe mir von sunden. unde haile meiner sele ir 



Ich schliesse noch ein ähnliches italienisches Lied an. 

Alla cara madre. 



Bella madre d'amor, 
prega Gesü tuo figlio, 

che stia lontan da me 
ogni mortal periglio ; 

Sempre, Maria, che io t'ami 

in vita e in morte, 
per giunger a goderti, 

oh mia gran sorte! 

Per sogettar a te , Maria , 
ogni passione infida, 



da mi tua grazia 
e il spirto tuo per guida. 

Maria, io tremo e del mio 

fin dubbioso 
trove in te solo il mio 

sperar riposo. 

Deh Maria , del divin figlio 

madre eletta, 
fate, che io sia dal mio Gesü 

protetta. 



Aus einer ils. geistlicher Lieder von 1749 in meinem Besitz. 



554. 

Ave spes et salus 
infirmorum , 
desperatorum 
revocatrix. 



Ad s. Mariam. 

salve fax coelestis 5 

luminosa, 

copiosa 

consolatrix. 
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Lande plus laudabilis 

cceli terraeque gyro 10 

dorn i naris ; 

virgo venerabilis 
materqae sine viro 
nnncnparis. 

Summi regis nostri 15 

piasmatoris 

sedes amoris 

trinitatis. 

aberrati snmus 

in hac via, 20 
virgo Maria, 
male stamus 

in peccatis multis 
constituti , 

per te soluti 25 
ut fiamus. 

Da tuo juvamine 
delectamenta carnis snperare, 



355 

nt sine gravamine 

die novissimo queamus Stare 30 

coram jnsto judice 
congandendo 
et non flendo 
cum damnatis« 

Hoc perpendat 35 
homo mundi levis, 
haec vita brevis 
cito cedit, 

mors perennis 

post hoc minitatnr, 40 
non terminatur, 
malos heil it. 

Curta delectatio 
peccantibus suavis reputata, 
longa castigatio 45 
pro hac est in inferno praeparata, 
a qua nos digneris custodire, , 
sed fac nos ire 
cum beatis. 



Iis. zu München Cgm. 716. f. 11. des 15 Jahrh. mit der Melodie. 
7 to cop.Hs. 10 coslique terra? Hs. 19 oberrati Hs. 

V. 37. 38. ömo av elnijf Ivnrjffop, £>et rdloc onep av tlnjig Jetror, nqos 
nigag anavtft. Chrysost. in ps. 123, 2. Hase vita temporalis quia brevis est, id- 
circo et bona ejus et mala brevia sint necesse est; Ula vero spiritalis, qu» 
haic terrenu> contraria est, quoniam sempiterna est, idcirco et bona ejus et 
mala sempiterna sunt Laclant. div. inst. 6, 4. 

V. 39. 40. Für mors perennis steht auch manchmal die Nacht des Todes, 
^ei^oi' nju&ivia m, fty ftt xataXaßi} y rv£ f, iov ^owiov. Triodion M, 2. 
S. No. 534, lt. 



555. De beata v. Maria. Qtroparium). 

1. Ave prseclara maris Stella, 2. Euge dei porta, 

in lncem gentium, qua? non aperta 5 

Maria, divinitus orta. veritatis lumen, 

23* 
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15 



20 



ipsum solem justitiae 
indutum carne, 
ducis in orbem. 

Virgo decus mundi, 10 
regina coeli, 
prseelecta ut sol, 
pulchra lunaris ut fulgor, 
agnosce omnes 
te dUigentes. 

3. Te plenam fide 
virgam almam stirpis Jesse 
nascituram 

priores desideraverant 
patres et prophetae. 

Te lignum vitae 

sancto rorante pneumate 

parituram 

divini floris amygdalam 
signavit Gabrihel. 25 

4. Tu agnum regem, 
terrae dominatorem, 
Moabitici 

de petra deserti 

ad montem filiae 30 

Sion traduxisti, 

Toque farentem 
Leviathan serpentem 
tortuosnmque 

et vectem collidens 35 
damnoso crimine 
m und um exemisti. 

5. Hinc gentium nos 
reliquae, tuae sub 

cultu memoria), 40 
mirum in modum 
quem es enixa * 
propitiationis agnum , 
regnantem crelo 



aeternaliter 45 
devocamus ad aram 
mactandum mysterialiter. 

Hinc manna verum 

Israhelitis veris, 

Abrahae filiis 50 

admirantibus 

quondam, Moysi 

quod typus figurabat, jam nunc 

abducto velo 

datur perspici. 55 
ora virgo, nos illo 
pane coeli dignos effici. 



65 



6. Fac fontem dulcem, 
quem in deserto 

petra praemonstravit , 60 
degustare cum sincera fide 
renesque constringi, 
lotos in mari ' 
anguem aeneum 
in cruce speculari. 

Fac igni sancto 

patrisque verbo, 

quod rubus ut flammft 

tu portasti, virgo, mater facta, 

pecuali pelle, 70 

discincto pede, 

mundis labiis 

cordeque propinquare. 

7. Audi nos, 

nam te lilius 75 
in« hü negans honorat. 

Salva nos, 
Jbesu, pro quibus 
virgo mater te orat. 

8. Fac fontem boni visere, 80 
da purae raentis oculos 

in te defigere. 
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* 

Quo hansto sapientise fidem operibus redimire 

saporcm vitse sapiat beatoque fine 

- mens intelligere, 85 ex hujus incolatn, 

£ t . saeculi auctor, ad te transire. 90 



Hs. zu Stuttgart Bibl. 20. f. 72. des 12 Jahrh. (A). Ander* Hs. daselbst 
Breviar. 123. f. 203. 12 Jahrh. mit Neumen i H). Reichenauer Hs. No. 151. auf 
dem letzten Blatte mit den Neumen oder Noten, 13 Jahrh. Ist ein Bruchstück, 
das mit V. 47 anfangt (R). Iis. zu Würzburg Mss. theoL f. 116. des 11 Jahrh, 
mit Neumen (W> Bei Daniel 2, 32 (DJ. Bei Gropp script rer. WIrceburg. « 
2, 885. steht diese Sequenz mit noch mehreren Liedern aus dem W ürzburger 
Messbuch von 1485, der Abdruck scheint aber nach den fehlerhaften Lesarten 
nicht genau zu seyn, daher dieselben von zweifelhaftem Werthe sind (G). Das 
Lied wird dem Hermannus contractus von Reichenau zugeschrieben. 

4 dei t coeli B. 7 sole G. 9 orbis W. 12 electa G. 16 steht in B an 
der Stelle von 21 , und dieses an jener , was besser ist 17 almas ABG. 19 ist 
corrigirt desideraverunt AG. 25 Gabrihel habe ich des Versmasscs wegen ge- 
schrieben, weil die ähnliche Schreibung 49. 50 steht. 26 agn. reg. B. 31 trans- 
dux. AG. 44 coelis G. 45 veris R. 46 devotamus, von alter Hand steht darüber 
devocamus A, devotamus BW, revocamus G. 50 veri Abraham AGRDB, dieses 
veri duldet das Versmass nicht, es ist eine Wiederholung der Abschreiber. 
58 da D. 65 in fehlt G. 66—73 stehen in B vor 58—65. 68 flammam DABW. 
71 dicineto R, discinetos DAW, distinetos BG. 72 mundos D, mundo B. 73 ap- 
propinquare R. 80 da für fac DA HG. 81 Absatz in A, puros ABG. 83—85 
fehlen ABW. 84 valeat G. 87 redimere G. 90 a te R. 

V. 4 flg. Ezechiel 44, 1 flg. Ambros. de instit virg. 8 § 5* . quaj est h»c 
porta, nisi Maria, ideo clausa, quia virgo ? porta igitur Maria, per» quam Christus 
intravit in hunc mundum. > 

V. 16. plena fide. Tertullidn. de carne Chr. c 17. hat diese gute Gegen- 
stellung: crediderat Eva serpenti, credidit Maria Gabrieli: quod illa credendo 
deliquit, haec credendo delevit. Das PenL 47. sagt von Maria: ittvujv irjs nitjxtvts 
Ti t v fiyxvottv Fx<>uf-v. S. No. 557, 10. Daher die Bitten: rovg loytofiovg xai to 
<fjQuy> : uit (TXrjQitor. ParacleL 88. tneqe'ovox fit «V vjj nitnu xvqiov. Ibid. 128. 
S. Na 468 : 50. 

V. 21. lignum vitaj. £vlor ob, naq&b», tiff trijt ^tcraftB&a' ov yaQ iije 
ßquomg xaQnog &avarij<p6(fO( tole ßqoiois ix <rav dreßläaTtprty , alla £ui}g Trj£ 
autiov anolawrig, elg aax^iav r^tüv. Paraclet. 7. Dazu gehört folgender Gegen- 
satz: (xniiuv axvijaag MttQnbv, il- qv 6 &äpaxog q>ayut¥ dmaitxo. Ibid. 160. Die 
Menäen Mart 9 nennen Maria: $vkov äftov iov naqadtivov dtötpvxov 

V. 33. Leviathan. S. No. 36, 11. 

V. 46. 47. devocamus, d. h. Christum zur Wandlung in dem Messopfer 
herabrufen, herabflehen. Veri sacrificii religiös» praedicamenta Ilebraei celebrave- 
runt, sacrilega imitamenta pagani; quoniam qu» immolant gentes, ait apostolus 
(1 Cor. 10, 20), dsemoniis immolant et non deo. Augustin. cont. Faust 22, 17. 
Was hier Augustinus pretdicamenta heisst, wird V. 53 typus und fiyura genannt 
Andere Ausdrücke dafür s. No. 509, 110. 

V. 89. incolatus. S. No. 363, 47. No. 377, 26. 
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Diese Sequenz wurde schon früh tentsch bearbeitet, ein Bruckstück, ge- 
schrieben im 14 Jahrb., steht bei Diemer deutsche Gedichte des 11 u. 12 Jahrh. 
CWien 1849) S. 384. 

Folgendes ist eine nicderteutsche üebersetzung dieses Liedes. 

De sequcntia Ave praclara to dude. 

Maria, gegrotet systu vorschynende sterne des meres, gotlyken upgegaen 
to eynen lichte des meynen volckes. 

Eya du porte godes, de nycht geopent ys, tu teledest in de werlde dat 
lycht der warheyt, de sunnen der rechtverdycheyt, de dat vleysch van dy nam 
der mynscheyt 

0 yuncffrouwe Maria, da byst de schoenheyt der werMe, de konnyngynne 
des hymmels, vore verkoren als de sonne, schone als de glans der manen*, 
bekenne alle de dy leyff hcbben. 

Ock, Maria, du byst dat holt des levendes unde de gotlyke rode van 
deme siechte heer Yesse, hyr umme hebben dy begert de olden vcdere unde de> 
hylgen propheten, dattu mochtest geboren werden. 

Ock , Maria , werestu van vullenkomen loven , dar umme hefft dy de artse- 
engel Gabriel gekundyget, dattu scholdest telen de mandelen der gotlyken 
blomen van deme hymmelschen douwe der werckynge des hylgen geystes. 

Ock, Maria, dat lam, dat dar ys eyn konnynck unde eyn herschopper des 
landes Moabycia , heffstu avervor*t van deme stene der wustenye to dem berge 
der dochter Syon. 

Dat ys, o Maria, dat lam godes, Jhesum Christum heffstu aver voreth 
myt dyner hylgen telynge in syner boert van dem hymmele, de wueste unde 
ßloten was, to deme berge Syon der stede synes lydendes. 

Aldus flstu, Maria, de greselyken, vorgyfftlyken slangen des duvels 
vordre ' unde vornychtyget, unde hefst tobroken den gryndel, dar de hello 
mede s loten was , unde hefst vorloset de werlt van der vordomeden sunde. 

Nach dem, dat wy synt van deme volcke der vorlosynge to dem lave 
unde to dyner eren, Maria, so rope wy to dy, to deme altare geystlyken to 
offerende dat loen der genedycheyt, dattu wunderlyker wyse getelet hefst 
unde ewych regneret in dem hymmele. 

Dat lam godes, dat ys dat wäre hymmelsche broet, dat dar in der tyd 
Moysy betekent wart by deme brode, dat den kynderen van Israel dale kam 
van deme hymmele in der figuren. nu ys enwech genomen de figure der be- 
deckynge unde wert uns apenbare gewyset in deme sacramente des altares. 

0 Maria, bydde vor uns, dat wy werdych werden des hymmelschen 
brodes. 

0 hymmelsche yuncffrouwe, du byst geworden eyne moder, do du irogest 
dat hylge sacramente sunder serynge, also de bernende busch nycht wart vor- 
teret van den flammen. 

0 Maria, make, dat myt werckynge des hylgen geystes dat wy mögen 
gaen to deme sacramente des altares myt deme unbevleckeden klede des seyle, 
myt reynen lyppcn unde myt eynem reynen herten. 

Ock, Maria, laet uns myt rechten klaren loven smecken van deme soten 
borne des blödes Christi, den de stey in der wustenyge vor wyset unde 
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betekent hefft, aUo den Moyses Bloch myt der roden, dar dat water uth vloet. 
undc wen wy uns also gerenyget hebben in deine mere der bytterycheyt der 
rnwe, nnde uns denne dwyngen van der begerynge des vleysches myt anseende 
der eyrne slangen, dat ys, dat wy myt den ogen des herten mögen beschouwen 
den vorwundeden Jhesum an deme cruce. 

0 Maria, höre unse begerynge unde bydde vor uns, wente dyn sone 
Christus weygert dy nycht 

0 Jhesu, make de salych., dar dyn moder, de yuncffrouwe Maria, vor 
byddet 

Gyff, sote Jhesu, uns, dat wy uns keren to dy myt reynycheyt der ogcn 
unses herten unde dat wy stedelyken mögen beschouwen den borne alles guden 
unde wy van deme borne mögen hebben den smack des ewygen levendes. 

0 du scbepper aller creaturen, gyff uns, dat wy den rechten cristenloveo 
mögen vullen bryngen myt den wercken unde dar uthe deme elende dusser 
werlde myt enemc salygen ende mögen kamen to dy in de ewygen glorien 
Jhesus Christus. 

Aus einem geschriebenen Gebetbuch von Iii Idesheim von 1511 im Besitze 
des II. Geh. Ref. Fröhlich zu Karlsruhe. 



556. Alia prosa. 



Veni virgo virginura, 
veni lumen luminum, 
veni vena venia?! 

Veni Salus hominum, 
veni splendor ordinum 
coelestis militiae! 

Consolatrix inclita, 
veni, vide, visita 
certantes in acie ! 

Nos rege, nos excita, 
nos fove, nos suscita 
de lacu miseriae! 

Veni Jesse virgula, 
veni rosa primula, 
rosa carens carie! 



Peccatorum vincula 
rurape prece sedulä 
praesentis familiär. 

Magna major maxima, 
5 reple cordis intima 
coelesti temperie. 

0 lax beatissiina, 
eslo nobis proxima 
rogans regem gloriae, 

10 Ut nos jungat superis, 
dans nobis in dexteris 
post spem frui specie. 

Qua? regina diceris, 
miserere miseris, 
15 virgo mater gratia?. 



20 



25 



30 



Aus geschriebenen Zusätzen zu einem Messbuch des 15 Jahrb. ( N ). Daniel 
2, 198. gibt den Anfang. Es ist die Ueberarbeitung der Sequenz Veni sancte 
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Spiritus. Auch in einer Iis. des 13 Jahrh. zu Colmar Bl. 18 (C), mit der Ueber- 
schrift de b. M. virgine. In der Sammlung des Gamans p. 508 (D). 

8 nos vide nos visita CD. 14 splendida N. 15 uredine für carie N, dem 
Sinne nach besser, nämlich für spina. 19 fehlt in CD, dafür steht 22. 22 dafür 
steht virgo prudentissiraa CD. 27 sui frui C. 

V. 2. r* <f>aTo<poQO; ötla XafAixag. Nov. 21. 

V. 4. salns hominum, näw nimüv didtrcurfia. Oct 14. 

X 16. xdiy Tta&r^änov ut/wihoairt. Jul. Bl. 9. aeiqat rar umaunioy Sta- 
Kng. 35. dtdtfiivov atiqats ft» dftv&ijrtap maurftatw Iwrov. Marl 15. 
.19:' V- preces sedulse, nach Jacob. 5, 16. 

V. 18. familia. S. No. 361, 6. No. 466, 17. In mundo quasi in quadam 
domo potentissimi patris famiüas procurationem gerimus. Uieron. in ep. ad 
Eph. 5, 20. Mundus tanquam dei domus est et homines tanquam servi. Laclant. 
de ira dei 17. 



557. De b. Maria 



Castra cceli dum transcendo, 
Diente pura dum perpendo, 
qua? sit pax secura, Maria! 

Velum lempli clam despexi, 
pacis archam te conspexi, 5 
riulcis creatura, Maria! 

0 res la?ta, mortis grata , 
nostruui genus et cognata, 
dispensatrix pacis. M. 



Turbulentos consolaris, 10 
Ductus sedas sajvi maris 
et tranquillum facis. M. 

Ergo, cceli lumen darum, 
de thesauro pacis purum 

coelica inclina, M. 15 

Servi tui fluctuamus, 
veni, veni, clamitamus, 
tempus est, festina! M. 



Hs. zu Gratz 41/13. 12 Jahrh. mit Neumen. 

7Wssis Hs. 14 facis, Hb. ans 12 wiederholt 

V 

V. 3. 9. 14. pax. S. No. 512, 65. parwn und nimis haben im Mittelalter 
gewönlich eine andere Bedeutung als bei den Klassikern, jenes heisst ein wenig, 
dieses u Ar. 

V. 10—12. Die Sünden sind nämlich ein stürmisches Meer, to neiayos tcc* 
afiaQrrjfidiM. Chtysosi. in ps. 44, 9. In diesem Zusammenhang wird Maria 
schon bei den Griechen ein Anker genannt, welches Bild demnach alt ist ak 
ayxvffa» xai ilnida tqe qfuir oavtyiat, ötörvftqiB, xtxttjfie&a. Ociotch. 81. ai ftovqp 
aoyalij xai ßtßaiaw SyxvQar f/o/«»-. Ocloech. 71. 

V. 14. thesaurus. Ad seterna ccelestis thesauri praemia dirigamur, qua? nt 
capere possimus, quamprimum ommittenda? sunt hujus praesentis vitas illicibiles 
voluptates, quae animas hominum perniciosissima suavitate deltniunt Laclant. 
div. inst. 7, 27. 
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558. Oratio ad {rloriosam v. Mariam. 



Ecce ad te confogio, 
virgo, nostra salvatio, 
fons s;i I ulis et venia.*, 
mater misericordia?. 

Serva ad te fugientes, 5 
aalva in te confidentes, 
super onmes te ex uro . 
saper omnes te imploro. 

Tu es enim potentior, 

saper omnes et dulcior, 10 

super omnes humilior, 

super omnes sublimior. 

Nullus enim confundetur, 
sicut reor , nec perdetur , 
qui se tibi commendabit, 15 
qui te pure invocabit. 

0 Maria, mater dei, 

miserere precor mei 

atque pro me roga deum, 

ut absolvat istum reum. ' 20 

Ecce tibi me commendo 
et me servum tibi reddo, 
tu, domina, me suscipe 
et clementer huc respice. 

Respice hunc, o Maria, 25 
mater dei et filia, 
et visita me miserum 
oppressum mole sceleram. 

Nam si tu me visitabis, 
visjtando me purgabis, 30 
tua est visitatio 
peccatorum remissio. 



Serva tibi commendatum , 

tibi servire paratum, 

tua? donum pietatis 35 

me absolvat a peccatis. 

Te, Maria, invocare, 
hoc est opus salutare, 
nomen tuum dulce nimis 
memorandum est imprimis. 40 

Ubi nomen tuum sonat, 
spem salutis mihi donat, 
quidquid a me perpetraturo , 
tollit mihi hoc peccatum. 

Ille potest desperare, 45 
qui te non vult invocare, 
tota enim nostra salus 
ex te sola progreditur. 

IN un quam possum desperare, 
si te volo invocare, 50 
per te enim me salvari, 
per te credo reparari. 

0 domina veneranda 

super omnes et laudanda, 

si me velis adjuvare, 55 

quis me coget desperare? 

O domina gloriosa, 

super omnes speciosa, 

memor esto servi tui, 

qui se commendavit tibi. 60 

O domina dulcissima, 
super omnes mitissima, 
assis mihi supplicanti 
et te seraper invocanti. 
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pussinia , 
iide dignissima, 
ie digne te laudare, 
venerari et amare. 

0 domina deo cara, 
Stirpe decens et präßclara,. 
sed meritis prreclarior 
moribusque nobilior. 

0 domina gratissima, 
virtutibus ditissima, 
omni bono tarn fecunda . 
quod nulli es boc secunda. 

Virgo Semper ante partum 
et in partu et post partum 
jure cunctis es prselata, 
super omnes exaltata. 



65 Pauper enim et egenus 

a deo sum alienus, 90 
adversum me irritavi 
deum, in quem tarn peccavi. 

• * 

Drum mihi pacifica v 
70 djii. ma^er qUamica,* 
• haec te posse impetrare, 95 
nullus debet dubitare. 

0 praeclara Stella maris, 
qua3 cum deo gloriaris, 
75 me ad portum fac venire, 

nunquam sinas me perirc! 100 

0 Maria, lumen vitse, 
per te nobis iropertit», 
visita me servum tuum 
80 in peccatis praemortuum. 



Semper casta, Semper pura, 
Semper deo placitura, 
nunquam levis, nunquam vana, 
ac si esses non humana. 



O domina ^tominarum , ' 
o regina reginaruta; 
propter tuam pietatem 
pelle meam pälipertatem. 



-85 



O Maria, flos virginum, 
ora pro me ad dominum, 
ut ad t'(rli palatia 
perveniam te praeviA, 

Ubi miser nequissimus 
possim esse vel ultimus 
laüddn^deum per omnia 
sa?culorum gaecula. amen. 



110 



Us. zu Lichtenthal, 14 Jahrh. ( \). Hs.\z\j Mainz, Aug. No. 438. f. 55. des 
15 Jahrh. (ß), mit der Ueberschrift : de s. Maria v matre misericordiee. Hs. zu 
München Clm. 11,325. f. 92. des 12 Jahrh. (C). 

3 spes BC. 5 salva A. 7 omnia B. 10 — 12 inter BC. 14 fehlt A. 
20 suum B , summum C. 22 trado C , tendo B. 23 ut C , suspice B , accipe C. 
24 me f. huc C, hunc recipe A. 25 me C, huc B. 29 tu fehlt A. 30 Visitation© 
tua A. 31 nam tua vis. AR 32T ablatio C, est pecc. mcoxuni A est pecc r. B. 
36— 69 fehlen in A. 37 vocitare B. 47 nullum a me B. 48 hsec C, die Stelle 
scheint verdorben. 48 auch hier *4iegt ein Verdjqrbniss , denn der Beim fehlt. 
56 cogit B. 59 precor mei B, tibi com. C, atque N., quem tibi sajpe commen- 
davi B. vgl. No. 516, 14. Diese Hs. wendet also das Lied auf einen bestimmten 
Namen an. Ich habe sie nicht weiter verglichen. 62 ditiss. A 64 saepe C. 
67 qua?so f. dig. A. 70 ac C. 72 moribus et sublimior A. 74 dulciss. A, vir- 
tutibusque C. 75 bona tria A. 76 est — fec. A, hinc C. 79 est preclara A, 
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i 



10 



15 



363 

82 placita A. 84 esset A, inhumana AC. 88 metum f. meam A. 90 adesto 
facius A. 92 tarn fehlt A, besser: dominum, in quem pecc. 102 impertire C. 
103 et - suum A, vivica C, undeutlich. 108 praemia' (A). 110 ut f. vel A. 
112 in sec. A. 

Folgendes griechische Gedicht hat einen ähnlichen Anfang, aber eine ver- 
schiedene Behandlung. Das obige bezieht alle Bitten auf das jüngste Gericht, 
das folgende auf das Leben überhaupt 

Evqov ae xaxayvyiov , Tiavayia, 

antmyVf yitpvgav xal jyaXqv^g Xiftiva, 

lfn>XflG TtuQafwf/iov evqov, nceQiteve, 

Xa(tuv xe xui nvorjv, nXaxvofidv xuQÖiag, 

TiQOOiaoiav aftaxov ^vfiotQ^aa ae, 5 

ir&Qtav ufiwit';t)tov evqov xal xouxog, 

evqov ae xtiyog, (£qolqiov, &eov noXig. 

oitfiT'Qiag oiuxa, önftov evdlag, 

iXntdog ayxvQav i i/jlj oe, ivotod'lve. 

xal nqooiQtxu Xoinov, yXvxuofte xaifdlag, 

xal xijv ovvfötj ix i^'i'Xfjg TiQooxaoiav 

alxio, TcaQaoxe' fty ue, OE(.tvr n 7iaQidr ( g f 

dXXd ßotj&ov x**qci txxsivov xux o S* 

ÄVTQ0Vfttytp> fie xpvxixwv ix xivdvvwv 

ix^Qiov voqxiov, duoftevwv, OQ^nofihwv , 

aviovg xe ovvxQißovoa 1$ &€ly oöivei, 

xa fii tixeqvI-i aajg oxijzovou, x a Q" l l0V > 

dvioxEQOV xt>qei nuoi-g anaQitag, 

xijg xaxu voüv, tiqü^iv xe xal xijg svXoyq) 

TSÄov{itv?;g, Tiavuamle Xqioxov ö-qove. 20 

ot yaQ i'xw i&xog, oe xal nQooxaoiav , 

oe xal da6aov. Tiagavjvrijv O'vur&iav 

' i ff > \> ' ' Vii 
/uan« yXvxuQov ccfdj^QOfflav, 7iaQirtvE s 

vlxxaQ tioxov, xQaxr^Qa x ä&avaoiag, 

itaijg te x i *>q<*v, tymeXov ($oxqvx6xov, 25 

xal Ttüouv ü.Tiiöa TlQOOav^Qxr^Ou ooi, 

xqv Tiäaav tvvoiav vixr t odon ^evcjg. 

uqi&Q, d-ootS) oxdfivE, xXivrj xov deOTtoxov , 

oQog vor^iüv xal Ttarayia noXig, 

üqove %£Qovßifi vneQcniüxiafdvs , 30 

xXlvq ot(M(fifi xQEixxovwg TjyyiOfiivTi, 

(wvvvcjiWfe otdftve , zqvo^ je Xvxvicc, 

iao vor d xov, evqiQoovvtjg x^Qtov 

olxr^ia oetxxov xov navviploxov Xoyov , 

qxoxog oiXag aQQtjxov, i)Xlov x<xQ l S> f * * 35 

ndvoEftve Tiaorug, WLt(plov &eov nvhj , 

rjv avzog dwQaoxwg öieXO^iov naQ&tvov 

a y y1 i}y > adtodevzov , ioq)Qaytoidvrp> 

(og oweVj axQCcvrov tezqQqxe £ivwg. 

2i Xomdv i^aiQOu ite öeivwv xov ßlov, 40 
h'iog tö naxv xovxo oaQxiov <pEQ(o } 
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45 



50 



60 



endv de Xv&m rijg yetodovg ovoiag 
xal TTp>- naonvaav mupvyiav avaroipav 
nQog tr t v ixuoe xaranavaiv txÖQUfiw, 
(puvr^L (ii air t g xal ytvov fi eveQyhtg, 
xoXdotmg Xvt(hoöov diöiov 
xal Züh ayaO-wv «S/wffov, ftaQ&iwt, 
tov dyiotg avujO-ev ^roifuao/nivov. 
ixel de xatdra^ov eig idefi, xo^j?, 
onov dixatüjv zuyftura oxyvdg e%ei t 
xal eiodyei Xniotdg x°Q 0V S dyiwv' 
onov xcr(>«, itotyig, xXiog, &eia x<*Q l S* 
xdXXog uvexgpQaoTOVy SaXaoaa x a Qtz(uv t 
yrj Ttoanov, Oxyw/ia aenuTiv ftam vqow 
xorpry %e xaQizoßovrog , öeiog ronog 55 
xai X l <*Q°S *Vw tov fiiXiTog rjdlutv. 
ov ydn vixyg xai &av/udriüv nüoav (pvoiv, 
vnen (pvotv zl^aoa tov xtiorr^v Xoyov t 
xai naoadttaov reonva, xdXXt] naotttvog, 
tov rijg tdtft q?vTOvoyov elodt^a^evtj 
fXQyft&tioag naoadeioog xai £vlov 
Kiorjg, (ptQEtg xai ayvrov d&avaoiag 
Xototov, Xvovra mxoiav ztp> tov £vXov. 

7 ß tlg xa% d^lav ae tiSv vnvoyoafptav , 

deonoiva, &avfidoei; vixqg, v7teQ<p£QEig , 65 

wonsQ anavxag tovg votwvg iyxiüftlunf, 

ovtio, xoqt], xal &av{iatü)v' 81 rig (fvoig, 

§ha ßXlmü , ndvayve^ aoi TteiXQayntva, 

OvXXr { \}uv axQaitov, Ttavu^oryrov toxov, 

Xoxeiav ayoaoiov, navdomXov, ffv^v, 70 

xai yaortoa orjv ovoavwv TlXarvteoav. 

%d <T aXXa Üavudaia oov xaO-* rjfttnav 

vixiji ödXaooav xai norafteiovg fyoovg. 

fdavvoordXaxtov ötvÖQOv v7tuQxetg t xoqt}, 

xarayXyxatvov xal ipv^dg Xvnov^thw % 75 

xathjdvvov TÜiv dltvftovvuiw xaodiag 

xai xQ^iiavoig evq?ooavvrp Ttaotxov , 

Tavtr^g %v%Ot(it oatg Xitulg , navayia^ 

&elnt oxenr} oov noo07T£q?evyü)g ix öi'ytov. 

ijg 6' dfineXog ßornvv yenetg £tofjg naXiv 80 

t6 yXvxv Tveoxu^ovia xai Üeiov {tid-v. 

dftaQTiojv Xoitcov oxoTtoOeig Trj [li&i} 

Ttoog vixxao idnafiov ouitr^iag. 

deonaiva, tcqootjjöi tpvx^g nava&Xiag 

xai tag (potvag ooig luouij navayiay 85 

bfjßootg xal yXvxaüftiov Qavtaiv* 

evonXuyxvog ei xai to avfinaiteiag tX el S» 

wg tt^uoa tov ovfmuxHoTarov k\yov. 

/i,ur]v axtiftaote, ^uXr^g döixuv 
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ix$QÖiv fte ou$e xai koyiafiuiv, na(&iv&' 90 

ntkayog euitUovta xai yay tov ßiov 

tcc nvtvnca ix&Ußei fte trjg 7iovr t qiag 

xai tgtxv/niag {toi Xoyioftcüv ixxojitov 

ovxvwQ iyeiQei xv/uazuv iootisq odlov. 

ftQog tiva Xomov eladnafiov/itat , nao&ive, 95 

ei /ujJ nofty noog arjv xvßinvyoiv ftovqv; 

jyy naido&ev % inXovrqoa TtQOOtaoiav 

xai tov ßiov qpvXaxa xai (poovoov, xoqtj, 

tti%og to i x v Q ov * ai xQcauiccv tXnida, 

iv näot nov drj xai Xoyotg xai noaxtioig 100 

lyvosv, tXaßov , eldov, i^eaadftrjv , 

xai neioav rjg Sedeyfiai öeiav noXluxtg. 

Hs. xu Venedig, Codd. Graec. No. 83. f. 181. des 14 Jahrh. Der Verfasser 
ist nicht beigeschrieben. Dies Gedicht scheint mir nicht älter als das 13 oder 
14 Jahrh., es unterscheidet sich durch seine Form von den älteren Liedern 
und hat aus ihnen specielle Gedanken entlehnt (wie V. 87. 88. aus der ParackL 
177. S. No. 525, 16). Diese Belesenheit unterbricht den Zusammenhang und 
vermindert die Andacht des Inhalts, was auch bei andern griechischen Liedern 
jener Zeit der Fall ist, welche den lateinischen nachstehen, die viel inniger 
sind. Das Versmass des obigen Gedichtes ist betont, was man schon daran er- 
kennt, dass jede vorletzte Sylbe der Verse den Acutus hat, wonach Schreib- 
fehler der Accente zu verbessern sind, damit die trochäische Betonung erhalten 
wird. Solche Verderbnisse kommen auch in dem betonten Gedichte des Gregor 
von Nazianz vor, worin manchmal Wörter am Ende der Verse stehen, wohin 
sie ihrem Accente nach nicht gehören. In obigem Versmasse sind mehrere 
Lieder der Menäen geschrieben und zwar in fuufzeiligen Strophen, wie Jan. 1. 
Vgl. No. 510, 39., so auch das Menologium. Diese Verse werden zwar in 
Hss. und Drucken todai oder xavövte iapßtxoi genannt, Verstössen aber manchmal 
gegen dieses Versmass, wie oben V. 15, wo die zweite Sylbe von xtvdvvo* 

kurz gebraucht, und V. 17., wo /«od pov scandirt ist - - - statt So 

steht 79 &vpov für &v(iw t ~ - statt - -, vieler andern Verstösse im Contexte 
xu geschweigen , die mit jenen beweisen , dass diese Verse keine Jamben nach 
der Quantität, sondern betonte Trochäen sind. 

1 Die Hs. hat nicht v Q 6x <re. 8 die Hs. hat nicht 6 R( iov. 9 Hs. te X o. 
14 xixdvyav, gegen das Versmass. 15 o^uu wj>', Hs. 19 *rd für xaxd Hs., denn 
die Veränderung tu vvv passt nicht zum Satze. 28 für ftr t UQ t des Verses wegen. 
30 Hs. vTitQixwxurutytj. 37 dqpodaTo? — naq&ivog t Hs. 38 iü<f>qa^us\xivr\ , Hs. 
48 TcJy, Hs. 55 nq^mq ts , Hs. 60 elaodeiafie'r^ , Hs. 61 (z^umi^i* , Hs. 
62 qxgete, Hs. 66 iyxafituv , Hs. 71 faarloorr, Hs. 81 undeutlich geschrieben, 
wie Tzci(jxcr£oKTcr, vielleicht war dies eine spätere Form. 83 tov auTt)Q, Hs. 
94 tw> w<m. Hs. 95 eiad^a/iodfia, Hs. 99 >vooy für laxvqov. 



559. Ad virginem Mariam. 

Casta, te summi genitrix tonantis gratiam quaerens, venioque cordi 
oro, sim quamvis scelerum minister, vulnera posco. 
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Jam 1 uum n at um, genitrix pudica, 5 lanceä, supplex ob id ipse cordi 1 5 



vulnerum rivis video rubentem 
et meum cor nil dolet, ergo sup- 
plex 

vulnera pOSCO. 

Corpus horrend is (enerum flagellis 
asperä spinisque caput Corona 10 
cerno contusum, miser ergo cordi 
vulnera posco. 

Regis seterni crucifixa specto 
membra, cor dura quoque perfo- 

ratum 



vulnera posco. 



discam, lacrimosa mater, 
et tibi natoque tuo cruore 
ilüto pro nie repetenda cordi 
vulnera posco. 20 

Per tuum natique tui dolorem 
te pro cor, virgo precibus faveto, 
neu sinas frustra fore, quod pe- 

tivi, 

vulnera posco. 



Aus einer Bf. des Karlsroher Archivs. Das Lied ist von Adam Wernher 
von Themar 1490 gemacht. 



560. Ad dei jyenitricem. 



Teprecor, Christi genil rix pudica, 
sis mihi praesens venia m petenti 
hocque pollutum vitiis lava cor 
tempore sacro. 

Labitur nostrae subito salulis 5 



corpus, et fallax laqueos tetendit 10 
hostis, o virgo, miserum foveto 
me pereuntem! 

Manna sumendi Sacra jam pro- 

pinquat 



tempus et dirai venit hora mortis, bora, nec purum satis hanc tre- 



ii iL nisi tu des, caro nostra menti 
cedere curat. 

Mundus involvit, sua concupiscit 



miscit 

cor, rogo tu me famulnm be- 

nigna 15 

dirige mater. 



Aus derselben Hs., von dem nämlichen Verfasser 1490. Kr war Erzieher 
des Pfalzgrafen Philipp. 

V. 1. genitrix. oi jiij a% &eoxo*ov yivüoxorrhg <fxog ov pi} dtavovi m TO 
yEvvi}&hv ix aov. Mart 8. 

V. 13. 14. manna, das h. Abendmal vor dem Tode, d. h. vor dem Auszug 
aus diesem Leben, wofür besser pascha stunde, weil dies mit dem Ausgang 
genauer zusammen hängt Manna ist gewählt nach Jon. 6, 31 flg. 49 flg. 
Vgl. No. 536, 69 flg. Wo. 471, 13. No. 348, 8. 
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561. Lamentatio. 



Maria triuoi gerula, 

precor voce querula, 
non aspernaris verba lamcntantis, 

ad te, regina gloria?, 

clamantem mandi scorise 5 
rorantibas ocellis ejulantis. 

Nunc peccatorum luctibus 
heu cingor ut remorum ductibus 
8um impotens ad portum remi- 

grare, 



ni tua per remigia 10 
inde reducar ad vestigia, 
in brevi me contingit naufragari. 



Nam procellae minantur 
navim ascendere, 

venti contrariantur, 
fesiina propere, 

solare moribundum , 

ne mergar in profundum, 
o mater gratia?! 



15 



Hs. zu München Cgm. 716. f. 75, mit Noten, 15 Jahrb. 

V. 1. tri um", ist zu verstehen wie in folgender Stelle: av ibv ivn trrre- 
xvTjdai ir t g iqtüdog tJtaaQxa^ivov. ParacleL 56. Maria wird in den Liedern 
manchmal mit der h. Dreieinigkeit verbanden, weil uns dieselbe durch die 
Menschwerdung Christi geoffenbart wurde, wie folgende Stelle anzeigt: dia aov, 

ötun'ixt, h'ntyrofjey i'va &tov tov iffurvTroanxiov. Paraclet. 137. 

V. 7. 8. xcnaiyie £f<jua£et /ie dftctQuag, antvaoy d^ele'a^at fie. Paraclet. 198. 

Ich fuge ein ähnliches Lied aus einem griechischen Kanon bei , aus der 
Hs. zu Venedig Codd. Gra?c. Class. L cod. 6 des 14 Jahrh. 



r/JdiJ. ißorjoa. 1 



Jlortaov 

xcciavvt-Hag rtofta not, d&onoiva, 
xai daxQixuv 

noiüfwvg /not iictouoyov , rtuvu- a/UTQ^nüi» Ttjato/itaTtov, navaf.ao^ 



EnißXevjov 

«V ifte tov ösivoig ßv&t£6fievov 
imo nlr^ovg 15 



fttßfit , 

di luv aßiütig tpXoyu 5 
aitmi^ovaav , novrj navvfivrrie. 

vtiIq ufj/tov 9<xXctaor t g tcc ntaigficna 
irjg xpv%rjg f*ov , 



xai TiQog tov ktfteva 
evna&tiag tov dvo) xa&ooftyoov. 

NexQioouog 

ötQficnhovg xt™)vag ixdeöinctt, 20 

6 7l007l(XTü)Q t 



5 *■ *? ' o > o yan xiiortig avrov inerdvercu 

xai wg (fOQtog ßayvg xarcnQvxu ~ 



tx Tvw aiDV cujucnwv 
occQxio&eig vneQ koyov, Ttavdftw/te. 



fte, 10 
äXXct av to (paig ftov 
rtQO tov ztlovg xa&dgaoa atoaov ! 

1 Diese Ueberschrift des Hirmus ist unrichtig, denn das Lied geht nicht 
nach der Melodie: ißoip* b vreraf/jotg da^jotg (Mal 2), sondern nach der 
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andern: ißotpn txqoivtxÜ» tjj» ia<pijr (Mart. 10. 18), womit es ganz überein- 
stimmt 

1 dem Vers fehlt eine Sylbe. 10 u^v., Hs. 13 imuXetf/m, Hs. 14 ut>£i- 
Kofitrov, Hs. 16 afittQliur, Hs. Alle diese Schreibungen beruhen auf der Aus- 
sprache. 

V. 2. Das lateinische compunctio ist genau nach xmarvit, gebildet und 
wird ebenso mit dem Leidenskelch zusammengestellt No. 546, 13. 

V. 7 — 9. In einem andern Marienliede Paraclet. 248. steht derselbe Ge- 
danken: inXij&vvay , Sionova , vnf Q afi/iov dalaoauiif to novrj^ä fiov ntaürfuna. 
Auch in lateinischen Bussliedern. No. 285, 10. 



562. Ad virg. Mariam, ante s. communionem. 



Ave virgo virginum , 
quae genuisti dominum, 
triamphatorem /ahn Ii, 
reparatorem saeculi. 

Maria , virgo virginum, 
cunctorum fons solaminum, 
peccavi, heu me miserum! 
a te posco remedium. 

Esto mihi misero 
salvatrix et defensio, 
incurrunt hostes undique, 
devastant vitam animae. 

Perversi foras homines, 
maligni intus daemones, 
jam multa mihi vulnera 
in fix a sunt , o domina. 

Quae nisi tu curaveris, 
sunt causa mei funeris, 
heu culpa? reus teneor, 
quam tibi nunc confiteor. 

Nam quinque sensus corporis 
effeci portas criminis, 
videndo pulchra cupiens, 
tangendo lene 



Audivi libens turpia, 25 
narravi gaudens frivola, 
replevi nares saepius 
illicitis odoribus. 

5 Esu potuque dulcium 

sum delectatus nimium, 30 
consensi suadentibus 
mortale crimen hostibus. 

Peccavi per superbiam 
10 et per i na nein gloriam, 

pollutus sum perjurio, 35 
contaminatus otio. 

Iniquum per mendacium 
fefelli saepe proximum 
15 ac de sudore pauperum 

collegi censu plurimum. 40 

Irae et avaritiae 
servivi et luxuria; , 
in corpore et anima 
20 commisi multa scelera, 

Et quae corpus non potuit, 45 
mens perpetrare voluit 
haec tibi nunc confiteor, 
o cunctis sanctis sanctior! 
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Tu causam meara suscipe 

et dignum pcenis eripe; 50 

me turpis cogitatio, 

me pestilens locutio, 

Me culpa dampnat actuum 
et nequitas consensuum; 
exora pro me filium, 55 
ut mihi det remedium. 

Ex carne tna genitus 

favebit tuis precibus 

et matri, quse sc peperit, 

negare nichil poterit. 60 

Per ejus natalicium 
ipsiusque jejunium, 
per asperas injurias, 
spuia, flagella, alapas, 

• 

0ua3 sponte sua pertuht, 65 
cum se pro nobis obtulit ; 
per chlamydem coccioeam 
et per coronam spineam, 

Per clavos et patibulum 

per mortisque supplicium, 70 

per aperturam lateris, 

per rivos sacri sanguinis; 



Per sacra in cm a fidei, 
quaß corde credens didici, 
per sacram eucharisliam 75 
et per baptismi gratiam, 

Imploro te, piissima, 
pro impetranda venia, 
ut michi Christi passio 
culparum sit remissio, 80 

Et ejus resurrectio 
malorum diminutio, 
ejusdemque ascensio 
virtutum augmentatio, 

Paraclitique missio 85 

in bono confirniatio, 

tua demum assuroptio 

sit gloria? collatio, 

ac praesens invocatio 

perpes propitiatio. 90 

Laus trinitati debita, 
honor. potestas, gloria 
perenniter sit omnia 
in saeculorum saecula. 



Hs. zu Mainz, Aug. No. 439. BL 28 des lSJahrh. Das Lied ist über- 
schrieben: Oratio richmice edita ad virg. etc. Der Beisatz: ante communionem 
passt nicht zu dem Inhalt, vielleicht ist es Schreibfehler statt confessionem. 

7 mimium Iis., nimium passt nicht zu me. 50 wahrscheinlich fehlen hier 
2 Verse, die Hs. hat aber keine Lücke. 

V. Ii. 12. öiatT-ntiQÜQou xi t v tunetvrjv fxov tpvxijf & typHS « ■** pnAnmog, 
Mart 19. 

V. 53. naor\g xaroxyioEug aljios nitfivxa. Paraclet. 49. 

V. 69. patibulum. Quis tarn facundus et tanta rerum verborumque copia 
instructus existet, quso oratio tanta? adfluentise ubertate decurrens, ut illam 
crucem merito deploret, quam mundus ipse et mundi tota elementa luxerunt? 
LactanL div. inst. 4, 18. 

V. 76. Dafür steht im Triod. X, 6. 6 aittvqos mjij tfoiurfxov, denn die 
Erleuchtung ist die Taufe. No. 56, 1. 

Mone, lateia. Hymnen. II. 24 
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V. 80. XQunoy aixipai, Toiif dovloig crov kvr^ov Sovrai nraurftdtu*. 
Penl. 268. 

Da im Coofiteor das Sündenbekenntniss vor Gott, Maria und allen Heiligen 
abgelegt wird, so war es folgerecht , dass man auch Gebete und Gesänge an 
die Mutter Gottes zur Vorbereitung der Beicht und Busse machte, zu welcher 
Art obiges Lied gehört. Das Euckolog. p. 226. enthält einen xavb)v 7t(tQcxxX^7uto( 
dg ii t v vntQttfiav öeoTÖxov iv i£o t uokoyr,iTei afiayiulov von Euthymius Syngellus 
aus dem Anfang des 10 Jahrhunderts, welcher beweist, dass die Griechen eben- 
falls Marienlieder zur Beicht gebrauchten. 

Andere Busslieder haben die Griechen auch wie die Lateiner, ein grosser 
Canon pcenitentialis von Andreas von Greta aus dem Ende des 7 Jahrhunderts 
ist in Fabricii bibl. graeca, ed. Harles 11, 71 verzeichnet, lateinische s. No. 285 
und in den Werken des Petrus Damiani carm. 220., welchen ich noch den An- 
fang eines italiänischen beifügen will, um aus den neueren Volkssprachen auch 
ein Beispiel zu geben. Dies Gedicht hat 42 Strophen und steht in der Bis. 
No. 220 des Pranciscaner Klosters zu Padua , aus dem 15 Jahrh. 



Da poi ch'io vejo el cielo, foco e tera 
chon el te,npestoxo mare, e sol e luna, 
le stele e la Fortuna 
chontra di me, pronto a farmi guera: 

Pianjendo me avoljo a quel, che afera 
chon le sue sante brace tuto l'universo, 
pero che 3a somerso 
mi truovo mischino 30 nel fondo. 

Piaqua te adoncha, redentor delmondo, 
chavarme fuora de questa aspra vale, 
aco ch'el drito chale 
mi posa trovare, che me chonduca in 

porto. 

Pero che son privo d'ogni conforto 
e non truovo riposo a tanti guai, 
e tu signor lo sai, 

si che se chori ormai mia mixera alma. 

Devien, signor, chon vitorioxa palma 
ad aiutare Ia erante navicela, 
che in quela gran procela 
non truovo in sua salute alchun ri- 

paro. 

Chori, dolce signor, e non far di- 

moro, 

ch'io son 3a apreso quela oribel sorte, 

cbi me aprira le porte, 

dove a pian3er senpre saro constreto 



Jo son dolente e pian30 el mio difeto, 
chon el qual onfixi la tua gran po- 

si che per la tua chlemencia 
perdoname, signor, el mio grave erore; 

E non guardai, che sia gran pechatore 
e sia stato al mondo pien d'ogni folia, 
che pur la drcta via 
voria trovare, che sun el cielo mena. 

Perdona me, signor, per quela pena, 
che in chroce sostenisti e tanti mali, 
per dar a nui mortali 
nel regno di beati algune parte. 

Perdona me, signor, tute le Charte 
dove non schrite su le mie gran colpe, 
perche lo se e polpe 
rimenbraodo mi trema note e dia. 

Perdona me, fiol de Maria, 
per lo precioxo late, che suchasti 
de lei, quando vui intrastt 
nel verginal suo inmachulato. 

Perdona me, signore, ben che io abia 

falato 

e non voler, ch'io vada nel inferno, 
astar nel fuocho cterno, 
chiedendo puo mercede a spiume e 

vento. etc 
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663. Ad b. 

Virgo germinavit florem, 
qni 8eptenam fert odorem, 
virgo paritara prolem 
germinavit salvatorem. 

Ex te genitos est deus, 5 
tuus dominus et mens, 
sicut resonat Matthaeus, 
licet deoeget Judaeus. 

0 tu virgo singularis, 

aula Christi, Stella maris, 10 

quae öeoioxog vocaris, 

mihi jam compatiaris. 

Ego namque pro peccatis 
nimium inveteratis 
multum et non computatis 15 
mihi pertimesco satis. 

Yulnera sunt veterana, 

quibus medicina vana 

cxst.it funditus huinana, 

sana me, tu virgo sana. 20 

0 Maria benedicta, 
mea dilue delicta, 
ne sententia districta 
Christi mihi sit vindicta. 

Au res tuas, o regina, 25 
meis precibus inclina, 
ut ccelestis medicina 
per te mihi sit vicina. 

In me generatur fletus , 
stringit dolor, tonet metus, 30 
neque possum fore laetus, 
quod peccatis sum repletus. 



vir ff . Mariam. 

Astra cfrli non sunt tnnt* , 
mea scelera sunt quanta, 
quae tu, virgo, mater sancta, 35 
almis precibus supplanta. 

0 si dar es nunc auditus, 
ut me traheres ad littus , 
quem demergit maris situs, 
in quo teneor invitus. 40 

Fundunt lacrimas pupilla3 9 
quas suscipiunt maxilla;, 
comparatus sum favillae, 
in me vitia sunt mille. 

Ante, te dilecta deo, 45 
recolens in corde meo 
multuni rogitando fleo, 
ut sis pia mihi reo. 

Emundare me sum pries to, 
nunc placari deo gesto, 50 
et tu, virgo, mihi mcesto 
jam placabilis adesto. 

Nobilis es mente pura, 
cum sis mitis ex natura, 
quare nunc es mihi dura, 55 
nulla permanens cura. 

Audi, porta paradisi, 

per quam multi sunt conlisi, 

ego cum peccavi, risi, 

modo fleo, quod commisi. 60 

Ad te clamo de profundo y 
genu flecto, corpus tundo, 
et tu nunc dilecta mundo 
vento subveni secundo. 

24» 
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0 columba sine feile, 
jam suspiria repeile 
monstra te salvare velle 
meque mann compelle. 
• 

Ego namque cum peccavi, 
vidi vulnus et expavi, 
unde nunc mcerore gravi 
tibi supplico suavi. 



65 Ego perpetravi faecem, 
rupi verba legis decem, 
at tu, casta virgo, precem 
nunc et tolle necem. 



Ante tuum, virgo, vultum 
70 fleo rogitando multum, 
ut, quid contra dei cultum 
feci, mihi sit indultum. 



Et tu, virgo, prjebe mentem, 
monstra fore te dementem , 
ut me nimium moerentem 75 
deum facias videntem. 



Quod si fuerit audita 
mea vox, convertar ita, 
ut Christus sit mihi vita 
saecula per infinita. amen. 



80 



85 



Reichenauer Hs. zu Karlsruhe, No. 36. f. 163. 15 Jahrh. 

11 theotocon, Hs. ein gewönlicher Casusfehlcr. 31 nec non pos. Hs. 
39 demergat Hs., könnte bleiben, wenn für quem nt stände. 45 te fehlt der Hs. 
46 recolens ist in recoles verändert Es ist vitia beizudenken. 50 placare, Hs. 
gesto, des Reimes wegen statt gestio. 55 sis oder sit wäre besser. 56 fehlt 
eine Sylbe und der Vers ist dunkel. 62 flectu, Hs. vielleicht sollte flcxo stehen. 
68 manui repeile, dies in compelle verändert, Hs. 79 et Hs. 

V. 23. 24. &e6e dvdxu OQYV* Mt2 lyr xcti af-iav wnidoaiv t xu\w rovp 
av&qbinovg elg fivtavoiav. Chrytost. in ps. 110, 4. 
V. 33. 34. Matth. 18, 22. 24. No. 285, 9. 10. 
V. 57. porta. Mit Bezug auf Matth. 7, 7. 



564. Ante communionem. 



Virgo cunctis veneranda, 
cor de pio, prece blanda 
a te peto, quae sunt danda 
ad salutem aniniae. 

Formam tuam concupivit 5 
vita, per quam mundus vivit, 
et te totam insignivit 
donis spiritalibus. 

Tu ditata tantis donis, 
tu praelata cocli thronis, 10 
fac me frui summis bonis. 
C fehlt i Vers.) 



O sacrata Sacra prole, 
circumfusa vero sole, 
peccatorum pressum roole 

clementer emunda. IS 

Verae vitae clara cella, 
Im jus mundi splendens Stella, 
pro me deum interpella, 
sub quo tremo judice. 

0 peccati carens Spina, 20 
quam perfudit lux divina, 
te dotavit dote trinA 
deus vera trinitas. 
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Patris virtus obumbravit, 
carnem sumens te Sacra vit, 25 
(* fehlt i Vers.) 
via, vita, veritas. 

Tu coelesti madens rore, 
tu super na vernans flore, 
regem cernis in decore, 

tu de Stirpe regia. 30 

Ex electis praelecta, 
virga florens et directa, 
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dei mater, ad te clarao, 
quam post deum credens amo, 
de virtutis tua? ramo 35 
fructum mihi porrige. 

Fructum dico tui ventris, 
panem vita?, panem angelorum 

concede esurienti 
et de torrente voluptatis, 40 
qui te tot am inebriavit, 

potum da sitienti. 



Hs. der Stadtbibliothek zu Mainz, Karth. No. 640. BL 6. des 14 Jahrh. 
Es folgen am Schlüsse noch einige Zeilen, aber in Prosa. 

9 bonis Hs. 14 me pecc. Hs. ' 18 dilectum f. deum Hs. 24 te ob. Hs. 
Nach V. 25 fehlt dem Sinne nach eine Zeile, denn der h. Geist wird nicht ge- 
nannt, was doch nach V. 23. 24 geschehen sollte und auch der Bau der Strophen 
erfordert. Die letzte Strophe ist metrisch verdorben , vielleicht auch die vor- 
letzte , denn jede scheint ursprünglich aus 2 vierzeiligen Strophen zu bestehen, 
so dass nach 32 zwei , nach 38 und 41 je ein Vers fehlen. 33 te adoro fügt 
die Hs. bei 

V. 19. jgdfta io XQiztjQtov tov aov vlov. Oct. 21. Tot nijjxh] xav ntTtqtty 
ftivav fioi dtivbiv ivvoviv , 6 täXag Www Tip qoßegay r^tqav ti,s XQiaeag. 
Triodion. H, 2. 

V. 22-26. S. No. 10, 36. 

V. 31. (i6vr,v Yevtüv ix naauv ai iki$aro. Febr. 26. 

V. 35. q ixXexxrj ts xut vniqupog ix naauv ftveuv uvotyavtiaa /uo*tj. 
Paraclet. 257. 

V. 35 flg. beziehen sich auf das h. Abendmal, wofür das Lied gemacht ist, 
wie die Ausdrücke panis vita? und potus anzeigen. Den Begriff panis vitse 
haben die Griechen auch so aufgefasst, dass dadurch die ganze Menschheit er- 
nährt wird, sie sagen daher: jijg nuQ&ivov r t xoüia oTa/w dyeoiyyijjov öS 
ov ixiqb<f>Biai nucra xxiaig. Jul. 25. 



565. Oratio de domina nostra de claritate. 



Virgo gaude, digna laude, 

templum sancti Spiritus, 
quae natura victo jure 

concepisti coelitus, 
actu miro sine viro 

mater facta domini, 
pro peccato morti dato 

vitam reddens homini. 



Virgo pia, vitae via, 

porta patens gloriae, 10 
quam rectorum quisque morum 

commendat memoria», 
plus decora quam aurora, 

luna pracellentior 
et solaris iuminaris 15 

radio intensior. 
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Flos regalis virginalis, 

chori lux egregia, 
quam de Jesse ortam esse 

Stirpe constat regia; 20 
rex te talem ad regalem 

introduxit thalamum, 
flos decoris et odoris 

praeeellentis balsamum. 

Dans odorem meliorem 25 

myrrhä et aromate, 
odoratum magis gratum 

omni thymiamate. 
purga mentem jam fretentem 

et corruptam graviter, 30 
resipiscat et jam discat 

fragrare suaviter. 

Fcetor gravis, qui de pravis 

processit radicibus, 
in odorem meliorem 35 

versis cedat vicibas. 
foos hortorum, riga morum 

calorem arentium, 
sacro rore et amore 

divino carentium. 40 

Rex, qui vivit, concupivit 

tuam pulchritudinem, 
gratiarum dans suaram 

tibi plenitudinem ; 
nulla tanta? post nec ante 45 

laudis esse meruit, 
quia fructus ex te ductus 

a morte nos eruit. 

Feminarum jubar darum, 
sexus tui gloria, 50 

genitricem tarn felicem 
quam refert historia, 

venter cujus mundi hujus 
salvatorem genuit, 



regit polum, mare, solum, 55 
quem in cunis tenuit 

Sancta parens, labe carens, 

salutis puerpera, 
Stella maris, ab amaris 

casibus me libera, 60 
sacrae vitis uva mitis 

da potum, quem sitio, 
ut aflectum geram rectum 

purgatus a vitio. 

Fluat stilla de mamilla 65 

gloriosae virginis, 
fundat rorem, qui ardorem 

extinguat libidinis, 
qui arcana parum sana 

mentis meae foveat 70 
et, quod sordis est in cordis 

occulto, removeat. 

Mater dei, cordis mei 

dolorem considera, 
voces meas quseso vehas 75 

ad regentem sidera, 
interpella, dei cella, 

pro me tuum tili um 
et dignare meo dare 

dolori consilium. 80 

Delictorum funestorum 

in profundum corrui, 
vivens male, criminale 

quod nunquam abhorrni, 
et malorum qui tantorum 85 

pressus mole jaceo , 
hujus rei causa dei 

sanctum nomen taceo. 

* • 

Dignus parum ob mearum 

sordium congeriem, 90 
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quae poenarum aeternarum 
mihi parant Seriem, 

quarum metu madens fletu 
pectus cogor tundere 

et ex mentis poenitentis 
metu planctum fundere. 

Roga deum, ne me reum 

damnet propter crimina , 
sed afflicto pro delicto 

vitae pandat limina. 
caro mea prorsus rea 

pcenas mihi cumulat 
et de corde pleno sorde 

germen mali pullulat. 

Quasi natus ad reatus 

ita reus omnium; 
mater clemens, tuum gemens 

imploro praesidium; 
mater prolem, luna solem 



tao placa servulo, 10 
qui poenarum diversarum 
praegravatur cumulo. 

95 Vas vir in mm, iter tutum 
tuo servo prsepara, 
ut Anita mundi vitä 15 

non trudar in tartara; 
spes lapsorum, contritorum 
sola consolatio, 
100 qaam adorat et honorat 

ca?li congregatio. 20 

Supra chorum angelorum 

exaltata femina, 
pudicorum in me mornm 
5 germen vivum semina, 

et cunctorum delictorum 125 

michi posce veniam, 
ut te duce plena Jure 
ad regnum perveniam. 



Hb. zu Mainz, Karth. No. 599 BL 49. des 14 Jahrh. (A). Reichenauer Hs. 
No. 36. Bl. 91 (B), ohne Titel des Liedes. 

Das Lied hat dasselbe Strophenmass wie das soliloqoinm s. Thomee Aquin. 
(No. 504), aber nur der V. 73 stimmt damit üherein. 

9 vita A. 15 tu lunaris B. 1"6 incensior A. 18 besser dux, wegen chorus 
and der folgenden Abstammung, thori B. 19 cretam B. 32 fraglare A. 34pro- 
cedit A. 36 versus reddat B. 37 virgo B. 39. 40 fehlen A. 43. 44 gratiarum 
suarum tibi pL A. 44 dedit A. 46 laudes A. 47 doctus A. 48 a morte eri- 
puit B. 50 cui A. 52 qua) A. 65 sinat A. 67 dona B. 68 mis sedat B, feram A. 
69 et B. 70 mentes m. foveam B. 72 removeam B. 77. 78 stehen an der 
Stelle von 79. 80 B. 84 quodcnnque non B. 87 clausa A. 89 dignis B. 
90 et geriem A. 93 fletus A. 95 extra B. 96 fletum B. 100 lumina A. 
102 atque fehlt A. 108 implora B. 112 tumulo B. 114 propera A. 116 tradar B. 
123 atque f. in m. A. 127 pl. fehlt A. 



V. 2. templum. i/ytaaftivog vaoc, Pent. 258. nämlich geheiligt durch 
h. Geist, vaoc idt( X thj$ Öeov. Ibid. 257. No. 374, 3. No. 338, 12. 

V. 3. Tovf vöfiovg fije <pwnae laitovaa xal lixieif xai pime dsutaQ&tros. 
Men. Aug. 25. 

V. 8. Daher heisst sie oft in den Men&en rj i^v £wr> xvijVctaa. Jul. 24. 
V. 9. via. Diesen Beinamen erklären die Mensen also: iv aoi d&euQti&Tjvav 
ovxäg a* tov xvqiov nogtiai, xal iovs ßqoxovg Wpwi. Nov. 11. S. No. 475, 21. 
V. 22. thalamus, namag <pmoudi;s. Paraciet. 9. 
V. 28. x^ovy &vmaiTjQU>v. Nov. 10. 
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V. 55. Vgl. No. 328, 5. 6. No. 326, 209. 

V. 85. 86. tw* xaxoiv fiov tö ßaqv yoQ-nov. Mart. 23. 

V. 88. Bordes, ikvs Tta&uv. Oct. 17. 

V. 91. pcenae seternae. xokäous ovx d/ovaat naqafiv&iav. Chrysost. in 
ps. 123, 1. 

V. 113. iter. Virtutis via non capit magna onera gestantes; angastns ad- 
modam trames est, per quem justitia hominem deducit in avium. Lactant. inst, 
div. 7, L 



566. Oratio de b. Maria. 



Jesse proles, pelle moles, 
qua? me premunt scelerum 

atque pacem da veracem 
perfeclorura operum. 

• 

Fraudulentus et cruentus 5 

hostis in st. ii nimium, 
nempe cert;i ut sub vertat 

me per carnis Vitium. 

Nunc patenter, nunc latenter 
non cessat irruere, 10 

quserens artem atque partein 
qua possit subripere. 

Conservare me dignare, 

gloriosa domina, 
et relide homicidae 15 

furentis conamina. 

Sermo vanus aut insanus 

mihi non subripiat, 
non auditus aut pruritus 

gula? me dejiciat. 20 

Non me tactus aut olfactus 

ad peccatum concitet, 
non me visus sive risus 

aut furor prjecipitet. 

Sic nociva incentiva 25 
sopiantur corporis, 



ut frigescant et quiescant 
pravi motus pectoris. 

Sit Serena mens et plena 

spiritali gaudio, 
illustrata et purgata 

verae lucis radio. 

Meum pectus sie affectus 

caritatis repleat, 
ut ab co, quidquid deo, 

displicet, removeat. 

0 Maria, vita? via, 

plena dei gratia 
inter deum et me reum, 

precor, ut sis media. 

Funde precem, ne in necem 
decidam perpetuam, 

ut sim castus atque fastus 
hujus mundi respuam. 

Die doctor et instruetor 

assit mihi Spiritus, 
qui te mundam et fecundam 

fecit esse coelitus. 



Dia, inquam, ne delinquam, 
me conservet gratia, 

qua replevit te, qui flevit 
inter tua brachia. 



30 



35 



40 



45 



50 
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Orbis reotor et protector 

noster clementissime , 
nos invise , ut elisa? 

convalescant anim». 

Lumen sparge tuae Iarga3 

super nos dementia? 
atque mcestis da coelestis 

solamen laetitiae. 

Ob amorem et honorem 

matris imv tribue, 
ut cum bonis fruar donis 

quietis perpetuae. 

Rex viriut um. cujus nutui 

nemo potest fallere, 
nos tuere atque verae 

dita lucis munere. 

Rex benigne, fac me digi 
matrem tuam colere, 

Hs. zu Mainz, Karth. No. 599. BL 44. aus dem 14 Jahrh. (A), und Reiche- 
nauer Hs. No. 36. Bl. 132 (B). 

Dieses Ued ist ein Auszug aus dem grossen Gedichte Soliloquium solilo- 
quiorum, welches dem h. Thomas von Aquino zugeschrieben wird, und zwar 
gehören V. 1—34 zu dem grossen Gedichte Theil I. Strophe 191 — 199. Sodann 
V. 37—52 entsprechen dem Thl. I. Str. 172—173. Ferner V. 53—64 sind aus 
Thl. L Str. 200. 201. 203 genommen. V. 65-68 aus Tbl. L Str. 82. und V. 69 
bis zu Ende aus Thl. I. Str. 85—69. 

Nach den Angaben über das grosse Gedicht (No. 504 S. 25S) ist obiges 
Lied aus verschiedenen Abschnitten zusammengesetzt und besteht aus Bruch- 
stucken mehrerer Lieder, weshalb auch der Zusammenhang gestört ist 

Da die folgenden Lieder No. 566 — 568 dieselbe Beschaffenheit haben, so 
ist es schwer zu sagen , zu welchem Gebrauche sie bestimmt waren. Wahr- 
scheinlich machten sich die Abschreiber solche Auszüge für ihre Privatandacht 
und setzten vielleicht aus dem Gedächtnisse zusammen, was sie von dem grossen 
Gedichte auswendig wussten. Da die Auszüge in Teutschland und Italien vor- 
kommen, so war das grosse Gedicht weit verbreitet 

1 Jesse für Jessse, die biblischen Namen bleiben aber meist indeclinabel 
stehen; solve B. 3 ad AB. 5 truculentus et B. 6 adest A. 9 silenter für 
lat B. 10 cesset A. 16 fruentis A. 21 et B. 23 neque B. 25 innocentiva A, 
29 sie A. 33 effectus A. 35. 36 fehlen in A und damit schliesst B einen Ab- 
schnitt. 41 ne fehlt A. 45 duetor — induetor B. 54 Jhesu für nost B. 
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qua? portavit et lactavit 
te sacrato ubere. 

55 

Da virtutem, ut refutem 

omnem inmiunditiani, 
fac me mitem, ut devitem T5 

zelum et superbiam. 

60 Honestorum mihi morum 
praesta elegantiam, 
pelle dolum, ut te solum 
pura mente caplam. 80 

Jesu bone, sie dispone 
horam mei exitus, 
65 ut ad chorum electorum 
meus pergat Spiritus. 

Pater deus, I i Ii deus, 85 

deus ahne Spiritus, 
ad a?terna nos guberna 
70 gaudia divinitus. 
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55 allisas B. 56 convalescunt A. 57 atque f. tua» A. 60 justiti» A. 66 nihil 
p. B. 80 sentiam B. 82 transitas B. 87 per aet. B. 88 deus unus ssecula B. 

V. 5. 6. (Jdiw anavaibig 6 rf/ttyo; fhjoevet fit 6 rtonjoog. Paraciet 240. 
dölto 6 36lu>g artovda&t dnolevcu ps, naoakojrotg na&toi xivti lip xaoSiav unv. 
Ibid. 297. No. 266, 23 flg. 

V. 5 — 12. Voluit deus, qai bomines ad hanc militiam genuit, expeditos in 
acie stare, et iotentis acriter animis ad uoius hostis insidias vel apertos im- 
petus vigilare, qui nos, sicut periti et exercitati duces solent, Tariis artibus 
captat, pro cujuscunque natura et moribus ssevieos. Lactant. div. inst. 6, 4. 

V. 8. lag r t dovag oßdaor lijg aaqxog. Nov. 20. 

V. 15. 16. fiixaoov lovg onowrrwf fu noltfiovyiag daipovag. Parackt. 190. 

V. 31. 32. innpavtlaa iTg t^wxt,g pov 16 axöiog dniXa,aov. Sept. 10. Das 
kommt daher, weil Christus das Licht der Welt ist, und also von seiner Mutter 
gesagt werden kann: ex «jpwto; ymodöxip löfov avrttaßeg. Aug. 27. 

V. 35. vitas via, Aug. 25. yd<pvoa t) nqog ösoy fitldfowa lovg ix fr t g 
No. 475, 21. 

V. 40. oi ir t v utaittvaaanv ii 4 v vmr t qiup iov ytvovg ijjuuF ttWfii>ovfter, &eo- 
joxe. ParackL 129. 



567. Alia oratio. 



0 Maria, vita? via, 

plena dei gratia, 
inter deura et me reum 

rogo ut sis media; 

Funde precem, ne in neeem 5 

decidam perpetuam, 
ut sim castus atque fastus 

hujus mundi respuam. 

Ule ductor et instructor 

assit mihi Spiritus, 10 
qui te mundam et fecundam 

fecit esse ccelitus; 

Dia, inquam, ne delinquam 

me conservet gratia, 
qua replevit te, qui flevit 16 

inter tua brachia. 

Mater alma tuis salva 
precibus me miserum, 



quem subegit et confregit 
magna moles scelerum. 20 

Orbis rector et protector 

noster clementissime , 
nos invise, ut illisae 

convalescant anima?. 

Lumen sparge tu» largo 25 

super nos clementi» 
atque mortis da coelestis 

solamen lsetitia?. 

Dei fili, ex hostili 

serva me fallacia, 30 
da, ut fiam per Mariam 

dignus tua gratiä. 

Ob amorem et honorem 

matris tu» tribue, 
ut cum bonis fruar donis 35 

quietis perpetu«. 
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Nunc te laudo, nunc te rogo 
per Markt' meritum , 

11 1 aeterni mihi regni 
Clemens pandas 



Ulic patrem atque mal rem 
meam fac constitai 

et bonorum seternorum 
ubertate perfrui. 

Pro meorum amicorum 

te salute postulo, 
ut laetentur et salventur 

ab omni periculo. 

Rex virtutum, cujus nutum 
nihil potest fallere, 

nos tuere atque veraj 
lucis dita munere. 

Et jejunus a te munus 
posco, ne deficiam, 

ut sanctarum scripturarum 
mihi des scientiam. 



Micas panis velut canis 

mihi dari postulo, 
et quod quaero, tuo spero 
40 'te daturum servulo. 60 

Da virtutem, ut refutem 

carnis immunditiam, 
fac me mitem, ut devitem 

zelum et superbiam. 

45 Honestorum mihi morum 65 
prsesta elegantiam, 
pelle dolum, ut te solum 
pura mente cupiam. 

Jesu bone, sie dispone 
50 horam mei exitus, 70 
ut ad chorum electorum 
meus pergat Spiritus. 

Pater deus, Uli deus, 
deus alme Spiritus, 
55 pax feterna nos guberna 75 
deus unus per saecla. 



Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 141. mit dem Beisatze: inventa Colonia?, 
nach das Lied aach am Niederrhein bekannt war (R), and Karlsruher Hs. o. N. 
von 1440 Bl. 79 (C), welche jedoch nur die 16 ersten Verse enthält and keine 
Strophenabtheilung hat. R zeigt bald vier- bald achtzeilige Eintheilung durch 
die grossen Anfangsbachstaben der Verse. 

Aach dieses Lied ist ein Auszug aus dem soliloquium soliioquiorum, wie 
das vorige, aber änderst zusammen gefügt. Die Strophen entsprechen dem 
grossen (iedichte Thl. I. Str. 172 — 175. Sodann Str. 5 dem Thl. I. Str. 113. 
Ferner Str. 6—10 dem Thl L Str. 200 — 204. Weiter Str. 11 dem Thl. I. 
Str. 117. Sodann Str. 12 dem Thl. L Str. 166. Die übrigen Str. dem Thl. L 
Str. 82—69 (A). Die Lesarten des grossen Gedichtes, die schon bei dem vorigen 
Uede bemerkt wurden, sind hier nicht wiederholt 



5 esedem R. 7 mundns G. 8 te laudare cupiam C. 13 ille nunquam C. 
23 illose R. 31 dat R. 45 ac A, propinquorum A. 48 ex A. 49 sensom für 
Bat R. 50 nil R. 76 fehlt der Reim , vielleicht ist zu lesen unus per ssecla 



V. 16. eV ayxdlaig qtQBtg iov nana ßamä^ona. Apr. 16. Zuweilen ist 
dieser Gedanken in den Blarienbildern ausgedrückt, wenn das Jesuskind einen 
Apfel, als Zeichen der Weltkugel, in der Hand hat. Febr. 19. <piqovaa & 
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riyy.«).ru_; rtvuctu jov yiqovia tu nävin, ApriL 17. q>4$Hi /«p<ri to närta gp#- 
oovta. Solche Gegensätze wurden im Lateinischen auch zu Räthseln benutzt, 
wovon ich ein Beispiel aus meinem Anzeiger hier wiederhole, welches Maria 
betrifft 

Me video matrem, pariens sine crimine patrem, 
cnncta coercentem teneo, tenet ipse tenentem. 

V. 20. moles scelerum, tpo^rog apa^tuS*. Jun- 8. iüv xaxuv tö ßaqv 
qvoTiui . Mart. 23. 

V. 70. %Üog poi XVWO* nowxYtvia&ai nofoßsvt. Apr. 16. 



568. Alia oratio de b. v. Maria. 



Jhesu Christe, per quem iste 
muri (Ins primum factus est, 

homo-deus, per quem reus 
homo liberatus est, 

Metuende rex, defende 5 

nos a malis Omnibus, 
redde vicem haue felicem 

Mariam colentibus, 

üt restaures nos, ha;c aures 
tuas pulset preeibus, 10 

hsec sustentet et prsesentet 
tuis nos aspectibus. 

Rex aeterne, pio cerne 
supplices intuitu 



et illustra corda nostra 15 
tuo saneto spiritu. 

Propter illam. quae mamillam 

tibi dedit parvulo, 
munimentum et augtnentum 

tuo prfesta populo. 20 

Pastor bone, a leone 

luas oves libera 
et cum illis, qui in coelis 

gaudent, nos adnumera. 

Pater deus, fili deus, 25 

deus alma trinitas, 
per jeterna nos guberna 

saecla deus trinitas. 



Iis. zu Darmstadt, alte No. 845. aus dem 15 Jahrb. und Reichenauer Hs. 
No. 36 BL 154 (B). 

Auch dieses Lied ist wie das vorige ein Auszug aus dem Soliloquium 
Boliloquiorum und zwar aus Theil IL Str. 37-43. 

2 primus B. Die 4 Schlussverse lauten in B so : 

Regi magno laus et agno, flaminique, qui utrique 

patri atque filio, compar est imperio. 

V. 21. leo, der Teufel, in Bezug auf 1 Petri 5, 8. Er wird überhaupt 
ein Thier genannt. Nomine besti» antiquus hostis aeeipitur. Gregor. M. 
moral. 27, 49. S. No. 79, 25. No. 29, 25. 
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569. Ad b. Mariani. 

« 

x sanctorum, spes lapsorum, Reos munda et circumda 
virgo mater domini, nos tuo praesidio, • .30 



Lu 

per quam vita restituta 
perhennis est homini, 

Tremebundo corde fundo 5 
preces ad te, domina, 

namque gravi, quam paravi, 
valde premor sarcina. 

Solve moles, sie iii soles, 

quibus pressus jaceo 10 

et excusa, quod oonfusa 
mente factum doleo. 

Dolor ingens me constringens 

vehementer cruciat, 
culpa} telum cor anhelum 15 

siquidem dilaniat. 

* 

Princeps mortis me intortis 

inquietat jaculis, 
tu resiste, ne me iste 

suis liget vinculis. 20 

Dona pacem, per quam vacem 

divinis obsequiis, 
ne per curas perituras 

veris priver gaudiis. 

Da, quod gratum famulatum 25 

reddam regi gloriae 
et ipsius amor pius 

meae sint deliciae. 



fac securos nos et puros 
ab omni contagio. 

Liberari et salvari 

nos per te confidimus, 

quam dementem et potentem 35 
super omnes novimus. 

Rex benigne, fao me digne 

tuam matrem colere, 
qua? portavit et lactavit 

te sacrato ubere. 40 

Da virtutem, ut refutem 

omnem immunditiam, 
fac me mitem, nt devitem 

zelum et superbiam. 

Honestorum praesta morum 45 

mihi elegantiam, 
pelle dolum, ut te solum 

pura mente capiam. 

Jesu bone, sie dispone 

horam mei exitus, 50 
ut ad chorum electorum 

meus pergat Spiritus. 

Pater dens fili deus 

spiritus deus trinitas, 
in aeterna nos guberna 55 

deus unus unitas. 



Hs. der ambrosianiseben Bibliothek zu Hailand F, 13. des 15 Jahrh. (A). 
Hs. der Bibliothek Brera in Mailand AD. K. 43. des 15 Jahrh. (B), bis zum 
V. 16 , dann folgt ein ganz anderer Text als ein Theil des Omni die die 
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Dieses Lied ist aas drei Brachstücken des grossen Gedichtes zusammen gefügt, 
nämlich V. 1—16 aas ThL I. Str. 90—93. V. 17—36 aas ThL I. Str. 74—78. 
V. 37—56 aus Thl. I. Str. 85—89. Ich bezeichne diese Hs. mit C. 

1 dox C, besser. 4 est per. C. 7 qaia gr. G. 8 gravor A. 9 molles A. 
14 excruc. AB. 15 anellam A. 17. 19 nos C. 20 tarbet AB. 25 et ut C. 
27 ac ips. C. 43 metem f. me mit A. 44 celam A. 45 mihi C. 46 prasta C. 
47 pellum C, wol ffir pellam. 48 sentiam C, capere ist das biblische Wort 
Matth. 19, 12. 50 transitos C, auch gut 54 zu betonen: spir'tus, nach italia- 
nischer Art; deus alme Spiritus C. 55 per C. 56 sascula f. un. C. 



570. Ad candem. 



Splendor patris, factor matris, 

Jesu nostra gloria, 
da, ut fiam per Mariam 

tua dignus gratia. 

Quamvis muta et polluta 

mea sciam labia, 
praesumendum, non silendum 

est de tua gloria. 



Dominator et salvator 
mundi benignissinie , 



10 



da virtutem et salutem 
corporis et anima?, 

Ut saluti restituti 

te laudemus, domine, 
qui salvasti, quos creasti, 15 

natus almA virgine. 

Pater deus, fili deus, 

deus alme Spiritus, 
per aeterna nos guberna 

saecula divinitus. 20 



Reichenauer Iis. No. 36. Bl. 151. aus Thl. L Abschn. 5. des Soliloquium. 
Dies und das folgende Lied sind mitgetheilt, um einige Proben aas dem grossen 
Gedichte in ihrem eigenen Zusammenhang zu geben. 

16 



571. Ad candem. 



Jesu verbum, qui superbum 
cruce vinecns zabalum 

expiasti protoplasti 
noxa tuum populum, 

A malignis pro indignis 

patiens crudefta, 
ut terrenos et egenos 

sublimares gloria. 



Rex coelestis, sie modestis 

me perorna moribus, 10 

ut bonorum aeternorum 
dignas sim muneribus. 

5 Muuimentum sit credefrtum 
•jus intercessio, 
qua; te pavit et gestavit 15 
sacrosanett) gremio. 
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Reis parce, qui ab arce Tu prudenter et padenter 25 

es setherea, fac dos cuncta gerere . 



carne sumpta, ut corrnpta oe phantasma taam plasma 

restaures et terrea. 20 possit ullum fallere. 

Taa mundet et fecundet Fac me cantum nec non castum 

corda nostra # gratia, in hoc vitae stadio, 30 

ut virtutum ferant fruclum ut post fletus fruar lsetus 

expellendo vitia. summa? pacis bravio. 

Reichenauer Hs. No. 36. BL 156. aus TU. II. Abschn. IX. 



23 dieser Reim ist den romanischen Sprachen gemäss, was ebenfalls auf 
einen italiänischen Verfasser hinweist. , 25 tu fehlt in der Hs. 30 studio Hs. 
Dies könnte zwar stehen, weil das Leben auch eine Schule genannt wird (.kh- 
dtvxi]quiv 6 naqbiv ßiog iaii. Chrysos! in ps. 8, 8), aber das folgende bravium 
passt mehr zu Stadium, denn die Stelle bezieht sich auf 1 Cor. 9, 24. 

V. 2. Für den Teufel (zabulus) steht anderwärts das, was er zuwege ge- 
bracht hat, die Sünde, den Tod und die Hölle, wie in folgenden Stellen. Svia 
(Christus) ytxotoaag thv dfiaqxia». Jan. 1. to l-viov jov aiavoov davüiov io 
xivintjy xai itöov to rlxog. Triodion Y, 1. S. No. 265, 13. 

V. 7. 8. o viog tot; &eov ag qpiXävirQüinog lijg &tiag doljijg xoivtovovg rovg 
av&QbJTiovg irnoitpB. Paraclet. 137. 

V. 13. itixog itoy moTWK. Paraclet. 9. ae letxog tx<>l***> &eoroxe. Ibid. 137. 
Sotäopiv <T6 oi nunoi xaia /odbff t»> noktr t>> daewrov, to Tßt/otf to adfaxrov. 
Ibid. 196. # 

V. 17. 18. arx setherea. Loclant. div. inst 6, 4. nennt den Himmel arx 
» 



Ein kurzes niederteutsches Bittlied, welches mit den Schmerzen Maria zu- 
sammenhängt, möge hier noch folgen. 



dorch dynes kyndes bloet, helpe my, dat ick der engele broet 

de smerte, de dorch dyn herte woet myt ruwen entffa in dodes noet. 



alse eynes deypen wagen vloet, 
make my mynen ende guet. 



Maria, dorch dynes sones lydent groet 
und dorch syn bloet, dat he vorgoet, 



Maria, dorch dynes kyndes doet, entfTa my in der genaden schoet 

dat vor dy henck van blöde roet, und make my aller sunde 



Ans einer in Hildesbeira verfertigten Hs. von 1511 im Besitze des Hrn. 
geh. Ref. Fröhlich zu Karlsruhe. V. 9 würde besser lauten: dorch syn ly<L 



572. De b. Maria virgine. 

Cantemus in omni die concinentes varie 1 , 
conclamantes deo dignum hymnum saneta? Maria?. 
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Bis per chorum hinc et inde collaudamus 2 Mariara , 
ut vox pulset 3 omnem aurem per laudem vieariam. 

Maria de tribu Jmla, summi 4 mater domini, 5 
opportunam dedit curam aegrotanti homini. 

Gabriel advexit verbnm sinu patris paterno 5 , 
quod conceptum et susceptum in utero materno. 

Haec est summa, haec est sancta virgo venerabilis, 

quae a fide 6 non recessit, sed exstetit stabilis. 10 

Huic matri 7 nec inventa 8 ante nec post similis , 
nec de prole 9 fuit plane 10 humana? originis. 

Per mulierem et lignum mundus prius periit, 
per mulieris virtutem ad salutem rediit. 

."Maria mater miranda patrem suum edidit, 15 
per quem aquA latA lotus 11 totus mundus credidit. 

Hsec 12 concepit margaritam, non sunt vana somnia, 
per quam sani christiani vendun t sua omnia. 

Tonicam 13 per totum 14 textam Christo 15 mater fecerat, 
quae peracta Christi morte sorte statim stfterat. 20 

Induamus arma lucis luricam et galeam 16 , 
ut simus deo perfecti suscepti per Mariam. 

Amen, amen, adoraraus 17 merita puerperal, 

ut non possit flamma pyrae nos dirae 18 decerpere. 

Christi nomen invocamus angelis sub teslibus, 25 
ut fruamur et scribamur litteris coslestibus. 

[Sanctae Mariae meritum imploramus dignissimum, 
ut mereamur solium habitare 19 altissimum.] 

Hs. zu Basel, A. V1L 3. aus dem 8 Jahrh., von einer irischen Hand ge- 
schrieben (Ii ) und Reichenauer Hs. zu Karlsrohe (K) aus dem 9 Jahrb., auch 
von irischer Hand, No. 95. letztes Blatt, ferner die Reichenauer Hs. No. 221. 
zu Karlsrnhe (R) aus dem 8 Jahrb., von fränkischer Hand. In dieser ist das 
Lied überschrieben : himnus sancta? Mari». Die Schriftzüge sind Urkonden- 
schrift. Am Ende des Liedes sind in dieser Hs. die Anfangsworte Cantemus in 
omni die wiederholt, was der irischen Dichtkunst eigen ist. 
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Das Lied ist in Stabreimen abgefasst und hat die Eigenheit, dass je der 
»weite Vers Sylbenreime und Assonanzen in der Mitte zulässt, entweder zwei 
in der ersten Uälfte des Verses, wie V. 8. 18. 26, oder dass die Mittelreime 
vor und nach der Cä-ur stehen, wie V. 12. 14. 20. 16. 22. 24. Die letzte 
Strophe hat diesen künstlichen Bau nicht, sondern gleiche Mittel- und Schluss- 
reime und jambische Betonung, woraus man schliessen darf, dass sie nicht ur- 
sprünglich zu diesem Liede gehört habe. Die von der Regel abweichenden 
Formen mussten in diesem Liede stehen bleiben, um seinen nationalen Charakter 
nicht zu verwischen, wie es auch bei No. 270 beobachtet wurde, denn das 
Lied ist von einem Irländer. 

1 concinnantes varia? KR, wegen dem Reim. 2 conlaudamus K, auch gut, 
conlaudemus R. 3 pulsat KR. ♦ summa BR. 5 prius paternso R. 6 haec fideR. 
• matre R. 8 inventam R. » öore R. 10 plana R. »« Iota R. » quae BR. 
« tunicam K. »♦ totam R « Christi BR. « lurica vicariae R. » adjuramus B, 
adoremus R. 18 dirc B. 19 oder habere, undeutlich. 15, 16 fehlen in B. 
Die zweite Hälfte von 23 bis zur zweiten Hälfte von 25 fehlen in R, wodurch 
aus den V. 23—27 nur eine Strophe gebildet wird und die Erwähnung Marias 
wegbleibt 27, 28 fehlen in RK mit Recht, sie gehören nicht zu diesem Liede. 

V. 9. summa. Nihil est aequale Maria?, nihil, nisi deus, majus Maria. 
S. Anselmi orat. 52. Dieser Gedanken kommt in den Liedern oft vor. 

V. 19. Der ungenähte Rock Christi ist schon bei den Griechen ein Bild 
der ungeteilten Kirche, sie sagen daher von den Vätern zu Nicäa: rw ditjot)- 
pivov Xquttov /tnä»'o xai dieQfcyfjivoy xvoiw vlaxiatg aoqxäg ovvtQ$äyaiB. Octll. 
Ebenso Augustinus sermo 265, 7. Christus tunicam desuper textam nusquam 
consutilem dividi noluit, sorte provenit in iUa veste unitas conunendata est. 
Ein noch älteres Zeugniss gibt Cyprian, de unit. eccles. p. 398. hoc unitatis 
sacramentum, hoc vinculum concordiae inscparabiliter cohserentis ostenditur, 
quando in evangelio tunica domini nostri Jesu Christi non dividitor omnino nec 
scinditur, sed sortientibus de veste Christi, quis Christum indueret, integra 
vestis aeeipitur atque indivisa tunica possidetur. — Possidere non potest indu- 
mentum Christi , qui scindit et dividit ecclesiam Christi. — Sacramento vestis 
(Christus) declaravit ecclesiae unitatem. Vgl. darüber auch Optat. Milev. lib. 3. 
p. 356. Um dieselbe Zeit (im Jahr 376) sagt Hieronymus über die Griechen 
(epist. 15): Oriens indiscissam domini tunicam et desuper textam minutatim per 
frusta discerpit. Chrysost. adv. Judseos 3, 1. ovöh /hqov tov tt^ ixxXrpiav 
diaonnv xai tqv jrtT«»'«, oV ovx BToXjitjoav oi Zijtrrort dingih^ai , loiiov ei* noXXa 
> uiatefitiv fif'iji,. Tunica illa sortita omnium partium (ecclesiae) significat uni- 
tatem. Augustin, in evang. Joh. tr. 118, 4. Dieselbe Ansicht bei Gregor. Naz. 
orat 12 p. 190. Tunica ecclesise, hoc est corpus Christi , desuper contexta est 
et nulla ex parte cousutilis, quae ne ab inimicis quidem scindi potest. Hieron. in 
ep. ad Eph. 4, 28. Vestem Christi et qui diviserunt, non violaverunt, et Uli 
adhuc Christum non resurrecturum crediderant, sed morientem videbant. Si a 
persecutoribus vestis non conscissa est pendentis in cruce, cur a christianis 
destruitur sacramentum sedentis in coelo? Augustin. epist. 23, 4. Innumerabiles 
haereses tunicam Christi consciderunt. Hieron. adv. Jovin. 2, 37. Conscindunt 
unitatem, id est, tunicam caritatis. August, in evang. Joh. 3, 13. % 15. Man lernt 
aus diesen Belegen, dass die Benennungen scissio und schisma nach der Vor- 
stellung vom Zerreissen des ungenähten Rocks gewählt wurden, dass also diese 

Mune, Utein. Hymnen, n. 26 . 
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Bedeutung der Tunica Christi bei deo ältesten Christen allgemein bekannt und 
angenommen war, nämlich dass durch sie die Einheit und Unteilbarkeit der 
Kirche ausgedruckt wurde. Denn die Einheit der Kirche ist ein Correlat zur 
Einheit Gottes. Quaeritur autern, utrum vestra an nostra sit ecclesia dei? qua- 
propter illud quserendum est a capite, cur schisma feceritis. August, epist 87, 10. 
In una Christi ecclesia fons est Vitalis. Hieron. in ep. ad Eph. 4, 5. 
V. 2i. nach Rom. 13, 14. 



573. Hymnus de beata Maria virjjine. 



Virgo Maria, digna parens dei 
Eva? nocentis germine flebili 
ceu flos rosarum sentibus editus, 
sanctis refulsit prsedila moribus. 

Qua? si tonanti prima potissimam 5 
voto pudoris obtulit hostiam, 
sancli maueret ut casa Spiritus, 
quem mentis alma? casta juvat 

domus: 

Hinc certa constat signa nitescere 
nascentis ipsa lucis origine, 10 
cum flatus undis est sacer in- 

ditus, 

ut segregaret sicca liquentibus. 

Sic illa prorsus extitit omnium 
contagione libera sordium, 
dum spiritalis gratia luminis 15 
prolem creavit ejus in üitimis. 

Et cataclysmi dum violentia 
terris inundaos perderet omnia, 
archa? natantis ille capax sinus 
est octo vivis auxilio datus: 20 

Praescntis aeque lubrica saecuh' 
supernatando, remige nobili, 
haec instar archa?, Stella maris 

pia, 

meotes pudicas vexit ad aethera. 



Tum pa tri archa? praeputii caro 25 
truncata quondam vulnere saucio 
signavit ante virgineum decus, 
terrena mactans membra reatibus. 

Flagrare cernens etMoyses rubum, 
nullis adustum viribus ignium, 30 
partum notavit virginis inclitum, 
nullo virili germine conditum. 

Summus sacerdos israhelitici 
ccetus Aaron, jussa sequens dei, 
in a?de Sacra fixit amygdala, 35 
qua? mox recepit frondibus obsita. 

His ergo miris majus et hoc fuit, 
florens quod ex se virga nuces 

tulit, 

prolem beatae virginis indicans, 
qua? vicit omnes munere fe- 

minas. 40 

Felix Esajas, ille dei videns, 
Achaz tyranni facta redarguens, 
Emmanuelis praccinuit novam 
ex matre castÄ progeniem datam. 

Qüis Jheremia? dicta silentio 45 
in laudis bujus praelereat loco, 
qui praeferebat dogma prophe- 

ticum , 

circumdedissct femina quod virum ? 
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Quid Daniele de puero pio 
inferre possum, quo referatmodo50 
de monte sectum non grave sax- 

ulum 

iinplesse terra mole sua sinum ? 

Haec umbra legis gessie aenigmata, 
Christi figurans mystica munera, 
sed veritatis luce modo data 55 
praesentat ipsas res nova gratia. 

Nam missus astris Gabriel angelus 
haec nota fecit Virginia auribas, 
Semper manentis quod patris 

unicum 

deberet orbi promere filiam. 60 

Mens ergo dictis credula dans 

fidem 

flatus superni rore propaginera 
certo dicrum tempore coneipit, 
quam summa cceli regia non capit. 

Effecta tandem virgo puerfera 65 
et caritatis fomite fervida 
non sprevit ire sedula, proximam 
ui visitaret Elisabet suam. 

Clausus Johannes matris in in- 
tim is 

insueta cunetis gaudia parvulis 70 
dum voce nescit, motibus inge- 

rens 

vatis futuri praetulerat vices. 

Mater prophetae talia munera 
mirata complet voeibus aethera, 
virgo, beatam te fore praedi- 

cans, 75 
in te praestantes munere feminas. 

Tu corde tristi tunc aderas tuo, 
cum fixus esset in cruce, filio, 



pro se fovendum qui tibi filium 

carum reliquit diseipulum suum. 80 

• 

Te transeuntis non latuit via, 
cum nube vectus esset in aethera, 
ejus fores cum addita testibus, 
in montis alti vertice stantibus. 

Dignatus idem rursus ab aethere85 
ad te petendam haec sola tangere, 
per obsequentes te tulit angelos, 
ni fallor, ipsa carne super polos. 

Hoc evidentis indicii fide 
toto volebat orbe patescere, 90 
praebendo per te plura petentibus 
verae salutis dona fidelibus. 

Nam forte quidam nunc sacer est 

locus 

in nrbe Sacra Jerusalem situs, 
sub jure saneti nominis hunc tui 95 
servat senatus turba monastici. 

Hos grandis olim dum premeret 

faraes 

auri nitentis tu dederas ojies, 
arA renertas, neroine conscio, 
has quis sacrato detulerit loco. 100 

Exinde victus sufficientia 
cum stipe fratres pasceret annua, 
mox gratiarum debita munia 
cum laude eeepit solvere plebs pia. 

Judaeus unus arte vitrarius 5 
cum diseiplinis pro liberalibus 
natum docendam christicolis suum 
contradidisset ingeniis acrem, 

Hunc cum coaevis currere contigit, 
Christi sacerdos qua populo 

dedit 10 
25* 
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ccclestis escae munera mystica, 
acccssit ipse suscipiens ea. 

Statim revertens ad propriam 

doroura 

ex more patri praebuit osculum, 
causas retexens laetitiae suae 15 
dapesque sumptas ecclesiae sacra;. 

Tunc dirus hostis ille fidelium 
flammis paravit (rädere filium, 
Bcd tutus ille mansit in ignibus 
dextra beatae virginis obsitus. 20 

PicturA notam quam sibi feccrat 
sub aede sacra, quam modo viderat, 
qui mox renatus fönte sacro dei 
est corde junctus ecclesiae matri. 



Quem visione corporea videns, 
stabas minantis intuitu tremens, 30 
qui more visus est ibi principis 
praestare multis culmine subditis. 

• 

Tunc abnegata catholica fide, 
spes ne qua posset jam venia? 

fore, 

pactum notabas triste chirogra- 

pho, 35 
promisit ante quod tua sponsio. 

Respexit autem te pietas dei, 
commissa (leres ut sceleris tui, 
ut caulionis suscipercs tuae 
cartam nefandam virgineaprece. 40 



Ovicedomne, sancte Tbeophile, 25 Oris Maria missa canopicis 
die, qua levatus tu quoque sis ope, et denigrata sorde libidinis, 
ars cum nefandi te caperet viri, post juta votis aequivocae suae 
ut jus subires sponte diaboli, est castitati dedita maximae. 

• 

Hs. zu Karlsruhe aus Reichenau No. 244. Bl. 73. aus dem 10 Jahrb. Das 
Veremass dieses Liedes ist aus der aicäischen Strophe entlehnt Solche Stro- 
phen von vier choriambischen Versen haben auch Ennod. bym. 8. und Sidon. 
Apoll, epist 9, 13. 

17 kataelysmi Iis. 53 enigmata Hs., des Verses wegen verkürzt. 59 manentem 
wäre deutlicher. 65 puerpera, Iis. irrig, es ist so viel wie xvd<p6oog, promera. 
82 esset fehlt, dafür ist in der Iis. eine Lücke. 94 llierusalem, Hs. 124 matri, 
gegen das Veranlass. 134 nequa Hs. 135 cyrografo Hs., metrisch richtig ist 
cberographo, diese Form wurde aber zur Zeit dieses Liedes nicht mehr ge- 
braucht 141 horis Hs. 

Nach den Reimen 39. 40. 71. 72. 75. 76. 107. 108 ist das Lied von einem 
romanischen Dichter. Seiner Anlage nach soll es Alles umfassen, was auf 
Maria Bezug hat, von der Schöpfung an bis auf die Zeit des Verfassers; dieses 
grossen l m langes wegen ist aber vieles weggeblieben. Der Behandlung nach 
scheint dieses Lied von demselben Dichter zu seyn wie No. 102, der älteren 
Mustern gefolgt ist 

V. i. 2. Bei der Menschwerdung Gottes sind vornämlich drei Ursachen 
ins Aug 1 zu fassen, die Gerechtigkeit, Allmacht und Erbarmung oder Lieb» 
Gottes. Die Gerechtigkeit wird mehr in den Liedern auf die Dreieinigkeit her- 
vorgehoben (s. No. 23}, die beiden andern Gründe mehr in den Marienliedern, 
weswegen auch Maria mater misericordise , d. i. die Mutter des barmherzigen 
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Gottes heisst. Die Allmacht Gottes bei der Menschwerdung beweist Ansehn. Cant. 
Cur deus homo, 2, 8. bundig also: quatuor modis potest deus facere bominem : vide- 
licet aut de viro et de femina, sicut assidoas usas monstrat; aut nec de viro nec de 
femiua, sicut creavit Adam; aut de viro sine femina, sicut fecit Evam; aut de fe- 
mina sine viro, quod nondum fecit. Ut igitur bunc quoque modum probet suse 
subjacerepotestati, et ad hoc ipsum opus dilatum esse, nihil convenientius, quam 
ut de femina sine viro assumat iilum hominem (Christum). Die Barmherzigkeit 
Gottes bei der Menschwerdung bezeichnet Anselm in folgenden Sätzen: Con- 
venit, ut quemadmodum hominis peccatum et causa nostrae damnationis initium 
sumpsit a femina, ita medicina peccati et causa nostrse salvationis nascatur de 
femina; ac ne mulieres desperent, se pertinere ad sortem beatorum, quoniam de 
femina tan tum malum processit: oportet, ut ad reformandam spem earum de 
muliere tantum bonum procedat. Diese Parallele, welche in den Liedern häufig 
vorkommt, ist altchristlich, namentlich findet man die Nutzanwendung derselben, 
die im Nachsatze ausgesprochen ist , schon bei Augustinus sermo 184, 2. 
Christus vir est natus, ex femina est natus et uterque sexus est honoratus. 
Sermo 289, 2. Uterque ceciderat sexus, uterque fuerat reparaodus. Sermo 190,2. 
In nullo sexu debemus injuriam facere creatori : utrumque ad sperandam salutem 
commendavit nativitas domini. honor masculini sexus est in carne Christi, honor 
feminini est in matre Christi. Die Geburt Christi von der Jungfrau beweist 
Anselm durch denselben Parallelismus: si virgo erat, quae causa fuit humano 
generi tot ins mali, multo magis decet, ut virgo sit, qua? causa erit totius boni. 
Si mulier, quam fecit deus de viro sine femina, facta est de virgine, convenit 
valde , ut vir quoque , qui fiet de femina , sine viro fiat de virgine. Vgl. auch 
lib. 2, 20. S. No. 357, 7-9. 

V. 13. 14. fiwfioe b <rol xai fioXwrfibg ovx ftrrty olug. Nov. 13. Sie heisst 
daher oft a/i6lwtog , wie im Lateinischen immaculata, weil sie die Mutter des 
fleckenlosen Lammes ist Apocal. 14, 4. Thoma Aqum. compend. theoL c. 224. 

V. 29 flg. vüfiixvi « ivnot xai für n^o<f>j(iiäv at noofärjoug oaaxSg npoe- 
pi\rvov. ParackL 273. 

V. 53. aenigmata. ov/ißoltxai ifupaotig. Nov. 12. aofiaitxatg poQaw<nai nai 
notxiloig dtfiffiaoi xai avfißoXixalg xai xvnutalg tpyäotvi tij* ur,v nfOtpfStW oi 
öerjyoooi fivnpi», Nov. 13. 

V. 59. unicum Semper manentis patris heisst, qui Semper patris filius 
unicus mansit, wie in folgender Stelle deutlich gesagt wird: 6 naioixovg xok* 
ftovg pi} Im&P xai xaiaßag eni ti t g yi t g Xqurtog. ParacleL 272. 

V. 125. Theophilus. üeber diese Legende s. AemiL Sommer de Theophüi 
cum diabolo foedere. Berlin 1844. Oeuvres de Rutebeuf pubL par Jubinal. 
Paris 1839. II, 260 flg. meinen Anzeiger 1834, S. 266 flg. (Pfeiffer 1 *) Marien- 
legenden. Stuttgart 1846. S. 139. Ermanung Freud und Leid Marien. Oppen- 
heim 1500. Strophe 3 spielt darauf so an: 

dein gut kann wenden hellenschmertx, 

dein kneebt Theophelus bewertz. 
Bs. zu Mainz, Karth. No. 640, f. 78 des 12 Jahrh.: tu Theophiluni desperatum 
apostatam reconciliasti filio tuo in gratiam. Obiges Lied ist wohl eines der 
ersten, welches diese Legende erwähnt. Eine lateinische Bearbeitung in leoni- 
niseben Versen des 12 Jahrh. steht in der Bs. zu Darmstadt No. 749 in Quart. 
VgL oben No. 402, 34. S. 113. Hs. zu Admont, No. 638. des 12 Jahrh. 
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V- 135. (>r$ov j!je <*fit*Qiias to z* l (> 0 r<, ) " ( ? oy - ^ oar G raec - Wh 406. 
No. 140, 14. 

V. 141-44 betreffen die h. Maria von Aegypten, denn eanupicus wurde 
fir agyptiacus gebraucht S. No. 153, 13. 



574. De s. Maria, bymni. 



Bcata dei genilrix, 
nilor hamani generis, 
per quam de servis 
lacisque samus Ii Iii, 

Fac tnum nobis filium 
pia prece propitium, 



ad prinxam. 



quem graviter offendimus, 
tu mitem redde, quaesumus. 

Sit tibi laus, altissime, 
qui natus es de virgine, 
sit hoaor ineffabili 
patri sanctoque flamini. 



10 



Maria, decus hominam 
regis aelerni solium, 
Septem columnis edita 
do ums a sapientia; 

Tu nos venturo judici 



575. ad 



commenda prece supplici, 
tuis intentos laudibus 
15 mitis cernat ac placidus. 

Sit tibi etc. 



20 



676. ad 

Maria templum dorn in i, 
dei mater et hominis 
tune vere virgo virginum, 
cum peperisti filium; 

Da nobis hunc in fervido 25 



mentis gestare grein io, 
ex tua carne genitus 
nostris regnet in 

Sit tibi etc. 



577. ad nonam. 



0 singularis fem i na, 
sola virgo puerpera, 
praeclara vitae janua, 
qua coeli patent atrial 

» 

Tu nos culparum nexibus 



sacris abso^ve precibus, 
30 tua promentes merita 
ad coeli transfer praemia. 

Sit tibi etc. 



35 
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578. ad vesperas. 



Maria, virgo regia, 



complanta novo germiiii, 
per te sit genus hoininum 
regale sacerdotiuni. 

Sit tibi etc. 



David Stirpe progenita, 
non tarn paterna nobilis 
quam dignitate sobolis , 



40 



To nos avul808 veteri 

Diese 5 Lieder No. 574 — 78 stehen in der Reichenauer Iis. zu Karlsruhe 
No. 84 f. 47. aus dem 10 Jahrb. (A); No. 574. 577 stehen in der Iis. von 
S. Peter zu Salzburg S, 296. des 12 — 13 Jahrh. (B) und in der Hs. zu Gratz 
40/96 des 12 Jahrh. (Cr No. 575. 576 stehen in der Hs. zu S.Peler in Salzburg 
I, 8 (0), und alle 5 Lieder in den Werken des Petrus Damiani, (arm. No. 52 
bis 56 (E). Nach dem Alter der Hs. A können aber diese Lieder nicht von ihm 
seyn, da er ihm Jahr 1080 starb. 

A hat keine Ueberschriften , sondern nur die Bemerkung: ad horas, von 
spaterer Hr.id; sie sind von der Ausgabe entlehnt, die jedoch No. 578 ad com« 
pletorium bestimmt und dadurch eine Tagzeit übergeht. No. 574 hat B zur Terz. 

4 lucique sumus redditi BC. 5 nob. tu. B. 10 ex für de EB. 12 almo- 
que BC. 13 o Mar. A. 21 dorn, fehlt D. 25 hic in D. 29 domina B. 31 vit. 
pr. B. 35 venerantes BC. 

V. 1. beata, griechisch gewönlich luttuaxüqiaiog. dei genitrix, ef ng 
&ioioxov rijv Maqiav vnoXa^ßdvBi, /i-ioi; eVrl ir^g &b6tt)xo£. Gregor. Naz. or. 51 
p. 738. So nennt sie auch Athanas. in ps. 105, 50, worüber Antonelfi prsef. in 
psalter. Athanasii c. 33 zu vergleichen ist 

V. 3. xaidqag i}XBv&4qacag nqofovucr t g to dv&qämvoy. Jun. 2« iXwag 
deafiov tijg ndXai xcnadixqg tö dv&qvtTUvov. JoL 27. 

V. 14. solium. tov ßaatUag xa&idqa. Jan. 27. tag öqovog xvqifioqcpog xitv 
ßaaüt'u <pe'qBig if t g xxiamg. Horar. 468. 

V. 21. templnm. Sept 4. vaog naraftog. Nov. 24. &soxtiqrftog vaog. 

NOV. 29. VttO£ i'jitvjutvog TOV ihov. 

V. 22. firftqog viog o naiqog dndrüiq, 6 nqiv a[iT]to>q öi. Oct. 11. 

V. 31. janua, nvXri q>iqovaa rtqog &Btav iiaodov. Jun. 4. janua regni c«- 
lorum. Anselmi orat. 52. 



V. 33. cnlparnm nexus. trexat itar Trtatafidiav. Dec. 23. Es bezieht sich 
auf die Stricke des Teufels, wie Chrysost. de compnnct. 1, 4. sagt: änmnag üg 



V. 41. 42. kutmytoft^jns ÖBapoig <pv(n<ag, to dtwruta to nqlv naqadol-a 
fuaireiif vov ijviaaag. Aug. 28. 

Eine Reihe von Liedern auf die Jungfrau Maria nach den 7 Tagzeiten oder 
Wochentagen unter dem Titel: Laudatorium b. v. Maria) enthält die Hs. zu 
S. Peter in Salzburg X, 37 des 15 Jahrh. mit diesem Anfang; 

Ave dei film cujus patrocinia 

Christique conclave, redolent suave; 



rag iavtov nayidag ivißaXev 6 novr t qog. 
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canere pneconia nam hoc tuä gratiä 

toa mihi fave, non est mihi grave. 

Es sind 3 Lieder zu jeder Tagzeit, jede von 10 Strophen, jede Strophe 
des ersten Liedes fängt mit Air an, jede des zweiten mit Salve, jede des dritten 
mit Gaude. Vgl. No. 507. 



579. De b. Maria. - 



Virga de Jesse generata Stirpe, 
virgo, tu floris genitrix perennis, 
sume prolatas tibi symphonias 
sancta 



te melodiis canat ordinatis, 
morte quam nati penetravit alti 15 
doioris. 



Te canat primum chorus ange- 

lorum , 5 
solis auroram maris atque stellam, 
quae poli portas reserare clausas 
promeruistL 

Concinant vates proceresque bis 



quod sacro sancta? thalamo 

puellae 10 
jungitur verbo caro, terra ccelo 
his paranymphis. 

Martyrum coetus nece purpuratus 



Personant bymnum tibi ron fi t en tum 
ordines votis jubilationis, 
hunc deum cceli quia credidisti. 
quem genuisti. £o 

Tu parens nati sine conjugali 
solvis antiquam muliebre damnum, 
virgines almae viduaeque sanctas 
laude rependant. 

Laus deo patri pariiique proli, 25 
pneumati sancto sit utrique juncto, 
qui creaturae deus universal 
regnat in sevum. 



Reichenaaer Hs. No. 84. zu Karlsruhe, Bl. 47. aus dem 10 Jahrb. Mit 
dem Beisatz von späterer Hand: ad vesperas. 

17 personant, ist der einzige Indicativ des Liedes, aber dennoch ziehe ich 
auch in den andern Stellen diesen Modus dem Conjunctiv vor. 

V. 1. fäqg tov 'Ieooai Qdßdog niatvxag. Aug. 10. Qdßdog ix tijf tftfiyff 'Ieoaai 
Maffia, xai dr&og e'£ aviijg Xqunög. Dec 14. Qäßdog 
Maffia, ipdrptv ix aov avdog 6 deanöi^g, 6 xxioag tovg aitorag. Dec 22. 

V. 5. chorus, iü$tig nfftiotv. Jul. 28. 

V. 5—24. Bei Goar rit. Gr. p. 358. ist der Gedanken des obigen Liedes 
kurzer so enthalten: ßaadiav, nooq>r t iaw, xai anooxolto» xai fta^rvouv vwxqx&S 
to xavxwa, fltooaa näaa evq>r t ftei xai fiaKaofai xai do$a&t tov axqanov loxov 
oov. Auch in den Menäen Jul. Bl. 6: draxijQVtiovaiw ananeg naiotdqx^ * ai 
nooa,j~Tai loarüg xai dnooioloi ta (ikyaktla to ao, xai iwr fiaqtVQUtv XÖQOg xai 
oaiwv änav To nkriQwpa. 

V. 6. solis aurora, »7 xoofia öWtoavri^ top $Uo» dtpuieiXaoa. Oct. 2. 
No. 534, 1. 
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V. 9. /oooi ngotpituv dfivovut ob. Men. Mai 6. proceres, /op£i«t anofnolw. 
Jol. 28. 

V. 13. vftvovai at anarteg naxqiäqx at *°* TtQOtpijrai iQavtog avv anooTÖXoig 
UqoIs • xai xwy itapivQav #opoi. Aug. 31. ccetus martyrum, dr : (tos fiaqxvqw. 
J u L 28. 

V. 21. coojugali, seil, viro , daher in den Menäen avavöqog /uiftij^. Sept. 8. 

580. Sequentia de s. Maria. 

1. 0 virgn ac diadema purpurn» regis , qua? es in clausuni tua 
sicut lorica; 

2. Tu frondens floruisti in alta vicissitudine, quam Adam omne 
genus humanuni produceret. — 

3. Ave, ave, de tuo ventre alia vita processit, qua Adam filios 
Boos denodaverat. 

4. 0 Uns, to non germinasti de rore nec de guttis pluviae, nec 
aer desoper te volavit, sed divina claritas in nobilissima virga te 
produxit. 

5. 0 virga, floriditatem toam deus in prima die creatora? suae 
prxviderat, 

6. Et de verbo suo aoream materiam, o laudabilis virgo fecit. 

7. 0 quam magnum est in viribus suis latus viri, de quo deus 
formam mulieris produxit, quam fecit speculum omnis ornamenti sui 
et amplexionem omnis creaturx suae. 

8. Inde concümnt co3lestia Organa et miratur omnis terra, 
o laudabilis Maria, quia deus te valde amavit. quam valde plangen- 
dam et lugendum est, quod tristitia in crimine per consilium ser- 
pentis in mulierem fluxit. 

9. Nam ipsa mulier, quam deus matrem omnium posuit, viscera 
8ua cum vulneribus ignorantise decerpsit et plenum dolorem generi 
suo protulit. 

— 10. Sed, o aurora, de ventre tuo novus sol processit, qui 
omnia crimina Eva? abstersit et majorem benedictionem per te pro- 
tulit, quam Eva hominibus noeuisset. 

*~ 11. Unde, o salvatrix, quae novum lumen humano generi pro- 
talisti, coli ige membra filii tui ad ccelestem harmoniam. 

Hs. zu Wiesbaden, worin die Werke der h. Hildegart von Bingen, mit 
4er Melodie, 12 Jahrb. 

2 humanuni scheint besser. 

Abs. 1. diadema, eine seltene Benennung, anch im Griechischen diad^a 
%lftio*. Men. Aug. 31. 
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Abs- 2. 3. Adam ex uno delicto suo reos genuit, Christus aoten, etiam 
quse homines delicta propria? voluntatis ad originale, in quo nati sunt, addide- 
runt, gratia sua solvit atque donavit — Ab Adam, in quo omnes peccavimos, 
non omnia nostra peccata, sed tantum originale traduximus, a Christo vero, 
in quo omnes justificamur, non illius tantum originalis, sed etiam ceterorum, 
qua- ipsi addidimus, peccatorum remissionem consequimur. Augustin. de peccat. 
merit. 1, 14. 16. 

Abs. 3. 10. Die lateinischen Marienlieder stellen die Geburt Christi nicht 
so deutlich und oft als die zweite Schöpfung der Menschheit dar, wie die grie- 
chischen, WO es z. B. heisst: &i6g i>',r (pSayiiaav xaiv%tt ßqorüy qpwrtr xai ava- 
nläxxu t6 av&dfamvov. Sept 29. Anselm. Cant. Cur deus homo2, 2. Quod autem 
homo talis factus sit, ut necessitate non moreretur, hinc facile probatur, quia 
sapientise et justitia? dei repugnat, ut cogeret hominem mortem pati sine culpa, 
quem justum fecit ad acternam beatitudinem sequitur ergo, quia si nunquam 
peccasset, nunquam moreretur. 

Abs. 8. ccelestia organa. Ebenso No. 388, 1. 

Ein grosses Lied des 12 Jahrh. auf die Glieder Maria steht in der Hs. 
▼on S. Peter in Salsburg S, 296. und fängt so an: 



Hymnum dico, mater du Iris, saneta Maria, 

tuo dulcissimo capiti, 

quo trivisti caput durum noxialis colubri 

per prolatum ex te caput ccelestis consilii, 

qui (L quod) est Christus, caput hujus Ii Horum fidel 

Hymnum dico, mater dulcis, s. Maria, 
tuis sacris auribus, 

quarum nobis per fenestram verbum bonum incidit 
eruetatum de superni patris corde verbi. 



581. De s. Maria v. 



Salve porta poli 

dominoqae per via soli, 

ta mater Christi 

fieri quae digna fuisti, 

tu virgo mitis, 

da ver® pocola vitis, 

ut lasti patriam 

valeamus adire supernam. 



5 



per Orbis ambitum, 
o praecelsa virgo Maria! 
qaia prompta es miseris 
8accarrere apud toam 
filium pro peccatis. 
nunc ergo plebi 
preeibus succurre fideli. 



Quia prompta etc. 



15 



Tu virgo etc. 



0 dignitas inconparabüis 
omnipotentis dei matris, 
quae auetrix salutis extitit, 



Quam dulcis redolet 
tua dives memoria 



10 



20 
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castam deo sc obtulit; 
de qua splendor effulsit, 
qai mundi caligtnem 
sua claritate obduxit. 
na in vitam, quam Eva 25 



30 



hanc Maria 
Obediendo reddidit. 

De qua splendor etc. 

Virgo speciosissima, 
et in omnes 
te invocantes 
Clemens es, 

tuque salvatorem genuisti, 

nec pudorem amisisti. 

nos tibi devotos agnosce 

et post mortem filii 

tui gratiam posce, 

regni consortes 

nt simus, dilue sordes. 



Et Christi supereminentissimam 40 



35 



in Mariam venei 
quoniam elegit 
eam deus et pra?elegit 
inhabitationem sibi. 
haec munus spei 45 
det nobis et requiei. 

Concio cwlestis 

consurgat et terreslris, 

cantica alternantes 

et Maria? gloriam exaltantes. 50 

haec enim inimicitiam, 

qua? in medio fuit, pacem verain 

adportando dissipavit, 

angelicas hominumque cohortes 

pacificavit 
Haec enim splendida 55 
Stella maris, quae plena nites, 
deitatis tu virtus et spes, 
populi tu gloria perpes, 
sancti per te salvantur, 
quicunque vocantur. 60 
sis miseris fau * * 



Hs. zu S. Peter in Salzburg S. 296. 12 Jahrb. 

1 — 8 sind Hexameter mit Mittelreimen, wie auch 16. 17. 38. 39. 45. 46. 
die nach den Reimen abgetheilt wurden, während 54 stehen blieb. 50 exul- 
tantes Hs. Das Lied bricht in der Hs. unvollendet ab. 

V. L porta poü , so viel als janua cmli in No. 590, 2a j ovpm* nvlq, 
ij aajr t Qiog dvf«. Triod. 109. 

V. 29. speciosissima. ij n^utailiis xai ^eavyijf naq&ivog. Paraciet. 205. 
Die strahlende Gestalt der Heiligen beruht ganz auf biblischen Vorstellungen, 
nämlich darauf, dass Christus das Licht der Welt ist, dass er verklärt wurde 
und dass die Gerechten wie die Sonne glänzen werden. Der Heiligenschein 
Maria hat noch den besondern Grund, weil sie aurora genannt wird, womit 
auch ihr Beinamen Ttvlt) tov <pmog Qlbid.') zusammenhängt. In einem hand- 
schriftlichen Gebetbuch von Hildesheim von 1511 heisst es von Maria: 

dyne schonde unde dyne wolgestalt 

mercke (maket?) dyn gelucke ungctalt, 

brynget dy to rykedome mennychvalt 
V. 40. 41. Plus grati» collatum fuit (Mari») a d vincendum omni ex parte 
peccatum, quas concipere ac parere meruit , quem constat nullum habuiase pec- 
Oätum. /t d© Hilft et 
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V. 58. populi gloria. <ri xo navaqerov xlü>£ tov ytrovs qpm vpvovfiw, 
Triod. 85. S. No. 586, 24. 

V. 60. vocantur, die berufen werden. Vgl No. 587, 12. 



582. De s. Maria. 



Josse proles, 
quili us doles, 
leva mole8 

scelerum , 
mater so Iis, 
carens dolis, 
lux in polis 

siderum. 

Non ignota 
tibi vota 
plebs devota 



cujus cura 
peremtura 
mortis jura 
corrigit. 

HOC f atemur, 
quod meremur, 
si veremur 

inferos, 
quos a solo 
reddas polo 
verbo solo 

liberos. 

Spem salutis 
destitutis 
tu virtutis 

gradibus 
lapsos quaeris, 
vi tarn geris, 
anguem teris 

pedibi 



Summa spei, 
salus rei, 
gignens dei 

tili um , 
virga floris, 
vellus roris 
et decoris 



Salutata , 
10 fcederata 
et ditata 

flamine , 
tu de coßlis 
da querelis 
15 Gabrielis 
famine. 

Lactas patrem, 
qui se fratrem 
teque matrem 
20 contulit, 
qui et gratis 
pro peccatis 
et dampnatis 
obtulit 

25 Ergo audi 
et exaudi 
tu;r laudi 
deditos , 
et in laude 
30 nato plaude, 
salva fraude 
perditos. 



35 



40 



45 



55 



60 
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O Serena, 
nos a pocna 
trahe plenä 
gratiä; 



65 vitant dona, 
dona dona, 
me te dona 

nescia. 



70 



Iis. zu S. Gallen No. 383. p. 131. 13 Jahrh. mit Noten. 

2 doles für condoles, misereris. 35 ginnens Iis. 46 ist dunkel, es wird 
solatium oder ein ähnliches Wort beizudenken seyn. 70 — 72 sind durch die 
Wortspiele dunkel, dona dona heisst wol, gib mir Geschenke, damit lässt sich 
aber nescia nicht verbinden, und 71 sollte man tibi erwarten. 

V. 5. solis. Significatur Christus aliquando per solem, sicut per leonem etc. 
cujusdam similitudinis causa, non proprietatis substantiä. Augustin. cont Faust. 12,22. 
Tot 6v6(Attia (#eov) Tcijy ivegysteiv avtov tun (njftaviutä. Chrysost. in ps. 44, 5. 

V. 37. virga floris. Qaßdog tj /ivtriuti) uv9og to u^täqapxov ifap&fotm L 
Triod. 289. 

V. 53—56. Nach Rom. 11, 6, wozu Augustin. de anima 1, 9. sagt: de peena 
liberat gratia sine merito. 



583. Sequenüa* 



Matri consolationis 
filii salvationis 
fidelis adoptionis 

grates reddant cum preeibus. 

Lingua menti gerens morem 5 
cordis exprimat fervorem, 
unum resonent tenorem 
vota cum vocis laudibus. 

Ab eterno ordinata, 
in figuris prsesignata, 10 
in Script uns prophetata 
preludio sub mystico. 

Digna dei mater esse, 
virga de radice Josse, 
11 os cceli de terrae messe 15 
rore processit coelico. 

Plena bonis virgo grata, 
dives donis ac donata, 



votis dei desponsata 

per Gabrielem nuntium. 20 

Fidem dedit et obedit, 
verbo credit, verbum edit, 
mentem ventrem verbo cedit, 
grato gratum hospitium. 

Mund us stupet, ha3C puella, 25 
tarn pusilla quod novella, 
mellis stilla, maris Stella, 
se cont in entern continet, 

Cuncta cum patre causantem, 
matris in sinu pausantem 30 
hunc infantem, sed gigantem, 
qui manu coelos sustine-t. 

Carnem verbo genitricis 
jure dat et lac nutricis, 
pannos vice obstet ricis, 35 
o quanti quahs gerula! 
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Conpatitur patienti, 
conmoritur morienü 
et congaudet resnrgenti 



imp erat rix 0 augusta, 



cceli regnans in regia! 



salutis nostrse sedula. 



40 Nobis, mater et matrona, 



45 



8perantibas tua dona 



Tantis meritis onusta, 
tantis gratiis vennsta, 



utriasqae vita» bona 



da, nam potes, ex gratia. 



Hs. zu Grat/, 42/51. IS Jahrh. mit Neumen. 

13 signa f. digna Hs. 26 quam für quod wäre besser, denn novella stilla 
kann man nicht wol als Ablativ construireo, sondern es ist eine Apposition. 
29 causantem für creantem, daher ist jancta für cuncta in der Hs. ein Schreib- 
fehler. 34 nutricis, sciL jure. 

Y. 9. ordinata. (Christas) virginem matrem, non lege carnis peccati, id 
est, non concupiscenti» carnalis motu concipientem, sed pia fide sanctum germen 
in se fieri promerentem, quam eligeret, creavit, de qua crearetur, elegit. 
Augustm. de peccat mer. 2, 38. 

V. 15. flos ccoli, Christus; messis terra?, Maria; rore i n lico, Dach der 
Stelle: rorate cceli desuper. Isai. 45, a Qodov jo apäoariQv ßlaai^iraaa. 
Triod. 283. S. No. 582, 37. Christus wird eine Rose genannt wegen seinem 
blutigen Tode, weshalb er auch im Isaias mit einem rothen Kleide vorgestellt 
ist. «ff ix ßatpijs alovofidoe y votfiri noo^vols jov *Eftftavovijl Svdov iv tjj fttinql 
oov i) oatf avretwpdvihi. Triod. 83. tri* ß m ff ÜM» aroltjp im aov, naß&dre, &eoe 
i(p6oeaa. Ibid. 130. S. No. 541, 20. 

V. 41. meritum. In den Hymnen hat dies Wort eine gute Bedeutung , die 
alten Schriftsteller brauchen es auch in der bösen als culpa. Dicat meritum 
ejus, utrum bonum fuerit, anne malum? Augustin. de anima 1, 9. 



584. De b. Maria. 



Gande mater luminis, 
quam divini numinis 
visitavit gratia, Maria. 




Salve virgo regia, 
flore, fruetu Candida, 
divina potentia, Maria. 



5 



15 



Plena dei munere 

meruisti gignere 

prolem sanetitatis, Maria. 



Audi voces, terge fletus, 
nos commenda Iii in, Maria, 



Ut nos suo tua prece 



Tu virtntnm specnlum 



10 collocet in solio, Maria. 



20 
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Hs. zu Stuttgart Bibl. 20. f. 75. mit Neomen, 13 Jahrh. (A). Hs. daselbst 
Brcviar. No. 123. f. 191. mit Neunten , 13 Jahrb. (B). 

11 perlnstrasti B. 17 preces B. 19 preoe tua AB. 

V. 11. sseculum. Quia ambigat, sseculi nomine hominea significatos esse, 
qui nascendo in hoc sseculum veniunt? AuyuMm. de peccat mer. 1, 27. 

V. 19. tua prece. In einem Gebetbach von 1511, das in Büdesheim ge- 
schrieben ist, heisst es so: 

dorch der yuncflrouwen sote rede geve uns god heyl unde vrede. 

Die alten Marienbilder in den römischen Katakomben sind in feierlich 
betender Stellung mit ausgebreiteten Armen , wie die Priester von jeher am 
Altare während der Messe beten. Maria betet aber nicht für sich, denn sie 
braucht es nicht mehr, sondern für die Menschen, die sie um ihre Fürbitte an- 
rufen. Diese Bilder beweisen also, dass die Verehrung und Anrufung Maria 
wenigstens bis in das dritte Jahrhundert zurückgeht, denn sie wurden während 
den Cbristenverfolgungen gemacht, die nach Diocletian aufhörten. Damit 
stimmt auch die Angabe überein, dass schon im dritten Jahrhundert bei den 
Christen in Kleinasien Gebete sur Mutter Gottes gebräuchlich waren. 
S. No. 322, 21. m. Utein. Messen 8. 80. 



585. 



ia de s. Maria. 



Imperatrix aDgelorum, 
consolatrix orphanorum , 
audi nos, o Maria! 

Spes et salus infirmoram, 
sublevatrix oppressorum , 
audi nos. cet. 

Tibi virgo decantantes, 
tuas laudes concrepantes 
audi cet. 



In sublimi sedes throno, 
propulsata precum sono 
audi cet. 

Qu» ut mater veneraris 
obt in endo, quod precaris, 
audi cet 

Pneelecta sola soli 

nos conmenda tu» proti, 

audi nos, o Maria! 



10 



Hs. su Grats 42/51. 13 Jahrh. mit Neumen. 

9 propulsata im Sinne von interpellata. 10 veneraris ist hier passiv 
gebraucht, was auch bei interpretor und andern Deponentien vorkommt. 

V. 6. 7. ixtti]ffia¥ noirpov vrrep SSM vfipowretw n. Triod. 85. S. No. 602, 20. 
Ho. 499, 89—92. 

V. 10. 11. S. No. 389, 50. No. 587, 10. 
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586. Laudes b. Mariae. 



Ad concentum vox faceta 
fornielur in jubilo, 

psallat quivis mcnte laeta 
terso doli jubilo, 

Decachordis symphonia 

resultet tripodio, 
virgo mater dei pia 

laudetur in gaudio. 

Salve dccus virginum, 

virgo salutifera , 
reforraatrix hominum, 

salutis puerpera, 

Conservatrix puritatis, 
gemma pudicitiae, 

fons totius pietatis, 
sordis carens carie. 

Ostentatrix veritatis 

sine, doli pallio , 
singularis castitatis 

fulta privilegio. 

Summi regis regia 
radians prae ceteris, 

virtutum materia, 
laus humani generis. 

0 Maria, vera via, 
vivax vena veniae, 

0 sophia, cella dia 
summa? sapientiae. 

Stella maris romprob 

claritatis radiis, 
tuis caris in amaris 

scintillans naufragiis. 



Vae mutasti maledictum 

Gabrieli credula , 
dum servasti bencdictum 35 

ave cordis cellulä. 

5 Hacc mira discrctio 
mutavit flagitium, 
quod Adae transgressio 

induxit per odium. 40 

Tu es archa Noe viva 
10 per mundi diluvia, 
tu columba cum oliva 
verae pacis praevia. 

Tu es Sara nobis ridens 45 
risus ac praeludia, 
15 tibi risum dari vidcns 
Isaac ex gratia. 

Tu Susanna, quam accusat 

nunc senum perfidia, 50 
tu regina, quam excusat 
20 legis Providentia. 

Nulla potest declarare 
tuum vox praeconium, 

nec ad plenum commendare 55 
te valet linguagium. 

25 Sicut enim picturatur 

pratum pictis floribus, 
sie tibi laus jugis datur 

variis nominibus. 60 

Flos immarcessibilis 
30 pudoris virginei, 
margarita nobilis 
candoris setherei. 
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Decor ineffabilis 65 
nominis feminei. 

Aurora gementibus 

irrorans dulcedinem, 
spem ferens petentibus, 

vita; plenitudinem. 70 

Tu regina, quam divina 

coronavit gloria, 
tu lucina matutina 

fulgens luculentia. 

Pulcra tota sine nota, 75 

purae lex fascetiae, 
prece mota regi vota 

subjungis laetitiae. 

Caritatis amplexatrix 

pulso doli fomite, 80 
bonitatis ampliatrix 

virtutis sub tramite. 

Nec sensus perpendere, 

nec vox potest dicere, 

nec Stylus describere, 85 

quanta sis in aethere. 

Te collaudat vis superna 

resultando canticis, 
tibi datur laus aeterna 

cantibus angelicis. 90 



Colit, laudat plebs humana 

te pro suo modulo, 
quantum sinit mens vesana, 

servit tuo titulo. 

Speciale trinitatis 95 

es quidem hospitium , 
triumphale majestatis 

nobile triclinium. 

Tui mater genitoris, 

tui nati filia, 100 
primitivi vim doloris 

rupisti propitia. 

Ergo nostri spes laboris, 

portus ac solatium, 
da spiramen veri floris, 5 

dele, quod est noxium. 

Sanativi stilla roris 

extingue cauterium, 
quod nos ducit ad stridoris 

aeterni supplicium. 10 

In hoc mari sis solamen, 

remex, aura, statio, 
nobis cymba, dux, tutamen 

sis tuo suffragio. 

Eja mater veri dci, 115 

palma, virtus, gloria, 
nostri velis misereri , 

tu nobis es omnia. 



Hs. zu Lichtenthai des 14 Jahrh. mit der Melodie. 

35 serasti, Hs. 40 mutavit . Hs. ist wol Schrbf. , odium, sciL diaboli. 
73 lucina steht vielleicht für lucerna, jedenfalls bedeutet es aurora. 76 fa- 
cescise, Hs. 87 vis superna für den Plural mittles caeli 

V. 1 — 8. v//#»(a ff«, 7tavdfia/ASj &6ov WUQVfunpm» yap giBxig, &eovvra rovff 
fAilnonog. ParacM. 204. 

V. 5. 6. Die musicaliscbe Begleitung des Kirchengesangs wird hie und 
da erwähnt. S. No. 612, 3. Auch ein Hirmus Mai 11 fängt mit diesen Worten 
an: /iovamay oQydvwv cvpvuvovriav. Jetzt haben die Griechen keine mehr. 

Mone, latein. Hymnen. II. 26 
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V. 24. laus hom. gen. de ah, ^eoroxe, xavxoifts&a. Triod. 86. 

V. 29—32. 111—114. Maria wird oft genannt hur t r x^e yvxySi Hafen der 
Seele, weil das Leben ein Meer von Sünden nnd Gefahren ist, rj yvp'} b 
nugaa/aor dxvßiovTftog, noyiovfidvT] tu xlvötavi dfxaQxtu* xe <popxa. OcL 10. Das 
Heer ist daher auch ein Bild der Hölle, worin der Leviathan haust. No. 36, 11. 
No. 379, 39. No. 381, 18. No. 398, 7. Inter minaces ssculi Ductus in tuto in- 
sulae, i. e. ecclesiee gremio. Hieron. epp. 7, 3. Daher auch folgende Verglei- 
chung: Vela suspendite, crucis antenna figatur in frontibus. Ibid. 14, 6. laüay 
dfictQuav x a te™i & tw nüdyti ut xov ßiov xaiüaße. ParacleL 212. Xipr\v i» 
ZaXji fiot xivdwsvom xux nugaapCiv j-erov , foo/ttptTWTaTe dianowa , xai na&w 
pov tÖk adkov noavrovaa to tm* dfiaquuv ftov $r,Quvov nüayog. ParacleL 249. 
S. No. 262, 31. 

V. 67. aurora irrorans, diese Benennung ist in den Menäen umgedreht: 

dgoaog iud-tvrj. Oct 7. 

V. 87. snperna. to ovqdna vftvel <rs, uijxtQ drvfi<f>Bvxe. Triod. 209. 
V. 98. triclinium. S. No. 364, 9. 

V. 107. sanativus ros, va^djuv xax anv farrfo'vxuv noxurov xbr dovlov <rov, 
q>Xof(tä wfxatöfievov xwv dfiaquciv. Jul. 27. No. 384, 19. 
V. 117. misereri. S. No. 403, 12. 



587. De b. Maria v. 



Festivali melodia 
te laudamus, o Maria, 
quam conmendat prophetia 
matris privilegio. 

Regem regum peperisti 
virgo puerperio. 

O Maria, mater dei, 
te rogamus tanquam rei, 



effectam da nostrao spei 

matris privilegio. 10 

Regem regum cet. 

Ut in cceli palatio 
cum sanctorum collegio 
benedicamus domino. 

Regem cet. 



Hs. zu München Clm. 5130. des 14 Jahrb. mit Neunten. 

8 mir scheint quamquam besser. 9 effectumque nostrae da sp., Hs. 

V. 3. prophetia. aafiaxixalg pooqpwow* xai notxikotg ahiftiaai xai av/jßo- 
Xixalg xai xvnutalg tfapdiTBai xijx arjv noos^wov ol tföyyooot ybvrpiv, nae&evs. 
Triod. 115. 

V. 10. privilegio. S. No. 466 , 9. Das Privilegium matris besteht darin, 
dass sie ihrem Sohne befehlen darf, es soll damit nur die grosse Wirksamkeit 
ihrer Bitte bei Christus ausgedruckt werden. No. 473, 39. 

V. 12. collegium sanctorum ist der regelmässige Ausdruck und wörtlich 
zu nehmen nach der Stelle: mulri sunt vocati, pauci vero electi. Matth. 20, 16. 
Coüegium hängt in diesem Sinne mit ecclesia zusammen. S. No. 302, 162. Ein 
Synonym ist coneilium. No. 346, 45. No. 379 , 40. No. 380, 36. No. 601, 182. 
Wo. 481, 3. No. 382. 14. 



Digitized by Google 



403 



588. De 

Ave Maria, virgo pia, 
vita dia, lax in via, 

omni plena gratia: 
angelorum imperatrix, 
coeli 3 terra? dominatrix, 5 

qua? sola das solatia. 

Salve sacrnm dei templum, 
tu virtntum fers exemplum, 

speculnm munditia?: 
liliuin tu castitatis, 10 
viola humilitatis, 

flos candens pudicitia?. 

Te saluto corde l«to, 
opem tuam snpplex peto, 

o mater benignissima ; 15 
me dignare te laudare, 
laudes tuas decantare 

mente sincerissima. 



s. Maria. 

Tu Cfplorum Ornament um, 25 
peccatorum tut amen (um, 

tu firma spes es venia?; 
tu reorum advocata, 
tu justorum forma grata, 

tu fons totus gratise. 30 

Nulla pars est caritatis 
in te neque pietatis, 

sed es tota Caritas: 
flos totius suavitatis, 
fons es vivus bonitatis, 35 

tu es omnis pietas. 

Tu mater integerrima, 
tu virginum pulcherrima, 

tu prole fecundissima , 
tu corpore sanctissima 40 
et spiritu mundissima, 

tu mente lucidissima. 



Scio, quod si lingua foret 
omne, quod sub crelo floret, 20 

te verbis non exprhneret, 
omnisque creatura 
corporalis atque pura 

laudare non sufficeret 



Nulla virgo tarn formosa 
fuit nec est, speciosa 

ut Jerusalem filia, 45 
qua? verum regem generavit, 
pacisque fructum bajulavit 

decorem super lilia. 



Strassburger Hs. E. 135. BL 89. 15 Jahrh. 

22 besser atque omnis. 23 besser corp. nec non p. 46 qua> und 47 que 
sind gegen das Versmass. 

V. 4. Den Grund dieses Beinamens geben die Menäen an: t£ xa9aq6xrin, 
ayfttovc xmtqxQixowja. Nov. 11. 

V. 4. 5. nur xtnovßiu imtft^ü , rör o-sprqplp «rvniqa xal nXcmnfya ov- 
gtinov. Nov. 21. 

V. 19 — 24. nolöv aot iyxtaftiov itQoaayafQ ina^toy; Ocioech. 57. tic £§et~ 
ntir aov xot ä£inv dvpr t earat t^r vnty Xoyw *£Uffnr| Januar. BL 3. 

V. 2& advocata. if ftonj nqotnaaia wr &ltßofalr<ay. Borar. 450. 
S. No. 400, 64. 

26* 
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V. 30. fons grati®, vuqotg inijaaM a&awaoU**. Oct. 20. 

V. 40. sanctissima. äylap dytojre'Qa ayyHav. Horar. 460. Kommt oft vor. 
S. No. 456, 13 — 15. No. 467 , 74. dytap top äyiop Xqunop a r ias amxxnjo'ar, 
afuaavyijs äytov <rxi?'i*>/ucr. Mai 12. 



589. De beata virgfine. 

tu pinccrna veniae, 
tu lucerna gratiae, 
tu supern ae gloriae 
es regina. 

5 * 

Ave carens macie, 25 
speculum munditise, 
venustans ecclesise 

sacramentum : 
tu finis miseriae, 
10 tu ver es laetitiae, 30 
pacis et concordiae 
condimentum. 

0 felix puerpera , 
15 nostra pians scelera, 

jure matris impera 35 

redemptori: 
da fidei fcedera, 
da salutis opera, 
da in vita3 vespera 
20 bene mori. amen. 40 

Srrassburger Hs. E. 60. BL 70. (A), 15 Jahrh. Hs. so Stattgart Bibl. 20. 
fol. 2. 14 Jahrh. (B). Dieses Lied war auch in den Niederlanden bekannt, denn 
die Schlossverse jeder Halbstrophe worden in ein niederländisches weltliches 
Lied verflochten, das in zwei Hss. zu Brüssel steht No. 805. 806. 

9 omnium B. 25 carie B. 26 tu sp. B. 27 venustatis A. 34 planans A. 

V. 18. fons. T} xoivr] t] To vö*uq i? t s ßgvovaa. Farackt 104 

S. No. 471, 7. Ist häufig. 

V. 20. medicina. Idrgevaop ta dpiata nd&q trjs W V XVS ftov. Nov. 11. 
S. No. 460, 61. 

V. 21. pincerna, hängt mit der Bedeutung von propinare zusammen 
(No. 9, 23.) und ist der Gegensatz der verbotenen Speise im Paradiese. 
JNo. 386, 2. 

V. 22. lucerna, poiodp ob Xv^viav nqoißlBnB nälai 6 noogpijTij? , to öüop 
Xoftnddiop Xqtoxop ßaaidtovaa. Oct. 17. S. No. 505, 102. No. 474 , 33 — 36. 
.No. 469, 27. dg x^ooxakktünunop Xv/piap oe f dionoipa, oißofiip. Triod* 131. 



Mariae praeconio 
serviat cum gaudio, 
fervens desiderio 

verus amor; 
amoris suffragio 
praescntetur filio 
matris in obsequio 

cordis clamor. 

Ave salus hominum, 
virgo, decus virginum, 
te decet post dominum 

laus et honor: 
tu rosa, tu lilium, 
cujus dei filium 
carnis ad connubium 

traxit odor. 

Ave manans sacie, 
fons misericordiae , 
vera mentis sauciae 
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590. Ad b. v. Maria m. 



Mater dei sanctissima , 
Stella mari8 clarissima, 
regina potentissima! 

Decos et gloria sanctorum, 
mediatrix languidorum, 5 
consolatrix miserorum! 

Rosa Spinae nescia, 

virgo plena gratia, 

gerens sanctimonise decorem, 

tenens sanctimoniae pudorem. 10 

Orta de Stirpe regia, 
misericors, propitia, 
not »Iis. humüis, laadabilis, 
prudens, ammirabilis: 



Virginitatis speculum 
totam Ulustran8 



15 



Tu paradisi liliam, 
imperatrix ccelestium , 
dominatrix terreslriom , 
honor virginum, 
expers criminum. 

Fons misericordia?, 
reparatrix gratia?. 



20 



Purita s, suavitas, 
Caritas, benignitas, 
claritas, largitas 
miraque fecunditas. 

Janua coelorum, 
lux angelorum, 
gaudium justorum, 
spes peccatorum. 

Virtus incomparabilis, 
forma desiderabilis, 
splendor inobscurabilis. 

Pulcherrima, piissima, 
mundissima, dulcissima, 

Te laudantes dilige, 
lapsis manum porrige. 

Omni laude digna, 
Clemens et benigna, 

nobis iniseren», 

Semper nos tuere. 

Lenem et propitium 
tuum potentem filium 
per te nos habeamus, 
ut post hoc exilium 
seterna? vitae pra?mium 
laeti possideamus. amen. 



25 



30 



35 



40 



45 



Iis. zu S. Paul in Kärnten No. 44. 15 Jahrh. 

■ 

V. 1. sanctissima. aytor, fynj vrtBQayia, koyov, nunovg iyiätiovTa xitouae. 
ParacleL 205. S. No. 588, 40. 

V. 12. propitia. ilounrjQiov rov xoapov. Triod. 94. 

V. 15. 16. Fast ebenso in No. 584, 10. 11. Daher heisst sie nafxoafttog 
4o£cr. Triod. 412. 

V. 38. lapsis. xarammoyruv inttvoQ&aais. Triod. 154. 

V. 41. miserere. IMpro» pe, J ötor noXvewmla 7 z»ov araisiiaoa. ParacleL 212. 
Hier ist der Grund der Anrufung beigefugt, wie in No. 586, 1-8 der Grund des 
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Lobes, wonach man andere Stellen, wo der Grund nicht angegeben ist, zu be- 
urtheilen hat S. No. 403, 12. 

V. 46—48. Futura nostra prseteritis proferamus. Augustin, de anima, 4, 13. 



591. Laudes Maria- v. 



Ave virgo regia, 

mater dementia?, 
ave plena gratiä, 

regina gloriae, 
genitrix egregia 5 

prolis eximiae, 
quae sedes in gloria 

ccelestis patriae, 
regis veri regia 

mater et filia. 10 

Castrum pudicitiae 

stellaque praevia, 
in throno justitiae 

resides, ob via 
agmina militiae 15 

ccelestis omnia 
occurrunt militiae, 

quae tibi praevia 
cantica symphoniae 

dant multifaria. 20 

Tu tan tae potentiae, 
tantae victoriae, 



formae tarn egregiae 

mater et filia, 
lux munditiae 25 

genitrixque pia. 
obediont tibi ccelestia, 

cceli luminaria, 
stupefiunt de tua 
specie sol et luna 30 
cunctaque polorum sidera. 

virgo regens supera, 
te laudant angeli super aethera. 

Ave cleri tutum praesidium 
pauperisque verum subsidium. 35 
tu es pura lima malitiae 
et allatrix gratiae, 
peccatorum mite refugium , 
segrotantium solabile solatium. 
nobis assis post obitum, 40 
post istius saeculi 
vitae vilis transitum, 
per gratiam, non per meritum 
ducas nos ad patrem et filium. 



Hs. zu Bamberg Ed. IV, 6. 14 Jahrh. mit der Melodie. Da diese Hs. viele 
französischen Lieder mit den Melodien enthält, so sind die lateinischen eben- 
falls in Frankreich im Gebrauch gewesen. 

17 militiae ist hier fehlerhaft 20 tarn für dant, Hs. 27 ccelestia kann 
Sicht wol richtig seyn. 

V. 19. symphonia. S. Na 580, 8. 11. No. 581, 47-49. No. 507, 23a 
V. 43. gratia. Cur gratia ad illum veniat, ad illum non veniat, occulta 
esse causa potest, injusta non nutest. Auyvsiin. de pecc. merit 1, 29. 
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592. Ad b. v. Mariam. 

peperisti filium tu filia, 
quem portas in gremio pia, 
nostrum est sola dum, 
fragrans lilium 

super lilia. 10 
Dieselbe Ha. mit der Melodie. 8 besser et 

V. 1. virgo virginura, nach dem biblischen Sprachgebrauche gebildet, wie 
deus deorum, rex regum, canticum canticorum, gleichbedeutend mit virgo sin- 
gularis. No. 352, 1. No. 597, 3. 



Ave virgo virginum, 
ave lumen luminum, 
ave nostrum gaudium, 
o Maria! 

Ave Salus gentium et venia, 5 



593. Ad eandem. 



Ave gloriosa, 
viventium aquarum 
puteus, lux gratiosa, 
fons delitiarum, 

virgo vena venia?, 5 
signaculum pudoris, 

nostra? conscientia? 
spes, mater salvatoris. 

Stella maris appellaris, 

no vA genitura 10 
impraegnaris , fecundaris 

contra carnis jura ; 

In derselben Ha. mit Noten. 
18 choros Hs. 

V. 2. 4. vivent aq. fons. tov Zuvtoc vdaxog ™ffr t axivotiog. Triod. 284. 

V. 7. conscientia heisst hier das religiöse Bewusstseyn , welches auf dem 
Kirchen glauben beruht, nach Job. 4, 22. Als Bewusstseyn überhaupt steht es 
bei Augustin. de anima 4, 30. nobis conscientia nostra nota est et voluntas. 

S. No. 35, 3. 

V. 21. revoca, weil die Menschheit seit dem Sünden fall ans dem Para- 
diese und dem Umgang mit Gott und den Engeln verbannt ist S. No. 394, 16. 
Qui mavult bene vivere in »ternum, male vivet ad tempua. Ladcmt. div. 
7, 5. 



expers paris deum pari«, 
mater singularis, 
mente virgo pura. 15 

Miserorum peccatorum 

dulcis advocata, 
intra chorum angelorum 

ad regna beata 

pOSt vita? curricula 20 

nos revoca, 

dans coelica gaudia, 

ut laudare te possimus 

cum laetitia?. 
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594. Ad b. Mariain v. 



Ave virgo regia, 
dei plena gratiä! 
tu mater regis, 
tu obscura legis 
glossas omnia; 
deviantes regis 
per haec invia 



propriä dementia 
Stella maris tu praevia, 
angelorum gaudium, 
homiDum refugium , 
sis no bis propitia, 
virgo Maria. 



10 



Aus derselben Hs. mit der Melodie. 

V. i. 2. Den Gruss Gabriels und Elisabeths verbinden die Menäen Oct 18 
auf eine sinnige Weise als Responsorium und Versus also: 

„XatQS, Magin freoiöxs" t ßobifitv <rov tu toxw ' 

6 daapaiog ißoa <rot, naQ&et>8, „evlofrj/jifos, navafvB, 

avv avxtS de nunoi 6 xaqnbg uyf aije ttodiasf" 



595. 

Cceli domina, 

quam sanctorum agmina 

venerantur omnia 

in crclesti curia , 

tuum roga Ii Ii um . 

redemptorem omnium, 

Dieselbe Hs. mit der Melodie. 



Ad eandem. 

ut sua dementia 
nobis donet bravium, 
sie delcat vitium 

se precanlium 10 
5 et opprobria. 



Diesen Lobliedern füge ich ein italiänisches bei: 

Lode alla ss. vergine. 



Lodate Maria, 
o lingue fedeli, 
risuono ne' cieli 
la vostra armonia. 
Lodate Maria! 

Maria sei giglio 
di puri candori, 
che ü cuore iunamori 
del verbo tuo figlio. 
Lodate M. 



Di luce divino 

sei nobil aurora, 

il sole t adora, 

la luna s'inchina. L. M. 

Gon piede potente 
il capo nemico 
tu premi al antico 
maligno sepente. L. M 

II puro tuo seno 
die eibo e ricetto 
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fra aogelici cori, 
con canti sonori 
da tutti esaltata. L. M. 
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al gran pargoletto le grasie le piä belle, 

Gesü Naxareno. L. M. e un giro di stelle 

Giä regni beata ti forman corona - L M 



0 madre di dio 
e mistica rosa, 
socorri pietosa 

11 cielo ti dona lo spirito mio. L. M. 

Aus dem Esercizio del cristiano. p. 91. 



596. Landes Mariae. 

Virgo gloriosa, 
forma virginalis, 
exemplar virginum, 
thronus specialis 
regis omDium. 

Salus gentium, 
lux fidelium, 
portus generalis. 

Archa testamenti, 
decus firmamenti , 
irradia nostra3 menti • 
lumen gratise. 

Dieselbe Hs. mit der Melodie. 3 ex virg. Iis. 

V. 7. lux. 12. 18. lumen, wird durcb folgende Stelle erklärt. rv£ afpefyqe 
-loig dninotg, XQarxi, toif de niaxolg tptitwftog 4w if t iQvqpj} xtiw dkiwv lojav <rov. 
ParacleL 272. 

V. 17. nubea, in andern Stellen auch Lichtwolke, z. B. advrov q>mbe vs- 
<päl v . Triod. 432. S. No. 610, 71. 



Asylum peccantibus, 

spes in te sperantibus, 

mater glori». 15 

ö Stella radiosa, 
nubes pluviosa, 
lumen peccatoris. 

Sponsa speciosa, 
sine sj>ina rosa, 20 
10 domus salvatoris. 



597. Laudes Mariae. 



0 Maria, maris Stella 

plena gratia?, 
mater simul et puella, 

vas munditia?. 

Templum nostri redemptoris, 
sol justitiae, 



porta ca?li, spes reorum, 
tbronus glorise. 

Soblevatrix miserorum, 
vena venia?. 
5 audi servos te rogantes 
mater gratia;, 
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Ut peccata sint ablata 
per te ho die , 



qui te puro laudant corde 
in veritate. 



15 



Dieselbe Hs. mit der Melodie. 



V. 3. puella, statt virgo, wie xöqri für naq&ivog. Daher ist virgo puel- 
larum in No. 516, 27 gleichbedeutend mit virgo virginum. No. 373 , 29. Zu- 
weilen wird noch eine Apposition beigefügt, wie »opi? ddanoiva. Sept. 4. fujtqo 
ndq&Bvos xoqi, Oct 29. No. 592, 1. 

V. 7. pprta coeli. S. No. 581, 1. 

V. 10. vena venia», ein den lateinischen Liedern eigentümlicher Ausdruck, 
der im Griechischen fehlt, weil er aus dem ähnlichen Laut der beiden Wörter, 
also aus einem Wortspiel entstanden ist No. 377, & No. 482, 16. No. 489, 4. 
No. 400, 29. 

V. 11. audi. auiv olxtruv Tropoxiijaetf ö^xov, nava/iupe. Oct. 26. 



598. Laudes Maria? v. 



0 quam sancta, quam benigna 

fulget mater salvatoris! 

laude plena virgo digna, 

archa Noe, Jacob scala, 

vasculum pudoris, 5 

aula redemptoris, 

totius fons dulcoris. 

angelorum gaudium, 

lactans dei filium , 

regem omni um. 10 

Ave salus gentium, 
preces supplicautium 
audi, virga Jesse, 
virgo nobilis, 

Dieselbe Hs. 



super omnes venera bi Iis. 15 

spes unica. succurre miseris. 

inebriaus animas 

fons es admirabilis , 

quae tuos nunquam mori deseris. 

0 anima ex sordibus vi Iis, 20 
haue Mari am virginem expostula, 
ut sit pro te sedula, 
exorare filium 
propitium, 

firma spes fidelium , 25 
O genitrix, gaude in filio, 
gaudens ego gaudeo 
in domino. 



V. 2. fulget 17 Xaftnijdop itje aajQcmijf, ij dutvyaCowra yijg Ja ni^axa. 
JuL 21. 

V. 17. inebrians , hängt mit pincerna zusammen. No. 589, 21. 



599. Ad b. Mariain v. 

Ave virgo virginum, in salutem hominum 

verbi carnis cella, stillans lac et mella. 
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Peperisti 

Moysi fiscella, 
e radio luminum 

solem parit Stella. 

Ave plena gratifl, 
caput et zabnlonis 

contrivisti, spolia 
reparans prsedonis. 

Cceli rorans pluvia 
vellus Gedeonis, 



5 tu nos reconcilia 
mater Salomouis. 



Virgo tu mosaycae 
rubus visionis, 

de te fluxit silice 
fons rederationis. 



15 



10 



Quos redemit calice 
Christus passionis, 

iuduat glorificae 
resurrectionis. 



20 



H8. zu München, Clm. 5539. f. 34. mit Musiknoten. 14-15 Jahrh. 

7 rad. sol exit et lum. Iis. 8 fontem f. soL Hs. 10 cap. et Hs. 15 o filio 
tu, Hs., man könnte auch verbessern: nato nos concilia, aber dies weicht mir 
zu sehr von der Hs. ab. 20 flos f. fons Hs., sylice Hs. steht für petra. 23 o gau- 
dio ind. Hs. gegen den Vers und Sinn, denn es ist txMe beizudenken. 

V. 6. fiscella. S. No. 370, 23-26. No. 615, 27. 



600. Lau des Maria?. 



Regina dementia? , 

Maria vocata, 
diversis antiquitus 

modis nominata: 
tu virga, tu virgula, 5 

tu virgo signata, 
tu lectus, tu tbalamus, 

tu sponsa dotata. 

Tu templum, tu Camera, 

tu porta serata, 10 
tu navis, tu anchora, 

tu Stella vocata, 
tu sol, luna, balsamum, 

acies arm ata, 
tu aurora rutilans, 15 

tu gemma probata. 

Tu fous, hortus, platanus, 
cedrus exaltata, 



tu palma, tu olea, 

cypressus plan tat a, 20 
myrrha electissima, 

arbor inflainmata; 
tu fenestra vitrea 

sole radiata. 

Tu coluraba nubilis, 25 

turtur subarrhata, 
tu domus eburnea, 

civitas murata; 
tu sie dicta viola, 

quod inviolata, 30 
ager, rosa, lilium, 

mater, uxor, nata. 

Tu mons. nubes, puteus, 

cella conquadrata, 
ccelum, thron us, oppidum, 35 

paradisus grata, 
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tu sensu tu literis tu per quinque gaudia 

Evae transformata , privilegiata, 

tu fusca, tu vinea, mea mens efllagitat, 46 

salus salutata. dolens et prost rata, 

ut dolores mulceas 

Quod his es et aliis et emendes fata. 

modis nominata, 

Hs. von Tegernsee zu München No. 1824. 15 Jatarh. mit der Angabe: 
hanc orat innem s. Gregor ius, cum celebrasset divina, reperit sub corporalL 

43 besser et für ta. 48 wol für facta, des Reimes wegen. 

V. 3. 4. diversis modis nominal;». Venant. Fortunat, iib. 8, 5. v. 209 stellt 
folgende Beinamen Maria zusammen: 

. aula dei, ornatus paradisi, gloria regni, 



arca nitens et theca potens gladii bis acuti, 
ara dei assurgens, luminis alta pharos. 
Hierzu füge ich ein weiteres Zeugniss aus der Mitte des 7 Jahrb. aus der Vita 
Romani ep. Rotomag. apud Martene et Durand nov. thes. anect. 3, 1657. , am 
das Alter dieser Beinamen in der lateinischen Kirchendichtkunst nachzuweisen. 

Munda ferens mundum , sed mundificata per ipsum , 

virga gerens florem, capiens sed flore virorera, 

virgo mater ave, tanta redolens pietate , 

quanta laude micas et sanetis altior extas, 

inelyta pra* cunetis carnali stemmate funetis. 

prima deo praesens mediatrix esto tuorum, 

spem veniae referens, ne labe ruant vitiorum. 

Stella maris, portus, pigmentis consitus hortus, 

fluetibus e mundi trahe nos ad ütlora pacis. 

V. 7. ij nttaiitg , iv t t 6 löyoe eVvuqptvtrorro ti t v oäqxa. ParacM. 1. 

V. 11. anchora. S. No. 557, 10. No. 555, 16. utvirp xaiixo/xB* fqfe niareas 
xr t p ttfxvQav. Paraclel. 41. xtw&ofiina» i) ayxvQa. Aug. 26. 

V. 23. fenestra. S. No. 420, 8. 

V. 25. columba. nB<jt<ntoa lofinj. Oct 27. 

V. 27. otxu» tov nanu* vnaffxoutrn noupov. Paraclet. 105. 

V. 33. mons. Potest montis nomine beatissima Semper virgo Maria, dei 
gen i tri \, designari, mons quippe fuit , quae omnem electse creaturae altitudinem 
electionis sua? dignitate transcendit. annon mons sublimis Maria, quae, ut ad 
coneeptionem seteroi verbi pertingeret, meritorum verticem supra omnes ange- 
lorum choros, usque ad solium deitatis erexit? (Isai. 2, 2.) Mons quippe in 
vertice montium fuit, quia altitudo Marias supra omnes sanetos refulsit 
Gregor. M. in 1 reg. 1, 5. ooog io ttfio* , oqog ifiipavititarov. Mart. 11. 
No. 507, 43. oqos to mtiiaiop, oqog tttVQ&ftiPOV. Triod. 151. Exod. 3, 8. 

V. 35. thronus. ipfytis üantq 9qovo£ nvpiros iov nana ydeovra. Paracl. 193. 

V. 37. 38. literis transformata bezieht sich auf die Umdrehung des Na- 
mens Eva in ave. 
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Ein ähnliche» altteotscbes Gedicht, worin die Beinamen Mariä 
gestellt sind, schliesse ich hier an aus der Hs. des german. Maseums zu Nürn- 
berg N'o. 3908. f. 54 des 14 Jahrh., dessen Text nicht ganz correct ist. 

O fraw und magt mynnecleich, 
o mater aller gnaden reich, 
des paradeiss sussikeit, 
ein krön aller miltikeit. 
du pist der mayde gymme, 5 
ein englische stymme, 
selige, heilige, süsse, pia, 
reine saneta Maria! 
o rosen rot, o liligen waisz, 
o blumen schon, o freuden preisz, 10 
o morgen stern, o sunnen clar, 
o schöner mon, o adlar, 
o turtel tawb, o gottes krön, 
der engel frewd, der sele Ion, 
des sunders trost, der gnaden gut, 15 
der werlt Hecht, der wunnen flüt. 
o werde magt, o feyel var, 
du pist, dye gotes sun gepar, 
tw mir auff deiner gnaden schrein, 
das mir werde dein hilffe schein; 20 
wan du pist aller gnaden vol, 
deiner gnaden bedarff ich wol , 
deiner hilff bedarf ich, junckfraw gut. 
Maria, erfrew mir den müt, 
erfrew mir die sele mein 25 
und tu auf die äugen dein 
und sihe an meins herezen not 
und vertreib von mir den ewigen tod. 
bewt mir deiner gnaden hant 



von mir der sunden pant ; 30 
leib und sei bevilhe ich dir, 
ach, junckfraw Maria, nu hilff mir, 
hilff mir heüt und alle tag, 
das ich an meinem letzten end nit ver- 

czag. 

wen mein sei von hinnen müsz varen, 35 

do wolst du, fraw, mich bewaren 

vor des tewfels panden 

und vor sundlichen schänden, 

die all sunder. leiden da. 

des hilff mir, junckfraw Maria, 40 

gedenck an dein miltikeit, 

dye alles trosts ein krön treit; 

hilff mir ye, das ich kum dar 

mit frewden an der engel schar, 

das ich dein kint sehe und dich. 45 

erhöre du, werde magt, mich, 

gebenedicte du junckfraw schone, 

du pist lobs ein kröne, 

du ausserwelte gotes trßne, 

gib dich mir selber zu lone. 50 

Muter und filia 

des werden gotes, Maria, 

dir sey gesait lob und ere 

hewt und ymmer mere, 

verlasz uns aller swere. 55 

in gotes namen, 

sprech wir amen. 



In der Iis. wird dies Gedicht ein Gebet genannt. 



601. Hortus rosarum dei genitricis Maria?. 



0 si scirem, consent irem , 
decantarem, exaltarem 

laudem dei matris: 
ros australis, sestivalis 
riget mentem arescentem 

stans in corde patris. 

0 Maria, virgo pia, 
valde digna et benigna, 
deus te creavit, 



toum hortum velut portum 
naviganti ilactuanti 
mundo consignavit. 

j. Tu lux indeficiens, 
gyrum coeli am Mens, 
pallorem non reeipiens 
fulges in ccelestibus: 
tua innocentia 
dulcisque dementia 
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cum mira patientia 

fragrat in terrestribus. 20 

Omnis lingua ccelica, 
sive sit angelica, 
nec non philosophica 

te laudare deficit; 
praesens namque saeculum 25 
te praeclarum speculum, 
salutis ut signaculum . 

incessanter prospicit. 

Tu cun Otis pretiosior» 
sublimibus sublimior, 30 
tu universis sanctior, 
virginibus praeclarior 

deo placuisti. 
te prophetae pra3nuntiant 
ac patriarchae evocant 35 
apostolique praedicant, 
omnes salvandi invocant 

velut matrem Christi. 

Tu jubilus laetitiae, 

solamen es mcestitiae, 40 

tu regula justitiae, 

exemplar pudicitiae, 

nexus es amoris: 
tu limes rectitudinis 
et sedes mansuetudinis, 45 
tu locus sanctitudinis, 
spes beatitudinis, 

finis es racororis. 

Tu campus non arabilis 

tua nunc amcenitas 50 

rubrum florem protulit: 
tu dies delectabüis, 

cujus jam serenitas 

pacem mundo contulit. 

Te , quam promissam pa tribus, $5 
magnis ac minoribus, 
Judae tribus edidit: 



te cunctis nunc in matribus 
nostris in temporibus 
deus claram condidit. 60 

Tu Stella matutina, 
astrorum es regina, 
languentis medicina 
et rosa sine spina: 

Dulcorum tu piscina, 65 
coelorum es cortina; 
nos tua disciplina 
conserva a ruina. 

Tu gratiarum fluctus, 

de excelso prodiens, 70 
tanquam aqua? ductus 

paradisum transiens. 

Olim Eva? luctus 

multos saeve conterens 
per te est abductus 75 

sicut umbra fugiens. 

• 

Tu hortus voluptatis 

plenissimae , 
cum stilla suavitatis 

verissimae , 80 
tu cedrus honestatis 

altissimae . 
cypressus caritatis 

fortissimae. 

Oliva pietatis 85 

rectissimae, 
columba lenitatis 

sanctissima? , 
tu lignum suavitatis 

dulcissimae 90 
et aestas claritatis 

purissimse. 

Tu sidus es virgineum, 
et rumpens mortis laqueum 
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8pem salutis ac virtutis 95 

nobis confers ccehtus. 
facinorum aculeum 
atque limen tartaream 

confregisti, abegisti 

tuo fruit u penitus. 100 

Tu panis vas et olei, 
co luni na nostra? fidei, 

nos dulcora sine mora, 

poli roris cellula. 
tu lilium < onvallium . 105 
tu nmlit litis pallium, 

te ducentc, protegente 

firmor in procellala. 

• 

Sub fignra praepararis, 
luculenter circumdaris 110 

gemmis et carbunculis: 
quasi thronus Salomonis 
ammirauda? visionis 

niuniris leunculis. 

Teque ebur castitatis, 115 
aurum fulvum claritatis 

exornant deifice, 
quia in te dei natus 
nunc pro nobis incarnatus 

quievit mirifice. 120 

Te de co?lo calidus 
imber nimis validus 

totam perundavit; 
quidquid in te fragile 
fuit aut passibile, 125 

penitus mutavit. 

Caro tua labilis 
fit virtute stabilis 

tui conditoris; 
tua Sacra viscera 130 
conservantur integra 

ortu salvatoris. 
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Generosa ac formosa, 
te mnndavit verus David, 

rex nobilitatis, 135 
in mammillis et capillis, 
in roaxillis ex scintillis 

suae deitatis. 

Te providit et excidit 

man us dei nostra? spei, 140 

ad te cum intravit, 
tuos artus novi partus 
pulchritudo, celsitudo 

singulos beavit. 

Virgo commendabilis, 145 
mul tum prsedicabilis, 
nulla tibi similis, 

mal er, in his semitis: 
tu raedelam vulneris 
efficacem veteris 150 
paris nobis miseris 

dirae morti deditis. 

Spem relinquis posteris 

subjectis lnto lateris 

et reatum conteris 155 

stringentem ut fascia, 
cum producis lilium 
yelut candens lilium 
praesens in exilium, 

viri thori nescia. 160 

Laetare mater gratis, 
sedens in patris acie 
jam revelata facie 
tu deuin vides gloriae 

nimis consolata. 165 
nunc regno dei frueris 
feliciter cum liberis 
et sceptrum geris sideris 
insignius prseceteris , 

o virgo beata! 170 
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Tua innoceDS anima 
inter coelorum agmina 
jam audit laudum carmina, 
praesentium discrimina 

minime timebit; 175 
nam sanctis es rosarium, 
egentibus cellarium 
plenumque promptaarinm , 
argris clcctuarium, 

de te mens gaadebit. 180 

Gaude sponsa domini 

in sanctorum collegio 
(rino atque simplici 
deo juncta homini, 

qui te privilegio 185 
decorat septeuiplici. 

Quae es plena puritas 

et gratiae varietas, 
in partu virginitas, 
mater Christi, pietas 190 

atque familiaritas 
gloriae sublimitas. 

Tu fulgor superorum, 
praedatrix inferorum, 
tu pax es prceliorum, 195 
tu fax es frigidorum. 

Tu porta exclusorum 

et spes desperatorum , 

tu vita sanandorum 

et funus peccatorum. 200 

Polorum de caneellis 

jam festina pluere 
divini guttas mellis 

et sie nos imbuere. 

Mundi in procellis 205 

non perraittas ruere, 
sed a peena fellis 

nos velis eruere. 



Nostram sorditatem 

mundifica, 210 
et umbrositatem 

purifica, 
boni voluntatem 

ratiGca, 

mali pravitatem 215 
justißca. 

Luctuositatem 

gratifica, 
cunetam vanitatem 

mortifica, 220 
virtuositatem 

viviGca , 
mentis caritatem 

deifica. 

Memento nostri, domina, 225 
humana causans omnia, 
deum lucem, verum ducem 
prece placa mitius. 
hosti nostro callido 
in equo mortis pallido 230 
jam sedenti et furenti 
tu resistas citius. 

Pectus nostrum tundimus, 
geinentes preces fundimus, 
nos attende et defende 235 
per Signum victoriae. 
de abyssi vallibus 
pelagique calhbus 

nos importes ad consortes 
luminosse glorias. 240 

O solaris tu aurora, 
qua? jam clara et decora 

et rutilans progrederis, 
tu ex nunc pro nobis ora, 
ne ex tunc in mortis bora 245 

arguamur sceleris. 
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Finem nobis salutarem 
et a Christo regulärem, 

pia, posce miseris; 
post haec vitara seternalem 250 
ad mercedem triumphalem 

gloriosi muneris; 

Ut in Silva Honda 
caritate fervida 

cceli te Iii udf ums; 255 



in conspectu providi, 
stolis albis candidi 
tibi jubilemus. 

Inaudita cantica, 
laeto corde melica 

cum dei philomenis 
in sanctorum sedibus, 
angelorum sedibus 

claris et amoenis. 



260 



Iis. zu S. Paul in Kärnten No. 44. f. 84. des 15 Jahrh. (A). Hs. von 
Reichenau zu Karlsruhe No. 36 f. 166. des 14 Jahrh. (B). Die Hs. A nennt 
das Gedicht Rosarium, erklärt es aber durch ortus (hortus) rosarum, ex di- 
versis virtutum ejus flosculis, liliis et rosis, contextus, und hat diese 4 Verse 
als Vorrede: 

Gloria sanctorum, virgo, regina polorum, 
spes afflictorum , medicina salusque reorum , 
tu peccatorum sordes absterge meorum, 
ut tibi verborum laus a me grata sit horum. 
Vgl. No. 335, 1. 

10 ortum AB. 16 fulgens BA. 55 teque AB. 62 castrorum AB. 77 ortus AB. 
80 virissime A. 83 cyprus A. 88 suavissimae A. 98 tartarum A. 106 avidi- 
tatis A. 108 firraior B. 117 exornat B. 134 deus f. ver. A. 136 capillas et 
mammiUas B. 152 mortis AB. 161 vocare B. 192 et gl. sublimi V. 199 sana- 
torum B. 200 vulnus B, fulnus, corrig. in A. funus ist Gegensatz zu vita im 
V. 199, daher heisst funus peccatorum der Tod oder das Aufhören der Sünden, 
nicht der Sünder. 201 angulis reimt nicht gut, vielleicht stand ursprünglich 
cellis; dem Reime nach wäre cancellis besser als angulis. 227 ante deum 
lucem, vere salutis ducem AB. 228 preces B. 229 hostique wäre für den Vers 
besser. 239 cousortium B. 260 mellica AB. 



Das Gedicht besteht durchgängig in Strophenpaaren, deren 22 sind 
jedes seinen eigenen Bau hat. Das Versmass bedarf hie und da der Verbesse- 
rung, wie 69, wo tu wegfallen, und 70, wo nur celso stehen sollte. 73—76 sind 
gegen das Stropbenmass gebaut. 

Die Hs. A erklärt dieses Gedicht als den ersten Theil eines Cyclus von 
Liedern , den sie Apparates gloriosissima v. Maria nennt , und aus folgenden 
Liedern zusammensetzt: Rosarium, Sertum, Amictus, Thronus, Annulus. Diese 
3 letzten stehen unter No. 618—20 und sind akrostichische Gedichte, das obige 
aber nicht, sondern eine andere Abfassung in der Münchener Hs. Clm. 3012, 
fol. 16. Das Sertum hat auch keine Akrostichis, s. oben No. 507. Es ist daher 
zweifelhaft , ob es einen solchen Cyclus von Liedern gab, wie die Hs. A be- 
merkt, oder ob sie die dazu gehörigen Lieder richtig angeführt habe. 

V. 21-23. Die Mitglieder der Kirche im Himmel und auf Erden, denn 
coelica geht auf die Heiligen, angelica auf die Engel und philosophica auf die 
gläubigen Menschen. S. No. 253, 5. No. 256 , 58. Chrysostomus braucht das 

MoHe t latein. Hymnen. II. 27 
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Wort Philosophie manchmal für das Christenthum , weil dieses die wahre 
Philosophie ist, nämlich die Liebe zur Weisheit, d. i. zu Christas als der 
sapienlia dei 

V. 34 — 36. nwtifi t j(ti iTQOtxi'tQvJ-ttv, anötTJolot eSidagav, tiaQTVQtf uftol6fT^rav t 
xai fjfttiis dTTKnevaauep 9toxöxov ae vnaqxowrav. Pent.iiQ. TtfHMpqxag i^andaietlag, 
Xqune, 7t(fOqirfievaai <rov lip nnyovaiay, xni anoarölov?, xr t QV$at <tov t« pByaletct' 
xai ol fiir nqottf rTeway ti}* fktvcriv txov , ol Ss tcJ ßamiauart iqümrnv to idinj. 
Paraclet. 265. In obiger Stelle stehen die Patriarchen für das Gesetz des a. T., 
welche dreifache Hinweisung oft vorkommt. Legitima, evangelica et apostolica 
testimonia. Augv.ttin. de perfect. 22. 

V. 69. gratiarum fluctus. S. No. 479, 49. 

V. 77. hört us voluptatis, das Paradies, in andern Stellen hortns clausus 
genannt 

V. 85. privilegio septemplici. Da in der folgenden Strophe nur 6 Eigen- 
schaften angeführt sind, so bezieht sich das Privilegium nicht darauf, sondern 
auf die sieben Gaben des h. Geistes. Andere Bedeutungen s. No. 587, 10. 
No. 513, 20. No. 379, 36. No. 466, 9. No. 481, 6. No. 586, 20. 

V. 97. exclusi, die vom Paradiese ausgeschlossenen Menschen, welches 
Christus dem guten Schacher wieder geöffnet hat, daher Maria als die Mutter 
Christi die Pforte des Paradieses genannt wird. No. 504, 1. No. 513, 7. 
No. 515, 6. No. 510, 26. No. 508, 147. No. 505, 2. Wenn das Kreuz &vqa tov 
naqadtioov genannt wird (Sept 14), so bezieht es sich direkt auf den Kreuzes- 
tod Christi. 

V. 156. 157. spielen auf No. 161, 1. 2. an. Vgl. No. 400, 139. ApocaL 7, 9. 14. 
V. 198. spes desperatorum, tknig xöw arnjlnur/iävar. Aug. 4. 
V. 256. 257. beziehen sich auf den Osterhymnus No. 161, 1. 2, weü hier 
von der Auferstehung der Blenschon die Rede ist. 

Wahrscheinlich dieselbe Bestimmung hatte ein ausführliches französisches 
Gedicht, von welchem ich eine kurze Notiz hier beifuge. 

Loaanges de Ia s. Vierge. 

Hs. zu Brüssel No. 679. Pap. 4. See. 15. wahrscheinlich fehlt 1 Blatt zu Anfang. 
Es sind noch 25 Blätter, auf jeder Seite eine Strophe von 14 Versen, im 
Ganzen 50 Strophen. Schöne Sprache, manchmal erhabene Dichtung. Anfang: 

Querant Tun oeil envers les cieulx estendre, 
dont le regard m'est trop foible et trop tendre 

pour y voler non en penne de grace; 
l'autre oeil donne a rude et gros entendre, 
sans enquerir trop avant ne conteqdre, 
craintif nientmoins soubs le divin attendre, 
je offre a la terre et lui flecis ma face; 

tendant au ray d'aveuglissant lumiere 

me vient l'obiect de terrestre furniere , 
qui mon arc fait descorder et destendre 

et en rebout de ma joye sommiere, 

de mon tresor et richesse fermiere , 

comme en tel cas nature est coustumiere, 
me fait laillir de mon ardent pretendre. 
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Das folgende niederländische Gedicht fuhrt zwar auch den Namen Rosarium, 
weist aher durch seinen Umfang nicht so deutlich auf den Rosenkranz bin, als 
die beiden vorstehenden Lieder. 



Hier begint een groot, geheiten 

God gr&et di, edel rose roet , 

Maria vol van genaden, 
al menighen helpti üter noet 

ende staes bi hem in Staden: 
daer omme zoe verblide ic mi, 

hoghe edel coninginne, 
ende biddi, dattu staes bi mi, 

Maria, zuete mynne. ave Maria 

God gruet di lelie, reyne bloem, 

Maria moeder sonder man, 
mi is te bet, dat ic di noem, 

mijn herte di niet gelaten en 
daer om is't recht, dat ic di eer 

ende voer alder werlt prise, 
nu doe den raet, dat ic geleer 

den rechten wech ten paradise. a. ML 

God gruet di, fioel van roeken z&et, 

in waerheit alrc doechden stael, 
mit ganser gunst gae mi te mftet 

en laet mi nummer op enich mael 
volbart gbeven tot enighen quade, 

mer in der doeght zoe laet mi staen, 
op dat ic na der doet bi gade 

sijn ewige rike moege ontfaen. a.M. 

God gruet di, akeleye fier, 

Maria, joncfrou wael gedaen, 
om onsen wille quam god hier, 

mynschlic forme in di t'ontfaen: 
daer om is't rechte, vrou, dastu 

den sunderen sijs getrouwe, 
want doer den sunderen zoe wordsta 

gaeds moeder, edele vrouwe. a. M. 

God gruet di, schone matelieve, 

dat bist u, vrouwe, sondei 
geworden ons, want moeder Eve 

ter hellen bracht mit haer misdaet: 
daer om is't recht, dat ic di züeke 

fallen tiden in mijnre noet, 
op dat ic der zueten rucke 

verkrige tegens der hellen doet. a. M. 

God gruet di, schone violet, 
bloem, die niet verdorren en 



dat bistu, joncfrou, sonder smet 

ende veel claerre dan die dach; 
dijnre schoente mach niet geliken 
noch die sonne, noch die maen, 
noch die steernen, die daer büken, 
vrou, soe schoen is al dijn gedaen. a. M. 

God gruet di, sonder dorperie 

goltbloem, alder werlt troest, 
dat bistu edele maghet vrie, 

help ons, dat wi werden verloest, 
als hemel end eerde sullen beven 

ten lesten daghe in Josaphats dal, 
dat wi behauden moeten dat leven, 
dat ewelike geduren saL a. M. 

God gruet di bloem, die staetin'tkoern, 

blau van veiwen als lezure, 
dat bistu, moeder, uytvercoren 
ende daer toe maghet pure: 
help ons, hier in eertrike 

alsoe te leven ende te sterven, 
dat wi dat schone heinelrike 
nae deser eilende verwerven. a. M. 

God grueti, tidelose als gout, 

die yerste bloeme nae winters dwanc, 
dat bistu, vroü, in groeter wout 

tegen des viants venijnde dranc: 
help ons, vrouwe, dat wi zoe bloyen 

in goeden werckcn ende in doeghden, 
dat wi in ewiger blijscap groyen 
mit allen wisen meechden. a. M. 

God gruet di, pyonie purper-schoen, 

in alre sierheit wael gedaen, 
di beeilt verhoeget god in den throen, 

alle quaetheit wijct voer di, 
noch vleck noch want mit di mach 

staen, 

o vrouwe, van sunden maeck ons vri 
mitter cracht, die du heefs ontfaen. 

a. M. 



God gr&et di, zuete blosem der 
alles laves een averwicht, 

27* 
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wi bidden di, tot onsen vroemen 
stae ods bi int zwaer geru ht, 

als dijo soen sal weder comcn. 
goet ende quaet van een te scheiden, 

doe ons dan der hellen ontkoemen 
ende in dat hemelrike leiden, a. M. 

God grnet di, alre weerdicheiden 

Hl. ZU Darmstadt o So. 14 Jabrh. 



602. Antiphona de b. Maria. 

Salve deitatis gratia 
fragrans inter lilia, 
donans suffragia, 
domin a summe bona! 

Tu Stella Davidica , . 
flos Isaya», 
nos in te vivifica, 
clavis sophi«. 

Tu virga Aaron florens, 
Moysi rubus ardens, 
tu virgo de um pariens, 

Hs. zu München Cgm. 716. f. 7. des 15 Jahrh. 
15 erste Hand, te f. o. 

V. 8. clavis Sophia?, weil dnrch Christus (sophia) die Vorbilder and 
Räthsel des a. T. erklärt wurden. Sie kann auch ein Schlüssel genannt werden, 
weil Christus den Himmel der Menschheit wieder geöffnet hat No. 322, 20. 
X alQe, opr, tolfi ovo^oao rr,p xäjOsmt/uA^. Triod. 290. S. No. 606,8. No.358, 12. 

V. 10. rubns ardens. Die Erklärung dieses Vorbildes steht im Triod. 101. 
dUfinyae ayXexxoe, tö nvq Texowm ti,s ^eonyroff. /&Ü1428. ovkkaßovoa ayidxros 
zo nvQ rf t e ^edTT/iof. 

V. 14. aus dem Ave maris Stella V. 11 entlehnt. 

V. 20. Es ist natürlich, dass diejenigen, welche die Lieder an Gott und 
die Heiligen singen, auch dadurch speciell für sich bitten. In den lateinischen 
Liedern wird aber dieser Zusammenhang nicht so oft angeführt wie in den 
griechischen , wovon ich nur zwei Beispiele hersetzen will. Mai. 4. naQ&svt, 
OfäoQv ut vfivovvja To inyit/.tuc (jqv. Marl. 12. rj/uaf xivdvvav Qwr&rjvtti tovg 
Vfivovviag ae. S. No. 324, 11. 12. 



veltbloem, sonder vlecke kü&s, 
dat bistu, vrou, in wonlicheiden 

als her Gedeons dorre vlüüs: 
gif, ons, jonefrou, weder te staen 

alle becaringe ende bedriegen 
ende der viande lagen ontgaen, 

die ons mit listen omme v liegen . a. M. 



virgo Semper manens, 

sis mater cuneta disponens, 

Nunc, o dominarum 1* 
5 domina, omnium 

pulcherima 

atque ameenissima , 

te rogantes nos adjuva 

tibique canentes carmina, 20 

honor, laus et gloria 
10 cui virtus sedula 

per sseculorum saecula. 
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603. Alia de eadem. 



Salve virgo, mafer dei, 
salve robur nostr» spei, 

exemplum humilium! 
ad te rei suspiramus , 
juva nos, ne pereamus 

carnis post exilium. 

Tu rosa fecundissima , 



punssima, 

qu» vir um nesciobas, 
et castis cum visceribus, 
uberibus , 

nobis deum gignebas. 

Eja ergo nos satia 
de tua dulci gratia! 



Aas derselben Hs. f. 8. 

V. 5. Daher heisst sie aTWfWHjpivw inavoQ&aatc. Aug. 4. 



10 



604. De laudibus b. v. Maria?. 



Imperatrix reginarum 
et salvatrix animarum, 
pretiosa margarita, 
rosa gelu non attrita. 

Lux solaris, clara Stella, 
specialis dei cella, 
paradisi pateus porta, 
per quam salus fuit orta. 

Benedicta, gloriosa, 
super omnes speciosa, 
virga Jesse generosa, 
pulcra, nitens et frondosa. 

Vas de et um creatoris, 
medicina peccatoris, 
super choros angelorum 
exaltata, spes lapsorum. 

Lepra tabens peccatorum, 
ad te clamo, fons hört or um, 
vit» pergo, 
t, pia virgo. 



5 



10 



15 



Vitis sacra, dulcis uva, 
fidem sitientis juva, 
ex oliv» tu» ramo 
mitte guttam, quam reclamo. 

In Camino vitiorum 25 
stabili vi mihi thorum, 
ex mamilla pietatis 
funde rorem castitatis, 

Cujus sacrum per liquorem 
ni extinguas bunc ardorem, 30 
aut per spiritalem facem 
prorsus uras hanc fornacem: 



i: 



Magna flamm a jam surrexit, 
multus inde fumus exit, 
ita fumi fflßtor ölet , 
sulphur ut olere solet. 

Inimicus ob reatum 
talem dedit odoratum, 
sed tu pia, tu regina, 
fac ut cadat h»c pruina. 



35 
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Fac calere solem vitae 
et pruinam hano remitte, 
ipsurn solem interpella, 
per quem omni« lucet Stella, 



Ut in solem, q 
tabernaculum 

et ab ipSO (lOn auiui , 

quod per iter gradiamur 



rogamus, 45 



Iis der Bibliothek von Brera zu Mailand AD. EL 43. 15 Jahrb. mit 
Beisatz: rithimi beati Leonis papae. Oaa Lied hat in der Hs. keine Strophen- 
abtheüung. 



17 thabens Hs. 18 ortorum Hs. 21 
31 spirit. ist undeutlich. 32 uias f. uras Hs. 



wäre sacraj. 24 gutta Hs. 



V. 4. gelu, V. 40. pruina, figürlich statt peccatum, denn auch der Teufel 
wird aquilo genannt No. 371, 4. Pruina wird ebenso gebraucht No. 512, 9a 
Diese bildlichen Ausdrücke sind aus Matth. 24, 12 abgeleitet. Vgl No. 601, 196. 

V. 7. paradisi porta. S. No. 601, 97. No. 505, 2. 

V. 9. benedicta. Da in dem Grosse Gabriels und Elisabeths das Wort 
benedkta gebraucht ist (Luc. 1, 28. 42), und Maria von Abraham abstammte, so 
hat man mit Recht in ihr den Segen erfüllt gesehen, den Gott dem Abraham 
gab (Gen. 12, 3), und daher auch den Segen Gottes: benedicam benedicen- 
tibus tibi, in den Liedern auf Maria angewandt (No. 398, 25. No. 412, 37. 3a) 
und diese Beziehung auch in den geistlichen Liedern der Volkssprachen fest- 
gehalten (s. oben S. 100 V. 20). 

V. 18. fons hortorum, die Heilquelle, in Bezug auf kpra V. 17. und in so 
fern ein Synonym von piscina. S. No. 508, 128. No. 377, 27. 

V. 29. 30. Da die Sünde ein böses Feuer ist, so wird auch bei den 
Griechen das Bild des Auslöschens für die Vergebung der Sünden gebraucht 
6/tß^iaöv, /tot, napafrt, maio/iäxov aamtv. Sept. 13. S. No. 586, 107. 108. 



Diesem Liede schliesse ich ein ahnliches italienisches an, zugleich als Bei- 
spiel, wie man auch in Italien gemischte geistliche Lieder aus beiden Sprachen 
hatte, wie im Teutachen. S. No. 387. 



Sancta Maria, 
regina calorum, 

di patriarchi e del tribu regale 
Data per salute universale, 
mater et virgo, 
decus angelorum. 

Piaqoe a diu padre, 
che! suo eterno verbo, 
spiritu sancto 



per destrutione 
del spirito superbo 
nasceretur de te, 
virgine stante 



in partu et post partum 



0 gloriosa e piena d'ogni gratia, 
la tua speranza i pecatori facia, 
tuaque prasentia 
cattm supemorum. 

Vergen, madre pia, 

ognon send) ine a te divo, 

si che'l cnore clamente 

cum Tangiol sempre dica Ave Maria t 

madre di Christo , vergen beata , 

immaculata. 



Tn sei sopre glt angioli 
in te incarno la 
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tu sei di gratia piena, sopre ogni dun na benedita sia , 

Gabriel disse, quando fe grande Ave; Stella matutina. 
porta del cielo e chiave, 

Ha. zu Venedig, Cl. IX. cod. 145. 15 Jahrb. mit mehrstimmiger Melodie. 



605. De s. Maria. 



Gaude mater Jesu digna, 
gaude dulcis et benigna, 

gaude plena gratia; 
gaude portus naufragorum , 
gaude decus angelorum, 

gaude cceli domina. 



0 Maria Stella , 
ipso nomine probaris, 

quod te debes miseris, 
ad hoc deo placuisti, / 10 
apud quem et invenisti 

gratiam pr« ceteris. 

Pande sin um pietatis, 
fluat super omnes gratis 

gratiae perfusio: 15 
confer segris medicinam, 
decet enim te reginam 

larga benedictio. 



In te sola mundus sperat, 
quidnam reus pauper qua? rat 20 



tu locus refrigerii, 
lapis es adjutorii, 
turris fortitudinis. 



• Si 



orare, 
nihil poterit negare 

tanta? matris filius, 
et sc im ns, quod placabitur 
et recbncUiabitur 
miseris propitius. 

• 

Ergo, mater, per a innrem 
te rogamus mundi florem, 

fletum uns (nun rr spiee ; 

et tu, nosterJesu hone, 
nos in regno tuo pone 
magno et gratissimo. 



25 



30 



35 



Hs. der ambro*. BibL zu Mailand F. 13. 15 Jahrb. • 

Gegen Ende ist das Lied nach Halbstrophen abgetheilt 23 es fehlt der Hs. 

V. 22. refrigerii. Vgl. No. 620, 87. No. 105, 7. 



606. Laus Maria;. 



O Maria, mater pia, 
o benigna, laude digna, 

plena dei lumine: 
me dignare te laudare 
verbis dignis, sanetis hymnis 

et psalmorum carmine. 



O dilecta praeelecta, 
cceli clavis, mundi navis, 

te devote postulo, 
ut digneris, nec moreris 
5 Clemens esse, nec deesse 
mini tuo famulo. 
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0 regina, lux divina 

o formosa plus quam rosa, 

pro me quseso cogita: 15 
roga deum, salva reum, 
consolando, visitando 

sensum meum visita. 

0 beata, deo grata, 

o Serena, deo plena, 20 

votis mei8 annue, 
ne me tangant aut confrangant 
host is ictus et cooflictus, 

me de malis erae. 



0 decora plus aurora, 
virgo parens, labe carens, 

me clementer corrige, 45 
me peccati potestati 
sim subactus, meos actus 

gubernando dirige. 

0 lux so Iis, proles pro Iis, 

o lucerna, quae superna 50 

cor us ras in patria: 
te precamur, ut ducamur 
post hanc lucem per te ducem 

ad sanctorum gaudia. 



0 spes rei, templum dei, 25 
Stella maris singularis, 

esto custos animie: 
ut vincantur et pellantur, 
erubescant et tabescan^ K , ... 

hostes meos comprime. 30 

0 flos florum^ fous hortorum,. . 
o prajclära, deo cara, 

meum sis solatium, 
obcaecato, vulnerato • 
sis Candela, sis*medela, 35 

tuum dans auxilium. 

* 

0 su. i vis, aulli gravis., 
dei cella, nitens Stella, 

carnis aufer Vitium : 
os laudantis, cor precantis 40 
tua prece munda faece 

delictorum omnium. 



0 vas mellis, expers fellis, 55 
cinnamomo vel amomo 

nomen habens dulcius: 
post tuorum unguentorum 
aut ojldnem vel dulcorem 

fac, ut curram citius. 60 

0 ccelestis margarita, 
in sublimi tbrono sita, 

nostris assis cordibus, 
ut folgore tuo tracti 
junft'i simus et compacti 65 

paradisi civibus. 

Gloria, laus patri deo 
filio et sit cum eo 

sancto simul flamini, 
sicut erat ab aeterno 70 
gloriosum in superno 

magnum nomen domini. 



Us. der Ambrosiana zu Mailand F. 13. des 15 Jahrb. (A). Ha. zu S. Paul 
in Kärnten No. 44. 15 Jahrh. (B). 

16 serva B. 22 tangat — confrangat A. 23 ictis — conflictis A. 35 cau- 
tella A. 40 et precantis cor peccantis B. 41 m und um A. 46 peccanti A, p«c- 
catis B. 49 mater solis für pr. pr. A. 52 — 54 fehlen A. 59 vel od. B. 
63 fulge B. 67 - 72 fehlen A. Weder diese Strophe noch die vorletzte haben 
Mittelreime in den Versen wie die andern. 
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V. 8. mandi navis, die Arche Noes. No. 507, 46. No. 586, 4i. 

V. 34. obcsccato Cordis cascitas fit deserente luce Bapienti». Augustin. de 
nat et grat 24. S. No. 400, 48. No. 532, 2. 

V. 46. peccanti gibt keinen guten Sinn , denn unter peccans potestas 
müsste man den Teufel verstehen, was weder gewönlich noch hier passend ist 
Liesst man aber peccandi, so wird der Sinn besser und durch folgende Stelle 
erklärt: Liberum arbitrium nonnisi ad peccandum valet, si lateat veritatis via. 
Augustin. de spir. et lit 5. 

V. 49. lux im Sinne von splendor, Abglanz. Nullus hominum illuminatur 
nisi illo lumine veritatis, qood deus est. Augustin. de peccat. merii 1, 37. 

V. 61. margarita. Bei den Griechen heisst sie Purpur- und Perlenmoschel, 
beides in Bezog auf Christus den König und die Perle, xaf^l noQ(pvQcn> ösiav 

ßdyava. Triod. 285. XO/Aoft $ TW fiaQfttQilip TTOottyaj'oCtja. Ibid. 

Ich füge ein italiänisches Marienlied von ähnlichem Inhalt bei. 

Virgene benedeta, 
madre del salvatore, 
laude, gloria et honore 
a te, dona dilecta , 
o dilectosa madre 5 
del cielo coronata! 

0 delectosa madre 
de lo spirito sancto, 
per ti, Candida rosa, 
tolto fu el nostro pianto; 10 
per ti fan sempre canto 
Ii angeli tuquanti, 
tntte le sancte e sancti, 
ciasfbun per te dilecta. 

Per ti ciaschuno gaude 15 
in quel celesto regno, 
per ti redendo laude 
al to figliol benigno, 
per cui ciaschuno e degno 
de vc der sempre dio, 20 

10 quel cum gran desio 

11 pecator expecta. 

K\ pect an tuti quell. . 
che voglion retornare, 
lo qual volse per el Ii 25 
lo so figliol mandare 
nel mondo ad incarnare 
de ti, fontana viva, 
de gli peccata monda 
tu fosti solamentc. 30 
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O regina jocunda , 
d'ogni virtu lucente, 
tu sey quela piacente, 
a cui me recomanda; 
prego, trae de bando 35 
l'anima mia infecta. 
* (fehlen 2 Verse, Lücke in der Bs.) 

L'anima mia sbandita 
de la corte beata, 
per ti sia rebandita, 
dolce mia advocata*, 40 
per ti sia colocata 
per la bonta divina , 
per ti, alta regina, 
l'amor in cuor mi menta. 

L'amor mi sia donata 45 
per ti , dona joconda , 
che me facia infiamato 
de cor e menta monda. 
l'anima sitebonda 

sempre sia adamare 50 
qnelo amor senza pare, 
a qual sto subjectare. 

Subieto sto a quelo 
amor consolatore 

et al divino agnelo 55 
et al padre factore; 
al qual a tute bore 
laude e gloria sia 
e a ti, madre pia, 

sopra ogni benedeta. 60 



426 



Bcnedeta et laudata 
sey tu, alta regioa, 
per cui la gratia e data 
da la bonta diviaa ; 
I 'anima mia s'inchina 
a te con tuto el core, 
desiderando amore 
« carita perfecta. 



65 



Perfecta caritade 
concede a tut t i qaanti 
gli electi in veritade; 
in quili superne ranti 
si cum gli triunfanti 



70 



la divina substanza 
in trinita perfecta. 



75 



Iis. zu Venedig, Cl- IX. c. 145. 15 Jahrb.' mit der Melodie. Dieses Lied 
bat die Eigenheit, dass sich der Anfang jeder folgenden Strophe an die Schluss- 
worte der vorhergehenden anfügt. 

21 desiderio, Iis. gegen Vers und Reim. 23 expecta — quil, Hs. quil 
ist die Form des Abschreibers, s. 72. 29 undeutlich peccato oder peccate. 
44 menta ist zweifelhaft. 46 iooda, Hs. 52 sempre sto, Hs. gegen den Vers, 
and aus 50 wiederholt. 56 ellal, Hs. 66 cor, Hs. 69 carita, Hs. 75 
stantia, Hs. 



607. Laus Maria». 



Vas decoris et honoris, 

vas coelestis gratiae, 
templura nostri redemptoris, 

forma pudicitiae; 
miserorum raiseratrix 5 
et lapsorum sublevatrix , 

fons misericordiae, 
virgo vitae reparatrix, 
angelorum imperatrix 

et ccelestis curia?; 10 
virga Jesse generosa, 
super omnes pretiosa 

II or c. fruetu, specie, 
servos tuos, gloriosa, 
gratos redde gratiosa 15 

Christo regi gloriae. amen. 

• 

Ave virgo, Stella maris, 

mater sapientiae, 
audi, virgo singularis, 

preces nostras hodie; 20 
flos Marias castitatis 
pelle nostrae gravitatis 



onus et tristitiae, 
plagam nostrae pravitatis 
unge, mater caritatis, 25 

oleo laetitiae; 
dormientes in peccatis 
leva manu pietatis 

de lacu miserise 
et per vi am veritatis 30 
duc ad regnum claritatis, 

scala domus regiae. amen. 

O Maria, Stella maris, 
medicina salutaris 

corporis et cordium, 35 
fons signatus, clausus hortus, 

via pacis, vitae portus, 

pauperum suffragium, 
in hac valle lacrimarum, 
in hoc loco tenebrarum 40 

contra fraudes hosrium 
nos custodi, nos defende, 
sis adjutrix et impende, 

quod est necessarium. amen. 
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Hs. zu Karlsruhe, o. N. v. 1439. BI. 79. mit dem Beisatz : prescript» ora- 
tiones sunt scripta? in Bononia. Das Lied stammt also wahrscheinlich aus 
Italien. Ks ist mir zweifelhaft , ob das Gedicht aus 3 Liedern oder aus einem 
bestehe, auf jene Abtheilung deutet das dreifache Amen hin und der Plural 
Orationes, dieses verräth sich dadurch, dass die beiden ersten Theile (V. 1—16 
und 17—32) ganz gleich gebaut sind , und die dritte Abtheilung sich zu ihnen 
verhält wie ein Abgesang. 

3 nostrse redemptionis Hs. 30 pervia Hs. 

V. 1. mundi domioa. dionoiva rov xoopov dyadij. Aug. 25. Oct. 17. Ist 
sehr häufig. 

V. 3. templum, vaog dytdafiaTog. Jul. f. 29. vaog ir,g öö^rjg. Aug. 25. 
No. 335, 5. No. 338, 12. 

V. 6. ntoonuv dvoo&uoig. Mart. 24. 

V. 7. Fons misericordia?, ike'ovg nrflii. Goar rit. Graec. p. 336. 

V. 9. ttyye'Awi' uvqaviav onag vntQixovoa. Paraclet. 105. 

V. 12. fons. i] ir t ¥ nrftrp T fc a&araoiag tolg dvfrqtonoig ntif^oaoa. Nov. 12. 
S. 373, 25. No. 409, 2. 

V. 14. servi, ot öovloi oov ßoui/jev ooi. Aug. 25. 

V. 18. mater sapienti», aotpiav xov tteov itxovoa. Jul. BL 16. 

V. 27. dormientes. fo&vjtius n)p yn/typ ßa^ov^evoi. Oct. 17. 

'Pa&vfii? xa^evJoKTO nqog ^txdvotdv /js , ndvafVB, 

xai t// dfittuTut owptalvTtTÖpBvov ag iov ioyov fiirrjo, dpaxdXwai. 

Jan. 13. 

V. 36. ob ™,Th* xBxXBionivrp> upofiaoe *o(pof 7tgoq>rjjtx6g. Paraclet. 7. nijyij 

tcrq a(tyi<TUt'n r Aug. 25. 

V. 37. portus, rtQog top oop navBvdiov Xtpira xaSodrtfrpov. Jul. BI. 30. 
S. No. 381, 18. No. 398, 7. 

V. 41. fraus hostium. Daher heisst der Teufel doXiog noUftqtVQ. Aug. 11. 
/n^aioviij'i« tov ix&QOv. Jul. 16. ob ÖnXop oQQaftg xax* ix&q<äv ngoßaXXöfiei^a. 
Jun. 8. In lateinischen Liedern steht gewönlich bei solchen Bitten der Singular 
hostis, und sie sind gegen den Teufel gerichtet, bei den Griechen aber oft 
der Plural ix&?oi wie hier. 



608. Laus Maria;. 



Ave mundi domina, 
Stella maris, Maria, 
ave dulcis figella, 
ave suavis cithara, 
nardos odorifera! 

Maria sole pulchrior, 
rosis rubicundior, 
liüis floridior, 
paradiso dulcior, 



i luce clarior, 
dulcore suavior. 



10 



Tu fons omni8 gratise, 
5 speculum munditiae, 
balsamus fragrantise. 

Plus sapis quam cherubin, 
plus ardes quam seraphin, 
plus gaudes quam Benjamin. 



15 
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In planctu laetitia, 0 dulcedo pauperum, 

in bello victoria, florens rosa martyrum, 25 

in in orte fiducia. 20 polchritudo virginum, 

In anre suavissima, Nobis post hoc exilium 

in corde dulcissima, ostende mater pulcherrimum , 

in ore sapientissima. Maria, tuum filium. 



Reichenauer Iis. No. 36. BL 164. mit der Bemerkung: collect» episcopi 
Hagonis ordinis praedicatorum ex libello ejos V. Dieser Hugo war Dominicaner 
zu Strasburg und schrieb zwischen 1270 bis 90. 

14 fraglant. ILs. 20 spes et fid. Ha. 29 Mar. steht vor pulch. Hs. Ful- 
das Strophenmass wäre besser: ostende, mater, filium, o Maria, pulcherrimum. 

V. 1 domina. xvqia tov nennos- Triod. 147. xoV/xov 
Triod. 290. 

V. 3. 4. figella, cithara. Wegen ihrem Lobgesang Magnificat wird 
mit dem Psalmisten verglichen und nach den Instrumenten des Kirchengesanges 
Geige und Harfe genannt wie hier, oder auch Orgel. S. No. 504, 109. Sie ist 
aber auch ein Bild der himmlischen Harmonie, weil durch ihren Sohn Christus 
die Menschen mit Gott wieder versöhnt wurden«, was in ihren Liedern auch 
manchmal erwähnt wird. S. No. 512, 65. No. 506, 86. No. 504, 334 — 336. 
No. 379, 35. Darum heisst sie auch ein cantkum latitia. No. 364, 19. 27. 



609. Oraüo ad 

Gloriosa proereat» 

virgini progenie 
et ab aevo ordinatae 

Maria? clementissimae , 
miserorum advocatae, 5 

ardore mentis fervidae 

laudes compeUor dicere. 

• Quam laudando invocare 

multo puto melius, 
quam dicendo enarrare, 10 

quod verbis non exprimimus, 
quali modo salutare 

dei coelis altius 

clauserit visceribus. 

Quod coneepit, cum arderet 15 

obumbrante spiritu 
supra modumque luceret 

clauso saneto porücu, 



b. virg. Mariam. 

nt habere se gauderet 

virginitatem aditu 20 
simul et in exitu. 

0 beatam genitricem 

honore cum virgineo, 
quae amanti reddens vicem 

premit ore roseo 25 
faciem auxiliatricem 

saeculi cum gaudio 

osculans et jubilo. 

Cum excellant omnes latus, 

virgo, tua gaudia, 30 
nati tui Jesu latus 

mihi precor resera, 
ut ex eo satiatus 

cum peccati venia 

ad vitaj eam gaudia, 35 
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Ulis Semper inha?rere 
tot is ex praecordiis 
et cum ipsis permanere 45 

saßculorum saeculis 
in conspectuque gaudere 
dona, mater judicis, 
michi et cunctis miseris. 

Reichenauer Pap.-Hs. No. 36. Bl. 30. 15 Jahrb. zu Karlsruhe. Dabei steht 
die Bemerkung: potest cantari per notas hymni: corde natns. Das Lied ist 
allerdings im politischen Versmass geschrieben und besteht eigentlich in Stro- 
phen von drei langen Versen, der vierte derselben ist aber zur Hälfte verkürzt 
und reimt mit dem vorhergehenden Halbvers. Nach dieser Bemerkung war 
das Gedicht zum Singen bestimmt, also ein wirkliches Lied, während es im 
Titel oratio genannt wird, wie manche andere Lieder. Gebetbücher fuhrt schon 
Sirion. Apoll, epist 2, 9. an, die vielleicht auch Lieder enthielten. 

V. 10 — 14. Dens tantus est, ut ab homine non possit aut verbis enarrari 
ut sensibus a?stimari. Laclant. de ira dei 11. 

V. 11. x a Q* v J 'i v aytxXitijjoy Tf-'f «(tu. Oct 2. 

V. 15. Daher heisst Maria <pwTo<Jd/of, die Lichtempfangerin, denn Christas 
ist das Licht der Welt und der h. Geist erschien als Feuer. Oct 23. 
V. 38. nach Apocai 12, 1. 

V. 40. Daher heisst sie bei den Griechen iftongmoe, ParacUL 101. 

V. 40—42. rf.aidyvvtTai, xum/ , TtQQtpTftiZv 6 X^QOg *6xo) aov, nargtaqx^ 
4Htos avkkofos, oemoi anoaroloi xal aqxuo^ur xal paoivouv awmjfta, ooüay xal 
dixaiup to Toy/ior«. Triod. 430. 



Ubi chorum cum puellis 

(Iuris, virgo gracilis, 
duodenis micans stellis 

grateque intueris 
Cunctos sanctos, quos excellis, 40 

ülustrans eos radiis 

claris atque igneis. 



610. Oratio ad Lea tarn vi reinem. 



0 Maria, rubens rosa, 

mater ineffabilis, 
et tot ins legis glossa, 

prse cunctis amabilis, 
quis laudare digne queat 5 
verhum patris, quod te beat, 

virgo, mente stabilis? 

Rubus te praesignat digne 

non ferens incendium, 
licet flamm a sit in igne, 10 

non tarnen dat dispendium: 
8ic intacta virgo paris, 
inexperta thorum maris, 

legi dans compendium. 



Te figurat porta clausa, 

quam vidit 
neque fuit 

intra lacum Daniel, 
et per p ort am non intravit 
vir, qui Danielem pavit: 

sie praedixit 



15 



Te fecundam parituram 
summo patri filium 

extra statum et naturam, 
qui patris per auxihum 

ruptis portis dirae mortis 

hostis, sicut leo fortis, 
frangeret concilium. 



25 
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Marc rubrum transierunt 

qaondam sicco vestigio, 30 
in Aegypto qui fuerunt, 

et sine navigio, 
mare virgae tunc obedit; 
sie et, virgo, nnlla laedit 

te viri contagio. 35 

Aquas qnondam dulcoravit 

in deserto Moyses, 
petra fontem propinavit, 

qui fuit lassorum spes: 
sie tu enneta dulcorasti, 40 
quando nobis propinasti 

Christara, cujus mater es. 

Vellus quondam Gedeonis 

ros crelitus rigavit, 
item thronus Salomonis 45 

te, virgo, figuravit: 
vellus notat castitatem, 
thronus veram claritatem, 

qua patcr te ditavit. 

Aaron virgam introduxit 50 
quondam in templum domini, 

flores frondesque produxit, 
quod confert tuo nomini: 

sie tu, virgo, extitisti, 

quando florem protulisti, 55 
deum jungens homini. 

Serpens quondam in. deserto 

multos vulneravit, 
sed dependens in aperto 

aeneus curavit: 60 
hunc serpentem tuus natus, 
pendens cruce vulneratus, 

per faciem figuravit. 

Archa quondam fabricatur, 
legem servatura , 65 



in qua manna conservatur 

Signum ad futura. 
sie tu virgo extitisti 
archa legis, dum tulisti 

manna sub clausuni. 70 

Nubes quondam obumbrabat 

plebem a furore, 
columna noctem illustrabat 

igneo splendore: 
sie tu, virgo, obumbrata 75 
et decenter illustrata 

es spiritus ardore. 

Jacob scalam perlustratur 
ad ccelos protendentem , 

in qua, virgo, figuratur, 80 
quod tu tuam mentem 

deo scalam extendisti, 

quando Christum coneepisü 
e ccelo descendentem. 

Ouidquid olim prophetarum 85 

scripta resonabant 
et dulccs patriarcharum 

voces decantabant, 
te formosam, generosam 
ac pra? cunetis gratiosam 90 

cuneta figurabant. 

De terra promissionis 

botrus ferebatur, 
quem humana? rationis 

virtus mirabatur, 95 
hunc vectores sustentabant 
et in humeris portabant 

cunetisque monstratur: 

Sic tu virgo deitate 

tota contemplata, 100 
in superna majestate 

botrum explorata, 
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hunc in mundum detnlisti et pro nobis se extendit, 

per vectores, quando Christi quo profluxit bonitas. 

mater es vocata. 5 Hö j us botri pretiosi 

vino nos polare, 

Hujus botri sunt vectores ara crucis ponderosi 115 

castitas, humilitas, tu coelitus dignare, 

et veri sustentatores, virgo, tecum ut jungamur 

quem expressit Caritas, et in ccelis mereamur 



crucis dura pependit 10 te glorificare. 

Straasburger Hs. E. 135. BL 85. 14 — 15 Jahrh. Mit dem Inhalt dieses 
Liedes stimmt No. 326 viel überein, auch No. 390. 

4 adamabilis, Hs. 11 des Verses wegen kann dal wegbleiben, es scheint 
aus 14 hieher gezogen. 25 ist zu lang, da patris unnöthig wiederholt wird, so 
scheint die Lesart cujus per besser. 30 ist auch zu lang , statt quondam lese 
man cum, welches sich auf tunc im Nachsatz bezieht 38 fontes, Iis. 51. 53 beide 
V. sind zu lang und 53 dadurch undeutlich. 63 gibt keinen Sinn, vielleicht ist 
diese Halbstrophe so herzustellen: sie serpens hic tuum natum pendentem et 
vulneratum cruce figuravit. 73 noctem ist unrichtig, man lese: sed columna 
iUL, denn das Object plebem geht voraus. 77 es stört den Vers. 79 ad und 
84 e sind gegen das Strophenmass , und können wegbleiben. 100 grammatisch 
richtiger wäre es, wenn hier explorata und 102 contemplata stunde, aber in 
dogmatischer Hinsicht geht dieser Tausch der Worte hier nicht an. Selbst 
wenn contemplata passiv genommen wird, ist der Sinn nicht gut, die Stelle 
scheint daher verdorben. 116 te ist unnöthig. Dieser V. gehört unmittelbar zu 
114. Das Folgende wird so construirt: ut nos ponderosi arä crucis (indem 
wir die Last unsers Kreuzes tragen) tecum jungamur etc. 

V. 1. oodov ixtexibv iv latg xoddffu Nov. 9. 

V. 2. ineffabilis, deutlicher in den Menäen: dvExyodono roonta xatotxjaas 
aoi Xqhtiöz. Nov. 11. 

V. 8—12. rubus. Die Menäen erklären diese Beziehung auch so: y ßdiog 
nooixxmov tb uiyn uwrxr}qtov Ttjf vnkq vovv <rov ioxtiug, to nvqi diölov anaqya- 
vovudrq, xal /wy dolus xacofi^tj. Oct. 28. TW fäq nvqi T<J tijg #£otqiQS ovx 
itpMxfrrjg. Aug. 4. 

V. 12. intacta, nv, ständiger Beinamen Marias in den Menäen. 

V. 45. thronus, vtftylös *ov ßaadiag &qöyog. Jul. f. 32. 

V. 69. archa, xißwiog dyiaffftaiog. Jul. £ 6. 

V. 71. nubes, raptt? okotpaxog. Jul. f. 21. rtpttq xov i,kwv. Mart. 24. 
(punm) tov r'jliov regelt]. Jan. 12. 

V. 85. 86. ndvTor 7tqo<pr { i(Jy nolvtiyvftoy av vnaqxug xijqvyfia. Triod. 205. 

V. 89. scala, ovqavou^xrig xai fitiäqaog xli/ja$ , i, inißii Xqiarbg «ort tolg 
dnacruifois ßqoxolg nooimfiilipe. Jan. Bl. 19. xklpat; ijV 'Iaxuß kiqaxB nalai 
idovfiävrp, i* 1,-ntq ene<rtr t qixio &eog. Oct. 11. 

V. 92 flg. Da sich Christus selbst den Weinstock nennt, so wurde der 
grosse Trauben aus dem gelobten Lande von jeher auf ihn bezogen. S. August. 
contra Faust. 12, 31. Daher brauchen die Lateiner in dieser Beziehung ge- 
wönlich das griechische masc. botrus , nicht das lateinische fem. uva. 
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V. 110. Diesen Gedanken drückt in einem Gedichte an das Kreuz Fortunat. 

lib. 2, 1. so ans: 

appensa est vitis inter tua brachia , de qua 
dulcia sanguineo vina rabore flnunt 
Dasselbe wird von den Märtyrern gesagt, ihr Blut wird dem Weine verglichen, 
weil sie die Reben am Weinstock Christus sind: tog tije dftnilov xAifpora ßotevag 
jßfr ötoyvciaiag ipörpav xai 6lvot> ixiqaaav d&avaaiaf. Febr. 22. 

Die Hb. zu S. Peter in Salzburg X, 37 enthält aus dem 15 Jahrb. eine 
Oratio de b. virg. mit diesem Anfang: 

Super cunctas et prae cunctis qua? potenter dominaris , 

jam puellis Christo junctis universis principaris , 

te extollo , te honoro 1 , Maria potentissima. 
seraphino super choro 

Es sind 6 solcher Strophen. 1 hodie hon. Hs. 

Eine andere Oratio in 6 vierzeiligen Strophen fängt so an: 
Imperatrix regia, cceli et terra? domina etc. 



Folgendes niederrheinische Lied ist gut behandelt und steht an Werth 
dem obigen nicht nach. 



Myn hertz is ervullet mit vrolicheit, 

van vreuden moiss ich syogen, 
uns s ist npgegangen dat licht der se- 

licheit, 

laist uns mit suyssen stymmen clyngen, 
laist unss suyssen sank anheven, 
want uns ist gegeven 
gar wieder dat ewige leven 

durch Marien der vil reynen junc- 

frauwen. 

Uss Davides stamme is npgegangen 

eyn blomechijn der reynicheit, 
van schoenden groiss, mit suyssen 

roech umbfangen, 
Maria eyn fonteyn der suyssicheit: 
unss ist in ir wal erlangen, 
in den hymmel ist ir ruch gedrungen 
ind hait zo sich gar gedwungen 
den oeversten konynck in guder 
trouwen. 

Maria , du bist dat vil lustliche preill, 
van allen suyssen bloemen undkruden 

der heiigen drievoldicheit alleyn ge- 
worden zo deil, 
geplantzet, gestevelt in dat suden: 

uss dir ist unss zo troiste gewassen 



sonder allen mynschen Baissen, 
boven all natuyrlicher maissen 
eyn violier der vrolicheit. 

0 edel j unffrau we, we wal was dir zo 

do Jhesus in dyme schoisse lach, 
dyn lieve kyndelijn in dynre moder- 

licber hoede 

ind dich gar vruntlichen an sacb, 
ind uss dynen burstelijn 
soich dat vil reyne mylchelijn, 
ind he wieder in dyn hertzelijn 

goiss syn gotliche snyssicheit 

Du bist des vi 11 wijsen Salomonis throin, 
van alre tzijrait wal bereit, 

van cypressen der heilicheit ussgesneden 

seir schoen, 
mit dem golde der mynnen umbkleid, 

nndersat mit elpenbeynen, 

mit edelen kostelen steynen, 

mit allen duchden groiss ind kleynen 
gar wunderlichen gewracht 

In diesem vil schoenen throen hait ge- 

der oeverste konynck, gotz son al- 
weldich, 
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in synre gotheit unbegrij flieh , ange- 
messen , 

he hait van ir gar mvnnentlich 
angenoemen de mynsliche natuyr, 
van allen sunden reyn und puyr, 
he hait ass gegalden gar doyr 

mit synes bitteren doides dracht. 

Maria, da vil werdige konynegin 
dis hymmelrichs ind ouch der eirden, 

sijs uns eyn nnderstant, dar zo eyn 

guyt begyn, 
dat wir selich moigen werden: 

als wir sollen varen van hvnne, 



van buyssen ind onch van binnen, 
zo schouwen de heilge dryvaldicheit, 

0 oeverste konynck van hymmelricb, 
Christas Jhesus, anss verloiser ind 

here, 

durch dynen bitteren doit biden wir 

dich ynnentlich, 

hilf uns durch dynre moder ere, 
dat wir werden vrij van sunden 
van den heischen hunden, 
in unss ellendigen doitzstunden 

breng uns in de ewige selicheit. 



Hs. der Stadtbibliothek zu Trier No. 724. mit der Melodie, 15 Jahrh. 



611. De gloria b. Marias v. 
Antipkona. Istaest speciosa inter quam lucremur hac in viA 5 



iilias Jerusalem. 
. Versus. 

Ergo du lcis o Maria, 
tua\ prece, virgo pia, 
duc nos ad coelestia. 



spernendo terrestria. 

(Antiphona.) Et beatis 
praedieaverunt et regina3. 

Versus. 



Orent regem et reginam 
(Antiphona.) Viderunteamfili» quod per graüam djvinam 

öyon. 



Versus. 
Qua fruamur theoriä, 



dent nobis suffragia. 

(Antiphona.) Faciem ejus 
daverunt. 



Reichenauer Hs No. 21 zu Karlsrahe, 13 Jahrh. mit 
eingeklammerten Worte stehen nicht in der Hs. 



612. De laudibus b. Marise v. 



Pange lingua sedule virginis honorem, 
ex acuto gravique cantu fac tenorem, 
totus vigor musicae reboet dulcorem 
ratÄ cum fiduoia matris ob amorem. 
Hymnen. II. 
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15 



10 



5 



Crimina, qua- gessimus, heu sunt infinite, 
hanc concede gratiam, ut mens sit contrita, 
in qua nostra misera Ii nein facit vita, 
hierarchia? gaudia dans, mater insignita. 



20 



Hs. zu München Cgm. 716. £ 16. des 15 Jahrh. mit der Melodie. 
2 accentu Iis. 3 reboa Iis. 6 et luna Hs. 20 yerarchiae Hs. 

V. 1-a S. No. 608, 3. 4. No. 586, 5. Die musikalischen Kunstwörter ver- 
rathen einen späteren Ursprung dieses Liedes. 

V. 5. vernans bedeutet hier viridis, denn es bezieht sich auf den grünen 
Dornbusch des Moyses, der nicht verbrannte, daher beisst vernans ardor der 
grüne Brand, die Unverbrennlichkeit des Brennbaren. 

V. 13. mann» urna. oi ii t v to nüvva itjg iv xodiy yiqovaav naiat 

ficcvvadöxoe otaftvos ulrfidi nqottvnov. Jan. 13. 

V. 17. 18. Per gratiam sanatio animse a vitio peccatl Augustin. de spir. ei 



V. 20. hierarchia, die Ordnung oder Stufenfolge der Seligen und der 
Enget Kommt oft vor. No. 301, 11. No. 308 , 2. No. 508, 140. In regno dei 
velut Stella ab Stella in gloria differunt sancti. Augustin. de spir. et lit 48. mit 
Bezug auf 1 Cor. 15, 41. 



lit. 52. 



613. De b. v. Maria. 



Rubi typus incombusti, 
tu es Aaron virga justi 
flore pollens praefigurabili. 



Ad te mens consurgat rei, 
glossa legis, vigor spei, 
astro sidus inconfuscabili. 



5 




10 
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Tu victrix Holofernis, Tu plaga Pharaoiiis, 

te laudant in supernis dejectrix es draconis , 

voces clamantium. 15 callis errantium. 

Iis zu München Cgm. 716. foL 13 des 15 Jahrh. 

8 et für atq. die Hs. Da die drei ersten Strophen änderst gebaut sind 
als die drei letzten, so scheint die richtige Lesart in 3 und 6 diese: lux incon- 
iuscabilis, und: flos prsefigurabilis. 

V. 3. sidus. wtqov oSvxov t daafor xotr^q» to* fU r w #Uo*. Triod. 290. 

V. 10 — 12. Da Pharao figürlich der Teufel ist, so wird auch Aegypten 
tropologisch das Land der Leidenschaften genannt , >' xuv nu&av "Avpmxoe. 
Jul. 21. Darauf bezieht sich obige Stelle und es scheint, dass V. 16 — 18 un- 
mittelbar darauf folgen sollten, wodurch der Zusammenhang besser würde. 

V. 18. callis. No. 499, 100. xglßovg ftot vnoivoi^ov tag nqbg xdg ixti&Bw 
(ptQOvaag xaxitTjavaug. Ttiod. 168. tr-g aaxrjQiag ev&vvor ftot XQißov;, Ittoiuxs. 
Triod. 124. No. 604, 48. No. 497, 43. No. 353, 4. 



614. De s. Maria, prosa. 

Te nunc flagitant devota 
corda et ora, 
tua per precata 
dulcisona 

nobis concedat veuiam 15 
per saecula. 

O benigna 
qua; sola 

inviolata permansistl 

* 

Hs. von S. Peter No. 63 zu Karlsruhe, 15 Jahrh., mit dem Beisatz: in 
portficatione, post Gloria patri dicatur immediate prosa sequens. Die Sequenz 
hat aber keinen Zusammenhang mit diesem Feste f A). In den italienischen 
Kirchen trifft man dieses Lied häufig gedruckt an als Hymnus (B). 

1 integra für int. B. 14 dnlcissima B. 15 concedas A. 17 ben. o regina, 
o Maria B. 

V. 4. fulgida porta, nvlrj tj ndft<paxog* Jan. 15. 



Inviolata, int acta 
et casta es, Maria, 
quae es effecta 
fulgida cceli porta. 

0 mater alraa 5 

Christi, carissima, 

suseipe pia 

laudis praeconia, 

nostra, ut pura pectora 

siut et corpora. 10 



615. Laus b. Maria». 

Mater bonitatis, t de fönte pietatis, 

Maria virgo, potum da nos sitientes satia. 

28* 
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Ora filium 
tuum, auxilium 
ut nobis condonet. 

Maria mediatrix 

pia dei et hominnm, 

Maria «uxiliatrix 

tu sis pro nobis omnibus. 

Maria reparatrix, 
dos coeli et flos 
dulciter redolens. 

Maria tlluminatrix, 
nostras tenebras mentium 
illustra, larga datrix, 
ut valeamus rite 
laudare Christum dominum. 
Maria adjutrix omnium, 



5 Maria Christi cellula, 
et Moysi fisceilula 
nuncuparis. 



10 



15 



20 



da nobis possidere regnum vit«. 

Maria ad sa Ivan dum 

nos Noe archa diceris, 

Maria, ad laetandum, 

ut sis pro nobis miseris. 25 



virgula 

Aaron, qu® arida 30 
tunc floruit, 

Maria virgo dum 
pro nobis filium 
peperit. 

Maria funda utilis, 35 
per quam David 
Goliam destruit. 

Maria Gedeonis 

vellus de ccelo roridum, 

Maria Salomonis 40 

veri dilecta nata. 

Maria clausa porta stans 
Ezechielis, exorans 
pro nobis deum, 

genitrix beata. 45 



Hs. zu München Cgm. 716. f. 14 des 15 Jahrh. Das Strophenmass des 
Liedes ist in der Hs. nicht genau heohachtet nnd lasst sich darnach schwerlich 
herstellen, üeber das hierin versteckte Akrostich Maria s. No. 617. 

1 wäre besser: 0 mat. 5 orando tuum fil. Hs. 27 fisc. Mo. Hs. 29 virga Hs. 
32 virgo steht vor pep. in der Hs. 43 adorans Hs. 44 dei Hs. 

V. 16. 17. tenebrse mentium. XCtrov iijg ifn>xye /uov xä vt<pq. JuL 21. qwrog 
ovaa doxtlüv (pauoov, naq&ive, zip <ntOTto&iiaav yv X & t*w T0 *f na&sai, **i 
liqov ue axöxove. Sept. 5. 

V. 38. 39. vellus. 7ViodL 285. 
'fit trotz rj dqoaog ani<na& t x <*t<?* ° «<mof 6 frJoocrof, 

yloY/wy nokv&etag f Iwraaa- oV Tt^ew»', TrapfoVe, nqot&taaaTQ. 

ö&ev ßow/is» (rot* 

V. 42. porta clausa. S. No. 365, 15. No. 414, 6. No. 522, 37-39. 
No. 515, 26. 

Die Hs. von S. Peter in Salzburg IV, 38 des 14 Jahrh. enthalt mehrere 
Marienlieder, deren Strophenbau manchmal verdorben ist und welche aus andern 
Liedern als gereimte Gebete zusammengesetzt scheinen. Es folgen hier die 
Anfänge: 
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Salve mandi mater pia, 

mundi salus, o Maria, 

per quam lux est orta: 

paradisi patens porta, 

qua salvator (L salvatur) saeculum. 

Gaade Stella matutina, 
sol, aurora, lux divina, 

fons misericordiae , 
An -Horum tu regina, 
peccatorum medicina, 

spes et vena venia?, etc. 

Das zweite fängt so an: 

Stella Maria piissima , 

Stella maris clarissima, 

mater misericordiae 

et aula pudicitiae, 

ora pro me ad dominum, 

Jesum tuum filium , 

ut me a malis eruat 

et bonis gaudere faciat etc. 

Anfang des dritten: 

Maria pia, mundi dia, 
rei via, o Maria, 

Auch steht darin eine Abschrift 
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ave plena gratia! 
o tuella, dei cella, 
interpella, prome mella, 
da de ccßli curia etc. 

Anfang des vierten: 

Sauet a Maria, virgo virginum, 

quae genuisti dominum, 

triumphatorem zabuli, 

reparatorem sa-culi, 

ego precor nimium, 

a te posco remedium etc. 

Anfang des fünften: 

0 Maria, mater dei, 
ad te clamant omnes rei, 
ut fundas preces ei, 
qui dat regna requiei. 

Mater summa? pietatis, 
mitte preces pro culpatis, 
roga fontem bouitatis, 
ut det regnum baptizatis. 

Ad te clamo, qui sum reu8, 
non te latet dolor meus etc. 

1 No. 459, die ich nicht verglichen. 



616. Laus b. v. Maria». 



■ 

jtfagnificabo virginem, 

rei in quo ns otiosa, 

qua? construxit hunc ordinem 

salutis operosa: 

haec est rosarum rosa, 5 

qua' vertens in dulcedinem 

Orbis amaritudinem , 

a valle tenebrosa 

damnatum traxit lioininem 

in prole gloriosa. 10 

Ad te, virgo propitia, 
confidenter clumamus, 
quos juvas voluntaria, 



ut saepe conprobamus, 

dum ad te suspiramus: 15 

praedicatorum gloria 

felixque vestiaria, 

cujus arma portamus, 

tu dulcoras contraria, 

ne forte succumbamus. 20 

Rege, regina, filios, 

clemens, dul eis et pia, 

qui per conventus varios 

de te cantant haec tria, 

ne devient a via, 25 

quam verbo docent alios, 
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quos dudura reddit inscios 
mundi philosophia. 
actus evelle dubios 
a nobis, o Maria! 

In hao valle miseriae 
nemo sine peccatis, 
sed tu ros, tu vas gratiae, 
tu fervor caritatis, 
tu thron us deitatis, 
tu fons misericordia? , 
sceptrum affer dementia? 
in hac valle prostratis , 
pro fructu pamitenti» 
dans esse cum beatis. 



30 



ab omni sorde munda, 
qui fert in lingua? fundä 
lapidem limpidissimum , 
fructum ventris dulcissimum, 
quem peperisti munda, 
qui Goliam nequissimum 
repellit in profunda. 



45 



5a 



35 



Mater superlaudabilis , 
animarum medela, 



ilroma suavissimum, 
virgo prole fecunda , 
nunc st a tum beatissimum 



40 



turris inexpugoabilis , 
frangens iniqui tela, 
Semper esto tutela 
fratrum infatigabilis 
et post vitai fallibilis 
cursum sine querela 
nati desiderabihs 



55 



nobis vultum revela. 



60 



Hs. des 15 Jahrh. zu S. Paul in Kärnten No. 44. fol. 9a mit der Ueber- 
schrift: Laus litterarum nominis beatissimac virginis Maria?, patronas ordinis 
Praedicatorum , denn die Anfangsbuchstaben der Strophen bilden das Akrostich 
Mariam. Akrostichische Marien- und andere Ileiligenlieder sind bei den Griechen 
sehr häufig, gewönlich aber bildet die Akrosticbis einen Satz oder Vers, wäh- 
rend bei den Lateinern mehr die Namenakrostiche im Gebrauche waren, wovon 
auch No. 404. 394. Beispiele geben. Die dritte Art, die alphabetischen Akro- 
stiche, sind beiden Sprachen gemein, s. No. 285, 159. Die akrostichischen 



Lieder hatten nebenbei den Zweck, dem Gedächtnis» zu Hülfe zu kommen, denn 
wer die Akrostichis kannte, der behielt auch die richtige Strophenfolge des 
Liedes. Obiges Gedicht ist ein geistliches Ordenslied der Dominicaner oder 



35 divinitatis, Iis. gegen das Versmass. 56 frat et sororum, Iis. 

V. 8— 10. ovffavwrag tö yBÜdtg yvqapa i'uüv ifj tV aol *©v &eov dvwnjctu 
Triod. 102. 



V. 17. Vestiaria. Maria hat Christo sein leibliches Kleid gegeben, er hat 
seinen Leib, d. i. sein menschliches Kleid, von ihrem Fleisch und Blut ange- 
nommen. Daher heisst sein Leib bei den Griechen ein Hautrock, No. 11, 39. 



Prediger. 



V. 13. juvas. äv^ünuy ßorfttut, av uui ßof^my. Sept. 6. 




< 
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» 

617. Ad b. Mariam v. 



Ave beatissima 
civitas di vi nii.it is , 
aeterno felix gaudio, 
habitaculum 
justitire, castitatis 
likum; 

mater nobiHs, obsecra 
plasmatorem, 

quatenus redemptos sanguine 
tueatur, 



ut viventes christo 
hymnizemus, zyma 
antiquum expurga 
ipsius oraculo. 
vitae fwediatrix, 
auxiliatrix, reparatrix, 
tlluminatrix , 
ödjuva reos, genitrix 
ompipotentis. 



15 



Hs. zu Admont No. 638. des 13 Jahrb. mit Neumen. Dieses Lied besteht 
aus 3 Akrostichen, das erste ist alphabetisch, indem jedes Wort mit dem fol- 
genden Buchstabon des Abeces anfängt und geht bis zyma, die Buchstaben x 
und y sind in der Hs. durch die alten Schreibungen xpo und ymnizemus aus- 
gedrückt Das zweite Akrostich enthält die 5 Vocale von antiquum bis uit»; 
das dritte Akrostich den Namen Maria und beginnt 15 mit dem Anlaut des 
Wortes mediatrix, welcher wie die Anlaute der vier folgenden Wörter cursiv 
gedruckt ist, um die Akrostichis hervorzuheben. Vgl. No. 137, 47. 48. Ein 
ähnliches Akrostich bilden die Worte: Mater alta, rara, tusta, alma. S. oben 



Incipit prologus in ipsius amictum super illo verbo, quod 
scribitur Apocal. XII: Signum magnum apparuit in crelo, mulier, 
ainicf a sole et luna sub pedibus ejus etc. Sunt autem XII stell» XII 
privilegia ipsius virginis, infra oratione sequenti expressa: 




618. Amictus clar. virgp. Maria?. 



Spiritus sancti superventio, 
virtutis allissimi obumbratio, 
filii dei conceptio, 
gravedo sine gravamine, 



maternalis virginitas, 
virginalis fecunditas, 




gloria inextiogibilis. 



partus cum jocundamine 
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Explicit prologus. incipit: amictus clarissima? virginis Mariae, 
quem titulum invenies in exordio versuum infra positorum. 



A\e sole purior , 
luna plena pulchrior, 

splendida Maria! 
Mnudi luce clarior, 
cunctis astris gratior, 

digna laude pia. 
In te solem gratiae 
Christus, sol justitia?, 

mire radiavit, 
Cujus lux laetitia? 
mortis et moistitiae 

tenebras fugavit. 
7u sol super omnia 
lucens, noctis inscia, 

sole es amicta; 
Uerss lucis gaudia 
fiant nobis pervia 

per te, beoedicta. 
Solis per officia 
confer beneficia, 

lustra latrebrosa; 

Carens immunditia 
nostra purga vitia, 

firma ruinosa, 
Liquefac et arida, 
mollia consolida, 

corda molli dura, 
Ar exsicca fluida. 
calefac et frigida, 

salva perhura. 
fleduc, rege de via, 
robora debilia, 

fove nascitura, 
/ncita viridia, 
trahe vaporaotia, 

proba permansura. 
Sicut sol spectabilis, 



visu delectabilis , 

tibi dat amictum, 
Sic luna mntabilis 
mundus est instabilis, 
5 quem calcas devictum; 
In quo sine macula, 
munda dei famnla, 

mundum respuisti. 
Mnn&i spernens singula, 
10 mundo corde sedula 

Christo adhaesisti: 
Effice, ut vanitas 
mundique cupiditas 

per nos refutetur, 

Foluptatum pronitas 
omnisque iniquitas 

penitus vitetur. 
In te, virgo regia, 
2 Q Stella maris praevia, 

stellata Corona 
liefert singularia 
bis sex privilegia, 

gratiarum dona : 
Grata inchoatio 
est sanctificatio 
25 in ventre materno; 
/nsons conversatio, 
gratiae repletio 

pneumate superno. 
JVon virili semine, 
30 mystico spiramine 

superveniente , 
In te obumbramine 
patris atque numine 

concipis agente. 
35 Sic concepto filio 
gravida cum gaudio 

parturis jocunda. 



40 



45 



50 



55 



65 



70 



75 
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M&ter nato proprio 
cum pudoris lilio 

et virgo fecunda, 
.Absque pari fei» i na, 
angelorum agmina 80 

praemio prsecellis. 
Äegnans coeli domina 
gyras mandi luniina, 

duodenis stellis 
In cceli cacumine 85 
tu sol solis lumine 

digne trabearis, 
Et bisseno ordine 
beatoruni culmine 

pulchre coronaris. 90 

Reichenauer Ha. No. 36. BL 168. (A) und Münchener Hs. Clm. 3012. f. 15. 
15 Jahrh. (B> Diese hat den Prolog nicht, sondern folgende Ueberschrift: 
oratio super Ulo verbo: mulier amicta sole et luna sub pedibus ejus, et in ca- 
pite ejus Corona stellarum duodecim. In exordio versuum (L stropharum) in- 
venies titulum: amictus beate (L clatissimee') virginis Maria. Hs. zu S. Paul in 
Kärnten No. 44. f. 66. des 15 Jahrh. (C) mit dem Prolog, dessen Inhalt 
etwas geändert ist. Dies Gedicht steht auch in der Tegernseer Hs. zu München 
No. 1824 des 15 Jahrh., worin der Prior Konrat von Gaming als Verfasser 
angegeben ist. 

Ein akrostichisches Lied, das die oben gross gedruckten Worte in den 
Anfangsbuchstaben der dreizeiligen Strophen enthält und am Ende das Wort 
AMEN beifügt 

Das Lied ist in sechszeiligen Strophen geschrieben, die jedesmal nur zwei 
zweisylbige Reime haben. Ich zog es aber vor, die Absätze nach den Worten 
des Akrostichs einzuteilen, um dieses deutlicher hervorzuheben. 

2T corde B. 40 sicut C. 52 voluptas impuritas C. 57 stellea B. 68 sed 
myst. A, sed sacro sp. BC. 87 tu bearis C. 91 coel. fehlt B. 100 summa* für 
lumen B. 

V. 14. noctis inscia. S. No. 613, 3. bedeutet hier die Seligkeit Maria, denn 
Christus, der sie zu sieh aufgenommen hat, ist das ewige Licht. S. No. 401, & 7. 

V. 25 — 35 sind eine Nachahmung und Umschreibung der Sequenz Veni 
sancte spiritus. No. 186. 

V. 26. 32. Daher heisst sie rar mtntav to <ni]^nffta. Nov. 20. 

V. 67. 68 sind von Ambrosius entlehnt S. No. 30, 9. 10. 

V. 70. obumbramen steht für den h. Geist, und V. 71 patris numen für 
Gott den Vater. 

V. 75. ixvrjaag avadvvac. Mai. 26. Ist sehr häufig; da nämlich Christus 
nicht von einem Menschen erzeugt wurde, so konnte man Gen. 3, 16. nicht auf 
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Ambiunt hierarchici 
ordines angelici 

novem te mirantes, 
^fartyres hymnidici, 
confessores co-lici. 95 

virgines laadantes. 
i?ja, splendor patriae, 
sis lucerna veniae 

luridis in via; 
Nos per lumen gratise 100 
duc ad lumen gloria? 
fulgida Maria. 
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Maria beziehen. Folgender Ausdruck beruht in demselben Gedanken: natdoioxtts 



V. 100. 101. lumen. In lumine dei videbimas lumen. Augustin. de spir. et 
Iii 11. nach Ps. 35, 12. 

Die Stelle der Offenbarung Johannis , die obigem Liede zu Grande liegt, 
hat auch den Künstlern Anlass gegeben, die Marienbilder darnach zu machen. 
Maria steht gewönlich auf einer Kugel und mit dem einen Fusse auf dem Halb- 
mond, weil sie über Sonne und Mond erhöhet ist, wie es oft in den Liedern 
heisst, und weil sie Christum, die wahre Sonne der Welt, geboren hat, den 
drjfiiovQyös jov t]liov xai tijg <r§lt}vr t g (Men. Apr. 15}. Da Maria den Schöpfer 
der Sonne und des Mondes auf dem Arme trägt, so muss sie natürlich beide 
Himmelskörper zu ihren Füssen haben. Im V. 40 flg. ist dieses Bild moralisch 
gedeutet Der Heiligenschein Marias mit 12 Sternen kommt auch in manchen 
Bildern vor. Windet sich eine Schlange um die Kugel mit einem Apfel im 
Munde, der Maria auf den Kopf tritt, so bezieht sich das auf den Sündenfall 
und die Prophezeiung, die Gott der Eva gegeben (Gen. 3, 15). 

In diesem Liede wird besonders das Licht hervorgehoben, was mit dem 
Gewände (amictus) Maria zusammenhängt und auf der Bibel beruht, nämlich 
auf dem Lichtgewande Christi bei seiner Verklärung (Matth. 17, 2) und auf 
dem Glänze der Seligen (Matth. 13, 43). Die Griechen folgen diesen Stelleo 
auch in ihren Liedern, z. B. Oct 9. 

Zitüva poi nagdaxov <panwöv t <pas ug Ifidrwv, 

6 dvnßaXlüftevog nolvdht Xquni, 6 öeog tjpwr. 

Dies bezieht sich auf Ps. 103, 2. Heilige, besonders Märtyrer, werden daher 
häufig mit dem Strahlenglanze angeführt, z. B. vntQ i,hov diHovrtt; dvtid/A- 
yette pdqivQts. Oct 13. Aehnliche Ausdrücke braucht schon Chrysostomns. 



Incipit ipsius thronus, super illo verbo, quod scribitur II 
Reg. 10. fecit rex Salomon thron um de ebore etc. 

Est titulus talis, probat ut seriös 1 capitalis: 

Sit thronus iste Dia tibi errat us sancta Maria. 




619. Thronus b. Maria-. 



Salve coeli domioa, 
cui pangunt carmina 
angelorum agmina 



modulantes jogiter 




sunimo coram bono, 



polus, tellus, maria, 



10 



/ntonantes pariter, 



5 domin at rix regia , 



hymnizantes dulciter, 
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Thronum Christas edidit 
hunc, qui cuncta subdidit 
seque tibi indidit 

'pro insigni dono. 
Hie in throno gloriae 
suae tarn eximise 
te virtutis numine 

mire praeparavit. 
Äegis ut authenticus 
Salomonis typicus 
Olim thronus mysticas 

pulchre figuravit, 
Opus grande, solidum, 
ebur forte, candidum, 
ex natura algidam 

hoc materiavit; 
JVempe quod ef Urions, 
redimire gestiens, 
auro fulvo vestiens 

nimis venustavit. 
ITirgo praefert corpore 
designatum ebore, 
cuncto pulchrum tempore 

Hörem castitatis; 
Sic Maria? Spiritus 
praefulget divinitus, 
auro fulvo praeditus 

summa? caritatis. 

In hunc thronum talibus 
sex virtutum gradibus 
Christus scandit passibus 

motu singulari. 
Sic hic gradus infimus, 
non virtutis minimus, 
quod Mari am legimus 

clausam salutari. 
Turbat pudicitia, 
cogitat prüden tia, 
fidei constantia 

modum inquisivit. 
„Ecce, inquit flamini , 
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sum ancilla domini," 
dicens „fiat" numini 55 
15 felix obedivit. 

Per hos gradus dominus 

thronum intrat cominus, 

in quo nichilominus 
20 mensibus novenis CO 

In sedili aureo • 

sedit rex purpureo, 

in vestitu carneo 
nutibus serenis. 
25 iistant et leunculi 65 

bis sex, quibus graduli 

substant, quorum oculi 
thronum conteroplantur. 

30 fotidem discipuli, 

conversores saeculi, 70 
Christi matrem singuli 

digne venerantur. 
/nde thronus habuit 
35 binas, prout decuit, 

manus, quibus tenuit 75 

regium sedile: 
ßina harum actio 
fomitis extinctio, 
40 gratiae repletio, 

reddunt hoc subtile. 80 
/nsunt bina brachia, 
acta vitae fortia 
virginis signantia, 
nam contemplaturam 

45 

Grat am affectantibus , 85 
suavem degustantibus , 
optimam servantibus 

signant et acturam. 
50 Äiteque spectabiles , 

fortes et terribiles 90 
astant bini stabiles 

brachiis leones. 
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jfccipit per virginem 
homo fort it uil inem , 
sumunt sed formidinem 

barathri dracones. 
Thron i pars posterior 
pinnaque saperior, 
ut sit elegantior, 
extitit rot unda: 
(/itam clausit vir» inis 
vita carens criminis, 
quo in throno luminis 

regnat lajtabunda. 
Salömonis stabile 
solium, mirabile, 
delectabile , 

id 



Sic paret cernentibus, 
ut in regnis Omnibus 
cunctis in operibus 

non sit coaequale. 
iittamen magnifici 
nobisque pacifici 
thronus regis cajlici, 

veri Salomonis, 
iVusquani sibi similem, 
nunquam sie «mabilem 
atque venerabilem 

habuit in thronis. 
Certe in virginibus, 
angelis, martyribus 
sanetisque doetoribus 

modo spiritali 
Tamquam in sapphireo 
ac solari flammeo 



100 



deus sedet nubeo 
throno speciali: 
95 At venter virgineus 
thronus est eburneus, 
in quo rex aethereus 
sanetus homo -deus 

3/ansit corporaliter , 
supernaturaliter , 
ut spiritualiter 

vivat homo reus. 
^4biit in ccelicum 
thronum per mirificum 
5 thronum transangelicum 
thronus virginalis. 
/tesides in solio, 
proximal, -l filio, 
cum ingenti gaudio 
pacis seternalis: 
Inde dextram Omnibus 
porrige precantibus 
et a malis actibus 
retrahe, Maria. 
Ad te revertentibus 
opem fer petentibus, 
ut virtutum gradibus 
te sequamur pia. 

Thronus divae regia? 
20 per te, thronum gratise, 
nos in thronum gloriae 
congerat sanetorum, 
Maritä ut canticis 
jubilemus melicis 
25 tibi cum bymnidicis 
choris angelorum. 



15 



30 



35 



40 



45 



50 



55 



160 



Hs. zu München Clm. 3012. f. 21. 15 Jahrh. (B). Reichenauer Hs. No. 36. 
Bl. 169. (A). Hs. zu S. Paul in Kärnten No. 44. f. 86. 15 Jahrh. (C> Das 
Akrostichon heisst oben titulus. In der Münchener Hs. foL 16. geht diesem 
Liede eine andere Akrostichis voraus, die aus einem Verse und einem Titel be- 
steht, wie die Überschrift angibt 

Rigmoruni capita per singulos (1. singula) colligis ista: 

Ortulus (hortulus) isle pia placeat tibi virgo Maria. 

Ortulus beate virgims Marie. 
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Anfang: 

0 Maria paradisus, Rigat te fons indivisus 

voluptatis ortulus quadruplexqae rivulus 

plenas cunctis bonis, gratiarum donis. 

Jeder Buchstab der Akrostichis hat 3 solcher Verse. 

Dieses Gedicht steht auch in der Hs. zu München, von Tegernsee No. 182i 
des 15 Jahrh., welche nebstdem auch obiges Gedicht No. 619 enthält und für 
beide den Prior Konrat von Gaming als Verfasser angibt. 

1 serus A. B hat nur diese zwei Verse als Ueberschrift. Von V. 9 — 85 
ist in B ein Blatt ausgeschnitten. 14 cunctas C. 15 sibi A. 17 thronum, corrig. 
in C. 21 attentius A. 28 maceriavit A. 45 sit A. 46 virtutnm C, 49 tur- 
batur A. 55 dices sacro Hat. A. 57 hoc A. 64 totibus C. 74 quod ut C. 
84 contemplativam C. 88 activam B. 89 recteque C. 93 accepit B. 95 ter- 
roris f. B. 103, 4 wären besser: ut in th. — regnet 106 solumque C. 108 für 
id besser sed. 109 patet C. 110 regno C. 119 tan quam v. B. 126 flamineo A. 
129 et B, ac A. 131 factus BC. 136 misericorditer BC. 141 residens BC. 
142 proximato A. 145 dexteram B. 146 peccantibus C. 153 dumme A. 
157 Maria A, mellicis AC. 

V. 9. Deswegen heisst sie cmävicav dtani&owa tdr xu<j[iüim Oct 9. 

V. 10. d. b. Himmel, Erde und Hölle, was anderwärts trina machina mundi 
genannt wird. S. No. 419, 1. No. 4 f 21. No. 483, 21. Daher heisst auch Maria 
regina angelorum, was auf den Himmel geht, mundi domina, was auf die Erde, 
und imperatrix infernorum, u e. dsemoniorum, was auf die Hölle Bezug hat 
No. 322, 1. 2. No. 484, 1. No. 373, 7. No. 352, 9-11. 18. No. 590, 18. 19. 
Clement, ep. ad Cor. 1, 20. 33. 

V. 13. ÖQÖros wpbrtov nvqifioqtpos. Oct 11. No. 525, 13. 40. No.524,37. 

V. 62. 63. vestitu purpureo carneo, vgl. No. 583, 15. 

V. 94—96. f/w ßojj&etav tav dwrixevuv unuüg, o/po» te, ov ötuiu, £/<w 
as nyooiariv, las aviav tginu q)aXayyae. Aug. 27. 

V. 103. thronus luminis, in den Menäen heisst sie &q6*o: nvotrog. Jan. 15. 

V. 139. thronum transangelicum, für altissimum. X^tatov &qo»os vtf/r { l6~ 
Tcrrof, vNoyewrJtop, uyfhje. Oct 31. No. 452, 1. wpa^ijj atffiXw t'nf^r^'/ürd«, 
dtonowa. Oct 31. 

V. 139. 140. xBQovßucoe & Q 6yoe ayidei X 9 n g. Nov. 17. Gewönlich heisst sie 
xa&idQa. Oct 13. dta rijc xa&dÖQag alvinnat to idyalov, t6 nmrffOf, io 
ßißaiov trje qywnas, to ftovifiw. Chrysost. in p«. 7, 6. 



620. Annulus b. v. Maria?. 



Ave virgo nobilis, 
desponsari habilis 
summo regi, annulura 
arrhabonis titulum, 
ßuscipe, Maria. 



iVovilm florem virgula, 
paranynipho credula, 
concipis, quam jaspidis 
color monstrat viridis 
5 plenam fide pia. 
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Firtus spei stabilis, 
nunquam in te labilis 
fuit neque veritas, 
signat ut serenitas 
coelica sapphiri. 

Z,uce ns chalcedonins, 
sed sub divo palchrins, 
pandit te eximio 
caritatis radio 
fervide igniri. 

Ut smaragdi claritas 
monstrat et viriditas, 
mente cunctis purior 
es et elegantior 
acta virtuali. 

Sardon yx inturbidus 
rubet niger Candidus, 
te designat b'mpide 
conversatam placide 
gestu virginali. 



£xprimit chrysolithus 
prae fulgore inclitus 
flammeis 6cintillulis, 
claram te miraculis 
ac dono sophise. 



Tandem pretiosior, 
cunctis gemmis gratior, 
asserit topazius, 
cunctis quod limpidius 
15 deum contemplaris. 

£oce nunc, qui rubeas 
guttas jacit aureas 
chrysoprasus , nimii 
aestu desiderii 
20 refert te fervere. 

Ut hyacinthus celeri 
se conformat aetheri, 
sie fers opem anxiis, 
tuis quos auxiliis 
25 cernis indigere. 

/nsuper te Omnibus 
deo et hominibus 
pra?dilectam roseus 
color et purpureus 
30 probat amethysti. 

Äecte eyangelica 
margarita cailica 
es mercantum omnium; 
felix, qui conmercium 
consequitur Christi. 

Brandis niger dicitur, 
venis albis cingirur, 
qui te vere humilem 
hinc et acceptabilem 
40 reserat achates. 



Itene rubens sardius 
indicat apertius, 
mortis Christi gladium 
sauciasse nimium 

spiritum Maria?. 35 

i 



A beryllo pallido 
seu nitenti fulgido 
humilis in animo 
et benigna proximo 
rite combrobaris. 



45 



illico onyebinus 
mixtus fert , qnod dominus 
piis te virtuübus 
adornavit omnibus, 
quam optarunt vates 
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JVunc te prodit largiter 
adamas, qui firmiter 
cunctis obstat ictibus, 
in adversis Omnibus 
fortem patientem. 

/ndicat perlacida 
te crystallus frigidä 
mente, carne vir» in cm 
nostraeque originem 

spei existentem. 90 

Sic te temperantia 
ac timoris gratia 
ornant, ut egregius 
aperit ligurius 

simüis electro. 95 

jjfagnes ferrum propius 
attrahit celerius, 
virgo poenitentium 
chordas tangit mentium 

pietatis plectro. 100 



5 

Äegnans in coelestibus 
ornata virtutibus, 
munda nos a vitiis 
et de tuis nuptiis 

facias taetari. 10 

/n sii per in copia 
exultat Arabia 
Ophir, Saba, pariter 
Tharsis dat similiter 

aurum affluenter. 15 

Ex qno praesens parvulus 
sit gemmatus annulus 7 
quem oblatum hodie 
per me, sponsa gloriae, 

suseipe clementer. 120 



v4pprobat carbunculus, 
lucens noctis oculus, 
longe, late, largiter 
laudis tuae jugiter 
85 famam dilatari. 



Hs. zu S. Paul in Karoten No 44. f. 87. 15 Jahrh. mit der Ueberschrift : 
Incipit ipsius (Mariao) anulus ex viginti gemmis pretiosissimis et auro virtutum 
ejus mundissimo fabrefactus. In versuum capitibus reperitur titulus: annuhu 
benie virgmis Marie. Dieses Gedicht steht auch in der Hs. von Tegernsee zu 
München No. 1824 des 15 Jahrh. und wird darin dem Prior Konrat von Gaming 
zugeschrieben. Auch in zwei Münchener Hss. des 15 Jahrh., im Cod. Augustan. 2. 
foL 73. und im Clm. 908V. f. 141. 

49 cunetisque Hs. 56 jacinetus Hs., weil es dreisylbig ist. 111 coppiaHs. 
112 eiulat Hs. 114 besser dant 115 effluenter Hs. 

V. 10. Ildes, 11. spes, 19. Caritas. Einzeln werden diese göttlichen Tu- 
genden in manchen Mahenliedern erwähnt, vereinigt aber mehr in den Liedern 
an Gott No. 20, 13—15. Doctrina sana a?dificatur fides recta, spes firma, Ca- 
ritas pura. Augustin, de perfect. 18. Die beigefugten Adjective drücken die 
Kirchenlehre aus und kommen auch im Griechischen vor, wie oQ&odo^ia, iimg 
ßeßaia u. dgl. No. 526, 63. Fidei et spei jam res ipsa, non qua credatur et 
speretur, sed qua* videatur teneaturque, succedet; Caritas autem, qua? in his 
tribus major est, non auferetur, sed augebitur et implebitur, contemplata, quod 
credebat, et quod sperabat, indepta. Augustin. L L 19. Maria ist ein Vorbild 
dieser Tugenden, denn sie hat der Verheissung Gottes geglaubt, auf den Heiland 
gehofft und ihn geliebt Augustin. de anima 1, 11 sagt von dem rechten Schacher 
am Kreuze: quis non consideret, quanta fide, quanta spe, quanta caritate mortem 
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pro Christo vivente suscipere potuit, qui vitam in moriente qusesivit? In 
No. 5 Vi flg. sind diese Tugenden mit der Doxologie verbunden. No. 159, 17 flg. 

V. 87. 88. crystallus ist hier nach der Wortbedeutung genommen, und 
m«?ns frigida so viel wie mentis refrigerium. No. 509, 39. No. 516, 6a 
No. 512, 23. No. 509, 39. Es sind Gegensätze zur Hitze der Leidenschaften. 

Ein Akrostich auf Maria steht in der Hs. von S. Peter in Salzburg X, 37 
des 15 Jahrb. als Oratio de b. virg., continens in serie capitalium versum: 

Maria mater gratis , tu nos ab hoste protege , 

(mater misericordia , in hora mortis suscipe). 

Erste Strophe: 

Mater vita ornata ccclibe, adjutricem te mihi exhibe, 

quam laudabo mente spontanea, morte ruam ne momentanea. 

Es sind 71 Strophen, welche den 71 Buchstaben obiger Strophe ent- 
sprechen. ^ 

, Abecedaria b. Marise virginis. 

Unter diesem Titel enthält die Tegernseer Hs. No. 1824 zu München eine 
Reihe von Liedern des 15 Jahrh., welche Hymnen genannt werden, deren Stro- 
phen mit den Buchstaben des Alphabetes anfangen. Das erste Lied ist eine 
Vorrede (hymnus primus habet se per modum prologi) und beginnt so: 

Abba deificum cum quo mirifice 

rerum principium, spiras paraclitum, 

qui naturaliter cujus det gratia 

generas filium, mihi consiiium. 

Jeder Buchstab des alphabetischen Akrosticha besteht aus einer solchen 
Strophe. 

AJphabetum IL Anfang: Alphab. VL Anf. 

Ave nunc inclita Aurora rutilans 

stirps, quse in culmine splendore gratia?. 
tuo fers flosculum 

divo spiramine. ***** VU Anf 

Ave tripudians 

Ebenfalls achtzeilige Strophen, wie cnm duld filio 
auch in den folgenden Liedern. 

Alphab III. Anf. VIIL *»* 



Annum cum attigit 



Ave, quam jugiter 



natus tricesimum. laudat ecclesia - 

Alphab. IV. Anf. Alphab. IX. Anf. 
Ave largissima Ave miüesies, 

donatrix munerum. etc. ° ™bens* rosula. 

Alphab. V. Anf. Alphab. X. Anf. 

Alma progenies Amatrix pauperum 

stirpis Davidic». maxime spiritn. 
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Alphab. XL An f. 

Aniore crucior 
tuo, mi domina. 

Alphab. XII. Anf. 

Archa tu mystice 
IS'oe describeris. 

Alph. XIII. Anf. 

A« Minen impetra 
mihi scientia. 

Dieser Liedercyklus ist von einem 

Es folgen hierauf noch 7 weitere 
Gottes. 

Alphab. I. Anf. 

Ave venerabilis 

coeli regis aula, 
attamen in oculis 

tui Semper paula, 
junge me christicolis 

ccelica in caula, 
te laudantem titulis 

laudum hac hydraula. 

Alle Strophen der folgenden Akro- 
stiche sind wie diese gebaut. 

Alphab. II, Anf. 

Archa novi continens - 
manna testamenti. 



Alphab. XIV. Anf. 

Artifex fabricans 
potentialiter. 

Alphab. XV. Anf. 

Amicta radio 
solis deiflei. etc. 

Dichter. 

alphabetische Akrostiche auf die Mutter 

Alphab. III. Anf. 

Admiranda femina. 

Arphab. IV. Anf. 

Alma prudens inclita. 

Alphab. V. Anf. 

Audi nunc preeconia. 

Alphab. VI. Anf. 

Ad honorem nominis. 

Alphab. VII. Anf. 

Archa qua; charismata etc. 



Ein alphabetisches Akrostich auf Maria steht in der Münchener Hs. 
Cgm. 716. fol. 90. des 15 Jahrb., worin jeder Buchstab 3 Verse hat, mit diesem 
Anfang: 

Ave virginalis forma, Botrus Cypri balsamatus, 

deitate plena norma, austro pneumatis perfiatus 

agni Sion templum: in pacis exemplum. 

Ein anderes Akrostich auf Maria, nach der Melodie von Corde natus, also 
zum Singen bestimmt , steht in der Tegernseer Hs. zu München No. 1824 des 
15 Jahrh. mit diesem Anfang: 

Alpha et Jl nominate, etc. 

Aus einer Hs. zu Evreux sind in Pertz Archiv für teutsche Gesch. 8, 376. 
folgende Anfänge von Marienliedern verzeichnet, die ich sonst nicht kenne und 
daher nicht weiss, zu welcher Klasse sie gehören. Deprecamur mente laeta. 
Salve virgo vere. Salve coeli janua. Congratulamur Maria?. Gaude gloriosa 
morborum medela. 0 domina dominatrix. 

J»fo«e, lateln. Hymnen. II. 29 
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Die Reichenauer Hs. zu Karlsruhe No. 112 f. 6. 13 aus dem 8 Jahrh. ent- 
hält folgende Bruchstucke alter Hymnen als grammatische Beispiele, die ich 
hier anfüge, weil sie vielleicht zu Marienliedern gehörten, die uns jetzt nicht 
mehr bekannt sind. 



Kastitas corporis 
fructus est Spiritus, 
nescit marciscere , 
novit floriscere. 

Kastitas angelis 
facit consimiles, 
in carne positos 
coelestes indicat 



Zelare n,n„v», 
Semper quod bonum est, 
ut possis consequi 
dona coelestia. 



10 



Zelato praestito 
conde fortiter, 
ut victu dspmone 
Corona perferas. 

0 sponsa domini, 
cum tibi 
patent 
mei memor sis. 

Cum tibi pracmia 
dignis laboribus 
reddedit altissimus. 



15 



Diese Bruchstücke haben noch Formen aus der Bauernsprache, daher ist 
zu lesen 3. 4. mareescere , florescere. 15 victo. 16 coronam. 23 reddidit 
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Quae in hisce indicibus No. Li notantur, ad volumen primam huju» operis 
referenda sunt, et hymnorom, qaibas asteriscus * prsefigitur, fragmenta tantum 

vel specimina exhibentur. 



L Index hymnorum latinorum. 
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